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      INDLEDNING.


      Det var den 10de februar 1787 at Christiane Koren som nygift sorenskriverfrue fandt veien over den norske grænse, «brød med barnlig Glæde den første Granqvist af, hun kunde naae, og gierne havde kysset Skildvagten, der ved Indkiørselen i Frederikshald raabte dem an.»


      Saa langt op i landet gik turen ikke. Hendes mand, Johan Korens, sorenskriveri — Frøland og Heggen — en Trøgstadsk bondegaard. Det var tyve aar før skriverne fik embedsgaarder, og det var derfor godt at Koren var kjøpedygtig. Mustorp i Eidsberg blev deres første eiendom, her sat de det meste av det tiaar de levet paa disse kanter.


      Christiane Birgitte Diderichsen (f. 27de juli 1764) var vokset op paa det bugnende Amager, hvor hendes far, Jess Diderichsen, som skrev sig fra Holsten, var eier av «Castrup Kalk-og Sten-Tøys-Fabriquė.» Det tidlig vaakne barn følte sig dragen av at se de mange mennesker i virksomhet. Hvor og naar hun senere støter paa en fabrik i drift, kommer hun i sin barndomsstemning. Det moret hende ikke mindre at staa ved stranden, naar de holstenske skippere la til med sine pæreskuter, og høre paa dem, mens de ved et glas øl opfrisket barndomsminder med faderen.


      Hun var ikke alene om at nyde disse glæder. Fem søskende tar del i dem, hun mindes med særlig kjærlighet den 8 aar ældre søster Marie (f. 1756), der tok sig moderlig av Christiane. I den kjække Diderich, der senere blev borte paa sjøen, den yngste søster Elisabeth og den muntre Josias hadde hun gode lekekamerater.


      Da hun vokste til, og Marie blev forlovet med Staal (senere prest til Fuglse i Maribo), fik hun følge med dem paa turer til Charlottenlund og Frederiksberg. Nogen av Staals venner var gjerne med, og hun foretrak «disse bornerte Ynglingers Selskab for muntrere og i det selskabelige Liv langt behageligere Mennesker.»


      Hvor ikke virkeligheten gav nok, der traadte bøkerne til, tidlig elsket hun at leve sig ind i deres verden, hun digtet selv videre, og gjorde meget snart «nogle Forsøg i det Dramatiske, som havde mange, ja næsten uimodstaaelige Tillokkelser for hende.»


      Men husfliden maatte ikke forsømmes. Naar moderen sat ved rokken — slik mindtes hun gjerne sin mor — fik Christiane sytøiet frem. Det var først i senere aar at hænderne altid grep til strikketøiet, efterat øinene var medtat av hodepine og skrivning. Heldigvis gik det ikke altid saa galt med sømmen, som da hun sitter i Taarnby have og venter paa den unge sekretær Koren, og i utaalmodighet forklipper et bluseliv. At han kunde optræde som utaalmodig elsker, har han allerede vist ved at dukke op kl. 5 en pintsemorgen, da hun mindst venter ham. Hun er bare løpet ut for at «hente Blomster til Prydelse for Festen. Kunde jeg formodet noget levende Væsen der? Mindst en Secretair!»


      Sekretæren (i høiesteret) Johan Koren var ikke ubestridt hendes hjertes ridder. En anden nordmand, ogsaa bergenser, Carl Frederik Dichmann var kommet ham i forkjøpet, og hadde tat den 16 aarige Christiane med storm. «Det norske Selskabs» luft bølget om ham, og selv var han et barn av den lystige vise med dysterhet i sit følge, den «munter-melankolske» Dichmann, som hans elev Oehlenschläger saa gjerne skildrer:


      ... «Han var ikke stor af Væxt, men velskabt, med et interessant, smukt Ansigt, fuld af Ild, Følelse og Bevægelighed. Han saae stolt godmodig og veemodig ud. Med Ærbødighed traadte jeg ind i Klassen ... da [Edvard] Storm presenterede os Nyankomne for Skolens første Lærer. Storm og Dichman havde stor Agtelse for hinandens Duelighed og Talenter, men — uagtet Nordmænd, gode Hoveder og gode Mennesker begge — vare de grundforskiællige. Underligt afstak Dichman strax med sin Toupee og raske Pidsk i Nakken, til Storm, der stod der med sine tilbagestrøgne Haar, og som en Sokrates eller Franklin. Ved Dichman kom jeg altid, skiøndt han ingen Helt var, til at tænke paa Henrik den Fierde i Frankrige, fordi det var Dichmans Helt. Det Chevalereske, det i visse Henseender svage og i andre Henseender kraftige Hierte; det Ridderstolte og Letbevægelige, den veltalende dybe Menneskefølelse; Kiærlighedens, Vinens Begeistring — Alt dette deelte Dichman med Henrik den Fierde. Med Hensyn til sædelig Kraft stod Storm meget over Dichman, der havde gaaet i Ewalds og Wessels Skole, vænt sig til visse Friheder og Nydelser og til at betragte dem som en licentia poetica, der udstrakte sig ikke blot til Poeter, men til alle skiønne Aander.»


      Det norske selskap var ikke den heldigste skole for en vordende forsørger, hvor laa hans fremtid? Det var et spørsmaal som maatte besvares, for Christiane var nu blit en fattig enkes datter, hendes far hadde maattet gaa fra fabriken, var reist tilsjøs (1780) for at prøve sin lykke der — men vendte aldrig tilbake. Denne første gangen hun lærte døden at kjende, rigtignok paa avstand, den satte sit merke i hende. Da hun samtidig fik sine kjærlighetskvaler at stri med, blev hendes første ungdomsaar merket av en oprevethet, som hun senere hadde let for at falde tilbake til.


      Forlovelsen med den stilfærdige, brave, vel bemidlede Koren blev imidlertid en kjendsgjerning. Og likesaa visst er det, at hun lærte at skjønne paa «hans indvortes menneske», at den «eiegode Koren» skulde gjøre hende til en lykkelig hustru, om han end ikke magtet at bli det midtpunkt i hendes liv, som hendes sind kunde trænge.


      Moderen maatte flytte til Kjøbenhavn i en trang liten leilighet — en lykke var det at Christiane hadde sin søsters prestegaardshjem paa Lolland at ty til. Svogeren, som efter alderen næsten kunde være hendes far, gav sig av med hende, saa de skrøpelige skolekundskaper blev bøtet paa — «ham skylder jeg mest af alle Mennesker» — og paa det nærliggende «skiønne Søholt», som eiedes av stiftamtmand v. Krogh, nød hun «herlige Timer i sin Ensomhed i de paradisiske Lunde og Skove, hvor ey Kunsten (som for en stoer Deel i selve Haven) havde vanziret den her saa rige Natur.»


      Efter fire aars forlovelse fik Koren, der hørte til Rahbeks «Skindergade-Kompagnie», sit skriverembede i Norge, og kunde gifte sig med sin Christiane.


      Det var ikke naturen alene som kom Christiane Koren i møte i hendes nye land. Den vakre skriverfrue hadde ikke vanskelig for at finde vei til sine norske landsmænds hjerter. Prestefamilien i Eidsberg «bar hende paa hænderne», og ringere folk end presten lærte snart at her var aapent øie for deres sorger og glæder — fra skrivergaarden gik man ikke tomhændet hjem. Bevisst lar Christiane være at sammenligne Norge og Danmark, «da Sammenligninger altiid har noget krænkende». Et suk over den senere norske vaar kan nok undslippe hende, — men ellers tier hun med alt som kan friste til jevnføring. Ubevisst gaar nordmænd og danske i ett for hende. De er «vi danske» og «vi nordmænd», tvillingrikernes kunstige fællesnævner, uten særpræg qua dansk og norsk.


      Men bekjendtskaperne strakte sig snart utenfor Eidsberg, gjennem «skriverens femhundrede cousiner» blev hun kjendt med «hele Christiania». Der var «justitskarens» hus (justitiarius Johan Randulff Bulls), hvor hun bodde paa sine tidligste Kristianiareiser. Senere blev præsident Bulls Tøien hendes faste byhjem.


      Sit tilnavn «Moer», der forøvrigt hang ved civile og geistlige embedsmænds hustruer, som endnu ikke var fruer — det skulde Christiane Koren snart komme til at bære med rette. Hun mistet sin ældste lille pike, da hun var halvandet aar, «men da havde hun allerede den maanedsgamle Sara i sine arme.» Endnu fire barn (Wilhelm, Jess, Marie, Johan Enevold) saa lyset i Eidsberg, saa man skulde synes børneflokken var tilstrækkelig. Men for Moer Koren var det ikke nok. Hun lagde sig snart en række «døtre» og «sønner» til, som fik ganske store krav paa «Moer si». De kunde være omtrent jevnaldrende med hende selv, som Pavels, eller ha nogen aar tilgode, som Deveggerne, Sara Bøyesen og Frederik Schmidt. Der opstod søskendene imellem de mest indviklede familieforhold, og det hændte at den yngste blev den ældste (efter adoptionen nemlig).


      Det var ikke enhver givet at komme det kvindelige trekløver nær, som utgjordes av Kathrine og Malla Devegge og Sara Bøyesen. Fru Dunker, som forøvrig var meget yngre, fortæller hvor det ængstet hende at skulle lukke munden op i «de belevne, vittige, talentfulde» søstres nærvær.


      Et toaars Kjøbenhavnerophold kunde de takke for sin overlegenhet over Kristiania-Damerne, mente hun.


      De mestret repliken, paa scenen og utenfor. Malla som den skarpeste og vittigste, og Katty med sin «raillerende charme«.


      Kom der en celeber reisende, som skulde ha indtryk av at espriten kunde trives saa høit mot nord, saa maatte Kathrine Devegge gaa i ilden. Ingen kunde som hun foredrage Moer Korens yndlingssange, og ingen faa Treschow til at smelte over Mozart som de to Devegger. Den tredje i forbundet av «les trois inséparables», Sally Bøyesen, hadde faat skjønnet i tilgift. Hendes deilige teint — der gaar et sagn om at hun blev ældgammel uten en rynke i sit ansigt — gav hende navnet «Rosen», og hyldest i digt og prosa regnet ned over hende. Hun begunstiget aapenbart Frederik Schmidt, som imidlertid fulgte sin fars «fornuftige» raad og giftet sig med arvingen Elisabeth Oppen.


      Det var kanske dette faktum som gjorde at venskapsbaandet brast mellem Moer Koren og hendes «ældste» søn F. Schmidt. Men det blir knyttet paany. «Thi hvem kan see hans blide blaa Øyne uden at vorde ham god». «Hvem kan kiende hans Aands og Hiertes Fortrin, uden at agte ham. Da han ved Klaveret spillede og sang alle mine egne Viser, svandt det Mellemrum hvori han blev mig saa fremmet, reent bort af min Erindring — han var saa ganske den samme Frederik, som saa gierne kaldte mig Moder, som jeg saa gierne kaldte Søn». Naar han læste høit med sin «skiønne, smeltende Stemme», mens hans «mørkeblaa Øyne blev vaade, glindsende», da gik det som med læsningen av hendes yndlingsdigtere, at «Fortid og Fremtid smeltede sammen i Nuet.» Schmidt var det ogsaa som indførte Moer Koren hos Cappelens (vaaren 1807), og hendes bedste møtested med «Egersønnen» blev det Cappelenske hjem paa Eidsfos og Auestad.


      Mens «barnas» kreds vokset, og forholdet blev mere og mere «lafontainesk skjønt», blev det Korenske hjem flyttet til Øvre Romerike (1797), hvor Moer Koren skulde tilbringe resten av sine levedage. Ogsaa her maatte de bie, før de kom paa egen grund. Den lille gaard Lundberg i Gjerdrum kunde knapt nok huse skriverfamilien, som med jomfruer og skriverkarle, fuldmægtig og huslærer var av en anselig størrelse. Naar Moer Koren reiser forbi det tomme Eidsvold verks «store smukke bygning», sukker hun ved at tænke paa den knepne pladsen de selv har. Her paa Lundberg fik og mistet Moer Koren en liten pike, Caroline Mathilde, og deres fireaars gamle gut Johan Enevold døde et par aar efter. En desto større glæde var det, da de i sit næste hjem, Nitteberg, fik en ny Caroline Mathilde (1801), den «lustige, sysse Lina». Da stod de paa terskelen til Hovind, som Korens formand i embedet først nu fraflyttet og solgte.


      Hovind gaard i Hovind anneks, Ullensaker, svarer litet til vore begreper om en pyntelig skrivergaard. Den toetages, gulmalte bordbygning skiller sig ikke ut fra en almindelig bondegaard. Men haven, som gik helt op til den lille annekskirke, det var Hovinds bedste «ziir». Naar man svinget op alléen og naadde ind paa gaardspladsen, hadde man to indgange at vælge mellem. Kom man til Korens i embeds medfør, gik man ind den første. Kontoret laa ovenpaa som altid paa skrivergaardene; men naar baade blaasalen og rødstuen var optat med gjester, kunde det hænde at skriverparret maatte benytte kontoret til soveværelse. Kom hodepinen da over Moer Koren, maatte hun hænge et «spørlagens» omhæng for sengen, mens hun hørte paa alle de lørdagskiæremaal som hendes taalmodige Koren var plaget med.


      Gjesterne var ikke sene om at finde sin indgang, kavaierne kom av, døren stod aapen til dagligstuen med de røde tapeter, den violette sofa, hvor Moer Koren sat om aftenen og fortalte «glutterne» eventyr. Var det en av «sønnerne» eller «døtrene» som var ute, vovet de sig gjennem salen paa den andre siden av gangen ind i Moer Korens allerhelligste, grønkammeret. Et slikt intimt rum ved siden av det større repræsentationsrum hadde faat hjemmeret i norske bygninger — Carsten Anker gjennemfører det i stor stil paa Eidsvold. Herinde blev Moer Korens dagbøker til, skrevet med den vakre latinske haand, som alle roste sig av at kjende. Hendes smaa grønne journalhefter, beregnet paa de «ædle elskede», fyldtes side op og side ned den tidlige morgenstund. Lønnetræet utenfor, som blev plantet, mens hun var paa sin eneste Danmarksreise, tok av for det skarpe lys, som øine og hode ikke kunde taale. Fra væggen saa hendes ungdoms heltinde Caroline Mathilde ned paa hende, vokssilhouetten av Oehlenschläger, «det trodsige Fiæs», fik ogsaa hænge her, naar ovnsvarmen ikke var for smeltende. I bokhylderne hadde Jean Paul hæderspladsen — forresten var omtrent al den samtidige danske og tyske skjønliteratur at finde i Moer Korens bibliotek. I det «velsignede kammer», der var ro, for Salen laa mellem hende og alt levende. Til hverdags laa den fredelig hen, med sine tapetmalerier — røde og blaa krigere i drabelig kamp — sine kineserier i vægpanelerne, sit rococco tilsnit paa dører og hængsler. Formanden i embedet hadde ikke nænnet at bruke salen, selv til gjestebuds. Men hvor skulde ellers Korens muntre julegjester, ofte 50 i tallet, tumle sig?


      Ingen maa tro, at Moer Koren slog vrak paa sine landsens naboer, fordi barneflokken, baade den rigtige og den adopterte, økede. Prestens og doktorens, officersfamilier med fast boplads i bygden, og fremfor alle «futens», Borchsenius' paa Plogstad, kom i gjestevenskap til skriverens. Ja hele tingdømmet opover, fra Hurdalen til Eidsvold, saa de frem til den dag, da skriverfamilien kom paa besøk. De interessanteste «naboer» var general v. Kroghs paa Mork. «Hele den ædle Familie tog imod os med den inderlige blide Simpelhed som findes hos alle jeg har kiendt af Familien. Generalinden, som skal være en ypperlig Dame, er ey smuk og har neppe nogensinde været det, men det erstattes ved hendes Godmodighed. Til Datterens (Augusta Hedevigs) Berømmelse er sagt saa meget af enhver der kiender hende, og dog neppe saa meget, som hun fortiener. Skiøn er hun ikke, men den blide Tungsindighed som hviler paa hendes Ansigt (især naar hun ey taler), synes at sige: «det var mig som forjog Roserne og Fyldigheden af disse Kinder — mine Døttre, Taarene, har dæmpet Ilden i disse Øyne» — og med alt det vover jeg ikke her at kalde Tungsindigheden en Tyran; hvad den har bortrevet af Glands, har den igiengivet af Ynde og Tække som ingen Alder eller Omstændigheder vil kunne giøre Indgreb i...»


      Da frøken v. Krogh døde 1801, sendte Moer Koren Tilskueren et mindedigt om «den elskelige, uforglemmelige.» Det er ikke til Rahbek direkte hun henvender sig, da hun vet «at Tiden er Professoren meget kostbar, og at han overalt ikke er meget for at skrive Breve.» Dichmann kan hun ikke bruke som kommissionær, han har altfor meget av den uefterrettelighet fru Rahbek regner til genifeilene. Men hans kjære elev, den unge Oehlenschläger, er vel ikke saa vanskelig? Hun har strævet med at skaffe ham subskribenter til hans første «digtninger» (Digte af 1803), og snart er en brevveksling i fuld gang.


      Hun nøier sig ikke med at sende Rahbek det ene digt, hun ber ham ogsaa anta sig «trende Dramaer, som maaskee kunde udgives i eet Bind under Navn af «Dramatiske Smaaarbeyder». Hun tilstaar hun altid har ønsket «at kiende, at være kiendt af Rahbek, den Mand, jeg skylder saa usigelig mangen glad Time, den Mand, der har talt saa ofte og saa rørende til mit Hierte.» Ham betror hun, at hun aldrig selv har forvekslet sin dragning mot det dramatiske med et «Kald til at skrive Skuespil». Men vennekredsen roste, hvad hun skrev, skjønt «Vennedom» vilde faldt hende mistænkelig, hvis «den ikke havde været ledsaget af Anmærkninger og Rettelser.» Nu vil hun prøve sin lykke.


      Den redebonne Rahbek præsenterer digterinden i Tilskueren, og lover nationen at faa kjende et større arbeide av hende. I «Dramatiske Forsøg 1803», ved Christiane Koren, leverer Rahbek en fortale om digterindens «elegisk-idylliske, Florian-Thaarupske, Goethe-Rousseauske Manéer .. der kan giøre sig Haab om at bevares, nydes og yndes, saalænge som det Sprog, de ere skrevne i, vil kiændes og læses af Mennesker med Hierte og Aand.»


      En haardere medfart faar forfatterinden av Oehlenschläger, som har faat en romance «Astrid og Gevar», og et brudstykke, «Alvilde» i kommission. Hun takker ham for kritiken, der siges hende «saa ømt og skaansomt». Men man merker den gjør hende mismodig. «Jeg har sandelig aldrig tordet haabe .. at giøre noget udmerket Skridt paa Digterbanen ... bædre havde det maaskee været, havde mine Smaaearbeyder ingen Tider seet Lyset. Nu er det maaskee blot ved Vanen, blevet et af mit Livs Glæder, nesten Nødvendigheder, at nedskrive, hvad der saadan trænger sig fra Hiertet i Fingrene.» Slik oprigtighet burde forskaanet hende for den persiflage han like efter i et kaat lune opvarter hende med. At sønnen Adam kan nænne det! Han er blit «rigtig adopteret», da Moer Koren med datteren Sara høsten 1802 gjorde sin reise til Danmark. I Kjøbenhavn bor de hos Ørstedernes faster, Moer Møller i Vestergade, hvor ogsaa Oehlenschläger har tilhuse. Der utspinder sig et livlig samvær, det gaar utover juraen, som digteren endnu ikke hadde vendt ryggen, og det gaar utover hans egen Christiane. Han undskylder sig saa godt han kan: — «Mit Kammer er et Forgemak, hvor jeg har Fremmede tidlig og silde ..» — «Frue Korens Ophold i Madam Møllers Huus opholder og adspreder mig .. Det er en saa inderlig god Kone .. at det er Synd at bebreyde hende ... Frue Koren er et af de blødeste, men tillige emfindtligste Gemytter jeg kiender ... ved den mindste Forandring troer hun at hun ikke længere interesserer én, og at hendes Ophold er mig til Besvær.» Han opfordrer sin Christiane til at besøke og holde av Moer Koren «som jeg giør — det er en velsignet Kone.»


      Moer Koren reiser til Lolland og besøker sin gamle mor, der bor hos sin yngste datter, Elisabeth, som nu er gift med en landmaaler Lund i Rødby. Klangen av Fatimes Sang og Theklas Sang i hendes Adams mund følger hende — og paa tilbakeveien over Kjøbenhavn faar hun høre ham igjen, bl. a. to ganger paa Bakkehuset. Men hun prøver sig heldigvis forgjæves i Bakkehussproget. Om Dichmann hører man paa hele reisen ikke et ord, men i hendes endnu bevarede stambog findes et vemodigt digt fra hans haand, skrevet like efter hendes hjemkomst.



      Elskovs-Rosen falmer hen, og forsvinder med vor Sommer.


      Venskabs-Liljen staaer igien, selv naar vores Vinter kommer.


      Ja! om end dens favre Top skal i Dødens Kulde segne,


      Spirer den dog atter op hist i Evighedens Egne.




      Den 8de januar er de hjemme paa Hovind igjen. «Om Glæden ved Hiemkomsten — alt det hører til i Dagbogen.» «Men naar faaer vi da den Dagbog, Moer?» «Aa, snart, kiære utaalmodige Børn.» Denne Dagbog, eller Natbogen som Oehlenschläger kaldte den (anden tid levnet Kjøbenhavnerglæderne hende ikke) er desværre ikke længer at finde.


      Det later til at Moer Koren har tat med litt hjemve efter Danmark. «Moer vor er ikke saa munter som før». «Naar man blot drikker mine danske Venners Skaal, maae jeg gaae bort.»


      Men hun glæder sig over at komme ut paa landet igjen. Hun har ikke ord nok til at prise landlivet. Og naturen omkring Hovind, som er fri og vid, nyder hun mere end nogensinde.


      Da Pavels 1805 flytter til Kristiania som slotsprest, faar han snart sønneretten. Efterhaanden smittes han av sin «Moers» Schreibseligkeit og blir dagboksskriver. Pavels mener han kan være mere aapenhjertig, da han bare skriver for sig selv, mens Moer Koren vender sig til en hel kreds. Men det er en grov misforstaaelse av søn Pavels, naar han mener hun idealiserer sine personer, fordi de selv er publikum. Da opfatter Oehlenschläger bedre naturen av hendes idealisering. «Hun havde det skiønne Talent at brede Velvillie, at aabne Hierterne for munter Selskabelighed hvor hun kom. Hun troede godt om dem, hun idealiserede sig dem, i sin idylliske Uskyldighed, og saaledes tvang hun mange, i det mindste for en kort Tid, til at være bedre, end de virkelig var; thi Menneskene ere ofte saaledes, som man tager dem. En saadan Qvinde er en Skat i Samfundet! Den smukke Eendrægtighed, det venlige Forhold, hun stifter mellem Mænd, har velgiørende Følger.» Frederik Schmidt vet ogsaa at sætte pris paa hvordan «hun øser af sit gode Hjerte», og det netop i dagbøkerne, og han istemmer langtfra Pavels's «Det er dog Fias med de Fruentimmer, der ligesom Moer Koren giøre Læsen og Skriven saaledes til deres Hovedfag, at de ikke have Smag for anden Virksomhed.» Schmidt skriver til Kamma Rahbek, som ikke liker kvindelige skribenter: «Jeg ser ikke hvorfor hun skulde være mindre elskværdig, fordi hun lader trykke Bøger som godt lader sig læse, og da hun, saavidt jeg veed ikke forsømmer sine øvrige Pligter — derhos er saa ganske jævn og fordringsløs. Har Fruentimmerne Lov til at dyrke deres Forstand, saa synes mig og, at de bør have Lov til at gavne og more ved deres Talent. Det er især visse Materier som Fruentimmerne efter mit Tykke næsten burde ha udelukkende Rettighed til at behandle, nemlig at skildre huuslige Scener, vække de blidere Følelser — og overhovedet tegne de fine Træk som deres roelige gjennemskuende Aand er saa skikket til at opfange og fremstille.» Schmidt peker her paa hverdagshistoriernes felt, som dog Moer Koren var langt fra at dyrke.


      Pavels, som kan sin Holberg, trækker paa skulderen av Jean Paul, især som «Fruentimmerlekture». Mon Moer Cappelen og Moer Koren kan mene det saa egte med sin begeistring? Hvordan kan de, som ikke er lærde, arbeide sig gjennem en slik floke av dypsindigheter? Lærd var hun ikke, hans «Moer», «uden i de Strømsøe-Madamers Øyne» — tar hun ikke med glæde mot slotsprestens ortografiske revselser, og indrømmer sønnerne sine overlegenhet i al kundskap? Men egte var hendes trang til Jean Pauls digtning, som hun i det hele var gjennemsyret av sin tids litteratur — Goethe laa dog utenfor hendes omraade. Hun kunde fylde sig med Lafontaine og taareperseromaner, spendere oversættelse paa dem og sidelang omtale. Men i sit livs store kriser, da det gjaldt at faa hjælp til at leve videre, vender hun sig til de bedste, og henter hos dem en trøst som det kun er givet faa at øse av bøker.


      «Den ædle, store, hellige, Schiller, Ewald, Herder, og I andre deres Brødre, jeg skal takke Eder for nogle af mit Livs lykkeligste Timer, takke Eder, fordi I, som troefaste Venner, som min Siæls Venner ikke forlode mig i Livets bittreste Timer, ikke lode Eder afskrække ved det kolde, ligegyldige Blik, hvormed jeg vel ofte gleed hen over Eders Trøst- og Fred- og Haab-aandende Blade, men vare altiid lige redebonde. Og dig ædle eneste Jean Paul, ogsaa dig skal jeg først see der hvor Herder og Ewald og Schiller ere forudgangne ... der skal jeg først kunde sige dig, hvad du her var mig, du for hvem det menneskelige, det qvindelige, moderlige Hierte, bævende af Fryd, blødende i navnløs Smerte, ligger aabent, som en opslaaet Bog. Kan den Himmelfred, som maae boe i en Siæl som din herneden, forøges, o! da maatte den forøges, om du kunde see de milde, de lindrende Taare, du i disse Kummerdage saa ofte har aflokket mine tørre, hede Øyne. — I, mine Dyrebare, som kiender og elsker ham som jeg, til Eder siger jeg intet. Men I, mine Elskede, som ikke kiender ham, lader Eder ikke afskrække ved Mængdens Domme, og, har I trodset disse, overvind ogsaa — hvad der maaskee falder Eder endnu vanskeligere — den Kiedsomhed eller den Harme over det meget Uvedkommende, han indvæver i alle sine Værker, meer eller mindre (Gud veed, store underlige Mand, hvorfor), men gaae modige og utrættede frem, og jeg vil tabe Eders Tillid for Fremtiden, om I ikke finder Eder rigelig lønnet, om I ikke takker Eders Moer Koren, som aabnede Eder denne nye, uudtømmelige Kilde til den reeneste Siælenydelse ...»


      Moer Korens litterære og menneskelige instinkt — som aldrig fæstnedes til menneskekundskap eller sikker litterær vurdering — tok ikke feil av Oehlenschlägers produktion — en bedre læser end hende skulde sønnen Adam lete længe efter. Uhildet av lære, glædet hun sig over skjønheten, enten den kom i klassisk eller romantisk klædebaand. Og da Grundtvigs basunrøst begyndte at lyde, stod ikke rationalistiske dogmer mellem hende og hans nye forkyndelse. Hun blir ikke forarget over at han sætter «fromhet» istedenfor «dyd» — hun føler bare at her kan hun høste. Kan Pavels glæde hende ved sin veltalenhet, Schmidt ved sit æstetiske apparat sætte hende i stemning, saa forbauser og egger og overvælder Grundtvig hende. Det religiøse gjennembrudd som han avstedkom ut i tyverne norden over, blev fuldbyrdet længe før i Christiane Koren. Ikke som at gjennembrudd, men som et svar paa hendes rike væsens inderste forlangende — evighetskravet.


      At Moer Korens læsning og evne til at motta indtryk fristet hende til at bli forfatter, er klart nok. Men i «de trende dramaer», syngestykket «Adolf», det idylliske «Blomsterkrandsene» og det elegiske skuespil «Hanna», kommer hun hverken i repliker eller karaktertegning utover det skablonmæssige.


      Der skulde en mere direkte uttryksform til end dramaet, for at hendes sinds bevægethet kunde flyte over i pennen. I breve og dagbøker lykkes det hende, og i de to bind skrevne digte (flere av dem trykt i «Sjofna», «Minerva», «Nytaarsgaver» etc.) kan man finde strofer som staar i forhold til indtrykkets styrke.


      Det er de tre grundstøt hun faar, som gir hende poetisk kraft. Først er det Dichmanns død for egen haand 1806 som inspirerer hende til digtet «Det er forbi». Saras og Vilhelms død, som avlokker Schmidt hans smukkeste digt, gir ogsaa Moer Koren digterisk uttryk for sorgen. «Ved Saras G», «Saras Navnedag» har strofer av enkel, fin int.


      Endelig staar vi i Christiane avgjørende krise, som koster hende likevegt og des kjærlige tro paa det godes seier — ja koster ende tilslut livet. Skilsmissen fra Danmark, Christian Frederiks skjæbne, har lært hende ett — at Danmark kan hun ikke miste. I al hendes livs passion er det passionen for Danmark som faar hendes hjerte til at forbløde. Det vemod over al forstand som hun føler, da præsident Christie hadde «forsonet» hende med de nye tingenes tilstand, det var dødens forløper.


      Da Christie nogen aftener senere sitter ved sit arbeide inde i Kristiania, hører han en banken paa døren. Ingen kommer ind. Det gjentar sig, og Moer Koren staar med ett for hans tanker. Det var mens hun laa og døde paa Hovind. Var det hendes siste hilsen til Norge?


      Naar jeg nu avslutter disse utdrag av Christiane Korens dagbøker, vil jeg gjerne faa lov til at takke stiftamtmand D. Koren, som paa familiens vegne har overdraget mig dette hverv og stillet de fleste av dagbøkerne til min raadighet.


      Kjøbenhavn i november 1915


      Sofie Aubert Lindbæk.
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      Det var Onsdagen den 24de Februari, en alvorlig kold Vinterdag, da jeg, Kl. 9 om Morgenen, stod færdig at begynde min Tour til Strømsøe, Eger, o.s.v. Begyndelsen var just ikke meget lovende, thi med samme jeg, omringet af alle Mine, skulde stige i Slæden, gleed begge Been paa engang, saa jeg kom til at giøre en meget for dyb, og forkert Afskedscompliment. Alle bleve forfærdede, og med taarefulde Øyne bad 
Sally1
og Maja2
mig være forsigtig ved I- og Afstigning, og paalagde Aslak — som I jo Alle kiender, mine Elskede? — at tage Moer vel i Agt. Min Koren3
kunde ikke følge mig for Mængde af uopsættelige Forretninger, og skulde først Fredag Morgen møde paa Tøyen — Did kom jeg uden videre Fald eller andet Eventyr, og blev modtaget med sædvanlig Vennehuldhed .....


      Torsdag, 25de var jeg meget syg, og laae en Deel af Dagen ..... Om Aftenen kom min Wilhelm4
og Jes,5
saa hierteglade, fordi jeg hos den brave Professor Rosted6
havde udvirket dem Lov — da det var Fastelavns Ugen — at giøre en Tour til Hiemmet, og derfra med Systrene og øvrige herfra bivaane et Betalingsball i Nannestad. Hvor syg jeg var, maatte jeg deeltage i deres uskyldige Glæde, og blev umærkelig bædre, saa jeg længe efter de kiære Gutters Bortgang sad og sladdrede med min Lotta7
og den snilde Kista8.
Presidenten9
var hos Pløhns10.
— Før jeg var ret oppe Fredag den 26de, var min Koren paa Tøyen, hvor han var kommet om Aftenen, om ey Skydsen havde narret ham ...... En Times Tiid efter kom Sally11, rød som en Rose, og raskere, end jeg længe havde seet hende. Efter god Frokost og Passiar med vor elskelige Vertinde — som vi saa giærne havde ønsket at faae med os — begyndtes da Reysen [til Drammen] i det sødeste Veyr som tænkes kan, og uophørlig svævede paa mine Læber de bekiendte Psalmeord (hvormed jeg ogsaa havde begyndt mit Sidste herfra til Sally) «Eya, mit Hierte ret inderlig jubilerer!» I mindre end 2 Timer vare vi paa Ravnsborg12; men her blev en lille Afbrydelse i vor raske Fart, da der ingen Skyds var bestilt, uagtet Forbudssædlen Dagen forud. Men vi gav os til i god Mag at vente, og bort fløy en Time som nogle Minuter. Da vi fik høre, Hestene vare færdige, mærkede vi først, hvor deyligt vi havde tilbragt Tiden. Veyen til
Giellebek13 var slem, mangestæder reent tilføget .... Nu — [fra Giellebek] — gik det saa taalelig raskt ned af de tryllende skiønne Paradiisbakker, hvor vi med et bleve standsede, da Skriverens ene Vimmelstang sprang af. Og det ret beleyligt: thi nu kunde vi i Stilhed fryde vort Øye ved den vide, paa afvexlende Skiønheder saa rige Udsigt. Aftenrødens sidste Rosenskiær hvilede, som Moderens Smiil paa den sovende Glut, over den stille blide Egn, og da Koren, nesten for snart, atter blev reysefærdig, hviskede jeg: «God Nat, blide Rosenskiær! God Nat, skiønne Udsigt!!» og gleed ned over Bakkerne, og fordybede mig i Drømme, som, jeg veed ey hvor snart, bleve afbrudte ved et nyt «Holdt!» Her var atter Ugler i Mosen, det vil sige, Skriverens Kiøretøy i Uorden. Og — skal jeg sige Eder, Elskte, hvor naragtig jeg er? jeg aabnede mine Øyne, slog Sløret op, og vilde see ud over — Paradiisbakkerne, farvet af Aftenrødens Modersmiil — men mørkt og taaget var det omkring mig, og en kold skiærende Vind nødte mig til, at tildække de svage Øyne, som formodentlig uvilkaarlige havde lukket sig for den skarpe Snoe. Endelig vare vi da i den sparsomt oplyste lange Bragnæsgade, bleve anraabte af Skildvagterne ved Broen, men fortsatte siden uhindret vor Fart til
det Cappelnske Huus14, hvor den kiære velsignede Vertinde, hendes hulde Thrinebarn15, og raske Don Pedro med saa umiskiendelig Glæde modtoge os. Der var et lille Mandsselskab. «Saa giærne jeg vilde været Ene med Eder i Aften» sagde Moer Cappelen, «kunde det ey skee, da den unge Grosserer
Falch16 fra Kbhn., med hvem min Mand staaer i Connexion, var her i Byen, og reyser i Morgen.» Vist nok paalagde det os lidt Tvang; men vi havde Tiid for os til at indhente hvad her kunde forsømmes, og saa gik Aftenen nok saa bra' ved Samtaler om Tidernes Tegn, om forbigangne og ventede Tildragelser etc. Falch, en artig fiin ung Mand, kiendte saa nøye til de Ting dernede der interesserer mig, havde desuden gaaet i Efterslægten med min kiære
Adam17, hvis varme Beundrer han var — havde været D—s
Eleve18
(hvis Navn jeg ey troede mig til her at nævne) kort, ved alt dette maatte han blive mig interessant. Han havde ellers været for længe heroppe til at kunde fortælle noget Nyt fra Fædrelandet ......


      Løverdagen den 27de gik deyligt i vor stille Roe, ved Arbeyde, Læsning og Samtaler, og især gik Aftenen skiønt ved at besee de fortræffelige Kobbere i Denon19 over Egypten. Med samme behagelige Syssel gik endeel af Søndag Formiddag — til Middag var indbuden Selskab, og vil I nu betroe Eder til mig, elskede Børn, saa fører jeg Eder med Eet midt ind i min Moer Cappelens Stoerstue, hvor de nu forsamles. Den første, en ung Kiøbmand Kirkegaard20, som ved sin Kone, en Jomfrue Strøm, er omdannet fra en lapset Person til en ret godlidende tækkelig Mand, og nu denne Kone, en saare elskværdig Skabning, som ved første Øyekast vilde indtaget mig, om hun end ikke, før jeg saae hende havde havt min Agtelse ved Moer Cappelens varme Forsikkring: at hendes Petronelle Kirkegaard var hendes kiæreste, nesten eneste Veninde paa den Kant. Ogsaa vidste jeg, at Thrine var reent forliebt i hende. Men det var Skade, hun kom blandt de første. Hendes yngre Syster, Hanna Strøm21, er mindre end kiøn men meget vittig og underholdende ved nærmere Bekiendtskab. Nu fulgte de efter hinanden. Kammerraad Dajon22, en snaksom Mand, med sin Frue, hvis Alder og Udseende saa forskrækkelig contrasterer med hendes ungdommelige Pynt, og som, uden denne Svaghed, vilde passere ubemærket giennem Verden, som en jævn, god 50 Aars Matrone, der bar dette sit halve Seculo med Ære, alt i Naturens Orden, da nu de røde Baand, Pærler og Flor spotter de graae Haar. Kammerjunker og Toldcasserer Hauch23, den frygtsommeste, meest bornerte Kammerjunker under Guds Soel, et vist godt, retskaffent Menneske for Resten, og hans hiertensgode, men ey lykkelige Kone, fordum Frøken Rye, Selskabsdame hos Geheimeraadinde 
Moltke24. ..... Præsten paa Eger25 var indbuden; men kunde først komme om Eftermiddagen. Hans Kone har foresadt sig, formodentlig af grundede Aarsager, ikke at tage noget Steds bort i hele Vinter, i det mindste ikke at være hiemme fra nogen Nat. Der blev spiist og drukket som Skik og Brug er — dog, ikke ganske saa. Hvad der gjør mig det alt saa behageligt i Cappelens Huus, foruden de fortrinlige Beboere, er det jævne, pragtløse tvangfrie Væsen som hærsker over alt, i alt, som er saa sielden i den bemidlede Kiøbmandsstand, sieldnere i det mindste der end andensteds. Men solidt og godt er alting. Fire kraftfulde velsmagende Retter, rød Viin og deylig Champagne. Skulde ikke selv Hr. John C26. tage til Takke med det? Dog i denne Tiid, da man seer saa mange jamrende, forhungrede Mennesker, kunde det vel endog siges at være for meget. Men ey glæmmer du din lidende Broder og Syster, ædle Moer Cappelen! for deres Skyld vilde du end ikke, var det fornødent, finde mangen Indskrænkelse byrdefuld. — Ja, mine elskede Børn! hun er i Sandhed god og sielden. Fra hende gaaer neppe nogen utrøstet, og med Klogskab og Overlæg giør hun godt, for at kunde giøre det jævnt og længe.


      Der var nesten mørkt, da Egerpræsten kom, Ansigtet rødt, opildnet af det fæle Snee- og Iisslag, som hele Elven op over havde været ham lige imod. Spillebordene, disse den virkelige Selskabeligheds Mordredskaber, deelte nu Selskabet og adskildte det. Lige for mig havde jeg den beprydede, i Rahbeks Sprog uduglede Frue Dajon, ved min Venstre min raske Vert ..... og ved min Høyre den hulde Petronelle Kirkegaard. Saa gik det ret brav. Da Selskabet, paa Faa nær, havde forladt os, sang Præsten for os sin prægtige Oversættelse af Schillers
Krigssang27 i Wallensteins Lager. Siden, da vi vare ganske ene, og i lille fortroelig Kreds i og om Sophaen i den lille fortroelige Dagligstue, aandede vi først den søde Hiemmeluft, i hvilken allene de sande Glæder trives og udhvikler sig. ..... Schmidt sang, og med temmelig høy Røst Lunds deylige28: «Flora dig med Morgendug har vædet etc.» Her sprang Cappelen op og gneed sine Øyne, og Schmidt afbrød sin Sang med høy Latter og et: «Manden troer for Gud, vi synger Morgenpsalmer.» Men nu var han paa Benene, som han staaer paa Kl. 4½ hver Morgen, og forsvandt, og vi sad endnu, imedens Hr. Pastoren drak til Taksigelse, ydmygst, allerydmygst o. s. v., for at drøye Tiden ud, saa Bispebollen var tom og Kl. 3 før vi skildtes ad.....


      Fastelavnsmandag, mærkværdig som 29de Februari, vankede kun lidt Riis, men des flere deylige Boller. Præsten og Skriveren giorde nogle Visiter i Byen, og det øvrige af Dagen tilbragtes med Musik, Læsning — i Jean Paul29s unsichtbare Loge og Orthographische
Belustigungen30 — Samtaler og Arbeyde. Det var en herlig herlig Dag. Enkelte Afbrydelser, f. Ex. ved den der indqvarterede Capitajn
Neuman31 og andre, forhøyede kun den følgende Stilheds Nydelse. Ligedan gik Tirsdag Formiddag og efter Løfte fulgte da min Koren og jeg med Præsten til hans Hiem, hvor vi bleve til Torsdag Aften. — En Ting seer jeg nu jeg har glæmt at fortælle, nemlig, at vi den første Dag, Løverdagen, vare paa Auestad, for at besee den nye der opsatte Bygning. Den er uden al Indredning, og bliver vel ikke færdig i et Par Aar, fordi de ikke vil haste med den. Sandelig, det bliver en regelmæssig skiøn, overmaade beqvæm Bygning, hvis Beliggenhed neppe kunde være vakkrere. Deri faaer min Maja Cappelen et lidet Cabinet, som hun har foresat sig, skal blive dette mit saa liigt som mueligt ......


      Vi kiørte Isen [til Eger Præstegaard], som nu var ligesaa stærk som svag da jeg sidste Gang foer over den, og var saa nær ved at synke giennem den i Dødens alt udstrakte Arme ...... Vi fandt lille Moer Schmidt rask og munter, og alt efter Sædvane saa peent og hyggeligt i den lille grønne Stue. Iøvrigt var alt som sædvanligt, Musik, Læsning og Samtaler, hvori I, elskede Børn, og flere mine Kiære
dernede32, ofte vare Gienstanden. Schmidt erindrer sig med Inderlighed, at han tilbragte sine behageligste, nesten eneste behagelige Timer ved sit sidste Ophold i Kbhn, hos 
Eder33.


      Onsdagen den 2den Martj gik som forrige Aften, kun kryddredes det Behagelige endnu ved den søde Æolsharpes klagende, smeltende, himmelske Toner. Ney, alt var ikke aldeles som sædvanligt paa Eger. Vel har jeg ofte, især i senere Tiid, tydelig mærket, at begge Ægtefolkenes Hu stod til Danmark, men for alt til at komme fra Eger. Men denne Gang sporede jeg alt for tydeligt, at vi vist nok ved første givne Leylighed mister disse vore Venner — jeg denne min gienvundne Ven og Søn, hvis Tab sandelig vil blive mig — og flere med mig, smerteligt. Troe mig, mine Dyrebare, der findes sielden en Trøster som F: S:, sielden en Ven, der kan være den Lidende hvad han er ham. Jeg taler af Erfaring, og min kiære, ømme Moer Cappelens Taare ligesaa. Hine, saa snart paa hinanden fulgte 
Slag34, som ramte saa haardt et af de varmeste Moderhierter i dets Inderste — «Ney, siger hun, jeg havde siunket under min Byrdes Vægt, havde han ikke hiulpet mig at bære den, lært mig at bære den og leve» — Man maae være varsom i at bedømme andres Handlinger. Jeg kan ey, vil ey undersøge, om Schmidts, om især hans Kones Misfornøyelse med nærværende Stilling, er grundet; men dadle den hverken kan eller bør jeg. Der findes nok alligevel som vil det. En Grund har Sch: for sig, som er uimodsigelig, og det er: at han seer alle sine Bestræbelser for den ham betroede Menneskehob, ikke allene frugtesløse, men — haanede. Det er Sandhed. Og hvem vover nu at dadle hans Utaalmodighed, hans Mismod?


      Torsdag Formiddag tilbragte vi for det meste som glade, rørte Tilhørere ved Schmidts Forelæsninger af Oxenstiernas Arbeten35. Kiender I dem? mine Elskede! Hvis de ey skulde være at faae dernede, og Tingene igien kom i sin gamle Orden — (ak naar bliver det!) — saa skal jeg nok skaffe Eder dem, eller I selv kan skaffe Eder dem. Det er en ædel, høy, en sielden Digter, kan I troe. Uden at giøre denne Verden til en Jammerdal, løfter han Siælen saa sagtelig og sødt op til den bædre, at man troer sig opløftede over, løste fra det betyngende Støv. Han er min svenske Schiller. Det maae sige Eder Alt ...


      Med Hiertensglæde, nesten som efter en lang Fraværelse, bleve vi modtagne hos Cappelens. Jomfruerne Raverterne36 vare der, og nogle
Neumænner37. Den ældste Jomfr: (egentlig Frøken, men de frabede sig denne Tittel) Ravert ..... er en prægtig, talentfuld Pige. Hendes Syster er simplere, men begge saare agtværdige ved deres Bestræbelser at gavne og være Lærerinder i Ordets reneste Forstand, for de unge Piger der betroes dem. Jeg har — in Parenthes — megen Speculation paa, at faae min Maja did til Sommeren. Hun har ualmindeligt Anlæg til Tægning etc., som vist der vilde udhvikle sig herligt.


      Ved mange Konster frælste vi Præsten fra Spillebordet, for at have godt af ham ved Claveret. Min gode gode Koren, stedse rede til enhver Opofrelse for sine Venner, tog ganske taalmodig mod Kort (ellers hans Pestilense) baade denne og flere Aftener af samme Grunde. O denne Koren — Gud skee Lov, at I kiende ham — at I aldrig miskiendte hans indvortes Menneske!


      ..... Cappelens havde halvveys ventet, Reyn38 skulde kommet til Ejdsfoss denne Søndag, og i dette Fald skulde jeg – det var aftalt – blive over nogle Dage. Men de fik Brev, at han først d: 22de kunde komme did, fra sit Annex Slemdal ..... Præsten maatte reyse Fredag Eftermiddag. Det var os aldeles ikke tilpas; men han lovede med Haand og Mund at komme igien om Torsdagen. Om Aftenen spillede Mandfolkene et Par Timers Tiid Lhomber, og vi 4 sladdrede efter Hiertens Lyst og ret i Mag oppe i Moer Cappelens Sovekammer. — Men holdt — Der har jeg sprunget noget af det bedste over. Kiære Barna mine, I maae saamen atter tilbage med mig til Torsdagaften. Det var et lille muntert Vennelag. Fader Cappelen spurgte mig ved Bordet, om jeg ikke giærne drak et Glas Champagne? Det følte jeg nu intet Kald til at nægte, og den kom, og var ægte god — Men en af Contoir folkene som bragte den, hviskede noget til Cappelen som smaaloe. «Han siger vist, brød Schmidt ud, at der ikke er mere?» «Truffen, svarede Værten, ikke mere end disse 4 Flasker.» Og for nu — som han ærlig erklærede — at prostituere Huset, drak Pastoren af Hiertensgrund, vi andre hialp, mere og mindre, og han naaede sit Maal. Men forinden, da han sang, for ret at faae det til at glide, hørte vi en Stemme uden for Vinduet, der lod til at vilde acompagnere. Det var en Halvgalning, heder
Boch39. Da han nu ey, formoder jeg, kiendte Schmidts Viser, sang han sine egne, og begyndte endelig, da Cappelen havde sendt ham et Glas Viin og noget Kage ud, at istemme: «O maatte vi om tyve Aar og flere» — og Præsten, som havde nedsvælgt den sidste Draabe Champagne, fra Bordet, hen til Vinduet, og nu gik det, kan I tænke. Naar een af dem kom for seent eller tidligt, lyttede de og «flød saa i eet i deylig Harmonie» — som skrevet staaer. Man maatte lee, om man vilde eller ey...... Og nu kom Løverdagen. Vor Vært var afsted til Ejdsfoss længe før vi stode op. Kl: 2 reyste min Koren til Christ: og strax efter vi til Ejdsfoss...... Hvilket herligt Veyr, hvilke deylige afvexlende Situationer — selv fra den høye, bratte vilde Bergstie, som nesten stedse gaaer giennem tykke Skove. O hvor romantisk skiønt maae alting være paa Ejdsfoss og omkring det, naar Aarstiden tillader at tage det alt i Øyesyn. Tildeels kiendte jeg det, og kiender I det, mine Gode, af vor Sallys Beskrivelser. Men til Sommeren haaber jeg, at blive kiendt ret med alle dets Skiønheder, og male Eder dem saa godt jeg kan.


      Bygningen selv, med den Allee som fører til den, seer saa dansk ud, ret som en af de ældre Herregaarde i Lolland. Det er ogsaa en gammel, aldeles ikke smuk, men meget tækkelig og beqvem Bygning. Vi bleve modtagne foruden af vor flinke Vært, af hans Broder Diderich40 fra Schien, der, efter disse Brødres Viis, beslutter og udfører en Reyse af en Snees, 40, 60 etc. Mile, som vi andre et Naboebesøg. Han var kommet om Morgenen, og tog bort Søndag før nogen anden end hans Broder havde lukket Øynene op......


      Først vare vi i det lille vakkre Drivhuus, hvor jeg fik mig Blomster, og hvorfra den for alt opmærksomme hulde Værtinde havde ladet opflytte adskillige søde Børn, ogsaa et blomstrende Rosentræe, i Værelset. Siden fuldendte vi et om Formidd: begyndt Arbeyde: at høre endeel Breve fra den ak saa tidligt hengangne elskværdige Petronelle Omsted41, Breve der vidnede saa tydeligt om, at hun af Aand og Hierte var Moer Cappelens Datter. ..... Med en Slags Beklæmmelse forlod jeg endelig det isolerte romantiske Ejdsfoss, der synes at sige: «her er man sig selv nok.» — Vi vare alle tre tause, og i en Tiid som denne, maae enhver Afskeed fra Mennesker og Stæder, som i mindste Maade interesserer os, frembringe denne Beklæmmelse. Veed vi, hvordan vi sees igien? hvad der imidlertid er foregaaet for Forandringer? ja — om vi sees? .....


      Onsdagen den 9de [igien i Strømsøe] gik i samme stille Roe, som alle de Timer, hvori vi vare ene. Om Aftenen havde jeg da endelig noget at læse, som ..... ret qvægede os. Det var Paul og
Virginia42, denne søde idylliske Roman, som sin stive Oversættelse med alle dens Urigtigheder uagtet, ikke kan andet end trylle ved de rige, troe Malerier af ufordærvet, skiøn og ædel Natur.


      Torsdag var første Markedsdag, vi ventede Egerpræsten, og skulde alle om Aftenen paa Concert ..... Præsten kom i Middagsstunden, men ney, ikke Præsten. Provsten kom. Han var ikke vel tilmode med denne nye Værdighed, og ingen af os var det, da hans Forretninger nu forøges, med dem hans Ulyst til Eger — I kan selv, mine elskte Børn, dictere Resten. ..... Ikke uden lidt Angst kom vi did — til Concerten, som holdtes paa Bragnæs — alle vi 5 Fruentimmer, i en Slædevogn, som i det fæle slingrede Føre giorde mange overflødige Sving med os. Denne Concert var egentlig et Galanterie eller Godhed af det musikalske Selskab mod Mad: 
Ferari43. Det Hele var tarveligt, som Schmidt udtrykker sig. Et Par Huboister udmærkede sig, og dem gad jeg hørt blæse «Frisk op, Kamerater! etc.» — Det er besynderligt, at Mad: Ferari aldrig kan overvinde sin Frygtsomhed, i hvor tit hun viser og lader sig høre offentlig. Man seer tydeligt, hvor piinligt det er hende, og hører det i mangen Feyltone. Det er et meget rummeligt, i sin Simpelhed smagfuldt Skuespilhuus de har her. Jeg troer ikke, det giver Christianias meget efter. ..... Saa kom — fordi alt engang maae komme i denne Verden — Fredagen, den sidste Dag, jeg endnu skulde være hos min Moer Cappelen, min Sally og min Thrine. Jeg var ikke ganske frisk. Schmidt maatte hiem Kl: 1 — denne Afskedtagen var en Begyndelse paa den følgende Morgenen efter. «Gud veed, hvad der er skeet, inden vi sees igien,» hedder det ved ethvert Farvel i denne Tiid. ..... Der var saa meget som stødte til. Arbin44 fortalte i sit Brev om en slem Feyltagelse af Medicin, som nær havde kostet den gode lille Grevinde Wedel45 Livet. Gud skee Lov, hun blev ræddet. Tænk dem arme Fader, hvis eneste hun er, og den unge varme Mand. Moer Cappelen var meget bekymret. Hun har kiendt lille Kaja fra spædeste Barndom, og holder saa meget af hende og hun fortiæner, at alle gode Mænnesker skal holde af hende. «Og hvad mere stødte til?» Ney, dette Spørgsmaal giør I ikke, søde Barna mine! thi I veed, Schmidt nyelig har taget Afskeed, og at dette er sidste Dag jeg er paa Strømsøe — denne Sinde. Men jeg var syg, dog taug jeg, og vi kiørte paa Markedet. Det var jammerligt nok. Vi vadede i Snee og Snavs frem og tilbage paa hvad de behager at kalde Torv, mellem en Snees Boder, meest med Dukke- og Sukkertøy. Moer Cappelen kiøbte nogle Smaaeting, jeg slet intet, og saa kiørte vi, hun og jeg, smukt hiem, hvor vi maatte bytte om, Strømper og Skoe og de bebræmmede Kioler.


      Det var Løverdag Morgen, det blev en deylig Dag, som det Aftenen før ey tegnede til, og Moer Cappelen, Thrine og Sally lavede sig alle til at følge mig. .....


      Men nu vare alle Farvel sagte og gientagne, og Hilsener og Velsignelser, og jeg var ene med min Aslac, der ikke vidste at trøste mig og sig selv bædre, end med at snakke om Hovind. Og sandelig, han forfeylede ikke sin Hensigt, om det ellers var Hensigt, og ikke blot tilfældigt. Paa Ravnsborg var efter Sædvane Skydsskafferen drukken og impertinent — hele Gaarden vrimlede af Melitaire — jeg var glad ved, Hesten strax kom for, og jeg slap for at stige af Slæden. .....


      Paa Tøyen fandt jeg et Par fremmede Mennesker, og Landsmænd. Den ene var den der indqvarterede Capitajn, du Place46, den anden en Søeartillerist, Lieutenant Johansen47, som Presidenten forestillede mig under Navn af Skytsengelen. Nu kiendte jeg ham igien af Eger Præstens Dagbog. Han havde nemlig, da de i hine kummerlige Dage laae i Helsingborg paa deres Nedreyse til Kbhn, været dem til Hielp, Raad og Daad, og, da han — ved egne ældre Viderværdigheder — var kiendt overalt, havde han været dem som sendt fra Himlen, og derved faaet hiint Navn. Schmidt kaldte ham ogsaa imellem den anden Dall48. Thi et mere venskabeligt vel- og tiænstvilligt Væsen findes vel neppe, end denne min vennehulde Landsmand. Johansen var nyelig kommet fra Kbhn, og skulde til Walløe49 Saltværk til de der anlagte Søebatterier. Det er et artigt, usigelig opmærksomt Menneske, af hvis milde Øyne hiin ham tillagte Character fremlyser. Du Place fandt jeg ved nærmere Kiendskab ..... at være en fiin Mand, lidt af den ældre Verden. Handler han — som jeg er tilbøyelig til at troe — overeensstemmende med de Sætninger han nu og da yttrede, er han intet almindeligt Menneske — Hans Undergivne bar ham paa Hænderne. Et godt Vidnesbyrd. ..... Min Wilhelm og Jes saae jeg ikke mere end den første, Løverd:aften. De havde travlt til Examen, som skulde begynde Onsdagen. De ere begge Gud skee Lov saa flittige og brave, og vedblive i Besiddelse af deres Læreres og alles Yndest. Til Eder, Systrene, tør jeg vel sige det, at Wilhelm er en elskværdig Yngling. Min Moderfølelse kunde bedrage mig; men alle siger det. Ofte, naar jeg hører hans Lærere sige han er saa udmærket brav i alle Henseender, hører en eller anden lykønske mig med ham, og med hans Sydskende, o da banker mit Hierte af Frygt og Glæde. Men, Gud du seer det — ogsaa af inderlig Taknemmelighed til dig; og min hele Følelse er Bøn: at det saaledes maatte vedblive.... Jeg blev .... i Stilhed til om Tirsdag Formid:, da jeg tog Afskeed med min .. kiære Lotta .... Med Capit: du Place, som denne samme Morgen maatte forlade sit gode Qvarter, havde vi alle før taget en bevægelig Afskeed — og i denne Tiid er ingen Afskeed ligegyldig. — Imellem Skrimstad og Moe50 kom vi efter de til Winger marscherende 340 Mand, og vilde ey have havt godt for at komme forbi dem og al deres Bagage, om ey Fabritius51 havde hiulpet os. Han styrede mig forbi hele Raden, og Raabet: «Holdt! til Venstre!» lød fra Mund til Mund som et Echo. Jeg tog... Afskeed med den gode Fabritius, og gav ham en Laurbærqvist, som jeg hendelseviis havde i Haanden. Et godt Omen, mener jeg. — Og nu var jeg da hiemme paa mit velsignede Hovind Kl: 5.


      Hovind 24de Martj. Min Reysedagbog er færdig, sluttet idag, og skal nu i Roe vente paa en Leylighed at blive sendt mine kjøbhnske Døtre, for hvem den især er skrevet. Den gamle Lyst og Vane at holde 
Journal52, er atter opvaagnet. Ofte har den yttret sig i denne Tiid, naar mit fulde Hierte har følt saa inderlig Trang til at meddele sig de fraværende Elskede, og jeg ikke nu som før kunde tage Tilflugt til Brevskrivningen. Længere modstaaer jeg dig nu ikke, venlige Stemme i mit Inderste, modstaaer dig saa meget mindre, som Venskabets hulde Stemme forener sig med dig. Engang skal du fortælle, kiære Dagbog, flere af mine dyrebare Fraværende hver en liden Ting der har hendet, og staaer i Forbindelse med deres Moer Koren. —


      («Venskab er intet for stort og intet for lider») hvormed hun sysler, og hvad der foregaaer i hendes huslige Kreds, hendes smaae Glæder og Sorger. Ledet ved denne Traad skal jeg, maaskee efter flere Aars Forløb, gaae Skridt for Skridt tilbage, og hvad enten jeg skal glæde mig ved overstandne Lidelser, eller sørge over tabte Glæder — hvert Blad i min Dagbog vil overbevise mig om, hvad hver Dag i mit hele Liv har lært mig: At de alle, de mørke som de lyse Dage, kom fra samme Haand, fra samme kiærlige Faderhaand, som ogsaa elsker, undertiden elsker høyest, det Barn, han rævser.


      Siden min Hiemkomst d: 15de d. M: har jeg kun været en eneste Gang ude, naturligviis hos min kiære Moer Borchsenius53. Jeg fandt hende frisk og munter, hendes søde Glutter færme. Fogden var tilligemed min Koren paa en Forretning, i Anledning af de uroelige fæle Tider, vi nu leve i: de skulde udskrive og taxere Styk- eller Trosheste og Kudske (dog kun taxere de første.)


      Fredag, 25de. I Dag er her en Jammer. Vor Staldkarl, som er Landeværn, skal afsted til Vinger, Soldaten her for Gaarden til Høeland. Denne sidste forlader en dødssyg Kone og et spædt Barn. Vi har søgt saa meget mueligt at lindre hans Kummer, ved at tage Barnet hid, og faae hans Kone i Nærheden, hvor vi kan see til og pleye hende. Det standsede hans Taare. O evige Gud! havde det været hine Umennesker, den rædsomme Krigs Stiftere, mueligt, at udsende Død og Elendighed til Millioner, om de en eneste Gang havde følt, hvor sødt det er at aftørre den Lidendes Taare!


      Staldkarlen efterlader sig just ingen Kone; men et Par Piger, som giøre Fordring paa at blive det. Imidlertiid var hans Afskeed ey saa øm med noget levende Væsen som med Hestene. Sandelig, jeg maatte smile, skiøndt Taarene stode mig i Øynene, da jeg saae, hvordan han tog særskildt Afskeed med disse hans Yndlinge, klappede dem, og gav dem et veemodigt Nik med, som de passerede forbi ham til Skoven efter Brænde. Stakkels Christopher! Dog, Hestene havde havt Aarsag til at sørge vel saa meget; thi de faaer vanskelig saa øm en Rygter igien. Men de gik noksaa rolige i deres lykkelige Uvidenhed.


      Da jeg er kommet til at tale om disse Udvandringer, maae jeg dog anføre et Træk af ægte Heltesind, og det hos — en Qvinde. Det er en af vore Naboersker, en Enke. Hun har 3 Sønner, vakkre, raske Gutter; den ældste er gift; men de 2 hiemme, og har hidtil drevet Gaarden for hende. Nu maae de, som Melitaire, alle afsted. Sine nedslagne, grædende Venner og Grander trøster hun det beste hun kan, og deeltager hiertelig i deres Sorg. Men selv er hun ikke alene roelig, men ogsaa glad, jeg kunde næsten sige stolt, af «at have 3 Sønner, som kunde værge for sit Fødeland.» «Giid jeg havde tolv, siger hun, der alle havde Mod og Kræfter som disse, og jeg skulde ikke søge at holde Een tilbage.» For ret at føle hendes Heltemod, maae man vide, at hun nu sidder ene igien ved sit temmelig store Gaardsbrug, med en vanvittig Syster, som hun har taget til sig, pleyer og passer med utrættelig Omhu, skiønt hun let kunde blive denne Byrde qvit, om hun havde Hierte til at see denne Ulykkelige bragt i Dolhuset — som det her kaldes .....


      ..... Maja og Lina54 har idag tømt sine Sparebøsser til Reysepenge for en aldeles fattig udvandrende Soldat. .....


      Søndag 27de ... Rygtet siger, vor Konge er død55 ... Vel ham, er det saa — O! blandt alle hans Undersaatter var vel neppe Een saa ulykkelig som han, deres Behærsker. Ulykkeligere vist ikke. Ingen, ikke een af Livets virkelige Glæder har han kiendt. En mørk Tyran underkuede hver bliid Følelse i Barnets Siæl, giorde det hvert Glædesudbrud til Brøde. Og fra dette grusomme Slaverie gik Ynglingen over til grændseløs Friehed, faldt i Forførelsens aabne Arme, styrtede blindt hen over de rosenstrødde Afgrunde, tog hver Vellystens Bæger, som saa villig raktes ham, for Glædens Bæger — ak! som hans Læber aldrig havde berørt — og tømte det graadigt til sidste Draabe. Og nu Manden, Ægtemagen — o! hvilke nye, rene Saligheder skulde du lært at kiende i din Caroline56s Arme, stakkels Christian, hvor skulde hun blevet dig alt, havde du bragt hende et saa uskyldigt Hierte, som hun bragte dig. Nu er hun igien din, og dit Hierte er reent, din Forstand lys, og du mindes ey de overstandne Lidelser, ey din Landflygtighed, din dobbelte, fra din flammende Borg og din Fødebye ... seer ikke de Farer som true, som paa alle Sider omspænde dit Danmark og Norge, seer ikke, hvor stille, dyb Kummer nager paa din ædle Søns Livskraft. Vel dig, misledte, ulykkelige Fyrste! Vel dig, du har overstridt! Tag denne Veemodstaare, Fredrichs og
Louises Søn!57 Det er ikke, langt fra ikke den bittreste, jeg har grædt for dig. Den flyder mildt og trøstende ...


      Onsdag 30te Martj. Til Gierdrum Præstegaard58 gik vort Tog ... Der blev Gammen over al den Gaard, da vi kom. Dagen gik med Samtaler om hvad der nu er alle saa vigtigt: Krig og Rygte om Krig er io nu det eneste, man hører fra alle Kanter, og hvem kan undres derover, da Faren saa nær omringer os. En anden Gienstand, for mig i det Mindste meget ubehagelig, havde Samtalen endnu. Den svenske Assessor Ekholm59, en Mand, hvis Snille og Talenter jeg sætter Pris paa, og som jeg ikke er istand til — Sandsynligheden være noksaa meget imod ham — at tiltroe nogen Nedrighed, var, hørte jeg her som vist, arresteret for mistænkelig Brevvexling med Sverrig. Tillæggene vare som Rygtet sædvanlig medfører dem. Alt fordømte ham. Nu kunde jeg som sagt, ingen Lumpenhed tiltroe ham; men vel en Uforsigtighed, som just Mennesker af den Art ere meest tilbøyelige til; og denne kunde, i disse kritiske Tider, bragt ham i Uleylighed nok. Bitterlig ondt gjorde det mig for ham; men for hans ømme, hulde, sieldne Hustroe blødte mit Hierte. O! man behøver blot at see hende engang i sit tarvelige pene Hiem, hvor hun ene bestyrer, meer end bestyrer alt, maae selv tage Haand i med som oftest i det Tungeste, for at agte hende som Husmoder, faae hende kiær som elskværdig Værtinde. Men naar man nu veed, til hvad Lykke hun var fød, hvilke Udsigter hun havde, hvordan hun hendandsede sin første Ungdom paa Roser; veed, hvor megen Umage hendes Familie giorde sig, da den heftige ubetænksomme Mand havde styrtet sig i Ulykke, og maatte forlade Fødelandet, for at holde hende tilbage, og da hun, sin Eed og Pligt troe, afslog det, nu tit ved Bebreydelser forbittrer hende de ikke blide Dage, naar man veed det og seer hendes stedse smilende Læbe, ogsaa naar Taaren ved mangt et Minde zittrer i hendes vakkre blaae Øye, hendes Ømhed og Opmærksomhed for sin Mand, kort, hvordan hun saa aldeles er Qvinde i Ordets helligste Forstand, da er det umueligt, ikke at elske og agte hende i lige høy Grad. Og med disse Mennesker staaer jeg i venskabelig Forbindelse, havde endogsaa bestemt mig til paa denne samme Tour at besøge dem, og medbringe deres ypperlige Landsmand Oxenstiernas Digte til en lille Giengiæld for saa mangt et deyligt Øyeblik, Ekholm ved Laan af sine herlige Landsmænds Mesterværker har forskaffet mig, og ved hans og hans Jennys interessante Skildring af mange iblandt de nu Levende, med hvem de staaer i det venskabeligste Forhold, især med den elskværdige Franzén60, hvis huslige Lyksalighed — hvad saa sielden er Digterens Lod — skal være liig hans Fortienester. Tænk Eder, I Gode, alt dette, og hvordan jeg nu kunde være tilmode! ....


      Chrysties fulgte mig om Eftermiddagen til Waagers. ... De modtoge os med den umiskiendeligste Glæde, den varmeste Tak, og vi slap paa ingen Maade derfra, før efter Aftensmaaltidet. Men til den Fryd og Gammen, hvormed dette Ægtepar modtog os, kom den: at det første de fortalte os, var Ekholms aldeles Frikiendelse, og at han om Søndagen var kommet tilbage til sit Hiem. Alle som een deeltoge vi heri. Skiønt det ingen Bekræftelse behøvede, hørte vi dog alle med Fornøyelse det Hele fortalt af Regimts. Feltskr. Buchholz61, som paa sin Reyse til Kongsvinger kom indom Brotnov62. Det giorde mig nu dobbelt ondt, jeg denne Gang ikke kom til Wangenstens63 og Ekholms efter min Bestemmelse ...


      Fredag 1ste April64. Vist nok en saare vigtig Dag. Ængstelig, maaskee blodig for mange. Der siges, vore Folk skal i Dag falde ind i Sverrig. O Gud! O Gud! see naadig til de mange Tusende!




      «Giv vore Stridsmænd ærligt Mod!


      Spar baade vort og Fiendens Blod!» .....




      Fra alle Kanter lyder Sorgens Budskab. Saa megen og mangehaande Elendighed har vi jo aldrig før oplevet ...


      Løverdag 2den April. Med de Følelser, denne Dag opvækker, forener sig de bittre af vor nu værende Forfatning. Hvilke Forandringer! hvilke Omvæltninger! Hvordan skulde vi, opleve vi det, modtage dig neste Gang, du Danmarks Hædersdag! Er den svunden, uigienbringelig tabt, denne Hæder? Ney!



      «Saa længe Norges Klipper staaer,


      Og Skov paa Herthas Sletter,


      I hine kiække Brødres Spor


      Hver Dannemand og Nordmand gaaer.»




      Og Gud er med dem og den gode Sag. Hvi vilde vi da frygte? ...


      Inat er her faldt henved en Alen dyb Snee, og frosset har det, som om det var ved Juletider. Men de sige jo alle, det er til vort Vel, om Urolighederne skal vedvare. Til vort Vel? O ja! det maae det vel i alle Tilfælde være, siden det er saa. Gud lade mig aldrig tabe denne trøstelige Overbevisning.


      Rygtet siger65, hans svenske Majestæt skal have stikket paa sig og kastet sig aldeles med Hud og Haar og Krop i sine kiærlige, ham saa værdige Bundtsforvandtes Arme. Men Rygter troer jeg nu engang for alle ikke mere paa. Var dette sandt, og et andet, at Hertug Carl Sydermanland66 rugede over en Revolutionsplan, turde maaskee Freden med vor Naboe være nærmere, end det kunde ventes. Dog, jeg ivrer imod de Lettroende, som sætter Liid til Rygter, og bygger jeg nu ikke, paa Grund af disse, Kasteller i Luften saa godt som nogen anden? Nu, saa Fingeren paa Munden! Idag skal stakkels Melin67 ind til Christiania, og sværge. Jeg turde gierne sværge for ham, at han intet Forræderie skulde afstedkomme. Havde han end — som han dog nok ikke har — Hierte til det, havde han ingen Evne eller Samling til det, det er jeg vis paa. .....


      Dette skal udgiøre det første Hefte af min nye begyndte Dagbog, bestemt at læses af min kiære Moer Cappelen, hendes Thrine, Egerbarna, (om den nu saa beskiæftigede arme Provst faaer Tiid tilovers for sligt) og min Sally B. Mueligt læser I den ogsaa engang, mine evig dyrebare fraværende Døttre, min Katty og Malla! Saa meget af den i det mindste, som er skrevet i denne Trængselstiid, da I saa sielden, og saa afbrudt hører fra Eders Moer Koren, fra hvem I, Barnligømme! aldrig kan høre for meget, eller omstændeligt nok.


      Dig, beste Maja Cappelen! sendes først disse Blade, som en Prøve paa, hvad du har at vente. Fra dig gaaer de til Eger, derfra til Sally B., og saa, for det første, tilbage i mit Archiv.


      Og dig, du Gode! er det, som saa vennehuld overtalte mig til at begynde igien dette længe forsømte Arbeyde. Dig skylder altsaa mine øvrige Elskede den første Tak, om de finder, at det Hele er Tak værd, eller rettere (thi dette Udtryk føler jeg, ikke er Udtryk af min Følelse) ..... hver i disse Blade behagelig henlæste Stund.



      Er Venskab kun for Øyeblik? Det Baand


      Som hæver Støvet, og er Aanders Lyst,


      Meer ædelt, renere end Kiærlighed,


      Er det kun til for det Nærværende,


      At nydes og forglemmes, Træet ligt,


      Der skiænker matte Vandrer Skygge?




      Danske Tilskuer ....


      Mandag 4de. ..... Kun et Brev bragte Posten mig i Gaar, men et glædeligt Brev. Det var fra min Wilhelm med hans og hans Broders Charactersedler. Hans egen var saa god som mueligt, thi han var den første i Ordenen af hele Skolen. Min lille Jess's var ogsaa meget brav. Han er opflyttet i en høyere Classe, «og saa glad herover, skriver Wilhelm, at han er færdig at blive gal af Glæde, og læser, som om han ved hver Linie skulde vinde evig Salighed.» Om min Glæde, og om min Korens siger jeg Eder intet. I deler den, føler den alligevel, Elskte! .....


      Nu ringer det for en Kone, som begraves. Dagen efter hendes Mand — som er Jæger — var marscheret, døde hun. Han kunde ikke tillades, at bie de faa Øyeblik for at modtage hendes sidste Suk. Den Ulykkelige! Nu har man tilladt ham at komme hiem for at stæde hende til Jorden. Alle hans Børn ere syge, nogle uden Haab. I Eftermiddag maa han afsted igien. Mon en fiendtligere Kugle kan træffe hans Hierte, træffe det dødeligere? .....


      Fredag Morgen den 8de. Idag er det min kiære Thrine Treschows Fødselsdag, den første, hun hilser som Moder. Gud lade hende som den lykkeligste Kone og Moder hilse mange, gladere, roeligere for sit Norge, sit Danmark, end hun vist idag har hilset denne. Ja, i Dag tænke de ofte paa os .. og de svundne Dage. Ak! og naar giøre de ey det!



      «O! holdt jeg, Du Elskte! Dig i mine Arme!


      Dig kyssed og signed med moderlig Varme!»




      Midd: Mit beklæmte Hierte maae have Luft. Ney, saa sank ikke mit Haab før, mit Mod, som ved Efterretningen, den skrækkelige, at Jessen68, den ædle Carl Jessen ikke mere er til – thi det er han, det kan han ey være. Ti Gange, var det mueligt, vilde han givet sit Liv, før han havde overgivet sit Skib. O Gud! o Gud! hvor længe vil du see os saaledes haanede, nedtraadde i Støvet! Mine Taare blænde mig. Ædle Tappre! de offres dit Minde. Saalænge jeg endnu har Taare, har jeg dem til dit Minde. I fem Timer værgede du dig mod fem Røverskibe. Et mindre Antal skulde ikke overmandet dig. Nu er det forbi — Ney, jeg kan ikke mere......


      Et saa sørgeligt Brev fra min Rikke i Gaar, lettede snarere end forøgede den Sorg, der laae saa svær paa mit Hierte: det gav mig Taare, vel bittre, men dog lindrende Taare. Hun, Carl Jessens Ungdoms Veninde, to brave Søekrigeres69 Syster (vel dem, de oplevede ey det elskede Flags Undergang!) saa gandske Danm: Datter, o I kunde tænke Eder hendes Følelser, mine Elskede!


      Aften. Min Koren kom Kl: 11, min Lina Kl: 3. Begge raske, og nu er det paa engang blevet meget lysere i min Siæl. Skriveren ..... er ..... som alle, inderlig bedrøvet over vort nye, store Tab, vor Jessens Tab. Endnu veed ingen det Nærmere herved. Ak! det skrækkeligste veed vi .....


      Jeg havde foresat mig at skrive til Eger idag, at istemme min Klagesang med vor kiære Schmidts over den ædle Carl Jessens Tab70. Ja «Helten er falden» — Deres Helt, kiære Præst, er falden, falden som han stod — skiønt og hæderfuldt. Blodige Taare flød ved hans Fald — flere vil flyde. — Hvorfor jeg da ikke skrev? Fordi jeg aldeles ikke er frie for nogen Hovedsvimmel og lidt Ondt i Øynene, og fordi jeg vilde fatte mig lidt forinden......


      Tirsdag 12te...... Jeg har faaet Brev fra min Wilhelm. «Den brave Jessen er nu ikke mere,» siger han. «Efterat have skamskudt 2 engelske Orlogsskibe, og i 5 Timer holdt det ud imellem 5 Røvercanallier, sprængte han sig i Luften — da alt de Engelske havde begyndt at entre — døde sin Heltedød.» — Om det nu er mere end blot Rygte? Saaledes, just saaledes havde jeg tænkt mig den gyselige Scene. At Jessen levende skulde falde i de Nedriges Hænder, har jeg aldrig troet. Og i hvor bittre Taare jeg fælder ved din Død, du Danmarks ægte Søn, saa troer jeg dog, jeg heller vilde, det sidste Rygte skulde være sandt, end at du skulde leve, maaskee qvæstet, leve iblandt disse Menneskelighedens Afskum med dit saarede Hierte. Vi ere nu alle ifærd med at sye Sørgetøy. O, vel har vi Aarsag at sørge. Ikke for stakkels gl. Christian. Ham er det vel, og her savnes han ikke. Hellere sørge vi over dig, gode Frederich, som med saa tungt et Hierte bestiger de, under alle Omstændigheder tunge Trin til Thronen. O maatte snart det Mørke adspredes som nu indhyller for dig hver Udsigt til Glæde! og maatte denne Udsigt aldrig, aldrig mørknes dig mere!


      Onsdag 13de ..... Skrive kan jeg ikke. Nyt har jeg ikke at læse, og tager ydmyg fat paa det Gamle. Idag har jeg gjennemfløiet Barnek und Saldorf71. Den har dog deylige Stæder. Vist kan det være meget at udsætte paa den, og maaskee paa alt, hvad Lafontaine skriver — thi hvad kan man ikke [finde] dadleværdigt?

 men man sige hvad man vil, han varmer Hiertet og lader ikke Hovedet ganske være Stedbarn — og hvad vil man mere af en Romanforfatter? .....


      Skjærtorsdag.



      Han lever — Danmarks Jessen lever,


      Og frie, og værd sit Navn, og kiæk,


      Sin Fredrichs Ven, og Brittens Skræk, —


      Vor, Danmarks, Norges Jessen lever!!!




      Ja, det var det første, min Jes fortalte os, da han i Aftes Klokken imellem 11 og 12, kom ridende i Forveyen, og meldte sin Broders og Hertels72 Komme, som da fulgte en Time senere. —


      Han lever, frie og kiæk — og anderledes kunde han jo ey leve. Længe før I seer disse Blade, dyrebare Venner! har I skiælvet som jeg for den Braves Fare, begrædt hans Tab som jeg, og som jeg idag jublet ved Bekræftelsen paa, at han lever, tilligemed sin værdige Cameradt, Willemos73, med mange flere af de Brave, end det var rimeligt at tænke sig i Live.


      Og med mine Glædestaare udbrød hine Linier fra det fulde Hierte. Kong Frederich har selv egenhændig, og med en Varme, der giør hans Hierte Ære, skrevet til Prints Christian74, og fortalt alle Omstændigheder. Rosenkrantz75 har fortalt Præsidenten det, altsaa kan det vel ingen Tvivl være underkastet .....


      Alle Mennesker fortæller jeg og skriver til, at Jessen lever, og hvordan det er tilgaaet. Og Gud skee Tak! jeg glæder mig ikke allene, alle som Een deler min Fryd og Gammen .....


      Løverdag, Paaskeaften. Her er alting i Uroe. Svensken er faldt ind76 i Urschoug og Høeland, 4 Mile herfra. Det Nøyere veed man ikke. Paa begge Sider skal nogle være faldne. Alle vore Naboer, nesten alle her i Hovind, har deres Mænd, Sønner og Brødre just der. Hvilken almindelig Jammer her er, kan I da let tænke Eder. Der siges, vore skal have trukket sig tilbage. Gud være vor Beskytter! Angst er jeg ikke egentlig; men roelig er det heller ikke mueligt at være.


      Første Paaskedags Morgen. En glædelig Paaskefest, mine Dyrebare! Glædeligere, roeligere idetmindste, end vi her har den. Alt er i Bevægelse. Vi miste nu alle vore Folk, kun 2 gl. Indlæg beholde vi igien. Det seer sørgeligt ud. 600 Svenske ligger i Urschoug. De skal have mistet 2 Officerer og nogle Soldater (det Ord Gemene kan jeg aldrig overtale mig til at bruge, uden hvor det virkelig passer). Vore, som kun vare halv saa mange paa den Kant, har holdt sig tappert. En Lieut: Krebs77 var aldeles omringet. Nogle faa Landeværn befriede ham — Dragunerne maae nu formodentlig afsted. Jeg synes, de burde ey tøve. Det syntes en Underofficeer ogsaa, og har samlet alle de han har kunnet faae, og ilet paa egen Haand sine betrængte Brødre til Hielp. Den ulykkelige tappre Mand, jeg frygter det vil komme ham dyrt at staae. Men Chefen, Blucker78, ligger paa Vinger. Inden de kommer did og hid igien, har skamredet en halv Snes Heste o. s. v., kan meget være skeet, som hastig Hielp kunde forekommet. En Arrestant blev nu bragt hid, som siger sig at være en Preusser fød ved Rhin. Kort, alt hans Udsagn hænger sammen som tørt Sand. Wilhelm paastaaer, han er en Engelænder, som virkelig flere Ord synes at give Formodning om. Tydsk kan han slet ikke — og er dog en Preusser fød ved Rhin. Der holdes nu Forhør over ham.


      Og nu vil jeg med Barna mine til Kirken: Det kimer, eller er det maaskee Ringen for Kongen, som i Dag skal begynde. Jeg veed ikke ret, men det lyder saa sørgeligt. Solen smiler saa sødt, saa fredeligt paa den blaa Himmel smiler ned til de hævngierrige Umennesker og til den blodige Valplads som herind i mit lille grønne Kammer, hvor jeg saa inderlig ønsker, at kunde aftørre hver bitter Taare ...


      Eftermiddag. «Ja, hvad kan Præsten sige os, som vi ikke veed før?» hedder det almindeligt. Maaskee intet Nyt, det vil jeg tilstaae, men det tilstaaer jeg med et rørt Hierte: at de blide Taare Fader Mørk79 i Dag ved sin simple, hiertelige Tale lokkede af mine Øyne, har styrket mit Mod ligesaa meget, som de har givet det tunge Hierte Luft. Mueligt flyder det ene af det andet. Hans Text gav ham ypperlig Anledning til at oplive det synkende Haab, og han lod den ey være unyttet. Slutningen især var just som jeg ønskede den, som jeg troer, den burde være. Der var faae, nesten ingen Folk i Kirken, kun 3 gl. Mænd, Resten Kvinder og Børn. Alle Vaabendygtige uden Undtagelse ere ved Budstikker sammenkaldte at møde idag i Kløften, 1½ Mil herfra. hvor Fogden udtager de, som behøves. Maaskee alle......


      «Baunen brændte, og Budstikken løb» — — Ja, hele Natten har de frygtelige Varer forkyndt — ogsaa Eder, mine elskte Fraværende, Fiendens Indfald i Landet. Men, at de er Eders Hovindvenner, Eders Christiane saa nær, ikke 2 Mile herfra, at der, maaskee i denne Time, holdes et, om ey afgiørende, dog saare vigtigt Slag, det har, det kan de ey have sagt Eder. Saa er det. Forstærket er Fienden kommet over ved Blakiær, ikke over det ordentlige store, men et mindre Sund. Alt som kan bære et Værge er ude. Stille og mørkt er alting om os, ingen Gudstiæneste kan jeg troe, bliver holdt — ikke i Templerne — men er ikke i slige Øyeblik hvert Hierte Andagtens Tempel? O, mange, mange bad maaskee aldrig inderligere end i disse Øyeblik. Gud høre vore Bønner. Amen, Amen! .....


      Det er en vigtig Dag, denne 17de April — for mange en heed, for mange, ak en blodig, og den sidste Dag. O de ere lykke[lige], for hvem det er den sidste, lykkeligere i det mindste, end de, som de efterlader trøstesløse. —


      Nu, saa lever vel! Himlens Velsignelse over Eder — Styrke os Alle!


      Anden Paaskedag, 18de April. Saa tungt slog aldrig før mit Hierte ved Afskeden med mine Børn. Kl: 12 reed de herfra. Hertel, som tog om Fogdens, møder dem paa Veyen. Gud ledsage dem! Gud lade os sees igien saa glade, som vi sorgfulde skildtes ad! ..... Ellers er her saa stille, saa ødt efter mine kiære Gutter. Wilhelm, sin Faders Søn, var uforandret, munter og som sædvanlig. Min Jes kunde aldrig blive færdig, og skiulte de blaa glindsende Øyne saa meget muelig, trykkede Hatten i Øynene, svang sig paa Hesten, og jog afsted, imens Wilhelm, som vel havde været et Kvarteer tilhest, endnu engang rakte os alle Haanden, og reed smilende, i smaat Trav efter den galloperende Broder .....


      Tirsdag 19de April. Faren var hverken saa nær eller stoer, som Rygtet, og det de meest sandsynlige, og, som man skulde troe, paalidelige Rygter sagde. Over Sundet er ingen Svenske kommet, kommer med Guds Hielp ikke heller, i det mindste ikke saa snart. Her er nu adskillige af Naboerne, som var i Høeland, som skal til Vinger, da derude har trukket sig flere Folk sammen, end de troer at behøve, og flere, end der kan underholdes. Kun 3 af vore skal være faldne, en svensk Officeer, og endeel Soldater. — Der har overalt intet Slag været, kun nogle smaae Skiærmydsler. Uafgiort er altsaa endnu alting, og vil vel længe blive det. ..... Jeg er saa aldeles forstemt, mere, langt mere end igaarmorges, da jeg troede Faren meget nærmere. Blandt flere er det een væsentlig Aarsag, at der nu eenstemmig paastaaes, Ekholm virkelig har begaaet den Nedrighed, hvorfor han var mistænkt. Jeg kan endnu ikke, kan kun efter de uimodsigeligste Beviser tiltroe ham saa lumpen en Siæl. O det var høyst sørgeligt, Menneskeværdigheden fornedrende, var det sandt. Men der taler endnu saa meget — mit Hiertes Stemme uberegnet — for ham. Skulde han da sluppet saa? Skulde Wangensten, som kiender ham saa nøye, som absolut maatte fattet nogen Mistanke, beholde ham i sit Huus, behandle ham venskabeligt? Tiden vil vise det, maae snart vise det, og Vee over ham, den Elendige, er det saa! .....


      Onsdag 20de. Ney, i Dag bringer jeg paa ingen Maade mit bankende Hierte til Roe. Det er, det skal være afgiørende det Slag, som nu rimeligviis er forbi, men hvorom vi endnu intet veed. Alle udsendte Bud bliver borte, som Noahs Udsendte. O Gud! kom dog en tilbage med et Olieblad, et Fredsbudskab, i Munden! Det er ubeskrivelig, hvor det nager i mit Inderste, hvordan hver Lyd skrækker mig. «Og hvor er nu dit Mod? kiære Christiane!» O, i Uvished er jeg saa modløs som nogen, alt hvad jeg kan er, at jeg tier og skiuler min Angst. Men i selve Farens Øyeblik tiltroer jeg mig Mod og Siælsstyrke til at bære hvad der ikke egentlig er Siælslidelser — —


      Sent, Kl: henimod 11 i Aftes kom den stakkels udjaskede Foged her, med 16000 rd., hvormed Hertel Kl. 5 i Morges reyste til Byen. Han fandt det ey sikkert i denne Tiid at have disse Penge i Huset. Ogsaa min Koren har indsendt alle fremmede Penge, og hans egne, hvad han nu har i Behold, skulde vist ingen giøre rige.


      Fogden og Hertel havde været nede ved Blakiærsund, og seet paa den anden Side de svenske Vagter og Forposter. Den derværende lille Fæstning har de taget i Besiddelse. Vel at den er uden Kanoner. Den tappre Comdt., en gl. Capit: Mosgaard80, formoder man af alt, er bortflygtet. De talte med Capit. Neuman, fandt ham kiæk og uforfærd. Sikkert faaer vi Ære af vor Neuman. Mine Gutter ere komne vel ind, Gud skee Lov!


      Ney, nu kan jeg for denne Gang ikke mere. Gud veed, hvordan jeg atter tager fat paa disse Blade —


      Aften. Ja, der skal have været blodige Slag baade paa Vinger og i Blakiær. Dog, bestemt vide vi intet, og her er ey Sted at tale om det. Inden dette kommer Eder for Øyne, Elskede, veed I alt det nu forefaldne, og vel meget, meget mere. O! Gud give beroeligende, om ey tilfredsstillende Nyheder!


      Idag er Grev Wedel med sit Korps81, hvori ogsaa Frederich Leganger82 er, taget til Vinger. Det skal være en Lyst at see disse raske, vakkre Folk, hvoriblandt ogsaa mange ere Ynglinge. Det er virkelig saa smerteligt, at vi boer saa afsides, at vi ey kan modtage, beværte eller giøre noget saadant for vore uddragende Forsvarere......


      Torsdag 21de...... Mange, og forsaavidt beroeligende Efterretninger har vi nu fra Krigsskuepladsen, hvorom her ikke egentlig er Sted at tale. O Gud, hvor kan dog Mennesket rase saa mod Mennesket! Min Koren er idag selv reyst ud for at efterhøre alting......


      En lang Tiid i Formiddag hørte vi her en svær Kanonade, nogle mente fra Vinger, men mig forekom det at være fra Blakiær. Det var saare ængsteligt, som alting er i disse Dage......


      Fred: 22de...... Seent i Aftes kom min Koren hiem, og med ham den beroeligende Efterretning, at Svensken var aldeles ude af Landet paa den Kant83. Han havde selv været over Blakiærsund, og talt med Printsen, og faaet fuldstændig Underretning om alting derfra. Vidste vi nu kun ogsaa noget, og noget saa beroeligende, fra Vinger! Skydningen igaar, som indjog saa mange Mennesker Skræk og de øvrige Forundring, var ikke andet, end Kanonprøven paa Hovedøen ved Christiania. Men det fik vi først se af Intellgbl. igaar mod Aftenen, og hørte Bekræftelse paa af Skriveren. Efter denne min virksomme Skrivers Foranstaltning84 vrimler her nu af Mennesker med Fødevahre til Krigerne i Blakiær, Høeland og Urschoug. Min Aslac er alt afsted med et Læs fra os selv, nu skal Gunder fort med, jeg mener det bliver 4 eller 5 Vognlæs. Gud skee Lov! Mange hundrede Maver skulde nu blive mættede, styrkede og qvægede. Hvad der giør os ondt, er, at ingen vil tage Betaling, som min Koren dog byder dem alle, og Sara — som modtager og optægner alt — giør sig Umage for at overtale dem til, som hun troer, kunde behøve det. Men hidtil var hendes Veltalenhed forgiæves. Det er morsomt at høre hende prate med dem, og see, hvor hendes Øyne lyser af Glæde ved Tanken om den, dog for Øyeblikket afhiulpne tungeste Mangel.... Her er et sandt Marked, og her seer ud — det regner saa det øser ned — som i en Stald overalt. Men det er det samme —


      Søndag 24de. Tænk, hvor kiedsommeligt det er, at alle Folk med Fødevahrerne herfra og fra Byen, endnu i Morges laae ved en Broe, eller rettere et Sted, hvor Broen var gaaet ud, og de paa ingen Maade kunde komme over. Printsen har havt over 60 Mand der i Arbeyde, men endnu forgiæves. Nu tager Hertel did, og er det da mueligt, veed jeg, han faaer det frem. De arme Mennesker! det er som alt skulde forene sig til at plage dem. Der staaer de nu a la Tantalus paa den anden Side Elven og seer Qvægelsen, og naaer den ikke. Det er ey saa beskaffent, at Baade eller Færge kan komme frem. Dog, noget har de faaet over, jeg veed ikke hvordan......


      Mand: 25de. Med Posten igaar, fik jeg Brev fra den gode Lieutn. Fabritius, min Rikkes Fætter, fra Kongsvinger. Han har rigtignok, som Rygtet gik, været fangen, men er bleven udvexlet mod en svensk Officer. Saa han da nu igien kan stride frit for sit Fødeland. — (I veed, Elskede, jeg aldrig kan lære at betragte Danmark og Norge som forskiellige Lande.) Ondt lider de arme Mennesker der i alle Henseender. Fabritius siger han i 8 Dage har levet blot af Vand, Stump, og af at suge Snee; og saa under den kolde vaade Himmel Nat og Dag. Gud hielpe og bevare dem imod alle de Fiender, de have at stride imod. Dog vil jeg nu haabe, endeel af deres meest trængende Mangler ere afhiulpne der, som i Blakiær. Min Koren fik i Dag en meget hiertelig Taksigelse fra Printsen for hans virksomme Foranstaltninger. O hvem der kun var saa lykkelig, at kunde giøre noget klækkeligt til det Almenes Beste i denne sørgelige Tiid! Dog, Enkens Skjærv paa Altaret blev ey forsmaaet; og hver enkelt Lindrings- og Qvægelsesdraabe vi kunde yde, er ikke tabt i det store Smertes og Mangels Hav.


      Hertel, som bragte Printsens Brev, kom hiem i Nat. Vore Folk ere endnu ikke komne tilbage. I Dag bliver den faldne svenske Capitayn (han var ey Oberst, som man sagde) Baron Sparre85 begravet i Blakiær Kirke med alle militaire Honneurs.


      Nu veed vi da, for endeel, vor Jessens Skiæbne. I have alle læst det, mine Dyrebare, i Gaars Intelligbl86. Han er da fangen; den brave Willemos, som traadde saa kiækt i hans Spor, falden for Niddingerne. Dog, han endte skiønt sit korte Liv, efter at have levet længe i faa Aar. O ædle, nedbøyede Carl Jessen, sikkert misunder du — dog, Misundelse kiender Helten ikke — ney, du misunder ikke din unge tabte Ven sit bedre Lod, men ønsker blot, du kunde deelt det. Jeg behøver ikke at sige Eder, mine Venner, hvor denne upaatvivlelige Efterretning har nedslaaet mig.....

 Torsdag 28de ..... Chrystie og Hertel havde paa Dragvold talt med de i Solør fangne Officerer87 (7 i alt, og en Præst), som blev ført til Christ. Det var vakkre Folk, men de fleste af dem meget nedslagne, især et ungt, meget smukt Menneske, som Taarene uophørlig stod i Øynene. O, grusomme, skrækkelige Krig, Menneskehedens Skiændsel! En norsk Officeer — de vidste ikke hans Navn — faldt, leed græsselig og bad en af sine egne Folk dræbe sig — ak! han kunde ikke. Ney, ney, det er forfærdeligt! O! hvor sandt siger den ædle Jean Paul: «Der grausame Mensch wirft tausend zerstreute Sterbende, deren jeder auf der weiten Erde ein verwandtes Auge voll Thränen und Liebe und sein weiches Sterbekissen hatte, auf ein einziges hartes Schlachtfeld zusammen, und lasset jeder allein vergehen auf einem kalten Grabe, und fern von dem Auge, das ihn beweint hätte.» .....


      300 Soldater skal imorgen komme efter, der som Fangne føres til Byen. De ere da forsaavidt uden al Fare .....


      Søndag 1ste May. Hvor her er underlig stille. I hele Huset er ey flere hiemme end jeg, Telja88, Lina, og 2 Piger, alle øvrige ere henstrømmede til Kongeveyen, for at see de 327 fangne Svenske, som nu først er kommet saa langt paa deres Vey, fra Soløer. I Nat laae de i Edsvold Kirke, nu til Natten skal de leyres i Ullensager Kirke Kolde Natteqvarterer for de arme Mennesker! Og dog har en Deel af vore egne det vel værre.


      Jeg gad vidst, hvad salig Tullin89 vilde sige, om han stak Hovedet op af sin Grav og fik høre, det idag var Maydagen, og saae, saavidt hans Syn rakte, intet uden Snee og Iis og tørre Grene, kort, en sand Februardag. — Han maatte da nok til at kvæde om igien.


      Formodentlig er dette ustadige, tildeels haarde Veyr, Skyld i, at jeg i disse Dage har følt lidt til mine Vaar-Feber-anfald. Dog, hidtil vare de ubetydelige .....


      Mandag den 2den May ..... Kl: var over 7, før de Udreyste kom tilbage i Aftes. Alle de Fangne vare Dalekarle, mange iblandt dem Oldinge. De velsignede de Norske, og ønskede, at de, om en lige Skiæbne traf dem, maatte blive saa vel behandlede i deres Land som de bleve det her .....


      Tirsdag 3dje May ..... Min Koren har .... hilset mig God Morgen i et Brev fra Ullensager, hvori han tillige gav den beroeligende Efterretning, at Staffeldt90 har godt Haab om at holde sig ved Vinger, og har endog sendt en deel af Folkene tilbage derfra. Kongeveyen, siger han, er ypperlig, det er Veyret ogsaa idag, og altsaa kan han reyse ret med Behag, den kiære, velsignede Skriver. Med ham reyser Dagbogen No. 3, og et Brev til min egen Moer Cappelen.


      I Aftes læste jeg for Barna mine Ribers91 gode Oversættelse af Voss92's deylige Luise. De sadde alle saa opmærksomme, og mere end en Gang glindsede blide Taare i min Sarotjes Øye. Saadanne Taare i unge Pigers Øyne seer jeg altiid med Glæde.


      Onsdag 4de May. I Dag er mit Hoved nu som saa, og det er min egen Skyld. Det burde være endnu værre. Der sad jeg jo i Aftes, da vi Fruentimmer var saa ganske allene, og læste Schiller93s Røvere for dem, saa Haaret stod paa vore Hoveder, og den ene Gysen afløste den anden, og Kl: blev 12 før vi troede, den var 10. Jeg finder ellers Sarotjes Dom over dette vor Schillers første Ungdomsarbeyde fuldkommen rigtig. Det er for gyseligt, rettere for umenneskeligt til at kunde røre; det ryster og forbittrer, men rører ikke, enkelte Scener frarægnede, f. Ex. mellem Amalia og den gamle ulykkelige Fader. — Endnu da vi gik tilsengs, sagde Sarotje — som i min Korens Fraværelse altiid er min Sovekameradt — «Ney, Moer, mener du ikke ogsaa det er umueligt, der kan være Mennesker til som Frants?» Jo, mit Barn, til Menneskelighedens Ære kan jeg ikke engang tænke mig et saadant .....


      Torsdag 5te .... Sikkert er det i Dag en tung Dag for den ømme, ak! og nu saa lidende Frue Ekholm. I Dag bortsælges da den lille Rest, hun havde biærget i sin Lykkes Skibbrud. De ere paa Vildberg. Ney, umuelig kan jeg være af den almindelige Mening, at Ekholm er en Skurk. Ogsaa du, min Sally B., troer ham skyldig. Men dine Grunde, tilgiv mig, ere ugrundede.


      «At Svenskerne just kom den Vey,» mener Du fordømmer ham. Men har du da ikke hørt, at denne Vey er Kiøbmand Stenersens almindelige Tømmervey94 lige ind til Sverrig? og, var aldrig det, saa gaaer her altfor mange svenske Handelsmænd mellem Aar og Dag, til, at nogen Vey og Stie skulde være dem ubekiendte. Det staaer her, ikke alene for min Sally, men for Eder alle, mine Elskede! i hvis Øyne jeg saa gierne saae Manden retfærdiggjort. O! det vilde saare mit Hierte i sit Inderste, om en Mand med hans Forstand og Varme og Følelser kunde falde saa dybt, om disse sidste, denne Varme for alt Godt og Skiønt, disse blide Følelser, bekræftede ved Taare, skulde være fremhyklede. At han ikke ønsker sit Lands Undergang, at han i sit Hierte vedbliver at være Svensk — o, derfor laster sikkert ingen blandt Eder ham. Giorde han det, da var han — idetmindste ingen retskaffen Mand. Men ney, en Forræder kan han ey være mod det Land, mod de Mennesker, hvor og blandt hvem han fandt Hielp og, hvad der betyder noget mere, uhyklet Venskab. I Intelligbl95. saae jeg Deres deylige Sang aftrykt, beste Schmidt, den De var saa god, at sende mig skreven. Jeg ærgede mig over, den stod der, ikke i Budstikken96.


      Tiden97, er nok mod sin Sædvane standset. Arme Wulfsberg, hans Dage skal nok være talte. Det giør mig inderlig ondt, jeg holder virkelig meget af ham. Men han er ung, jeg har Haab om, han endnu kan blive givet Verden og sine Venner tilbage, og da maaskee begynde et nyt Levnet .....


      Søndag 8de ..... Rygterne fortæller om et blodigt Slag mellem Vore og de Svenske i Rødnæs98, hvorved vi havde beholdt Seyeren, men kiøbt den dyrt. Dog, om Rygter var det jo engang for alle afgiort, vi ey vilde tale. Endnu er Posten ikke kommet (den bliver dog endnu ved at gaae 2 Gange ugentlig), maaskee bringer den en Budstikke. — Men hvad der er reent ud Sandhed er, at Frue Neumann99 iforgaars sendte sin Mand et heelt Kiærre-Læs med Spise og Drikke, og det var dog engang en ærlig Konestreg. Maaskee lærer hun nu at sætte en Smule Priis paa Manden, og disse nuværende Lidelser kan muelig berede ham et jordiskt Paradiis for Fremtiden. Og hvilket Onde fører ikke noget Gode med sig?


      Mine stakkels kiære Smaaelæhninger udstaae meget i denne Tiid, hidtil, i den Egn, hvor vi fordum boede, kun Angst, men den er undertiden tungere at udholde, end det Onde selv, den bebuder. Mad: Støren100, Frue Wærner101s Syster, som boer en halv Miil fra vort gamle Mustorp, skriver saa ængsteligt. Siden Langfredag ængstes de ved fæle Rygter, lever i vedvarende Frygt. Hendes Mand, en troefast, ypperlig Trønder, er Kapellan i Edsberg. De har mange smaae Børn, som trues med de rundt om grasserende Mæslinger, dem Moderen selv ikke har havt ..... Dog, Gud lade hiint Rygte være sandt, at Fienden er fordrevet ogsaa derfra Grænserne, saa er Roe og Fred igien vendt tilbage til denne agtværdige, forhen saa lykkelige Familie, lykkelig ved indbyrdes Kierlighed og Nøysomhed......


      Der siges, alt skal være i samme Stilhed paa Vinger, altsaa opsætter vi at sende det Bud did, som idag alt var færdig at gaae. O! maatte den forrige Roe og Stilhed snart vende tilbage igien overalt! Et Vink fra dig, vor kiærlige Fader deroppe, og det er saa. Og, naar du seer det os gavnligt, det bliver saa —


      Jeg saae med Fornøyelse idag i Intelligbl: at Wulfsberg er oplevet igien, og hans Timeglas endnu ikke aldeles udrundet. Det var ogsaa virkelig Skade. Som om det deylige Veyr vi nu daglig qvæges ved, oplivede alle mine Haab, saa saae jeg idag anmeldt No. 15 og 16 af Tiden, før jeg strax troede, den gode Udgiver igien uden Fare. Giid han var det! Fra den brave Urban Fabritius bragte ogsaa Posten mig Brev idag, fuldt af Haab og Mod og brændende Længsel efter at vise sin danske Iver i at forsvare det ham, som mig, lige med Danmark elskede Norge. Endnu er alt roeligt dernede, paa smaae ubetydelige Skiærmydsler nær. I en af disse har en ung Lieutn. Beichman102 fordeelagtig udmærket sig. «Jeg misunder ikke min brave Kamerat», siger min gode Urban, «men jeg ønsker blot Leylighed til, at ligne ham». Og den vil da vel neppe fattes......


      Onsdag 11te May. Hu tu tu! nu har vi atter Vinter...... Jeg havde ganske kastet Vinterhammen og var fuldt itrukken Sorg for Hans Majestæt. Men i Dag er den gamle blaa Kattuns Kiortel med øvrige Tilbehør igien taget til Naade. Lørd: 8 Dage holdt jeg saa bevægelig en Afskedstale til den, da jeg hængte den bort, som jeg troede, til Høsten. Kunde den lee, loe den mig vist ud...... Igaar kom Futen hid, gangendes, med sin Vædske paa Ryggen. Det er en rask Mand. Han bragte mig en med en Knappenaal forsæglet Sæddel fra sin Rikke, og blev her nogle Timer. Han klagede gudsjammerlig over, at den forunderlige Ditten103 havde reqvireret Bønder til at udsættes som Vagter og Patruller, og det strax, fordi der var ved en Husmand fortalt, der var seet Svensker paa Skovene i Næs, hvor han ligger nede i tykke Bøygden, og, som man af dette kan slutte, ikke har ladet synderlig recognosere eller sat Vagter ud. Lehnsmand Reich104 i Næs, en overmaade flink og forstandig Mand, forespurgte sig hos Fogden ved en Expres, som i Nat jog ham af sin Seng: «om Bonden, naar Faren ikke var sandsynligere eller nærmere, skulde tages fra sin Plog i denne travle Tiid, imens Soldaten laae rolig?» Svaret kan I nok tænke Eder, mine Venner! Det var at ønske, det bragte den gode Capitayn til Eftertanke. Ney, saa liden Conduite kunde jeg ikke tiltroet D., endskiøndt den tappre Obriste Lowzow105 bar sig acurat ligedan ad ved BlakiærExpeditionen. Han var den sidste Mand, som vovede sin dyrebare Person over Sundet, og først en god Time efterat han vidste, Festningen igien var i vor Magt. Det er virkelig sørgeligt, at de af Mod brændende Undergivne, skal ikke have kiækkere Anførere. Dog, Gud skee Lov, saa rene Harer ere dog vel ikke mange iblandt dem. Det giør mig ondt for den gode Frue D, thi jeg kan intet større Onde tænke mig, end om jeg skulde see min Mand, ved egen Skyld, ringeagtet. Og, hvordan det nu var ved Urschoug Affairen eller ey, saa giør han sig ved dette Træk dog mistænkt for, hellerikke der at have opfyldt sin Pligt. Gud give, han vilde afvaske denne Plæt, om det saa var med sit Blod....


      Bededagen.... Hvad jeg nu har at sige Eder, ja, det er sagtens ikke stort. Jeg fik i Gaar Aftes et Brev fra den stakkels Ekholm. De kan nu ey længer blive paa Vildberg, da Mad: Wangensten skal i Barselseng, og venter nu, hvor Grev Moltke106 vil bestemme deres Opholdssted. Han skriver saa taalig hengivent, den ulykkelige Mand. O ney! saa skriver ingen Forbryder. Han sendte mig ogsaa i et Brev fra en Albom i Åbo en Elegie af denne, ved en ung, nyelig gift Mands Død (hans Ungdoms Ven) rørende, følt, sandt Klagedigt. Selv i dette Brev, fra 31te Decbr. f. A., omtales den Plan, der har forvoldt saa megen Larm. Gud give dog, hans Uskyld kom for Lyset, om han er uskyldig, hvad jeg saa gjerne vil troe. Og, kan denne Kones Mand være en Skurk? Omtalte Brev var skrevet i den elskværdige Digter Franzéns Huus, og er i alle Henseender meget interessant. Der tales om Choræus107, Lindgreen108 og flere af de herlige svenske Skialde, og saa meget nydeligt til Frue Ekholm, som han blandt andet kalder, hvad hun vist er, «sin Mands, den heftige, lidenskabelige Mands Skytsengel.» Frue Ekholm har især været indtaget i Oxenstiernas Hoppet og Oskuldens Religion. De ønske sig den 2den Deel laant, men beder mig dog opsætte at sende den, til de seer, hvor de skal hen. O! det er en sørgelig, høyst sørgelig Stilling de ere i. Og er det ikke Pligt at formilde enhver Lidendes Kaar hvormed man kan? og nu saadanne Mennesker, saa fiintfølende, vant til det bædre? Dog, forudsætter ikke disse Spørgsmaal Tvivl om, at I kunde tænke anderledes, mine Elskede! eller fandt det nødvendigt, at jeg retfærdiggiorde mine Følelser, og det giøre I dog sikkert ikke....


      «Troer du paa onde Engle? min Søn!» spurgte Biskop Lumholz109 en af sine Confirmanter, og da denne, efter nogen Betænkning, svarede ja, blev den Gamle ved: «Gud bevare dig ogsaa fra, ikke at troe paa dem!» Om jeg troer paa Satan, og alt hans Væsen o. s. v., spørger I. Svar: Før maaskee ikke; men nu er det den eneste Maade, jeg kan rædde Menneskelighedens Ære paa, at søge fast at overtyde mig om, han maa have sit Spil i det engelske Ministerium og hvor ellers alle Diævlerier udruges. Herefter vil jeg troe at see disse «onde Aander» i hver Guinee, der hændelseviis kunde komme mig for Øyne. Troer I maaskee, mine Dyrebare! Koldfeberens Fantasier spøger i min Hjerne? Ney, den er reent borte for lang Tiid siden....


      Tirsdag, 17de.... Al min Ungdom ... ere nu i et Besøg hos lille Mørk og hans meget goe Kone, og her er paa engang blevet saa stille som det var Midnat. Kun af og til lyder Nella110s Stemme udenfor og op og ned af Trapperne. «Frisk op, Kamerater!»111 synger hun frisk væk, uden at bryde sig om Pavels112's strænge Bedømmelse i sidste Nummer af den igien i Gang komne Tiid. Her er blevet et ordentligt Oprør mod samme Guds Mand i denne Anledning. Sarotje syntes, han burde henvende sig lige til Oversætteren, hvis Ven han er; og Andreas113 var sku sku istand til, at rive Parykken af den arme Mand, havde han en paa. Var Sangen anbefalet de norske Krigere, kunde Pavels have fuldelig Ret. Nu synes jeg, han blot skulde betragte den som et Kunstproduct. Vist er det, at jeg ikke har seet Tingene fra denne Side, og troer ikke, den vilde have saa frygtelig Indflydelse paa vore norske Krigsbrødre. Dog, den redelige Mand, i hvis Siæl sikkerlig ikke er befunden nogen Svig, har vist blot talt af sit Hiertes uimodstaaelige Tilskyndelse; og det glæder mig paa hans Vegne, at han ikke har nogen Gienganger at gaae i Kamp med. Endskiønt jeg nu ikke ærger mig som Sarotje og Andreas og Consorter, saa blev jeg dog lidt flau ved at læse dette som jeg troer overflødige — jeg veed ikke selv hvad jeg skal kalde det — thi ganske Sniksnak er det ikke —, og Tonen er for bliid og beskeden til jeg kunde føre over min Samvittighed at kalde det saa. Manden er altfor ængstelig, det er hele Sagen. Jeg gad vidst, om De svarer herpaa, kiære Egersøn! ....

 Torsdag 19de ... Tørrere Post end idag, kunde dog ikke være. Budstikken havde vi læst før, og saa var der intet uden det jammerlige Intellig:blad, hvor der ikke engang var saa meget, som en Strophe til os elskelige Hr. Ole Professor114. Ikke et Brev, undtagen til Hertel fra Jess, som ivrer, og med Ret, meget forfærdeligt imod to eller tre norske Piger, som har givet Svensken Efterretninger om deres egne Landsmænds, de norske Troppers Stilling og hvad de vidste og, for at undgaae den fortiænte Straf, taget Flugten til deres Lands Fiender. Afskyeligt er det rigtig nok; og min kjære Jess's Varme glæder mig, som ethvert Udbrud af rigtig, kraftfuld Følelse i en ufordærvet Siæl. Nogle af Wedels Jægere havde, da de ey kunde naae dem, skudt efter dem. «Hvad havde du tænkt, Hertel,» slutter den lille glohede Nordmand denne Efterretning, «om du havde læst i Budstikken: at et Par norske Piger var skudt af norske Krigere?»


      Søndag 22de.... Idag — der er rigtig nogen Feber atter i Færd med mig — er jeg, efter en slem, ængstelig Nat, saa ley og nedstemt, dog, naar jeg skal sige Sandheden, ikke saa meget ved Feberphantasierne og den afbrudte Søvn, som ved det slette Udfald af mine Commissioner for de arme Ekholms. «De ere Svenske, vore Fiender, at bevise dem Velvillie er fast Synd.» Saa omtrent kan man udlægge de Svar, jeg har faaet. Om jeg i ingen Maade interesserte mig for disse stakkels forladte Mennesker, saa er dog saa usle Fordomme, og især naar de har sin Oprindelse fra Nationalhad, mig en Vederstyggelighed.... Imens kom lille Louise Radik115 fra Fogdens og fortæller, de der har havt Efterretning om et blodigt Slag ved Vinger116, hvor vore atter ere blevne nødte til, at trække sig tilbage. Det skal have, bekræftede Pastor Munthe117, vedvaret Torsdag og Fredag, og man formoder, det er fornyet igaar. Aldeles tomt Rygte kan dette ey være. Til Fogden er det meldt fra en Lehnsmand Reich i Næs — altsaa i Nærheden af Krigsskuepladsen — en saare paalidelig Mand. Underligt, at min Rikke ey skrev herom. Vi vil vel snart faae de nærmere Omstændigheder at vide.

 Mandag Aften. Posten kom ... Den bragte intet, uden et Brev fra min gode Fabritius, som var os alle særdeles vigtigt, da det gav os nøyagtig Underretning om det sidst forefaldne Slag paa Vinger, hvorom Rygterne som sædvanlig vare saa modsigende, men alle frygtelige. Gud skee Lov! endnu gaaer alt godt, og vi staaer os bravt. En Skandse118 havde de fordrevet Fienden fra; men den vigtigste er endnu tilbage. Gud veed, om der siden (dette var Onsd. 18de) er forefaldet noget....


      Tirsdag 24de. ... jeg kan ... som sædvanligt, opvarte med Rygter. Jeg vil intet nævne om de aldeles urimelige: at vi har faaet vor Flaade igien, at Bonaparte i Forening med Ruslands Keyser har alt skaffet os Fred; at hans svenske Majestæt blev skudt af en norsk Grenadeer, da han i egen Person mynstrede sine Tropper — men de kan da staae her for Løyer Skyld. Et andet, mindre usandsynligt, ja, i Sammenhold med Fabritius's Brev rimeligt, hørte vi nu: at vore Folk skal, efter et Par forgiæves Forsøg, have drevet Svensken (i Vinger) ud af sine Forskansninger, tilbage over den norske Grændse; men med stort Tab paa begge Sider. Dette er vel, enten det skeer eller er skeet, desværre uundgaaeligt. Den, som fortalte det, skulde have mødt en Dragun med Ordre at skaffe Skyds til 7 Vogne for de Saarede, som skulde bringes til det i Næs oprettede Sygehus.


      I Fredags eller Lørdags skulde det have været. Det vil snart blive bekræftet, er det saa.....


      Christi Himmelfartsdag..... Jeg veed ... ikke, mine dyrebare Venner, om I har lagt Mærke til, at jeg hver hellig- Dag lettere forfalder til Moraliseren end ellers? Og derfor vil jeg nu, til Høymesse, tage fat paa Platou119 og hans hemmelige Bryllup med Frøken Lumholz. I vil have hørt dette længe før I seer det her; men I vil vist da ogsaa have havt de samme Følelser ved at høre det, som jeg i Aftes, da Hertel, der kom fra Byen, fortalte det. Stedmoderen120, som vist ikke er Stedmoder i Ordets slemme Bemærkelse, var vidende om de Unges Plan (da den egensindige Fader plat ud ikke vilde give Platou Datteren, før han var, som han kaldte det, kongelig Embedsmand), at blive et Par uden Papas Samtykke. Det blev de da, jeg veed ikke om Torsdag eller Fredag, da Fader Pavels sammenføyede deres Hænder. Den Gamle blev rasende, fik en Rørelse, og overvældede sin Kone med Forbandelser og Trudsler. Alt dette virkede saa frygteligt paa den arme, før svage Kone, at man nu tvivler om hendes Liv. I sin første Angst sendte hun Bud til Præsidenten som har et vist Greb at tage den hidsige Olding med, som aldrig pleyer forfeyle sin Virkning: at bringe ham til Raison. Men denne Gang kom vor President (for han er saa bra) hverken for seent eller tidligt — Hans Høyærværdighed løftede den endnu rørlige Haand i en truende Stilling, og den gode Mægler fandt for godt at trække sig tilbage, til Stormen havde lagt sig saa meget, at han kunde blive hørt. Hans Godmodighed og naturlige Sindighed blev her endnu understyttet ved den dybe Følelse, at Faderen virkelig var i høy Grad fornærmet. Men Tingene var, da Hertel reyste, i samme sørgelige Forfatning; thi vel havde Præsidenten skaffet sig Gehør (tilgiv dette halvtydske Ord! jeg veed i en Hast intet andet) men uden Virkning. Han er især opbragt paa Pavels, som har viet dem, og sværger, han ey kan eller vil døe, før han har skaffet sig Hævn over ham. Krænkelser vil det altid blive for den retskafne Pavels, som vel neppe har forestillet sig, «en Fader kunde længere end i det høyeste en Dag — ak! og det var længe nok! — være uforsonlig mod et feylende, angrende Barn.» Den hele Affaire er mig særdeles ukiær. Vel staaer jeg ikke i mindste, end ikke i selskabelig Forbindelse med Lumholz's Familie, kiender dem neppe; men om jeg hørte sligt om mig aldeles ubekiendte Mennesker, vilde det bedrøve mig. Og nu er Platou, Hovedstifteren af alt dette, Ungdommens, mine Børns Lærer. O! burde han, burde nogen retskaffen Mand handlet saa? Han var vis paa Pigen, Faderen afslog ham hende jo ikke, vilde kun Udsættelse. Hvad havde de da at haste saa forfærdelig efter, naar de kunde see og omgaaes hinanden frit? Ney, det er mere end Ungdoms Ubesindighed, det er Letsindighed.... Skolelærer synes mig ikke han bør være herefter, det burde ingen være, som saa offentlig har tilsidesat en af de Pligter, der bør være Ungdommen blandt de helligste: Agt for Forældre. Er jeg for stræng? Siger mig det, mine elskede Børn! Jeg vilde nødig være det.


      De sidst udkomne Budstikker bragte Hertel i Gaar. Deri er da endelig et Brev fra Carl Jessen selv121, som maler saa tydeligt i hans jævne, mandige Sprog det sørgelige Slag. I den anden er et i sit Slags interessant Brev fra vor kiære gamle Justiskar122. Jeg kiendte ham saa godt og glad igien i hver Linie. Nu, hidtil har Britten ingen Aarsag til at rose sig af sine Erobringer i Norge. Gud lade ham heller ingensinde faae det! Og vore brave Nordmænds hidtil usvækkede Mod giør ikke dette Ønskes Opfyldelse usandsynligt, mindre umueligt.....


      27de May. Velkommen .... min sønlig elskende, moderlig elskte Frederichs Fødselsdag! O! blev du hædret som jeg ønskede, du skiønne Dag! Bragte du Fredens Velsignelser igien over vort fortrængte Land! .... Dog, ogsaa med Blod kan en Fødselsdag hædres. Saa blev min det, da Uhyret Robespierre123 endte sin Helvedbane her under det Mordinstrument, til hvilket han havde bragt saa utallige uskyldige, ædle Slagtofre, den 27de Juli 1794 — Saa kunde den 27de May blive det, om en Canning124, en Popham125, og hvad de mere kaldes, disse Menneskehedens Afskum, faldt, og ved dette Fald deres nu saa dybt beskiæmmede Nation reyste sig, og Ro og Fred igien kunde løfte de nedbøiede Hoveder i Veiret ....


      Den 29de May. Frue Wærner er her idag. Hun har nu faaet en ny Sorg. Capitajn Hiort126, gift med Wærners Syster, som har været længe i Fredstd, han nemlig, er kommet i Fortred og arresteret, ingen veed hvorfor. Rygtet vil endog, han skal have dræbt sig, hvad dog Gud forbyde, skulde være sandt! Hans arme Kone er færdig at forgaae i sin Jammer. Hun reyser nu selv ned for at faae vide Sammenhængen, og den gode medlidende Frue Wærner tager hendes Børn til sig for det første. Og denne Frue Hiort var, da vi kom herop, hele Øvre Romeriges Primadonna, dog uden alle egne Prætensioner, men en rask, vittig, hiertensgod Pige, som man maatte ynde. Hun er ligesaa tækkelig Kone, har hidtil holdt sit Mod vedlige, uagtet det er sat paa haarde Prøver og vil endnu, siger hun, kunde udholde alt, kun ikke Beskiæmmelse....


      Med Posten fik jeg et Brev fra Kbhn. fra unge Munthe, af 16de d. M. Men ikke et politiskt Ord, kun at de alle var i stoer Angest for Norge «da de i Budstikken havde seet af Gudmundsens Brev127, at Svensken var gaaet over Stoerelven.» Hvor staaer det i Gudmundsens Brev? De maae have feyle Eftertryk dernede af Budstikken, eller de ikke kan læse rigtig. Gud lade det ikke komme dertil! (med Overgangen mener jeg). Min Koren fik et meget artigt Brev fra den udmærket brave Ritmester Darre128, hvori han paa Printsen129s Vegne beder om Fortegnelse paa de Fødevahre, herfra Egnen blev indsendt, «at det kan blive indrykket, som alt øvrigt, i Budstikken» — Mueligt, det er en Nødvendighed, som vi ikke indseer; men jeg lider ikke den Opramsning af alle disse smaae og store Bidrag til Opfyldelsen af en Pligt, som vel maae være ethvert Menneske den helligste, eller dog blandt de helligste af alle. Imidlertid maae Koren opfylde hans Durchlheds Ønske, og har til al Lykke Sarotjes meget nøyagtige Optegnelse paa det alt. Af dette Brev seer vi, at Printsen endnu er paa Narvestad i Edsberg. Ubegribeligt, at han ligger der saa roeligt og saa længe. Efter vort Tykke synes hans Nærværelse at være meget nødvendigere paa det truede Kongsvinger. Dog, sikkert veed Manden hvad han giør. Det er nu kun saa min «uforgribelige Formening» for at tale juridice.


      Mandag 30te.... Der har den 25de atter været en blodig Skiærmydsel130 mellem vore og Svensken. 100 Mand bleve deels fangne, deels nedsablede af de 200 Skieløbere, som Capitain Jurgensen131 anførte. Svensken blev overrasket. En Baron Alsparre, den øverst Comanderende, vilde paa ingen Maade give sig, og blev — nedskudt. Det omstændeligere herom i et Brev til Eger, og I alle vil see det før her, i Budstikken132. At min ellers saa menneskelige blødhiertede Urban fortæller alt dette saa let hen, og efter den nøyagtige Beskrivelse over de Saar, den kiække ulykkelige Svenske fik, og det bestemte, kolde «Ney» han mellem hver af disse gav paa Spørgsmaalet: om han nu vilde give sig? slutter med et «det var en Fandens Karl!», det bedrøver mig. Jeg forstaaer det ikke, men jeg føler, at det er skrækkeligt, saaledes at dræbe et Menneske. Han vilde døe, det er tydeligt; men — ney, mit Hierte bløder for den tappre, ulykkelige Mand, og jeg kan ikke glæde mig over eders Seyer, mine ellers saa brave, saa menneskelige Landsmænd! Endnu fortæller Fabr: at en Underofficer, som mistede sine Skoe i en Mose, drog den nyelig dræbte, blødende Barons Støvler af og paa — En af Krigens allerskrækkeligste Følger er dog vel den grusomme til Had grændsende Ligegyldighed, hvormed man vænnes til at betragte Medmenneskers Elendighed, de hede Taare, det strømmende Blod. Hvor sandt er det, hvad Lafontaine siger et Steds i sin skrækkelig skiønne Aristomenes og Gorgus133: «Ach! der Krieg zerreiszt die festesten Bande der Natur; er erfüllt Herzen mit Hasz, welche die Götter und der Natur zur Liebe bestimmten.»


      Sidste May.... Telja, Nella, Sarotje og Maja gik nu til Houg, den Gaard, min Koren har bøxlet, fordi den er udseet til Skrivergaard, og han vilde ikke, den skulde falde i slemme Hænder, da den nu var ledig. Den tilhører egentlig Bispestolen, i det mindste har Koren afgiort Handelen med Biskop Bech136, det veed jeg. Det er en halv Miil herfra, vel maalt. Koren er i Gierdrum. Poppe134 sværter og farver Garn til Væv, Hertel hører taalmodig Melins Planer til et nyt Lysthus, som skal blive kunge1igt, Andreas staaer endnu i dybe Tanker over, at han ikke har fulgt Jomfruerne — Lina passer lille Dorthe og sine Høns og kommer nok nu, Klokken er 11, ind og læser. See nu veed I nogenlunde, hvordan vi har det.


      1ste Juni135. Onsdag. Store, glædelige Begivenheder forkynder denne Dag, tør vi sætte Liid til Rygter, som dog synes at være øste af aldeles paalidelige Kilder. Svensken har forladt Vinger, trukket sig aldeles tilbage, og vore Folk ere nu i Sverrig, hvor man mener, Russer eller Franske maa have giort Indfald. Gud alene veed Sammenhængen. Noget er der upaatvivlelig skeet. O Gud! maatte det nu snart være til Ende med alle disse Grusomheder, disse Blodbad! Arme ulykkelige Sverrig! dig forestaaer nu en Pintseaften saa ængstelig, og vel ængsteligere, end vor Paaskeaften var. Fader i Himmelen! gjør dem menneskelige, de, som Seyrens bliver, de, som overvindes!


      Torsdag 2den.... En heel Pakke Aviser fra Martj og April fik vi da ogsaa, hvori jeg nu, under Tordenens Rullen, har læst alle Artikler fra Danm: iblandt andet, hans høysalige Majestæts, den gode gamle Christians naragtige Ligpynt137. Dog, det er en gammel Skik her følges, og det vilde ordentlig giort mig ondt, skulde han savnet den Pomp, hans Forfædre var skrinlagt i. Saa har vel Fredrich ogsaa tænkt. Han havde nu vel ikke savnet den; men — kort, han burde dog ikke i alt betegnes som en ulykkelig landflygtig Mand. Han hviler langt fra sin Caroline. Hans pyntede Støv, ikke han — o ney! See ikke længere saa veemodsfuldt paa mig, ulykkelige Fyrstinde! Nu har du ham jo, og al Misforstaaelse er forbi. Det var en tung Drøm, hvoraf I nu begge ere vaagnede til glad Virkelighed.


      Fredag 3die. Det var ved Rygterne, vi standsede igaar. Nu maae jeg først berigtige et Par Feyl, — dog, jeg troer, det kun er een, i min sidste Krigsnyehed. Den unge kiække Mand, som saa bestemt udfordrede Døden, hedde ey Alssparre, men Ulfssparre. Den gode Urban, som skrev strax efter Affairen, maae man tilgive saadanne smaae Urigtigheder. Der faldt Gud skee Lov ogsaa et mindre Tal, end han angav — ak! og dog alt for mange. 24 bleve fangne, ligesaa mange faldt; kun 1 af vore faldt, 3 bleve saarede. Hidtil have vi været heldige, ikke mistet mange i Forhold til de Svenske, som ere faldne. Men nu, midt inde i det fiendtlige Land, o, maaskee vendes nu Bladet om — det er en altfor ængstelig Tanke — I Anledning af denne Indrykkelse i Sverrig, mener nogle Russerne, andre Franskmændene maae være der, hvad der ogsaa forekommer mig og de Fornuftigere som den rimeligste Aarsag til dette Skridt. Sandsynligst er dog nok Russernes Komme did. Saa ere andre af den Mening, at de, Svenskerne, havde faaet Nys om, vor Printses Plan at indringe dem som i en Musefælde. («Var det virkelig hans Plan?» «Det maae de vide, som paastaaer det. Ellers lader han nok ikke sine Planer til «hemmelige og saa vigtige Foretagender» blive kundbare). En tredie eller fierde Mening er: at vore Folk havde ved Krogfoss afskaaret dem Veyen for deres Transporter fra Sverrig — — Maaskee er der flere Formodninger; men til mit Øre kom kun disse. Om een af dem, og hvilken? er den rette, vil Tiden vise. Men just for at see det, ere de her saa omstændeligt anførte. Nu, mine kiære Børn! kommer det, som bædre lader sig fortælle ved Solskin end i Tusmørke. Her gaaer et Sagn, at nogle usynlige Væsner ved alle vigtige Begivenheder, især mod og under Ufred, lader sig fornemme. Drager de ud med klingende Spil og Sang før Tropperne, er Seyeren temmelig vis. Men reyser de efter og med langsom, duus Musik og klagende Toner, er det let at giætte, hvad det betyder. Det første var til al Lykke Tilfældet i Vaar, da de, vist 14 Dage før Svenskens Indfald her, muntre og glade droge til Feldts. Og, hvad der er det bedste, for mere end 14 Dage siden ere de ligesaa lystige komne tilbage, og tvivler nu ingen om, at vi har alle vore Folk tilbage og seyrende inden St. Hansaften. Gud lade det skee, som de troer! Vist vil de Usynliges Vælde og Ufeylbarhed derved faae en nye Stytte. Men Herre Gud, lad den det! Min individuelle Mening tør jeg ikke engang ganske aabenhiertet sige Eder. Kun saa meget, at jeg finder denne Overtroe, om I saa vil, uskadelig, endogsaa from. De, jeg har talt med herom, siger: de veed nok, at Underjordiskt, Usynlige og alt sligt, ikke kan være til, uden Guds Tilladelse, og troer, han ved disse Væsener vil underrette dem om, hvad de med Ængstelighed ønsker at vide. At dette Sagn virkelig har havt en god Indflydelse paa de nedslagne Gemytter, styrket deres Haab og Tilliid, er vist. Maaskee — det tilstaaer jeg Eder villigt — var jeg mindre overbærende med de stakkels Usynlige, havde de forkyndt Uheld og nedstemt de før Forsagte end mere. Ogsaa af denne Aarsag giør jeg ingen Anmærkninger, men vil endnu opvarte Eder med en Anekdot i samme Smag. Tidlig i Vaar, saa snart Krigen med Sverrig var declareret, mødte 3 eller 4 forskiællige Mennesker til forskiællige Tider «Kongen i Egeberg». Formodentlig har I ligesaa lidt som jeg den Ære, at kiende Hans Majestæt. Stille og ubemærket styrer han sit Rige. Dog, at han elsker Pragt, naar det behager ham at vise sig for Oververdenens Beboere, kunne I slutte af den Stads, hvori de Mødende saae ham. I Pantser og Hielm, alt af det pure Guld, besat med Ædelstene, en stoer glimrende Fiærbusk i Hielmen — hans Hestetøy rødt Skarlagen, ligeledes besat med Guld og Juveler, Guldsko under Hestens Fødder, denne stoer, kridthviid, en Man, som nesten naaede Jorden, glimrende som Sølv. At de Mødende vege forfærdede tilside begriber I lettelig — det havde ogsaa vi giort i deres Sted — men Hans Majestæt talte til dem i den meest nedladende, milde Tone — det klang som Musik — bad dem være roelige i Henseende til Krigen, og forsikkrede, Norge skulde seyre. De mindre Omstændigheder laae jeg under Fortællingen ikke saa nøye Mærke til, og jeg troer sikkert, I skiænker mig dem.....


      Første Pintsedag. Gud være lovet, at vi kan hilse Pintsedagen roeligere, end Paaskedagen! Eder alle, I Dyrebare! fjærn og nær, en glad, en velsignet Pintsefest!


      Seent i Aftes, just da vi stode færdige at gjøre vor sædvanlige Aftentour i Haven og besee et nyt Anlæg af Hermellin — kom Assessor Ekholm og Kone. De vare paa deres tunge Reyse til Hurdalen. Nu, Kl. 10½, toge de videre. De arme Lidende! Han fremkunstler Munterhed, som ikke er i hans Siæl. Hun er Veemodens sande Billede, Veemodens og Hengivenhedens. Deres ulykkelige Fædrelands Skiæbne ligger med deres egen, og maaskee lige tungt, paa de arme krænkede Hierter. Gud give dem snart at see en lysere Skiæbne imøde! Nu er den virkelig mørk. Havde de overstaaet disse første bitre Dage! Endnu hviler den, jeg turde besværge ufortiænte, Mistanke paa den nedbøyede Mand, og nedbøyer ham maaskee dybest af alt.....


      [Tøyen] Fredag 10de Juni ... Onsdag vare vi ganske alene, og Præsidenten hiemme til om Eftermidd:, da han efter et Par Timers Forløb kom til os igien, og gik fast hele denne Dag ret fornøyeligt med allehaande Samtaler....


      Men stærkt ligger det mig paa Hierte, at bede den gode Platou om Tilgivelse for den strænge Dom, jeg fældte over ham. Tingene hænger ganske anderledes sammen end jeg har hørt og troet det, anderledes, end selv de langt bædre underrettede troede det. Den gamle stive Patron har i Følelsen af sin nye Værdighed (som just burde giøre ham sin Uværdighed føleligere) sat sig i Hovedet, at hans Datter var for fornem for en ucharacteriseret ung Skolelærer, og har aldeles nægtet den i alle andre Henseender saa saare agtværdige unge Mand, hendes Haand. Alle Forsøg paa at bøye hans Halstarrighed, have været forgiæves. Mama er nok heller ikke den Lysens Engel, hendes Udvortes lover, og har i sin Regieringstiid ikke blidnet, tværtimod end mere forbittret den haarde Faders Hierte mod sine gode, retskafne Børn. De skal have lidt uendelig meget. Og hvem tør nu, jeg vil ikke engang sige dadle, men blot tvivle om, Platou handlede ret i, at udrive sin gode fromme og elskede Pige fra den grove Faders Mishandlinger og den fine hykkelske Moders fiendske Omgang? Ligesaa urigtig min Mening var i Henseende til dette Forhold mellem, især Moderen og Børnene, ligesaa feylagtig var det Rygte, at de begge skulde taget sig det saa nær. Den fjeldstærke Gamle leed intet ved sin Ærgelse, og hans meget følsomme Gemahlinde iagttog blot Velanstændigheden, da hun, som det synes, «lover den udvortes Tugt.»


      Brylluppet var i Ladegaarden (dog bleve de viede hos Pavels), hvor de nu for Tiden ere. Anden Pintsedag var Selskab for dem hos Bispens, hvor ogsaa Presidentens var. Den unge Kone var saa forsagt og nedslaaet, Platou heller ikke munter. Og det giør deres Hierter Ære, vidner for dem, at ikke Letsindighed har forledet dem til et ubetænksomt, overilet Skridt, men at Pligter mod dem selv han tvunget dem til en Handling, der idetmindste synes at have fornærmet Pligter mod andre.



      «Naar Pligter Krig mod Pligter føre,


      Hvo kan paa Pligt da Regning giøre?»




      staaer der, jeg troer, Gud forlade min Synd! i Thronfølgen i Sidon.


      11te, den bedrøvede 11te Juni..... Ikke et Menneske har været her, mine Gutter undtagne, som da næsten kan regnes for at høre Huset til. Idetmindste kunde de ikke have det mere hiemmeligt og kiærligere hos deres Forældre, end de har det her. Det Gud lønne den brave retskafne President og hans ædle Lotta! ....


      Rygterne lyde nu frygtelige om mange engelske Skibes Landgang (ikke Skibenes, Mandskabets) paa flere Stæder ved Vestkanten. Maaskee faaer vi vide noget bestemtere herom ved Presidentens Tilbagekomst, og derfor skal I indtil videre forskaanes, mine Elskelige, for at sættes i, jeg vil haabe unødig, Angest.....


      Løverdag Aften. Den var ikke saa bedrøvet eller bedrøvelig endda, denne 11te Juni. Ved Middagstide kom min Sally, heed og desværre ikke frisk. Dog, den Efterretning, Presidenten bragte os: at der nu ikke var flere Svenske i Norge138, NB. paa fiendtligt Sæt, end bag paa hans Haand, og at Rygtet om Vestkantens Fare var aldeles ugrundet, dette, siger jeg, tilligemed en liden Middagsluur, giorde det kiære Barn saa qvik, og nu gik hun herfra, Kl. 11, og lidt senere en heel Slump Mandsperfolk, som Presidenten ganske i sin sædvanlige Maneer havde indbuden til Aftens, hans Lotta uafvidende, som dog var lie bli lel. Det var Sommerhielm139, Hetting140, en rask dansk ung Mand, Capitajn Gedde141, Lieut: Widding142, Hegerman143, Aamodt144, — Platou og hans Svogre vare budne, men kom ey. Det var et ret morsomt Lag for saa vidt. Min Wilhelm kom ogsaa, og uden Bryllupsklæder, men fik alligevel en Plads ved det giæstfrie Bord..... Budstikken var idag virkelig, ligesom No. 24, kort men fyndig. Jeg har vel fortalt Eder, hvor haant Poppa kastede denne, No. 24, fordi hun ikke saa mere end de Par Linier. Og de vare saa vigtige, og denne idag er det ey mindre. — I Anledning af Falsen145s Opfordring: «Imorgen at takke Herren i hans Templer o. s. v.» slog vi væds, Frue Lotta og jeg. Hun siger, han kommer ikke i Kirke, jeg det Modsatte, og skal vi nu did selv, dog ikke just for at faae see, hvis Retten er, men for at høre Fader Pavels. Imidlertid giælder det hele 4 β —


      Søndag 12te Den slemme Hovedpine, som giør saa mangen Streeg i min Regning, forbød ogsaa Kirkegangen idag. Sarotje og Kista vare ved Slottet. De vare usigelig glade over, at de havde været der — Pavels's Bøn om og for Freden, hvori Taksigelse for Fiendens Bortfjærnelse fra vort Land, skal især have været deylig. Jo, Falsen var der rigtig nok, og jeg er altsaa nu 4 β rigere, og, hvad mere er, triumpherer ubarmhiertigt over Lottamoer, som smaabander Etatsraadens utidige Gudsfrygt, som hun er saa formastelig at kalde det. Mig syntes det saa tydeligt, Manden maatte gaae did, hvor han henfordrer andre. En af Løverdags Selskabet, jeg troer Hetting, giorde vel den Indvending, at han, Falsen, som Medlem af Regieringscommissionen kunde have brugt det vi, som Regentere formularviis bruger det. Jeg indvendte atter, at han havde været for kort ved Rorets Styrelse, til at kunde komme saa i med at lege Konge; men fik til Svar: at intet skal være lettere og snarere at komme i med end just det. Dog, hvem der havde dømt rettest, vide I nu, mine Børn! ....


      Mandag 13de..... Kl. var vist over 12, inden vi lagde os. Frue Lotta og jeg, her paa den store Sahl, i hver sin lille Seng. Jeg lavede mig til min første Slum, da jeg hørte Trin nærme sig, Døren aabnes, og Presidentens Stemme: «Sover I her?» Uden Indgang fortalte han nu den glade Tidende (at han bragte en saadan, begreb jeg strax af det usædvanlige Besøg), at min Arild Hvidtfeldt146 havde taget 300 Svenske, 12 Officerer deriblandt, ved Fredhld, kort, alt hvad den idag udkomne Budstikke fortæller Eder. Ja vist blev jeg fornøyet. Men jeg havde troet, Svensken var aldeles borte fra Norge. Nu maaskee er han det. Med Længsel venter jeg Budstikken for at erfare de nærmere Omstændigheder; og meget gav jeg til, at kunde faae alle disse Efterretninger til Hovind i en Hast. Men, før Torsdag gaaer der ingen Post eller Bud....


      Onsdag 15de Juni. Da jeg Mandag Eftermidd: vilde gaae op og fortælle Eder, at gamle Frue Widding147 og hendes Datter var her, et, just ikke videre interessant Selskab, kom Pastor Wulfsberg med Kone148 og Datter, Prahl149 med sin Datter. Endnu seer den stakkels Præst saa ussel ud; men de, som har seet ham det første, han begyndte at gaae ud, forsikkrer, han nu seer ud som Sundheden selv imod da. Jeg frygter, hans Levedage ikke vil blive mange. Gud give, min Frygt var ugrundet! Uden sand Smerte kan neppe nogen see dette mandligskiønne sunde Legeme saa nedbrudt. At Siælen ikke befinder sig vel i den svage Hytte, er begribeligt, og arbeyder maaskee end mere paa dennes ganske Nedbrydelse. Han var misfornøyet med Tiden i alle Henseender. «Den kryber frem ligesom jeg,» sagde han, og hvilken Tiid han mente, veed jeg ikke. Rimeligviis flere Slags. Det er nok ellers især Bogtrykker-Cabale, at det gaaer saa langsomt med hans Blad. Det giorde ham ondt, at hans ham i Herren saa elskelige Hr. Broder paa Eger syntes at være lidt misfornøyet med ham — han vilde forklaret sig nærmere; men da blev det almindelige Feldtskrig «Boston!» givet, og jeg havde ikke stort mere godt af ham hele Aftenen. Hans Kone, Presidenten og Prahl vare de Medspillende. Ved et Bostonbord er det Forræderi at tale hvad ey vedkommer det al Sands og Samling udfordrende Spil, og derfor, da jeg ikke forstaaer synderlig af dette, sad jeg taus med mit Strikketøy. Saa meget forstod jeg imidlertiid, at Mad. Wulfsberre (som den lille utækkelige Prahlunge udtaler det) spillede temmelig uoverlagt og friskt, uagtet hendes Mands meget sagtmodige Advarsler, og den vripne Pilen Palens sure Miner, naar hun var hans Makker, og spillede feyl. Hun var ellers rigtig saa godlidende, saa passelig munter, ikke saa reent ustyrlig som hun pleyer være. Hun vittres nok skulde I see, mine Børn! og sandelig, hun har nu i lang Tid gaaet i en haard Skole. Pilen kom i Klammer med Presidenten, Politiken angaaendes, og nu saae jeg for første Gang hans, Prahls, saa berygtede glubske Talje. Bull saae, det morede os, og gav ey efter. Jeg troede, de vare komne i Haandgemæng. Men ogsaa her kom Boston'n imellem, og jævnede Tingen. Kun den arme Madame Wulfsberre maatte endmere døye de «lynende Blik, naar alt ikke gik som Brug er og Skik, og Spillet slog Klik.»


      I Gaar laae jeg næsten hele Dagen .... Det blev bædre med mig mod Aftenen, og jeg vovede mig i Følge med min Lotta, og alle Jomfruerne ud for at see de fangne Svenske indpassere. Vi vare paa Vaterlandsbroe, Jomfruerne ved Egeberg, men see! da fik vi høre, de først skal komme idag. Og i Dag regner det uophørligt. Denne Regn forhindrer ogsaa en nye Kirkegaards Indvielse150 (noget nedenfor Agers Kirke), hvorved vi alle havde bestemt os at være nærværende vist med nogle Hundrede flere. Idag er jeg taalelig brav. Det kommer an paa, om det bliver Tilfældet, naar denne Høytidelighed engang gaaer for sig, og om det skeer, mens vi ere her....


      Torsdag 16de... I Gaar kom den halve Deel af de fangne Svenske, den anden halve kommer idag, Officererne imorgen. Børnene vare nede og saae deres stille sørgmodige Indtog. Heller ikke har vi Aarsag at glæde os til flere, og det saa mange, Fortærere i det nu nesten hielpeløse Land. Det hører til Krigens øvrige Elendigheder. Før opholdtes dog Modet ved et enkelt Kornskibs Komme. Ræddedes end ikke alle derved, eller for lang Tiid, var det dog trøsteligt, og styrkede Haabet om fjærnere Hielp. Men nu optages alt, Korn og Post. Selv mit Mod begynder at synke. Dog ney! Det er kun dette traurige Veyr, der idag giør mig lidt mismodig, og at jeg ikke siden Søndag har seet mine Gutter, og at jeg nu skal skrive for de ulykkelige Ekholms.


      Løverdag 18de .... Naa, saa hvilte vi lidt, saa drak vi Caffe, klædte os, og begyndte Toget til Byen. Lottamoer og jeg gik foran, os fulgte alle 4 Jomfruerne vore, først til Rosteds, hvor vi sladdrede en Stund med Fruen i Huset151 og hendes Frue Syster (Professoren var ey hiemme), saa til Politiemester152s, der var ingen hiemme, eller vilde ey være det — og endelig — til Fæstningen og Pavels. «Naa saa er jeg her da virkelig?» sagde jeg, da den tækkelige Frue Pavels153 med sit mindste Barn paa Armen, de to andre ved Siden af sig, selv aabnede Dørren for os, og med saa umiskiendelig Fornøyelse modtog os. Strax efter kom Fatter Pavels og tilsidst Presidenten. Det var, det veed Gud, en deylig Aften. Skade, den var saa kort! Dog, vi nyttede den saa husholdriske som mueligt. Først vare vi over i Exercerhuset, hvor de 347 Svensker har sit Værtskab. Vi maatte krybe ind af et lille firkantet Hul. («Saa lille var det dog vel ikke, siden Mutter kunde komme ind og ud af det?» Sa' han det Hr. Provst!) Her blev jeg saa underlig tilmode. Denne Vrimmel af lystige og nedslagne, velklædte og pialtede Mennesker, alle beskiæftigede, med at spise, drikke, sye, lappe, de fleste med Kort, nogle faa ene og aleene med dem selv og deres Kummer. Blandt disse tildrog sig især et ungt vakkert Menneske min og de fleste af Følgets Opmærksomhed. Han laae paa sin Straaesæk med den venstre Haand under det forgræmmede Ansigt, den saarede Høyre paa det vist blødende Hierte, Øynene fastheftede paa sit Straae. I hvor ofte jeg gik forbi, hvor tidt Scenen om ham forandredes, saae jeg ham ikke forandre denne Stilling, ikke opløfte sit mørke Øye. Jeg frygtede at saare ham end mere ved at standse længe, hvor han laae, og kunde ikke for alt det jeg veed, giort ham et Spørgsmaal. Der sørges ellers for at giøre disse arme Mennesker deres Skiæbne saa taalelig, som alle sammenstødende mislige Omstændigheder vil tillade det. Den vakkre, høystinteressante Capitajn Gedde gik rundt om, talte med dem, sørgede for dem. Det lønne Gud ham! Nogle af de fangne Officerer havde været dernede i Gaarmorges, og grædt bittre Harmstaare, da de saae sig og dem saaledes igien samlede. Det skal have været meget rørende. O! det kan man tænke sig. Mere end engang tænkte jeg mig i Wallensteins Lager, og lyttede efter den raske Krigssang....


      .... Før vi spiste, gik vi endnu en Tour om Volden, en af de deyligste Spadsertoure man kan ønske sig. Dog, de fæle Mordredskaber ønskede jeg bort, borte af og unødvendige paa Jorden. Man forstyrres saa sørgeligt i sin Glæde over alt hvad her forener sig saa blidt til Siælens Qvægelse, naar Øyet falder fra disse Gienstande til de hæslige Kanoner, de gyselige Kugler, de tykke med Skydehuller giennembrudte Mure. Og et endnu, fast det værste af alt, de sammenlænkede ulyksalige Mennesker, som gustne og hentærede her slæber sig omkring — — Ney, det er den græsseligste Contrast, der kan tænkes: Naturen saa skiøn, den tænkende Skabning saa fornedret, saa under Dyret fornedret....


      Frue Pavels spillede Aladdins Vuggevise154 og et Par andre Smaaestykker, ogsaa Fatimes Aftensang, for os, og hendes Claudine155 og Mariane156 sang saa nydeligt med hende; kun forstyrrede den lille herskesyge Claudine Harmonien lidt imellem, ved at tage Tonen reent fra den mindre Syster....


      Mandag 20de. Nu tænker I, elskede Venner! jeg er her for at sige Eder Farvel fra Tøyen. Alting er ogsaa indpakket, alting parat. Men den fortrædelige inkonseqvente Gr: M[oltke], som er saa gavmild paa Løfter, fordi han ikke tænker videre paa at opfylde dem, er Skyld i, min Reyse gaaer istaae til i Morgen, og maaskee reyser jeg da lige klog; men længere kan jeg ey blive, og det er mig smerteligt nok at tænke mig min Korens og Majas og de Øvriges forgiæves Venten i Aften; men jeg vil dog hellere svige denne Forventning, end en vigtigere. Denne er Magazinkorn angaaende. Min menneskekiærlige Skriver havde ikke Hierte til at sige en Bedende ney, saalænge han havde Sædekorn, og vilde, kunde neppe giort det, om han end havde forudseet, hvad nu maaskee bliver Tilfældet: at han vilde komme til selv at mangle til sit Huses Fornødenheder. Jeg siger med en gammel Kone, som i fordum Dage tiænte paa Mork157, da alle Folkene engang jamrede sig over indtruffen Misvæxt: «Jeg troer paa hannem, som har teet os saa mykke Godt.» ....


      Onsdag 22de. God Dag, God Dag fra Hovind! Om I vil, Godmorgen! thi først nu, Kl. 3 Eftermidd: er jeg rigtig staaet op, da den slemme Hovedpine tvang mig tilsengs, saasnart jeg havde expederet 3 Breve, til min Lotta med et Bud, som gik ind, til Ekholm med Posten, og til Præsten Munthe, som er saa god at laane os Korn til vi faaer fra Byen.


      St: Hans Qvællen. Nu først har jeg været paa Raknehaugen, hvor min gode Koren blot for at skaffe nogle fattige Mennesker lidt at fortiæne, har begyndt et Anlæg, han saa længe vi har boet her, har havt i Sinde, men andre vigtigere Arbeyder tilintetgiort. Det bliver vist vakkert, naar det kommer istand, som da ikke kan blive saa snart. Gud give, vi kunde indvie det ved en Fredsfest! da skulde det nok blive færdigt i en Hast! ....


      Maaskee faaer Koren selv reyse til Byen Søndag, da der intet kom med Posten idag angaaende det lovede Korn. Det er en smuk ordholden Mand, den samme Greve.


      Løverdag 25de. Et Par Øyeblik vare vi i St: Hansløvhytten [i Gaar], hvor vi tænkte saa deyligt at drikke vor Caffe, men maatte tage til Takke med den i Stuen. Saa gik den hele udslagne Dag ved Samtaler, lidt Læsning i Tilskueren, hvoraf jeg fik en heel Pakke hiem, og tænker at sende min Maja og Egerprovsten nogle, der vare, som Svensken siger, altfor vakkre — paa norskt: altfor gode til, at ikke flere skulde glæde sig over dem. Guldbergs Digt til Carl Jessens Hustroe158 (som ogsaa var deriblandt) havde deylige Stæder, men forekom mig i det Hele noget usammenhængende. Maaskee forstod jeg det ikke ret ved denne eneste flygtige Giennemlæsning. Den fromme milddømmende Rikke paatog sig nu ikke mere at forsvare Professor Ole159, som hun ellers pleyer, da hun synes ham for ilde medhandlet i Intellig:bladet; men derimod sagde hun, da jeg skiændte paa vor Grev Moltke for hans Uefterrettelighed: «Kiære Moer Koren, du pleyer ikke at dømme saa haardt. Han feyler vist; men han feyler sikkert mod sin Villie, kanskee fordi han er altfor god, og ikke kan sige Ney.» — Dertil lod sig meget sige; men jeg sagde intet, og følte blot med lidt Harme mod mig selv, at jeg virkelig i senere Tiid er blevet strængere mod Næstens, gid kun ogsaa mod mine egne! — Feyl end tilforn ....


      Mandag 27de..... Fabritius skriver, at en Skieløber, som blev giort til Fange i Vaar i Soløer, kom, som Deserteur til Edskoven, hvor hans Ven Urban har Feldtvagt, og har lagt en Tiid. (Det er lige paa Grændsen, og han er ofte inde i Sverrig. De har giort sig Løvhytter der, og han beskriver deres patriarchalske Levemaade saare romantisk.) Denne Skieløber har bragt Bekræftelse paa et Rygte, de, siger han, længe har hørt deroppe: at Russen skulde være i Nærheden af Stockholm, som nu formodentlig var i hans Vold og Magt. Ikke fordi jeg fæster mindste Liid til dette, for vor Sag saa gunstige Rygte; men fordi jeg finder Moroe i, at fortælle Eder hvad der saadan spargeres blandt Folk; og fordi det kan blive interessant engang i Fremtiden at see tilbage paa alt dette, og skille det Sande fra det Falske.


      Ellers skal nu ogsaa de sidste Tropper af de Usynlige være kommen tilbage, og end mere jublende end de forrige. Ogsaa har mange flere Mennesker hørt disse. Jeg gad ogsaa have hørt dem. Hvad der dog kan være i alt dette? En Grund maae dette Sagn have, thi «ganske uden Ild ryger ingen Brand.» «Der er flere Ting i Himlen og paa Jorden, end vore Philosopher drømmer om», siger jeg i fuld Overbevisning med Hamlet.


      Tirsdag 28de .... Vort Byebud kom nu, bragte de stakkels 5 Tdr. Havre, og Løfte om andre 5, som den braven President har faaet udtigget. Gud skee Lov for noget! Med Forsynlighed maaskee vi nu slipper ud selv; men ak! for andre har vi intet, eller saa saare lidet. Vi blander Brødmelet med Mose og Nælder. Det gaaer traadt ned for de stakkels Mennesker; men saa faaer de dog altiid noget til at synke det ned med, og heller ikke er det stærkt blandet. Giid det ikke var værre for de Fleste, end for vore Folk! Men desværre, faa har det saa godt. O! hvor skiøn, hvor ualmindelig skiøn denne Sommer er, fristes jeg dog ofte til at ønske, det var Høsten, at vi kunde see den Hungrige mættet. Med giærrige Øyne betragter jeg og glæder mig over mine hver Dag voxende Kartofler. Giid de vare spisefærdige, hvor skulde jeg da glæde mange, og ingen mere, end mig selv. Ney, det er en aldeles Umuelighed at glæde sig, naar saa mange Mennesker sukker over Savnet af Livets første Nødvendigheder. Dog, den Jeremiade kiender I .... Nye Skiændigheder i Budstikken160 om den vanslægtede forvorpne Britte. — Nye Beviis paa vore raske Nordmænds Mod og Aandsnærværelse. Saa var det et ubetaleligt Indfald af den Skipper Johansen161, som borede Hul i sit Skib, saa det sank under Røvernes Fødder, just som de med Hurraraab betraadde det. Maatte de saaledes flygte, svegne i deres Haab og beskiæmmede fra hver Udaad! ...


      Onsdag 29de.... Naa, saa skal I til Forandring faae et Eventyr. Der var engang en Konge, han hedde Rakne, og boede, siger Sagnet, her paa Hovind og ligger begravet i den store Høy, som efter ham er kaldt Raknehøyen, og hvor nu giøres Anlæg til et Lysthus. Nedenfor Høyen ligger Liøgodtkjæret, og omtalte Sagn siger fremdeles, at «dette er udhulet ved Høyens Opkastning.» Virkelig seer det ud, som om den var heel og holden optaget af denne Dybde, og vilde passe net, kunde man igien vælte den did. — Det kan vi nu ikke, og lader den derfor staae. Ja, saa bleger vi da i Sommer ved dette ret vakkre Kiær, og to Piger holder Vagt hver Nat. Denne Vagt holdt nu i Nat min unge Kokkepige Marthe, og den ligealdrende Budeye, Inger. Som de sad ved en Ild, de havde opgiort, som de her kalder det, hørte de et svart Bulder inde i Haugen, bleve forfærdede, saae did, saae — tænk eder de arme Genters Skræk — en stoer sort Mand bryde sig igiennem nederst ved Bakkekanten, gaae langsomt forbi dem, og forsvinde midt i en Hulvey, et lille Stykke derfra. Videre gaaer Eventyret ikke. De vare aldeles enige i alt, ogsaa i, ikke at turde vaage der mere, hvad de da ogsaa skal blive forskaanet for, thi i Morgen optages Blegen. Alle formoder nu, at Hs. Majestæt, høy kiæmpelig Ihukommelse! har fundet sig fornærmet ved den Gravning, Plantning o. s. v. over hans Hoved. Men sandelig troede vi just dermed at hædre hans Minde. Og jeg kan ikke tiltroe den salig Regent saa aldeles Mangel paa sund Dømmekraft. Overalt kommer det mig underligt for, at han just skulde vise sig for disse to Frygtsomme, og en Nat, da det tordnede.


      Torsdag sidste Juni. Eftermidd: «Brev fra Kbhn., fra de elskede Døttrene mine!» raabte jeg, da vi ved Middagsbordet fik Posten .... Saa er det dog endnu mueligt, at faae høre dernedefra, saa skal jeg nu ogsaa skrive. Erfaring lærer mig jo, hvad et Brev dernedefra er for en Siæleglæde, og omvendt er det samme jo Tilfældet med de Kiære der. Det Væsentligste, at I lever og ere friske og vel, alle I Elskede! siger da de kiære Breve mig, og at I intet gladere Øyeblik har end det, hvori I hører fra det dyre Fødeland, hører om eders tappre brave Landsmænds hæderlige, udmærkede Fremskridt paa Ærens Bane. Ja, vel maae det være eder frydeligt, vel maae Eders norske Hierter banke høyt ved Rygtet om, hvordan vi udholde det mod den tredobbelte Fiende: Engelsmanden (den feyge nedrige Krabat), Svensken (som er beklagelsesværdigere end vi) og den blege Hunger. Og naar I engang læser disse Blade, hvori jeg har stræbet at opbevare for Eder og Fremtiden hver mærkelig Omstændighed, især de, som ikke ere saa offentlig bekiendte, vil eders Hierter banke end stærkere, eders Taare flyde end varmere.... Det tredie [Brev] var fra vor gode Syster Inger163 i Schien, hvori en lille Seddel fra Dctr. Jessen162. Syster Inger (Madame Flood) skriver acurat som hun taler, og hendes Breve interesserer ved deres Naivitet, ligesom hun selv. Ved tidlig og omhyggelig Dannelse, vilde hun sikkert blevet en af sit Kiøns fortrinlig Elskværdige. Ogsaa nu er det umueligt, ikke at elske hende.


      Af Ugebladet seer jeg da, Justitsraad Stokfleth164 er — Gud give det! — himlet. «Han hensov blidt og roeligt,» siger hans Datter165 i Bekiendtgiørelsen. Gud give ogsaa det var saa, til Trøst for hans Børn, for den arme Bella, som var ene hos ham. Lad mig afbryde! «Fred være med de Døde! Verden er ikke længer deres Dommer.»


      Imorgen har jeg en Tour for til Vildberg, en Barselvisit til min gode Thrine Wangensten, som har faaet sig en Søn166 ...


      Lørdag Morgen. — Juli den 2den. Først Kl. 7 i Gaarmorges kom jeg herfra, da var det endnu taaleligt [hedt], især i Begyndelsen, men saa hvilede jeg henved en Time hos Pastor Munthes, hvor jeg spiste Frokost og læste og hørte Breve fra Danmark, og kom til Vildberg kl. 11 mat og svedt.


      Men jeg glæmte og vilde glæmt langt større Besværligheder, ved at see min kiære Thrine Wangensten med sin lille Dreng ved Brystet, see hende alt siddende oppe, og saa frisk og munter, og alt om hende stemt i samme Tone. .... Fatter Wangensten, som i bare Linned — foroven forstaaer sig — sad og ragede det gamle Familie-Archiv167 igiennem (af hvilket han siden forelæste mig nogle 50 Aars gamle meget morsomme velskrevne Breve) fik sig i en Hast kastet i en Nanqvins Frak, og nu gik Komplimenteringen for sig paa begge Sider. To Naboekoner, som nyelig før mig vare ariverede med hver sin Flødegrødpotte og Lammesteeg, sad noksaa strunke i Barselstuen. Vi smagte, baade jeg og Barselkonen, paa Grøden, af begge Potterne, Gud bevar's! og den var saa Gu ganske bra, men Lammestegen (hvoraf vi da kun smagte den ene) var rigtignok bædre. Jeg kiender Skikken og gik derfor ud .... imens de andre besøgende Matroner fik sin Caffe, Viin og Kage, og havde Stuen alene ....


      Torsdag 7de. Eftermidd: Nu først, Kl. er 5½, kom jeg tilbage fra min Tour, som ikke skulde varet længere end til i Aftes. (Den begyndtes da Mandag Kl. 7).... Det var ikke altfor blidt Veir, men blev bædre, jo længere det leed. Paa Edsvold Jærnværk hvilede vi, var inde og omkring, i de evig ufærdige Værelser, der seer ud som Marskandiserboder, da overalt er fuldt af alskens Meubler og Klæder, tildeels endnu uindpakkede, og mange meget kostbare. En Thomson168, C. A.169's naturlige Søn, i hvis Hiærne det vist seer lige saa forstyrret ud som i Værelserne han, nesten ganske ene, beboer og svæver om i, for Resten et ikke ubehageligt Menneske, udrustet af Naturen med ypperlige Anlæg, var meget omhyggelig for at skaffe os Tiidkort, som han kaldte det, mens vi hvilede, eller rettere, Hestene. Han vilde vi skulde spille Kegler, og satte, vel for at giøre det ret bevægeligt, sin Papiirshue paa snart den ene, snart den anden Kegle. Da han troede, denne Forlystelse ikke var tilstrækkelig, slog han en af de tilpakkede Malerie-Kasser op, og drog — med megen for megen Besvær et dumt forædt Fjæs efter det andet op til Beskuelse — thi see, Mennesket havde just faaet fat paa alle de formaledidede Parlamentsherrer og Lorder som til er. En eneste fandt Naade for vore Øyne, og fortiænte at finde den. Det var Fox170, en af det nu vanslægtede Britanniens fordums Brave. Før vi saae og kiendte Navnet, leed vi det jovialske mandige Fiæs, som havde noget, og ikke endda saa lidet fælles med vor Presidenter — for han er saa bra.


      Her skiltes vi ved vort Følge .... og kom i Middagsstunden til det velsignede Mork, hvor dyrebare Minder omsvæver mig ved hvert Fjed, hvor jeg ved Erindringens ømme Haand giennemvandrer altiid og utrættelig de svundne lykkeligere Dage. Jeg har før sagt Eder, mine Elskede! at næsten al huslig Indretning er som tilforn, at alle Meubler staaer som de fordum stode, at jeg ofte drømmer mig, naar jeg kan sidde et Øyeblik ene, at de kiære Gamle, min ædle evig uforglemmelige Hedevig171 og hendes Carl172 ere borte, og kommer snart tilbage. Og naar nu enten den trivelige tækkelige Frue Krogh, eller en af de søde Smaae, eller den nu saa muntre Major173 vækker mig af hiin Drøm (ak! hvori jeg saa giærne inddysser mig), saa er dog ikke denne Opvaagnen smertelig: alle staaer i saa nøye Forbindelse med de dyrebare Hedengangne, elsker og mindes dem saa høyt og inderligt ... Man kan ingensteds være bædre end i dette Huus, hvor alt er saa saare godt, indtil man giør Mine til at reyse. Da er — som Oncle Erich siger — Hundrede og Et ude. Vi skulde reyst til Nannestad174 Tirsdag; men blev, og blev giærne til Onsdag. Tirsdag Formidd: vare vi i en kort Visit hos Professor Leganger175, hvor vi fik Skoser af Fruen for vor Franskhed, og talte lidt om Politik og Kornmangel med Professoren, som jeg finder er blevet som flere Aar ældre i dette sidste tunge Aar. Hans Mod synker, hans Kraft svinder hen — mange Sorger nage paa hans Inderste, nage dybt og skiult og indæde sig saaledes des sikkrere i Hiertets Rødder. Fra sin Dorthea176, hans Kiæreste paa Jorden, har han jævnlig Brev. Hun er meget lykkelig i Forening med en udmærket brav Mand; men ogsaa deres oeconomiske Forfatning bringes stærkt i Uorden under nærværende Omstændigheder, da hans Levebrød som Postmester, tildeels ogsaa som Commissionair, nesten ganske er tilintetgiort, saa de maae indskrænke sig betydeligt ... Den unge Leganger var inde om Mork den Aften, vi vare komne did, og reyste derfra til Byen og Bærum. Jeg havde ikke, og ingen af os, seet ham, siden han kom tilbage fra sit Tog mod Svensken (i Grev Wedels Chor). Han var blevet høyere og mavrere. Det er vist en snild Gut, som der overalt er en god, ufordærvelig Natur, troer jeg, i disse Børn. Frue Wratz ere alle enige om, skal være en meget god Kone, Moder og Husmoder.


      Tirsdag Eftermiddag giorde vi en længe lovet Tour til den ældre Jomfrue Grefsen177, almindelig kiendt under Navn af Faster Grefsen, paa Stensbye, i Selskab, forstaaer sig, med Major Krogh, hans Elise, den Jomfr: Grefsen, som er der i Huset, og en lille nysselig Jomfrue Dallin178, som havde været der nogle Dage i Besøg, men er egentlig Faster Grefsens Pleye- og Systerdatter, som overalt denne i flere Henseender agtværdige Pige er en sand Moder for mange af sine Broder- og Systerdøttre. Stensbye er et deyligt Sted; men det ustadige og noget kolde Veyr forbød os at komme meget omkring, dog vare vi nede ved Kværnebruget, hvor Ungdommen i Grefsens Tiid har anlagt et lille Lyststed, som de kaldte Enighedsborg. Her mødte os, efter Fasters Indbydelse, en svensk Lieutenant Bratt179 og Kone, som boer paa en Naboegaard, Sannerud. Det er et Par af alle, som kiender dem, agtede og afholdte Mennesker, med den, de Svenske i høyere Stænder egne fine Dannelse. Manden saae og talte jeg ikke meget med, da han var meest ude med Majoren og Hansen180, den nuværende Bruger af Stensbye; men Konen fandt jeg meget interessant og meget vakker. Jeg kan jo, derfor giærne sige, — hun lignede eller ligner min Sarotje? Det har alle fundet, og det er sandt. Hun var overmaade munter, og fandt paa Tusend Løyer og Lege, som satte vore Lunger i Bevægelse, saa Aftenen var forbie, før vi tænkte paa det, og den alt lysnende .. Morgenhimmel mindede os om at bryde op, skiøndt den giæstfrie Værtinde fandt, det meget for tidligt — og tidligt var det rigtig — nok. Men Frue Krogh havde en lille Ventende derhjemme, og saa fore vi afsted Kl. 1, foran Majoren i sin Kariol, efter hans Kone og jeg i hendes, og tilsidst alle vore Jomfruer i min Vogn. Det var fuld Dag, da vi kom til Mork .... O! der er saa skiønt, saa landligt skiønt paa dette velsignede Sted; og hvad der, som her, giør hvert vakkert Sted end vakkrere, er Tanken om, hvordan det er blevet til ... I kiender dem, alle disse, vor Hetgens Yndlingssteder, opkaldte efter alle hendes Elskede og blevne til ved hendes Carls Bestræbelser, eller dog under hans Bestyrelse. Husker I den deilige Runddeel, hvorfra man seer nedover Dalen til Elven og Blegdammen? I Midten staaer Carls Eeg i fuld majestætisk Flor, og har iaar giort Skud af meer end et Qvarters Længde, hvad nok er meget for Egen, især paa disse Kanter. Engang .. kom jeg ind i Storstuen. Det blev mig saa underligt tilmode. Ved Hetgens Claveer stod en Stoel og rundt om det tre, fire andre, ak! just som da vi alle vare der, og I vexelviis spillede, og vi andre sadde omkring, strikkende og hørende. Den hele Scene og alle de dermed forbundne blev paa engang saa levende for min Siæl ....


      Løverdag 9de ... Det regner uophørligt i Dag, har tordnet og lynet, ikke længe, men stærkt. I Gaar var jeg mødig og træt; dog fuldførte jeg Reysebeskrivelsen, og besvarede et Brev, jeg fik ved Hiemkomsten, fra den stakkels Ekholm, og hvori var nogle Linier fra hans saa elsk- som beklagelsesværdige Jenny. De vare hendes ømme, for mit, desværre frugtesløse Venskab altfor taknemmelige Hiertes Sprog, og vidnede, som alt andet, om hendes Aands-Dannelse. Hvilken Forskiel paa hende og hendes Landsmandinde, Frue Bratt! I Aandscultur ere de lige (Frue Bratt skal forstaae Musik og Sprog til Fuldkommenhed) og begge elskværdige. Men den ene, Frue Bratt, den personificerede Munterhed, Frue Ekholm derimod, i de bædre Dage bliid Alvors, nu stille Veemods udtrykte Billede.


      Søndag 10de. Nu reyser jeg ud i Haven med mit Strikketøy og Barbrüks181 Landreise nach Indien, som er ret interessant. Træffer jeg nu og da paa lidt flittig Hilsen, som vi efter sal: Jalles182, naragtige Ihukommelse, kalder det, saa giør jeg som han, da han i et Embedsbrev fandt «flittig Hilsen til sin Kone.» «Ja seer I vel, sagde han, Resten er flittig Hilsen til min Kone, og det springer vi over» (han skulde nemlig læse Brevet op paa Tinget)...


      Tirsdag 12te ... Den ulykkelige Capitajn Hiort, om hvem jeg engang skrev her, ligger dødssyg af en ondartet Galdefeber. Hans Kone er utrøstelig. Ak! enten han lever eller døer, er hendes Skiæbne sørgelig. Rimeligviis sørgeligst i første Fald ...


      Torsdag 21de. Kl. 3 Søndag Morgen var jeg paa Benene, Kl. 4 i Vognen. Ane Stuepige, som aldrig før havde seet Glasværket [i Hurdalen], fulgte med mig, da jeg havde Rum til 3 endda foruden vi 3, som vare der, jeg, hun og Aslac. En skiøn Morgen, men som spaaede en varm Dag ...


      Paa Bondeli hos Lehnsmanden holdt vi, og tilbragte jeg her henved 2 Timer hos de interessante, her saa at sige landsforviste Ekholms. De finder sig nu forsaavidt i sin tunge Skiæbne, understyttet ved det blide, trøstende Haab, som ikke trættes af at foremale dem Udsigterne til Fred og Hiemdragen til Fødelandet. Hvor Frue Ekholm er blevet maver og bleeg! hvor disse i Sandhed gode som dannede Mennesker ere udsatte for Skiæbnens Forfølgelser! I det, over al Beskrivelse giæstfrie Kreftingske Huus183 har de mange glade Timer; og nogle ret behagelige er jeg saa lykkelig at kunde skaffe dem, da de begge finder en god Bog at være et behageligt Selskab —


      Nesten ligesaa overraskede som Ekholms, bleve Kreftings .. selv ved at see mig; men ogsaa ligesaa glade. Jeg fandt disse gode retskafne Mennesker lykkelige i sig selv og sin huslige Cirkel, skiønt denne tiltager med hvert Aar, ligesom den brave stræbsomme Husfaders Indkomster tager af. Foruden dem selv, Mad: Kreftings gamle svage Moder, og 7 Børn (snart 8) har de i Huset vor gamle snurrige Jette Degen184, (der dog sandelig er et høyst nyttigt Menneske, og ved sit gode Hierte og sin, ikke frugtesløse, Fliid med de Smaae, er bleven dem alle kiær, og lever noget nær nu sine lykkeligste Dage). En Jomfrue Hagerup (en i flere Henseender ulykkelig Pige), et hende nær paarørende Barn, og et gammelagtigt Fruentimmer til Selskab for den paa Siæl og Legeme svage Frue Holler185 .. Saa er nu den lille Mad: Broch der, dog for Betaling, som hun og hendes Mand har Leylighed til at give, og vilde give rundeligere, end den fiinttænkende Krefting vil modtage den; og nesten et Aar har Mad: Høfke186 været hos dem, denne ulykkelige, en bædre Skiæbne saa værdige Kone, hvis gamle modbydelige Mand har ødelagt hendes Formue, berøvet hende alle Ungdommens og Livets Glæder, og fra hvem hun dog ikke uden tvungen af Nødvendigheden, nu reyser til en Syster i Smaalehnene. Og til at vedligeholde denne store svære Husholdning har den brave Mand neppe saa mange Indkomster, som hans rige følesløse Principaler, Glasværkets Forpagtere bortødsler et Aar til Fraadsegilder, til taabelig Pragt. Dog Kreftings lever, og lever ved fornuftig Oeconomie og Anstrængelser uden Mangel. Men Arbeydernes Kaar ere over al Maade elendige. Der er Familier, som ikke har 4 Rdr. maanedlig, som før havde 18, og som nu ere forøgede, Familiens Antal nemlig, til det dobbelte, og maae altsaa nu, i denne overdreven kostbare Tiid, forhungre, og forhungrer virkelig. For disse, ikke for sig selv, taler den ædle Krefting ved hver Leylighed, og veed I, hvad, ikke den elendige H—l.187 allene, og den flaue M.—s,188 men selv den af alle agtede W—ls.189 svarer ham? «Lad det Hundetøy sulte til de lærer at spare.» .... Dersom I saae dem, elskede, ømme Venner! dersom I saae disse gustne hentærede Væsner, som neppe har Kraft til at henslæbe det udtørrede Legeme, Eders Hierter vilde bløde, og I vilde med mig istemme det «Vee! Vee!» som, om jeg kunde tilbageholde det, vilde stige, og stiger vist fra disse Ulykkeliges Hunger- og Sygeleye did, — hvor vi alle engang skal samles, uden Pragt og Glimmer, og uden Pialter, alle lige. ...


      Af Jette, som lærte Sarotje at giøre Blomster, havde vi vore tusend Løyer. Hun talte, i sit Hastværk (som de fleste iblandt Jer kiender) nesten bestandig forkiert, og tilsidst paatog Krefting sig at skrive op efterhaanden som det kom, men det blev ham formeget. Vil Rahbek udgive flere Dele af sin Comus og Momus190, kan hun tiene med adskillige Bidrag, den samme Jette. Saa spurgte hun mig engang, jeg talte med Ekholm og nævnte Diderichsen191, hvad det var for en Diderichsen? Min Fader, svarede jeg. «Aa, var det saa; jeg tænkte det havde været en af Tantes Familie.» En anden Gang klagede hun over, man der paa Værket ikke kunde faae giort enten et Par Skoe eller en Skrædder — og saa gik det i et væk ....


      Løverdag 23de. «Engelands Konge er død,192 hele Menesteriet ved den nye Konges Thronbestigelse forandret.» ... Saa mælde Aviserne. Noget stort Behageligere kunde de dog ikke mælde. O! hvem veed, om ikke Fredens hulde Gudinde som en Phoenix opstiger af Georgs Aske, og hensvæver over Europa, og udslætter de blodige Spor af Hævn, Vold og Tvedragt af Jorden! Men ingen videre Politik. Jeg er for varm og for underlig glad til at politisere, og paa Frankrigs og fast hele Jorderigs Behærsker, vil jeg, vil jeg absolut ikke tænke i disse Øyeblik ....


      Den deylige Hær Marsch193 min Egersøn har havt den Godhed at afskrive til mig, gav jeg dem [Pigebørnene] til Desert. Sarotje hørte opmærksom til, og forsikrede, ingen uden Øhlenschläger — kunde skrive saa, troer jeg, hun vilde sagt; men det blev til: havde skrevet den. Vi faaer nu see, om hun eller den geystlige Hr. Broder har Ret, som troer Baggesen at være Forfatteren. Ja sandelig, den er deylig, og for alt det sidste Vers, og de sidste 3 Linier deri:



      O Held! vi bevare hans Hammer! (Thors).


      Vee Vesten og Østen og Syd, naar den rammer


      Fra Nord!




      Jeg er færdig at træde over paa Dotterens Partie, og troe, min Adam er Digteren .....


      «Vi faaer vist snart Regn» sagde Melin i Dag, «for jeg er saa besynderlig mat.» I det samme bad han mig, om der blev en lille Melon moden, han da maatte forære Gunild Kløften (hans evige Dulcinea) den. Men lad mig dramatisere Scenen.


      Jeg. Mener De, Gunild forstaaer sig paa Meloner?


      Melin. Hun har engang sagt, da hun saae dem her i Bænken — det var i Fjor, ney, lad see, det er tvo Aar sedan —


      Jeg (afbrydende). Hun har ønsket at smage dem?


      Melin. Aldeles rigtig, Frue Koren! Frue Koren er tænksom — saa var der en Frue i Findland, paa et Herresæde — —


      Jeg (som før) Aa ja vist kan De giærne tage en Melon. Men jeg synes Gunild er ikke saa megen Opmærksomhed værd.


      Melin (med et dybt Suk). Men Skriften seier, vi skal forgiælde Ondt med Godt, Frue Koren! og hvem veed? Hun tør end forandre sig. — —


      Og saa gik det, og saa gaaer det stedse med det arme forstyrrede Menneske. Hans Solsikker dreyer sig ikke rigtigere efter Solen, end han efter dette underlige forskruede Væsen. I kan troe mig, han er ingen ueffen Pendant til Manchas berømmelige Ridder. —


      Søndag 24de .... Og saa siger den slemme Willa, at jeg nok har glædet mig for tidlig over engelske Kongens Død. — I det mindste, siger han, seer det ud til at være Løgn, og af Datoerne har han giort mig det kun alt for begribeligt. Dog, Engelsmanden kan jo lyve saa vel som Franskmannden, og hvem veed, om det ikke har været Georgs Dødsdag de mener istæden for hans Fødselsdag? om hvilken de desuden taler saa løst hen .... Jeg kommer nu til Erkiendelsen af en Feyltagelse, hvori jeg vel paa flere Stæder i disse Blade har giort mig skyldig, ved at kalde vor Prints-General Christian Frederich, istæden for August. Jeg holder saa af det Navn Frederich. I veed det jo alle —. Fik jeg dog Wangensten til at kalde sin Søn Frederich, eller ogsaa Christian August. Jeg lider ret godt Munch's Digt194 til Printsens Fødselsdag i No. 39 og 40 af Budstikken. Det var egentlig derved mine Øyne bleve opladte Navneforvildelsen angaaende. Dog, ikke dette er Aarsagen, kan I vel troe, hvorfor jeg ynder Verset. Men det er, synes jeg, lettere og mere ukonstlet (fra Hiertet) end denne unge Digters andre Smaaearbeyder. Siig mig, har jeg ikke Ret?


      Mandag 26de .... Bedst som vi saa sidder, giør Hundene, og jeg seer ned ad Alleen. Der kommer Phif spadserende, en sort Mand med en Bylt under Armen, en hvid Dame med en Parasol — og det Kl. 8 om Morgenen. Vi giætter og giætter — og see, det var sandelig Pastor Wulfsberg med sin kiække Petra, der havde paataget sig dette herkuliske Arbeyde. Løverd: gik de til Schydsmoe, hvilede Søndag over der hos Præsten Hansen195, som er gift med Wulfsbergs Tante, og var, som skrevet staaer, her i Gaar Morges. Længe vilde vi ey troe, det hængte saa ihob; men Tingen er aldeles rigtig, bevidner Moer Koren. De arme gode Mennesker! vi qvægede dem det bedste vi kunde med Thee og Smørrebrød, (den stakkels svage Præst havde sin Krydderthee med sig) og det blev paa engang saa muntert omkring os.....


      Endnu kiørte vi Høe ind, og Sarotje faaer paa engang Lyst til, at kiøre den tomme Høeslæde ned i Engen. Nella var strax færdig, at være med, og Mad: Wulfsberg spottede vi til at tage Plads hos dem. Jeg sad imidlertiid og talte med Præsten, og lagde ey Mærke til, Mad. W: kom tilbage allene, blev ey engang opmærksom, da Telja løb mig forbi, kort, ahnede (mod Sædvane) intet, før Mad: Wulfsberg i en temmelig roelig Tone sagde: at Sara havde stødt sin Arm lidt. Jeg løb ud i Kammeret, hvor jeg saae alle gik ind, og fandt min velsignede Sarotje bleg som Døden, Øynene halvlukte, paa en Seng, omgiven nesten af alle Husets Folk. Slæden var væltet, og hendes høyre Arm, Gud skee Lov, hverken brækket eller forvredet, hvad vi dog ikke havde Vished om, før Walbohm196 kom og beroeligede os. O! min Angst maler jeg dog ikke. I maler Eder den bædre selv, mine Dyrebare! Den ømme hulde Lotta bad mig saa rørende, og mere med sine vaade Øyne end Ord, ikke at være for bekymret. De giorde Alle, de Gode, enhver for sig, hvad de troede kunde tiæne mig til Beroeligelse. Men Walbohms Trøst var naturligviis den kraftigste, og efter den troede jeg lidt mere paa det kiære gode Barn, som tvang Smiil og Munterhed paa de blege Kinder, i det matte Øye, og undertrykte hvert Suk for ey at bedrøve mig, den eneste Frygt hun havde. Saa giorde min 6 Aars gl. Wilhelm ogsaa, da han havde brækket sit Skulderblad, fik det galt lægt af den blinde Feltskiær Holst197, og udstod den Tortur, at lade det trækkes fra hinanden, for at faae det lige, uden at give en Smerterøbende Lyd fra sig, imens den kolde Sveed dryppede ned af hans sneeblege Ansigt, og hans eneste Bekymring var, at Moer skulde faae det at vide, før det var forbi.


      Tirsdag 26de .... Min Sarotje maatte holde Sengen den hele Dag; men kun, siger Walbohm, for at være des raskere i Morgen ... Den arme Pastor har holdt sig, i Dag som i Gaar, ene med Selskab, deels skrevet, deels spadseret om, deels floxet med Lina, nu og da slaaet en Prat af med os arbeydende Qvindfolk. Hans Petruska er ret overgiven, og til visse Tider virkelig interessant. Dog, som jeg vilde have hende, og som jeg ønskede den gode, tækkelige, blide men svage Wulfsbergs Mage at være, er hun ikke. Hun er ung og munter. Meget, meget maae holdes hende til Gode. Skabt til at elske varmt er hun neppe. Og saa kan hun maaskee ey være anderledes.


      27de Juli. Saaledes hilsede jeg dig aldrig før, min Fødselsdag! Fred og Velsignelse hvilede over det dyrebare Danmark og Norge. Roelig og tryg gik Husfaderen, Husmoderen til Hvile, drømte end ikke Krigens Rædsler, vaagnede munter til de vante Sysler, havde intet Begreb om, at de skulde, at de kunde afbrydes, og saa snart og saa skrækkeligt.



      «Det er forbi — det sørgelige Lod


      Er kastet, og bekræftet — ak! med Blod.» ....




      Før jeg ret var kommet op i Dag, bragte min Lina mig en deylig Bouquet, og min Maja to af hende selv tegnede Smaaestykker, der for en saa nye Begynder vare ret meget gode ....


      En meget vakker af norskt Jærn og med norske Hænder forfærdiget Ildskuffe og do. Tang, fandt jeg ogsaa herinde, hensadt af min eenarmede Sarotje, som Hertel havde foræret dette til samme Brug.


      Og nu, Kl: 12, kom Forvalter Krefting og hans lille runde Kone. De ere mig velkomne, det veed Gud. Men derfor kan jeg jo dog ønske, der kom flere?


      Kl. 1: Det Ønske er opfyldt, og jeg Unøysomme sidder her med taarefulde Øyne, og er nu mere bedrøvet end før. Hvem der da er kommet? Min gode, min saa inderlig elskte Frederich Schmidt — men ene, ganske ene; og paa engang alt Haab om min Moer Cappelens og Lisebarnets Komme mig berøvet. Men jeg kan ikke som jeg ønskede det kiære min Nød for Eder, Elskedel og engang vil det giøre dem saa ondt, de Gode, at de har maattet bedrøve deres Moer Koren, og det i Dag. Ak! jeg veed, det ogsaa nu giør dem ondt.


      28de. O! den blev dog saa glædelig, saa velsignet deylig den Gaarsdag. Men jeg har saare liden Tiid til det saare meget jeg har at fortælle, og derfor kan jeg intet Fuldstændigt love Eder, før, — ja, Gud veed naar, giid ikke for snart ...


      August (den 2den) .... Tilbage altsaa til den 27de Juli, hvor vi ey vare komne længere, end til Egerprovstens Modtagelse. Hans Indtog, som han selv anmærkede, første Gang som Provst, paa øvre Romerige, var saare ydmygeligt og sagtfærdigt. Derfor troede ingen sine Øyne, da vi saae hans Høyærværdhd uden Sadel paa en stoer forgrummelig Hest i fuld Vognredskab. Tingen hang saa sammen. For at give sine udstuderede Canallierier ret Udseende af Sandhed, og have et langt Forsprang for — dog stille! Nok, han reyste giennem Bierkedalen, op og ned af nogle forfærdelige Bakker. Men som han bedst sad hoverende over sine vellykkede Kneb, see, da var Hævnens Haand over hans Hoved: det ene Hiul skildtes fra Kariolen, og raabte til ham i mange Splinter og Stykker; «Hertil Hr. Provst, og ikke længere.» Men han lod, som han ey hørte den advarende Stemme (det var nemlig hans Synd og Ondskab, der skulde føres ham til Gemytte) fik sit Løsøre anbefalet en i Nærheden boende Kone, satte sig op paa den barrykkede store Gamp, og lod saaledes stande ad Hovind til. Efter lidt Lædskelse og Vadskelse, som den arme geystlige Ridder saa vel trængte til, gik vi til Bords, og havde netop sadt os tilrette, da med et Dørren gik op, og — min elskede Maja og Lisebarnet styrtede ind og i mine Arme. Hvordan det nu blev med mig, hvordan det ubarmhiertig gik ud over den fule Provst, «hvis Læber skulde bevare Sandhed», ja, Gud skee Lov, at I tænker Eder det selv, og skaaner mig for at skulde fortælle det, hvad jeg dog ikke kunde. Og saa blev der spiist meget lidt, og drukket lidt mere, men siunget saa lifligt, og det to Viser bestemt for den vigtige høye Fødselsdag, den ene af Sønnen Frederich, som havde syndet paa Naade, det er, vist forud, at denne Vise skulde giøre alt godt igien, den anden af den gode Wulfsberg. I ere alle for beskedne, og kiender for godt min Beskedenhed til at vilde vide mine Tanker om bemeldte Viser. Over alt hvad der saadan angaaer os selv, troer jeg aldrig, man ret selv forstaaer, end sige kan meddele andre sine Tanker, om man end vilde det nok saa giærne.


      Chrysties vare her, ellers ingen; og saa kom mod Aftenen, da vi drak Thee ved Kæglebanen, Wangensten med begge sine Niecer, Ovidia Messel og Ovidia Holbye.198 Da Kæglespillet havde varet en Stund, bleve vi enige om at vandre til min vakkre Høy, for der at drikke et Glas Punsch. Men her blev jeg ganske perplex, da der begyndtes en Sang i fuldt Chor, og ved Slutningen Sarotje, Lina ... og siden alle øvrige Koner og Piger bragte mig hver en nydelig Blomsterkrands, saa jeg fast ikke vidste, hvordan jeg skulde gebærde mig ved al den Høytiid ...


      Torsdag og Fredag blev tilbragt, som Mennesker, der alle ere glade i hinanden, samlede tilbringer Dagene. Provstens skulde endelig reyst tidlig om Fredag Morgen; men saa lode de sig holde af vore Bønner til over Middag, og af Varmen til henimod Aften, og af Aftenkiølingen til Løverdag Morgen, da lille Lisemoer gav mig Afskedskysset paa Sengen (med Frederichen min tog jeg Afsked om Aftenen) og fore de herfra Kl: 6 — Kreftings Kl. 8. — Saa var Kiæden brudt. Min hulde Moer Cappelen vilde blive saa længe mueligt. Det var til Søndag Morgen, da ogsaa Moer Bull og jeg skulde i Barselfærd paa Vildberg ....


      Torsdag 4de August .... Din Wilhelm, min Maja C., staaer nu og udsøger alle Øhlenschlägers Breve til Svigerhiertet sit199 (Svigermama i Hverdagssproget) og nu har jeg en deylig Pakke at sende Dig, Du Gode! og vor elskte Egerven skal glædes ved endeel af dens Indhold: Frederichshalds Beleyring200, som Frue Bergh201 har faaet op fra sin Mand, og er saa snild at laane mig til Bortsendelse, skiønt ingen af hendes andre Venner har seet den. —

 Eftermiddag. Obristinde Rohweder202 med sit hele Huus er her, og i Middagsstunden kom begge de unge Legangre, og unge Nilson, saa her ret er en Forsamling, især af Ungdom ....


      Ogsaa stial jeg mig til at faae udlæst Fhlds Beleyring, medens Moder Bergh giorde sit Toilet. Mit er nesten stedse giort fra Morgenstunden, og derved vinder jeg altiid meget. Min Dom over bemeldte Skuespil, og endeel mere engang i Morgen. Nu er det jo alt Theevandstiid, og da tør Vertinden ey feyle.


      Fredag 5te. Hvilket Spectakel de Unger holdt i Aftes! Jeg tænkte, de havde revet Huset om, og min Koren ned og ud af Sengen, som han træt og mødig søgte tidligere end vi andre ...


      Jeg har da læst Fhlds Beleyring som I veed. Mueligt kan et Stykke af den Natur ey være anderledes. Det har vakkre Stæder; men den simple Fortælling i Malling203 har rørt mig mere. Det forekommer mig, som var der alt for megen Passiar, især i Scenerne mellem Brødrene Hans og Peter Colbiørnsen.204 Dog, alt dette er kun min Følelse, ingen Dom. Jeg holder af Stykket som det er; men jeg troer dette rige Æmne kunde give Anledning til mere Afvexling og Mangfoldighed, til flere Episoder, som i Shakspear205s og Goethe206s Arbeider af dette Slags giør saa underlig unævneligt Indtryk. Men hvor mange Shakspeare og Goether frembringer Naturen i Aarhundredet? Den lille Ernst maae jeg godt lide. Hans Spørgsmaal til Anders Brynildsen, da denne fortæller om de første Seyervindinger: «Saae du ham ikke selv nogensteds?» er saa naivt rigtigt, og bravt, at Anders strax veed, det er Kongen han mener. Dog, her er jo en ordentlig Resension. Gud bevar's! ....


      Søndag 7de. Der ruller de afsted, de velsignede Glutterne mine, Wilhelm, Jes, Maja ... Veyret er mørkt, Sarotjes Arm mindre god end den pleyer være, alting er saa ødt; dog, naar jeg seer hen til anden Paaskedag da de sidst forlod os, Jes og Wilhelm, bør jeg ikke nu finde det trist, og takke Gud for de roeligere Dage. Og Guds Fred med Eder, I Dyrebare! og ingen foruroeligende Tanke, intet taarefuldt Blik hen i Fremtiden — «Det er et roesværdigt Forsæt, Moer Koren! kan du kun holde det.» — Stræbe efter det vil jeg, elskte Barna mine! ...


      Thank207 har meldt fra Fhld: at der til det norske Hovedqvarter kom et Brev med sorte Kanter og 5 store sorte Segl fra den svenske «interims Regierings Comission, som er ansat at bestyre alt, imens Kongen er i Finland, formodentlig at underhandle med Keyser Alexander.» Dette sidste er mig og os alle her splinter nyt; og da jeg giærne opbevarer alle de Rygter jeg hører, maae dette ogsaa have sin Plads her. Hvad der er virkeligt og intet Rygte, er, at Diderich Cappelen ganske uventet har faaet udbetalt 3800 Rd., han havde, jeg veed ey om staaende eller tilgode i Gothenborg. Og det synes dog være, i det mindste intet slemt Tegn....


      Den 8de August. I Dag er min Wilhelm 17, i Dag havde min første Maria været 20 Aar ...


      Om min Wilhelm næste 8de August endnu er i sit Fødeland, er iblandt Sine her? Dette om, o mine Dyrebare! forbittrede mig stunddom et af de glade Øyeblikke, naar mit Øye saa tilfreds — maaskee ikke uden Moderstolthed (den ene tilgivelige, troer jeg, af al Stolthed) hvilte paa den vakkre, uskyldige tækkelige Yngling. Jeg veed nok, det ikke saa bør være.



      Du, Wilhelms, min og Tidens Fader!


      Fra hvem hver Fryd og Kummer kom,


      Tilgiv mit Moderhierte, om


      Det sig i bange Grublen taber!





      O! lad din Viisdomsaand ledsage


      Min Modervarsel, Bøn og Raad!


      Og aldrig skal med Angers Graad


      Jeg denne kiære Dag modtage.






      Torsdag 11te.... Nu skriver Lieut: Widding fra Christ: at det skal være vist, Sverigs Konning er skudt i et blodigt Slag med Russen, som trænger voldsomt lige mod Stokholm. Ikke fordi jeg troer stort paa det; men fordi jeg har min Moroe af, at giæmme alle Rygter sammen heri, faaer det sin Plads. Hvad der er vist, er at vi har faaet Kornskibe til Christiania, og atter 6000 Tdr. til Christsand. Gud, lovet være dit Navn i Evighed, Amen! Saa aftørres atter mangen bitter Taare, den egen Hunger, og Kummer over andres, som ey kunde afhielpes, afpræssede — og Høsten kommer alt nærmere. O! endnu døde dog ingen Hungersdød her.


      Fredag 12te... Ellers læser vi, jeg høyt imellem, arbeyder og spadserer og spiser Bær i Haven. Vi vilde saa giærne til Plogstad; men det er saa tungt, Sarotje ingen Stæder kan blive med. Hun er bleven saa bleeg og maver, hendes, ikke før saa muntre Sind, lider meget ved den dræbende Ledighed, hun er tvungen til. Og Gud veed, jeg lider med hende. Kunde jeg kun, o! kunde jeg kun lide for hende!


      Løverd: 13de... Lidt over Middag [i Gaar] kom Doctor Gudmundsen og den unge Præst Ottesen209 ... Gudmundsen er en saare fortræffelig Mand, Godheden selv. Hans islandske Dialect giør ham lidt uforstaaelig, hvad især er Tilfældet paa Prækestolen. Han burde derfor heller være alt andet, end Taler. Dog, alt hvad ellers udfordres hos en Guds Ords Tiæner, besidder han vist i udmærket Grad. Det var første Gang, han var her, og saa maatte han holde ud; thi de franske Visitter lider jeg saa lidt som — I giætter det. — I saa politiske Tider maae man være varsom i sine Yttringer. «Er det ikke ogsaa sandt da?» ...


      Ottesen er en sielden ung Mand, i mange Henseender. Med de reneste Sæder, et lyst Hoved og Kundskaber, forener han et tækkeligt Udvortes og en elskværdig Beskedenhed. Han synger meget godt, dog har jeg hørt ham synge bædre, end her i Aftes. Andreas erklærer ogsaa: «at det Sku Sku er intet mod Egerpræsten» — «Provsten» sagde jeg — «Ja, det er det samme; men der er P—d—d ikke mange, der synger saa» og ingen af os sagde ham imod.


      Blandt flere Anecdoter fortalte Ottesen en, som er snurrig nok til at faae Plads i dette vigtige Manuscript. Han, tilligemed Lieut. Widding og mange flere, Melitaire og Cevile, havde fulgt den saa almindelig agtede Obr: Lieut. Hegerman tilveye, da han, til saa manges Bekymring, forlod Academiet for at gaae til Armeen. De kom tilbage, just paa en Tiid, den med saa megen Ret elskede Printz Christian August var ventet til Christiania, hvor alle vare beredte til at modtage ham. Da de nu saae dette Tog, de mange Militaire o. s. v. (Widding kiørte den første Vogn, hvori Ottesen og en Officeer sad) troede de: der har vi ham! og flux fløy Roser og Alskens vellugtende Urter hen ad Gaderne, ud af Vinduerne. En Kone, som frygtede at komme for seent, tømte sit hele Blomsterforraad paa engang udaf Vinduet, og saa vedblev det, til de endelig bleve deres Feyltagelse vaer, og de spildte Blomster laae der. Da Ottesen kom til Pavels, sang han, idet han treen ind (dog nok uden Sporer) ad Dørren: «En Printz jeg været har i Dag!» De troede nok, Mennesket var en Smule forrykt. Den al Pomp og Høytiid skyende Printz selv, kom om Natten, aldeles ubemærket.


      Søndag 14de. I Gaar Eftermidd: var .... jeg og begge mine Saraer ... i det deylige Veyr, den behagelige kiøle rene Luft, i Lysthuset ved Keglebanen, hvor jeg læste for dem Klingers Die falschen Spieler.210 Ney, Klingers dramatiske Arbeyder er sikkert ikke hans bædre Arbeyder. Dette Stykke i det mindste er høyst middelmaadigt. Lystspillet er da overalt vist ikke hans Fag. Men hans Sørgespil taaler jeg ikke mere at læse, og nesten intet af hans Skrifter, der da, som jeg saa tit har sagt og tiere følt, ikke hører [til] eller passer i et Fruentimmerbibliothek. Men nu ere de komne der, og jeg har ikke Hierte til at skille mig ved dem ....


      Den 15de August. For 15 Aar siden, just som Midnatstimen slog, altsaa Tiden skreed over fra den 15de til den 16de, blev min Jes fød. Han kan altsaa, bliver han en stoer eller rig Mand, giærne holde sine to Fødselsdage, og bliver han det Modsatte, springe den reent over, fordi det dog altiid er tvivlsomt, hvad Dato han egentlig er fød ....


      Da vi endnu sad ved Theebordet i Morges — Vi stode seent op, fordi vi kom seent i Seng — fik vi see en vandrende Mand i Gaarden. Da det ikke var Pastor Niels, tredie Præst i Christiania, hvem skulde det da være andre, end Hr. Flohr211? Han var paa sin Mosereyse, som skulde gaae lige til Trøssel, og nu for det første til Edsvold, og blev her kun en Timestiid, drak Thee og spiste Smørrebrød, som Misanten var det bedste, han kunde faae, erklærede han med sin sædvanlige Troehiertighed, den det aldrig vil falde nogen ind at kalde i Tvivl. Han klagede jammerlig over al den Modstand og de evindelige Hindringer, der møder ham i hans menneskekiærlige Bestræbelser, og den afskyelige Halstarrighed hvormed Mængden vedbliver, hellere at vilde spise Bark og andre skadelige Ting, end islandsk Mose, hvis sunde, nærende Kraft dog er saa bekiendt; men som de nu engang har fattet en ubegribelig Afskye for. Vi har selv prøvet det, saa jeg ret for Alvor kunde dele den gode Flohrs Harme. Blandt andre Ting talte vi om, at Wulfsbergs var spadsert herud. Det havde han hørt, men ogsaa, at Konen lod sin syge Mand gaae allene hiem igien, og det om Natten. «Aa de var misanten inte kiønt a hinner de, ja de var endosse pligtstridigt», meldte Flohr i retmessig Iver. Ja, svarede jeg, jeg sagde hende nok, at hun tabte sit Renomee — thi det var heltemodigt at gaae saa langt for en svag Mands Skyld — naar hun faldt fra i Fristelsens Time, det er udlagt, lod ham gaae ene, og selv kiørte tilbage. — At jeg havde sagt hende det, glædede den redelige Mand saa inderligt, som det var sagt til hans eget Huskors, om han havde et. Arme Mad: Wulfsberg! Nu har hun da vel afbødet for den Synd.


      Paa Tilbageveyen lovede Flohr at tage Natteqvarter her, og fortsatte nu sin Vey bag efter en ret og slet Arbeydskiærre som kiørte saa smaat forud.


      Hertel og Munthe ere i Dag paa Brotnow, hvorfra Capitajn Krebs212 begraves. Denne unge, endnu ikke 30 Aar gl. Mand, forlod Verden saa nødig. Haabet forlod ham ikke, under alle sine Smerter, før den sidste Dag. Det skal, troer jeg, være Tilfældet med alle Svindsotige.


      Tirsdag 16de... I Begravelsen i Gaar var det gaaet meget ordentligt og høytideligt til. Liget blev baaret giennem den lange Allee, hvor alle fulgte til Fods, siden kiørt paa en ordentlig dertil indrettet Vogn til Ullensager Kirke, hvor 14 Jomfruer modtog det, strødde Blomster i og paa Graven under Sang (et Par Vers udtagne og omkalfatrede efter Omstændighederne af Abrahamson213s herlige «Værer Fred med Eder Alle»).


      Den snurrige Waager! han fulgte med giennem Alleen (længere har han i meer end halvandet Aar ikke været). I det samme kiørte Grev Moltke der forbi. «Nu troer han saa Gu, det er mig, som bliver begravet,» sagde han, «og begynder alt at grunde paa, hvem der nu skal blive Postaabner.» I maae nu betænke, mine Elskelige, at Manden selv gaaer med iilsomme Skridt mod Graven, og efter al Sandsynlighed snart bliver ført saaledes, som nu hans Ven til sit sidste Hvilested, saa føler I først ret det, skal jeg kalde det Heroiske eller Ufølsomme eller Letsindige? heri.


      Verden har talt meget om Frue Waagers alt for inderlige Venskab med og Godhed for Krebs. Verden behøver, som man veed, ikke just megen Anledning til at sammensætte og udsprede Historier af det Slags. Jeg er for lidt kiendt i denne Familie, føler overalt intet Kald til at indvies i Familie-Hemmeligheder (mindst i slige Fald) — har altsaa ingen Stemme her. Men at Frue Waagers hiertelige Bedrøvelse, hendes stedse flydende Taare i Gaar, kunde have en høyst uskyldig, reen Kilde, det paastaaer jeg, og I Alle sikkert med mig. Jeg vil ikke engang tale om, at den Jordede har logeret der længe, har i flere Aar været Husets fortroelige Ven (Hvor smerteligt en Vens Tab kan være, det veed vi. Men det maae ey giælde her, da Frue W: siger de, ikke har Sands for Venskab, i Ordets hellige Forstand, ak! (og hvor mange har vel det?) ....


      Onsdag 17de. I Dag skal min Koren og min Maja komme hiem, Gud skee Lov! giid de kom, før den truende Regn brød løs! og giid de bragte Bekræftelse paa det høyst glædelige Rygte, som vi nu saae i et Brev fra Capit: Wærner til hans Kone, og som han har fra Obr. Lieut: Hegerman, der har fortalt det offentligt og som aldeles sikkert, at nemlig Sverrigs Konge virkelig er faldt i et Slag,208 et blodigt Slag med Russerne, at Hertug Sydermanland har antaget Regieringen, og erklæret sig forbunden med Fastlandet, og at Østersøen er fuldkommen renset for Bretlands Røvere. O! var det alt saa, een Forandring maatte da foregaae; og hvorfor skulde vi ikke torde haabe en god? ...


      Torsdag 18de. Ney, min Koren havde ingen Bekræftelse paa de glade Efterretninger. Kun om svenske Kongens Død gaaer Rygtet, og som blot Rygte, i Byen. Om det øvrige vidste de intet. Hvordan mon det hænger sammen? Hegerman er dog en tilforladelig Mand, som ey vilde udsprede slige Rygter, uden — ja, saa er det formodentlig: han er selv blevet bedraget. Hvor længe man skal vandre i dette Mørke? Nu er atter en Kbhns Postbaad taget, Brevsækken nedsænkt. —


      Og nu, just nu er det et Aar siden disse Elendigheder tog sin Begyndelse. O Gud! hvilket Aar! O! at vi aldrig mere maatte opleve dets Mage! ....


      Løverdag 20de.... For nogle Dage siden var en af de ublu Kornpugere, som der til Menneskelighedens Skiændsel gives flere af, end man skulde formode, hos vor brave Foged, og vilde havt Frieskyds til Vinger for, jeg veed ey hvor mange hundrede Tdr. Byg, som var kiøbt for Armeen, til over 14 Rdr. Tønden. Fogden bad ham gaae Pokker i Vold, og skamme sig ved blot at nævne en saadan Ting som Frie- eller Transport Skyds for Korn, solgt til en saa skiændig Priis, og søgte, kort sagt, med sin mandige, nu af retmessig Harme end mere opflammede Veltalenhed, at giøre ham begribeligt, hvor skurkeagtigt den handler, som skruer Livets første Fornødenheder op til en saa uhyre Priis, og seer ligegyldig, om ey skadefro, sine Medmenneskers Elendighed, seer sine Brødre omkomme af Hunger, imedens de beregner, hvor mange β de vel endnu kan faae for Potten af deres giæmte Korn o. s. v. «Jeg undte ham godt alt det han fik,» sagde min Rikke, «men dog blev jeg et Par Gange heed om Ørene, naar jeg syntes, Futen blev for slem.» Nu, denne Usling kommer da til Vinger, og maae her — smukt lade sit Byg blive der for 8 Rdr. Tønden. Dette er Middelspriis, paastaaer Blücher, og en β mere faaer han ikke. Det er paa sin melitairsk, og det føler Krabaten, og tør ey mukke. Hvordan Regimts. Qvartmestr: Engelhardt,214 som har accorderet med Kornpugeren, kommer ud af det, veed jeg ikke, men det veed jeg ret godt, at Blücher for første Gang her har behaget mig, og at jeg siger med Oncle Erich: «Ih, du er saa Gu saa bra, jeg inte hadde troet dig til det.» ....


      Fredag 26de .... Jeg har læst i Klopstock215s Oder i Eftermidd: Den Time, fra vi har spiist til vi drikker Caffe (undertiden er det mere end een) er saa ganske helliget Læsning, og den alvorligere, som jeg inde iblandt Barna, de Støyende og Spørgende ikke har ret Samling til. Og jeg har aldrig mere behøvet Roelighed og Stilhed for at have mine Tanker samlede, end nu. Mange Gange leer jeg over min Sandeløshed; oftere er jeg fristet til at græde over den. Den tiltager, synes jeg, med hver Dag. Men det var Klopstocks Oder jeg vilde fortælle Eder om. Hvor deylig besynger han Dronning Luises, den ædle elskværdige Luises Død! Mildere end i lang Tiid flød mine Taare ved mangt et Sted. Jeg maatte læse den for Sarotje. Vel mig og hende, at hun har Følelse, dyb Følelse for saadant! Men sielden bryder den ud i Taare, end sieldnere i Ord. Derfor troer mange hende kold, og troer saa ganske feyl ....


      Søndag 28de ... Og neppe hører I nu mere fra mig, mine Elskede, før Onsdag, da jeg skal fortælle Eder hvordan det er spendt af med Actionen [paa Hasler216] som Bønderne kalder det.


      Onsdag sidste August. For det første saaledes, mine Elskede, at jeg først nu, Kl. 2, kan fortælle Eder noget om den. Jeg vidste forud, at den Qvalm, Træk og Tummel som er uundgaaelig ved slige Leyligheder vilde have en slem Indflydelse paa mit svage Hoved, og det var mig kun uventet, at jeg intet Ondt følte før i Dag; men saa kom det ogsaa vældigt ....


      Ney, mine Venner, I giøre Eder neppe nogen Forestilling om, hvordan dette Hasler, ud- og indvendig, dets Beliggenhed, alt hvad der tilhører det, er trist og mørkt og skummelt og fælt. Det ligger dybt inde i en Skov, under og mellem Fielde. Gaarden selv, over hundrede Aar gammel, er yderlig forfalden, Lofter, Gulve, Vægge, alting sort. Meublerne, af samme Ælde som Gaarden, naturligviis vel saa brøstfældige som den; alt det øvrige svarende hertil. Og dens Eyer, Gamborg (nylig død i sit 85de Aar) var engang i Besiddelse af de skiønneste Stæder i Edvold, Mork, det blide venlige Mork blandt andre, hvorfra han flyttede til denne Udørken, det eneste han forbeholdt sig af alle sine Herligheder. Saa underlig kan Mennesket være sindet. Hans 80 Aars gamle Enke, en from, enfoldig Matrone, lever der med en Søn og 3 Døttre; 5 andre Børn, deels gifte (den ravgale Præst217 er een af dem) ere spredte omkring, men vare dog nu alle samlede, paa Een nær; og denne Ene, en gift Datter, undtagen, ere alle de øvrige meer og mindre underlig utækkelige og jeg troer, man iblandt den hele Mængde Mennesker, som var samlet der, skulde, uden at kiende dem, kunde udpeget dem som Beboere af Hasler. At den Gamle intet varmere Ønske har for sig selv, end at leve sine faa øvrige Dage paa sit gamle Hasler, er naturligt. Med Taare, som sveed i mit Inderste, talte hun om hvor tungt det vilde falde hende at forlade denne Boepæl, der i saa lang Tiid har udgiort hendes hele Verden.


      «Ynglingens Tilvær bestaaer af Ønsker og Haab, ligesom Oldingens af Vaner. Ønske Og Haab kan Ynglingen omskifte og afvexle med hinanden; men Oldingen hænger ved sine Vaner som en Østers ved sin Skal. Skiller man den derfra, saa døer den,» siger Kotzebue218, og har fuldkommen Ret.


      Men jeg giver Eder Haslers og dets Beboeres Characteristik istæden for Fortælling om Auctionen og dens Tilbehør. Dog det hænger sammen med det Foregaaende. Nu kan I vist ganske sætte Eder ind i det Hele. Samle en Hoben Mennesker af alle Aldre, Stænder, Kiøn og saa videre omkring Eder, blandt disse den snurrige ubegribelige Frue Leganger, Mad: Mandahl219 (som jeg her saae første Gang siden hendes Tilbagekomst fra Kbhn.), min godlidende kiære Frue Krogh fra Mork og mange mange flere Bekiendte, see min Rikke nesten stedse ved min Side, hør den arme Hertel skrige sig hæs paa alskens Antiqviteter, kun efter lange Pauser afbrudt ved «Een Skilling bædre — Marka fuld, etc.» — tag saa saa megen Qvalm, Stød, Træk, slemme Damper, som kan være passelig til det øvrige i den fuldproppede Stue, see saa har I det altsammen for Eder, og takker vist Gud, at I kan have det saaledes i Perspectiv. Seer nøye til, mine Elskte, og saa seer I der, nu Malerierne er for Touren, Maria Bebudelse, Jephtas Triumphindtog (han var her giort til Konge) som fik saa tragisk en Ende, (dette kiøbte Rikke til sit nye Kiøkkens eller Gangs Prydelse) Jerusalems Skoemager, som de vare færdige at byde sig ihiel paa, og — Treenigheden, som jeg bød og fik Tilslag paa for Frue Leganger, kostede hele 13 β. At male hvad der ey lader sig tænke!!! Til min Sarotje, som er en stor Liebhaberinde af Oldsager, kiøbte jeg en Steenkrukke af besynderlig Facon, med trende endnu besynderligere Figurer: 1) Judith med den arme Holofernes Hoved, 2) Haabet, og 3) Lucretia, som støder sig Dolken i Brystet. I maae ey troe, at det er af nogen min egen Styrke og Fornuft jeg saa perfect kan udtyde alt dette. Kunstneren har fundet det lettere at sætte Navnene neden under, end giøre sig selv og andre Hovedbrud med at opfinde og udfinde. Og tager jeg Navnene bort, vil jeg see paa, om selve Magister Nyerup220 skal kunde udfinde, at Damen med det pene snævre Liv og Hængler, er Haabet. Det afhuggede Hoved kunde da passere for Dame Judiths Attributter; men da flere af dette Kiøn har giennemboret sin egen Barm, end afhugget andres Hoveder, kunde man været tvivlsom hvem den tredie Figur med Dolken var, stod det der ikke saa grangivelig. Nok, flere Aarhundrede er det vist, og sine 17 β — meer kostede det ey — værd mellem Brødre ....


      Septbr. — 1ste. Den begynder leyt, Regnen øser ned, og undertiden er det saa mørkt, at jeg neppe kan see ... Da vi kom her hiem, var Nellas Borch221 her. Han fortæller os den store Skade Regnen (det skal have været et Skyebrud) har giort paa Bærum, hvor hele Ankers Jærnværk222 fast er ganske ruineret. Det skal have været en skrækkelig Scene, hvad man let kan forestille sig. En Mand som Anker kan taale et sligt Tab; men trykkende vil det dog vel blive for Mange, at alt nu standser saa reent. Eyeren af Lysager ved Christiania har lidt meget paa sine Brug; Sandvigbroen er gaaet ud, kort, flere Tønder Guld har Vandet bortskyllet. Gud skee Tak, intet Liv, (hvad ikke kan gienvindes som Guldet) er tilsadt i alle disse Forfærdelser, hvad nesten er utroeligt, men saa sandt som glædeligt. Anker skal bære sit Tab med megen Fatning, fordi, siger han, det var noget, som ikke kunde forekommes. Utaalmodighed nytter heller ikke stort ved slige Leyligheder, men det er mig saa frydeligt at see Menneskeheden i sin Storhed hvor og hvordan det saa er, og for denne Fatning Skyld tilgiver jeg Anker meget, jeg ellers har havt imod ham ...


      Løverd: 3die. Den sørgelig vedholdende Regn udbreder Nedslagenhed og Mismod overalt. Ja, sandelig er det tungt, at see den Rigdom, Gud gav os paa vore Marker, staae saaledes svømmende (hvad flere Stæder er Tilfældet) og bedærvet af Vandet ....


      Torsdag 8de. Med Kornhøstningen gaaer det smaat; dog gaaer det, Gud skee Lov! og Haabet lover det alt bædre og bædre.....


      Fredag 9de ... Hverken paa den ene eller anden Maade er det mueligt, at faae see eller høre noget fra Eder, I Dyrebare dernede. Britternes Helvedondskab har afskaaret Broer og alt, som forbandt Norge med det systerlige Danmark. Kun det Baand, det hellige Baand som binder Nationernes Hierter, skal hans Diævlemagt ikke naae, hans afskyelige Guld ikke overskiære. Ligesaa lidt, som Frastand og Taushed — skulde denne end — (det Gud forbyde!) vedvare uafbrudt flere lange Aar, kunde giøre nogen Forandring i det ømme Venskab, som forener Eder, I Elskede dernede! med Eders Moer Koren — forener os for Tiid og Grav ...


      Naar det Virkelige giver mig saa lidt Stof for min Dagbog som nu, maa I tillade mig at tage min Tilflugt til det aldrig udtømmelige Phantasierige, som aabner sig for mig for hver Gang jeg lukker mine Øyne ... jeg slumrede snart ind ... [i Nat], for at vækkes af Taare. Det var det sørgelige Gamle, kun denne Gang mere omstændeligt: Jes og Vilhelm vare syge. Jes kom, han var uden Fare, men Vilhelm meente man, havde Tæring. Jeg kunde ikke komme til ham, alt holdt mig tilbage. Jes trøstede mig, og forsikkrede, det var kun Forkiølelse. Men den fraværende Moder trøstes endnu vanskeligere, end den nærværende — og til ham kunde jeg ikke komme i hvor meget jeg stræbte, og vaagnede i denne Kamp, svedt og i Taare. «Det betyder Glæde», forsikkrer Nella med den mest prophetiske Mine, hun kan paatage sig. Det betyder, haaber jeg, slet intet. Den megen Sygdom og de mange Dødsfald i den senere Tiid i Christiania, kan nok skabe frygtelige Drømme endogsaa i en dertil mindre forberedt Siæl end min. Gud skee Lov, Sygdommene ere nu standsede, Dødsbudet hviler — giid længe! Fra mine Gutter hører jeg, i det mindste engang ugentlig ...


      Søndag 11te .... Vi har communiceret i Dag. Hr. Munthe er her ved Kirken. Det var en i Sandhed god, moralsk Præken. Gode Exempler ere vel upaatvivlelig den kraftfuldeste Opmuntring til at handle vel — Det har kostet mig mangt et Suk, at min Wilhelm ikke har en eneste Gang i Forening med mig, sin Fader og Sara knælet for Altaret. Det samme bliver det ogsaa med Jes. Kunde jeg engang have dem Alle saaledes om mig, om mig og deres Fader, hvor glad og rørt skulde da mit Hierte udbryde: «Fader! her er jeg, og de Børn, du haver givet mig!» Maaskee min Wilhelm neste Aar, før han forlader Norge, knæler saaledes ved sin Faders, som Sara ved min Side. Det bliver da det første — ak! og hvem veed, om ey for sidste — Gang! — Ney! Andagts Forstyrrelse var ikke i disse Tanker, det føler jeg. Kan en Moders Andagt være varmere, inderligere, end naar hun beder for sine Børn, tænker sig deres hele tilkommende Lyksalighed uadskillelig fra sin egen, kun et med den? .... Tirsdag 13de ... Min Koren har i Dag kiøbt en Ridehest, som skal giøre sin første Tour med ham til Tøyen, Strømsøe og Ejdsfoss. Da den kom hid, blev den af en gammel Indlægsmand vi har, indledt i Drengestuen, hvor han tracterede den med Salt (maaskee ogsaa læste over den) og nu er der ingen Tvivl om, den maae trives. Den samme gamle Hans, som er halt og lam, kom engang i fior Sommer humpendes her forbi mit Vindue med en af Hestene, han ledte til Vands (Heste, maae I vide, ere af alt i Verden hans eneste Kiæledægger) og sang: «Fryd dig ved Livet i dine Dages Vaar —» ....


      Octbr—6— Tøyen. Det var en Pause, en af de største, der har været, og, jeg haaber det, nogensinde vil blive i denne mærkværdige Journal. «Havde du maaskee glæmt disse Blade paa Tøyen? kiære Moer Koren!» ney, mine Elskede! de fulgte mig troelig. Men Hiertet har i al denne Tiid havt saa meget at tage vare, at der ingen Pause, intet Mellemrum er blevet, hvori de tit utaalmodige Fingre har kunnet komme i Bevægelse. Nu vil jeg gaae tilbage til ..


      18. September. Min Koren kom om Aftenen, da her havde været alskens Visitter ... og uden nogen Hindringer videre satte vi os .. Moer Bull og jeg i hendes Phaeton ... «Men saa kiør i Guds Navn da, og lad ikke de arme Heste staae og kiede sig for Phaetonen, og — hvordan kommer Skriveren frem?» Til Hest, mine kiære Utaalmodige! Og nu har vi alt forladt Ravnsborg, hvor vor Moer Cappelens Hest og Cariol mødte .. og en lille Seddel sagde os: at hun og hendes Don Pedro vilde møde os paa Strømsøe ...


      .... Og nu ned over de tryllende Paradisbakker, hvor Lotta mi, som første Gang kom denne Vey, var lutter Øye.


      ... Nu stode vi i den glade favnende Kreds, som den fast mageløs tænksomme (for at bruge Hermelin223s Udtryk) Maja mi havde forøget ved at indbyde Ovidia Holbye, Sarotjes Barndomsveninde, til vor Modtagelse. Snart var Lottamoer ligesaa lidt fremmed i Huset som jeg, og Aftenen gik, som den altiid er gaaet for mig der, kun altfor hastigt, og Morgenen kom, og vi hilste den med een Tanke: i Dag seer vi Ejdsfoss, og det kiære Thrinebarns og vor Majas tvende nye Døttre, Petronelle Cappelen224 fra Schien og Barthe Thank225 fra Fhld. ... Don Pedro, som først skulde komme Dagen efter, lovede os godt Veyr, imod Løfte om det samme følgende Dag; men vi holdt vort bædre, end han sit ... fra Veierud, hvor vi til Styrkelse over Bergstien drak os en fornuftig Kop Caffe (efter hele Veyen at være qvæget med Pærer og Blommer), og til det kiære Maal for vor Reyse, græd Himlen uophørlig ... Brav vadskede, alle, undtagen Maja og jeg, giennemblødte kom vi til det vakre, selv i Regnen blide Ejdsfoss ... Moer C. og jeg havde væddet om, at vor Egerprovst skulde komme eller alt være paa Ejdsfoss før vi. Det var han ikke, men kom, og saa vandt jeg ....



      Med Spøg og Latter gik Qvellen hen,


      Og Hvilen fulgte saa sød og roelig.


      Den 21de September.


      Kiære Dag! Dig mangt et Hierte hylder.


      Ogsaa mit med varmest Tak du fylder.


      Skiøndt du ingen Blomst fremkalder meer,


      Skiøndt vi dig tit giennem Taage seer,


      Dog vi meer end skiønnest Vaardag hylder


      Dagen, som vor Maja Livet skylder. —




      Og som paa den vakkreste Vaardag smilede Solen over den skiønne romantiske Egn, smilte til Majas Dag og til mig, da jeg staaende i Vinduet skrev ovenstaaende Linier i Matthisons Digte226, en lille Geburtsdagsgave, som jeg vidste, min elskede Moer Cappelen vilde vennehuld modtage.


      Saa samledes vi til Glæde, reen, uskyldig Glæde ... I vor Morgendragt giennemvandrede vi den deylige Lund, hvor enhver Plet er saa godt nyttet, hvor Harmonie og Simpelhed overalt møder og smigrer Øyet, uden nogensinde at trætte det ved Overlæsselse. Kunsten har gaaet saa beskeden, som det sig sømmer en yngere Syster, Haand i Haand med Naturen ... I det pene, blot ved sin Simpelhed ziirlige, og til Hvile indbydende Badehuus standsede vi længst, fordi det ikke er godt at rive sig løst fra; og saa i en mørk Grotte ved et Vandfald, som nu hedder Christianes Grotte, og er min til evig Arv og Eye. Fra de andre vinkende Bænke og Løvhytter maatte vi for denne Gang tage Afskeed saa godt som i Forbigaaende, da vi endnu havde en Tour tilbage, ned i en saa kaldet Fiskerhytte, som jeg er stærkt fristet til at holde for noget af det meest tillokkende paa dette deylige Sted. Den er bygget ud i en Søe, kaldet Bergvandet, som halv indcirkler hele Ejdsfoss, der paa den anden Side er omgivet med skovkrandsede Fielde. Lige for den zirlige Fiskerhytte ligger en lille Øe, som bærer Navn af den Mængde Bierker der voxer, Bierkeøen — og her toge vi Sæde hver med sit Arbeyde, imedens vor kiære Schmidt forelæste et af Platou til denne Skoleexamen forfattet Indbydelsesskrift: Historisk Udsigt over Norges Skiæbne i den syvaarige nordiske Krig.


      Nu hørte vi Vognene komme rullende, saae dem kiøre langs Vandet, og maatte ile for at forekomme dem, og i Hast blive færdig med Toilettet .... Beskemen! der er de alt i Gaarden, og vi netop midt paa Trapperne til vore Værelser .... De alt komne var vor brave færme Vert, den fangne Svenske, Oberste Knorring227, og en anden, Capitajn Strømbom228 .... mine Svenske gad jeg giøre Eder bekiendt med, især Baron Knorring. En høy, velskabt Mand, midaldrende, med ædel Anstand, fiin Verdenstone, uden det Krybende eller Smigrende, man saa giærne og urigtigt vil beskylde Nationen for, noget Hang — og ikke saa lidt endda — til Satiren, men i det Hele en behagelig, ualmindelig interessant Mand. Ret behagelig og interessant er Strømbom ogsaa; men da maae han ikke være i Selskab, i det mindste ikke sammenlignes med hiin sin Landsmand. De ere begge gifte, begge Fædre. Strømbom hørte jeg ikke nævne sin Familie; men Knorring talte med hiertelig Varme om sin unge Hustroe, som just i de Dage ventede at blive tredie Gang Moder, om sine to Smaae, sit hele Husvæsen, en 8 eller 10 Børn af hans Familie, han var Formynder for. Taarene stode faldefærdige, gleed imellem sagte ned, men vilde ey være seete. O! troe mig, brave Kriger! de vanhædrede ikke dit mandige Aasyn. — Ved Bordet sang vor Egerven, kan I nok tænke, adskilligt Vakkert, og mange svenske Viser, men saa sang han noget, som var ægte norskt, og ægte godt; til Dagen, forstaaer I, og Dagens Maja. I elskede Fraværende .. skulde .. faae Fødselsdagssangen ved Leylighed ...


      ... Resten af den kiære 21de Septbr. gik fornøyeligt med Passiar, Spadsering etc. Mandfolkene spillede Billiard, og om Aftenen L'homber, imens vi rundt om det foran Sophaen staaende Bord strikkede, filerede, spiste Frugt, loe, sladdrede og lyttede lidt til de Spillende. Nesten ligesaa gik den følgende Dag, da alle Giesterne bleve over — Atter giennemvandrede vi den skiønne Lund, opholdt os end længere i Badehuset, hvor Sarotje badede sin syge Arm (der endnu ikke er aldeles som tilforn) og i min Grotte, og fik jeg, foruden denne, Odel til en lille Bænk, med Udsigt til Vandet. Ved Siden af — paa Venstre naturligviis — har Egersønnen sin, og paa begge har min Koren udskaaret Eyer og Eyerindens Navn og 21de Sept.


      Om Eftermiddagen vare vi alle paa Eger — ikke vor Provsts Eger, jo men, det gaaer ikke saa fort — men et Sted saa benamset af sine mange stolte Egetræer, og som har en tryllende Udsigt over Egern, den anden Søe, som forskiønner det romantiske Ejdsfoss, og ad hvilken man rigtig nok kan komme med god Vind, og i alt Fald med god Taalmodighed, til hiin kiære Præstenu Provsteboelig —


      Veyret var i saa god Forstaaelse med alt øvrigt som forenede sig til at glæde os. Vi giorde endnu en lille Tour (til Vogns) ud ad Holmestrandsveyen, og fandt stedse nye behagelige Gienstande for vor Opmærksomhed .....


      Og nu er det da Fredag den 23de, det regner saa det flyder i Bække; men ikke des mindre maae Fader Cappelen og de Svenske .. til Byen. Adieu, mine Herrer! ... Lykke paa Reysen! Don Pedro havde vi alt for giærne beholdt, og den interessante, sarkastiske Baron ogsaa ...; men nu havde vi Egermanden allene igien, og der hialp ingen Bøn, han maatte blive. Han, Skriveren og Sally legte Billiard en Stund, siden læste vi, fik lidt Claverspil, med hvad der videre hører til Livets (det aandelige og det legemlige) Ophold ....


      Og atter vare vi nu paa Strømsøe, hvor Fader Pedro modtog os med sædvanlig Munterhed og Raskhed, og hvor vi snart saae os omgivne af en svær Mængde Aviser, Dage, Tilskuere etc. Ikke mindre end syv Poster kom paa eengang, og just foran os ind giennem Byen, som det rygtedes overalt, at agende Kbhns. Post var kommet! .....


      Søndag 25de ...... Om Formiddagen vare vi alle en Spadsertour paa det nye, endnu i Bygning staaende Auestad, der bliver en af de skiønneste, bedst indrettede Gaarde, man kan tænke sig. Dens Beliggenhed, paa en Bakke lige for Byen og Elven, er deylig, og naar alle Anlæg bliver udførte, som de sikkert nok bliver, kommer den til at rivalisere stærkt med Ejdsfoss. Her arbeyder en Mængde af de fangne Svenske, jeg troer atten, nesten alle unge vakkre Mennesker. De saae saa fornøyede ud, men det giør endelig alle, som paa nogen Maade staaer i Forhold til eller Forbindelse med dette Ægtepar. Da vi kom hiem, fik vi en Visit af en ung Cappelen229, Caspar Cappelens Søn, som nyelig er kommet hiem fra Paris, hvor han daglig saae Øhlenslæger og Baggesen, og kiendte alle der sig opholdende Danske og Norske. Han mente Øhlenslæger blev et Aar endnu i Paris, hvor han lever ret fornøyet, sagde han, men indskrænket, og meget arbeydsomt. Saa lidt alt dette var, saa usigelig lidt for mit efter alt hvad der angaaer ham saa længselsfulde Hierte, var det dog noget: Jeg veed jo dog nu han lever, og hvor. Havde du kunde ahnet, kiære, uforglæmmelige Adam, at denne unge Nordmand skulde fundet Moer Koren og Sarotje, sikkert havde du givet ham et lille Brev med til os. Thi at du nogensinde kan glæmme os, det veed jeg, er umueligt. Fremdeles meldte Cappelen, at Baggesen tænker stærkt paa, at besøge Khn igien, hvortil da I, mine Elskede dernede, ikke vilde see suurt. (Mon dog Giengangeren230 ikke er et Giengangerfoster, og ikke Baggesens Arbeyde? Er han virkelig Forfatteren? Det var evindelig Skade! Giid jeg dog kunde glæmme det, naar jeg læser hans Ungdomsarbeyder, og Labyrinthen eller Digtervandringerne231) ...


      Mandag 26de.......... Kl. 4 sad vi, min Maja, min Koren og jeg, i Vognen, og det gik flux ad Eger til ..... Dygtig giennemblæste kom vi til den kiære Hougs Præstegaard, hvor lille Lisemoers Thee og Tvebakker stode rede til Vederqvægelse, hvor Qvællen behagelig hengleed under Samtale, Arbeyde og Læsning ..... «Og hvad læste I da?» Denne Aften Recension i algm: Litrtr Zeitung over Jean Pauls Titan232, og gamle kiække Christian d. Fierdes Biographie233 af Baden, NB. Biographien selv, ikke Recension over den.


      Onsdag 28de lød Æolsharpen lifligt, og Solen smilede til de himmelske Aandetoner, og qvægede med disse Smiil vore Legemer, som hiine vore Siæle. Da Vinden taug, og Solen ikke længer fandt det Umagen værd at sende sine Straaler over den tause afblomstrede Have, tyede vi til den lille grønne hyggelige Stue, og forsonet med de gienstridige Forældre (som han meget ubillig kaldte os) ved de, hver Livets Disharmonie opløsende, Engletoner, satte han sig, den gode, kiære Søn, til Claveret, og glædede os med de fleste af vore Yndlingsstykker. Med giensidige Løfter, giensidigt Haab, paa Vinterføret at samles, skildtes vi ad, og kom i den yndefuldeste Høstaften, ledsaget af den, den skiønne Egn end mere forskiønnende, stille Maane, tilbage til vore ventende Jomfruer .....


      Octbr. Løverdagen den 1ste. Det var Skilsmissedagen. Vor kiære raske Vert, vor elskelige Vertinde ... fulgte os, alle til Baads, tvært over Elven, Vognen — ney, Kariolerne, gik over Færgen, og mødte os uden for Bragnæs, saa vi slap at kiøre den lange, stenede Gade .. Kunde jeg nu med et været paa Tøyen! ...


      Søndag 2den var da for min Jes en af hans Livs vigtigste Dage. Vi vare i Kirken ... kom ... seent, Wulfsberg talte faa, men fyndige Ord, da han traadde frem for sine faa Confirmantere (fire i alt). Til Slutning holdt han en Bøn, som det giør mig ondt, jeg ikke kunde blive og høre .... Der var naturligviis ingen buden til Tøyen, som det skulde have været, havde alt blevet efter Ønske.


      Om Eftermiddagen kom adskillige og gik og kom ... og glædede sig .. over, at see Præsidenten bedre. Det lod han ogsaa til at være Mandag, og derfor kunde jeg ikke ret vel undgaae at modtage en Indbydelse fra Wulfsbergs til Tirsdag Midd.....


      Tirsdag 11te forlod jeg det velsignede Tøyen og dets kiære Beboere med et langt lettere Hierte, end jeg fra Strømsøe saae det og dem igien. Min Sarotje bliver der formodentlig til Vinterføret. Gud give baade hun og hendes Brødre kunde ved Ømhed og Aarvaagenhed for den kiære Syge, for den hulde Lotta og det hele Huus søge at fortiæne en Deel af den Godhed, af alle de Glæder, de der har nydt og nyder! Det er jo virkelig deres andet Hiem; ogsaa veed jeg, de elsker en anden Fader og Moder i denne Oncle og Tante, glædes og lider med dem som med os. Det traf saa heldigt, at min Wilhelm havde nesten 8 Dages Friehed efter Examen, og veeg han i al denne Tiid saa sielden mueligt fra den faderlige Oncles Sygeley234e, og var den ømme Tante til megen Lettelse. Ja, I kan troe det, Elskelige, det er en hiertens brav Yngling. At han ved denne Examen som ved forrige fik Udmærket næsten for Alt, var den 1ste i Ordenen o. s. v., er ikke saa smigrende for mit Moderhierte, som det Vidnesbyrd, det Lykønskende, jeg læser i alles Øyne, som taler om ham. Min Jes gik det denne Gang ikke saa aldeles godt — Hovedcharakteren .. var Godt; men Wilhelm og flere forsikkrer, der burde staaet et Meget til, og jeg saae paa Broderen, at han giærne havde bortgivet nogle af sine Udmærket, ja selv sin Premie, Sneedorfs Skrifter235, for at faae dette lille Ord indført til Opmuntring for den nedslagne Gut. At han i Sommer har gaaet til Confirmation, og er første Gang examineret i den Classe, har vi allesammen ført ham til Gemytte, som trøstende og beroeligende, men længe forgiæves ... Altsaa den 11te October, i Tirsdags mod Aftenen kom jeg tilbage til det kiære, det hyggelige Hiem ....


      Fredag 14de ..... Til en Smule Adspredelse baade for Eder og mig, vil jeg fortælle en lille Anecdote, jeg hørte paa Tøyen, af hvem erindrer jeg ikke. Den fameuse tønderske Familie fra Drammen236 var i Høst i Christiania, og logerte hos Mad: Leuten237. Uden for stod deres Vogn, et fælt Skrummel. Biskop Lumholz, hvis Nysgiærrighed er liig hans Halstarrighed, spadserte der forbie med sin Frue og maatte hen og bekikke denne Anthiqvitet. Han maatte finde meget Seeværdigt paa den, thi han gik den flere Gange rundt, hvilket enuyerede den pertentlige Bispinde, som endelig utaalmodig udbrød: «Hvad finder Du da at besee paa det gamle Skrog?» En af Frøken Tønderne, den rafinerede Sille, stod inden for Vinduet og hørte og saae alt. Stærkt fornærmet ved Bispindens Udtryk, rev hun Vinduet op og raabte til hende: «Gamle Skrog! ih see engang! Pas hun selv paa sit gamle Skrog, lille Madam!» og dermed slog hun Vinduet furieost til for det forfærdede høyærværdige Ægtepars Næse. Om nu dette ikke skulde give den Gamle en Advarsel for Fremtiden? Dog, han er vel i dette som i alt, uforbæderlig ......


      Søndag 23de ..... Og nu er det, skiøndt Kl. kun er 4, saa mørkt, at jeg neppe kan see, Regn og Hagl pidsker paa Vinduerne. Hu, det er fælt! og de arme Krigere, som nu maae døye saa ondt! Gud styrke dem til dette og alt hvad der endnu forestaaer dem! Hver Gang jeg har det ret godt (og det har jeg ofte) tænker jeg paa dem og sukker, og kan ikke fryde mig meer saa ganske af Hiertet som ellers.


      Man lærer i denne Tiid at oeconomisere med alt, ogsaa med Læsning. Jeg har nu tilendebragt de sidste Dele af Moritz's Erfahrungsseelenkunde238, hvori jeg har fundet meget Godt, meget, som ikke tilfredsstillede mig, og meget, som gik over min Horizont. Nu skal jeg tage fat paa Linas Ferien239, et periodiskt Skrift i 8 smaae Dele, som tilhører min Thrine Cappelen. Herinde i mit eensomme Kammer læser jeg min kiære Herders240 vom Geist der Ebräischen Poesie. Det er mig sand Siæleføde, men som sagt, den maae nydes i Roe og Eensomhed. Det andet er Aftenlæsning mellem Glutterne, tildeels for dem.


      Mandag 24de. Jeg har nu giennembladdret et Par Bind af disse Ferien, uden at finde noget synderlig efter min Smag. De fleste Stykker burde paa ingen Maade have Plads i et Skrivt, hvis Tittel og hele Indretning viser, det er bestemt for mit Kiøn. Saa er der f. Ex. et Kobber af og Fortælling om den fameuse, i Ulfeldts Historie indviklede Dina Schumacher241, en Skabning som var blandt de Foragteligste, jeg kan tænke mig; og hun fremstilles her som et Exempel paa Heroisme, glimrer paa den ædle ulykkelige Eleonores Bekostning — fy! .. Jeg maae, seer I, nu det stunder til den fæle Slagtning, have et Forraad af Fortællinger, som kan holde ud saa længe denne, Aarets leyeste Beskiæftigelse, varer. Den begynder i Aften. Giid den ogsaa var forbi! I det mindste Dyrenes Dræbning. O! at alt dette Myrderie skal være saa uundværligt for vort Livs Ophold!


      Forestillingen om denne fæle Nat, og det reent melancholske Veyr, giør mig selv mit lille grønne Kammer saa underligt øde ......


      Tirsdag 25de. Da jeg vaagnede i Morges, var jeg ret syg. I Begyndelsen var det blot Hovedsvimmel, som min Koren troede at curere ved at lave Caffe. Jeg selv troede, den, og især den Forsikkring: at alle Creaturerne vare længe siden døde, skulde fordrevet det Onde; men det blev ved, og endnu er jeg saa mat, at jeg neppe kan skrive ........


      Onsd. 26de ... Nu maae jeg ud til mine flittige Smaaepiger ved Kiødskrabningen etc., hvor selv Lina fra tidligste Morgenstund har sadt saa troet. Men nu skal ogsaa en kostelig Historie være deres Belønning ....


      Løverdag 29de October. I Dag for 14 Aar siden, Kl: mellem 5 og 6 om Morgenen saae min fromme Maria første Gang Lyset. Den er altsaa ogsaa blandt mit Livs mange lykkelige Dage en af de lykkeligste. Vel har ingen af mine Børn kostet mig flere Taare, end den blide, ømme, men nesten altiid svage Pige. Men nu, evig Tak være dig, Alfader! ere disse Taare aftørrede. Hendes Legeme faaer daglig mere Fasthed, selv under denne stærke Væxt, som jeg dog tilskriver de smaae Skranterier imellem ......


      Hun sad saa troet, som hun er troe i alt, hvad hun foretager sig, to hele Dage ved Slagteriet. Men megen Stillesidden har hun aldrig taalt. Nu maae hun være paa sit Kammer, hvor Lina nesten intet Øyeblik forlader hende, uagtet de mange Fristelser der kunde lokke hende ned. Denne indbyrdes Kiærlighed og Hengivenhed udgiør en af mit Livs sandeste Glæder.


      Fordi intet er min Maja saa kiært som en Bog, gav jeg hende en peent indbunden Nytaarsgave for Damer242, da jeg intet andet nogenlunde passende havde ved Haanden.


      Mandag sidste Octbr. Her er jeg, Elskede, med mine matte Øyne, mit endnu mattere Hierte. Det var en tung Nat. Min Wilhelm er syg, skrev Mad: Hansten243 i Gaar. Ak! maaskee meget syg! Og Føret siger de alle, er nesten ufremkommeligt. Og dog! giid jeg havde fulgt den troefaste Hertel, som reyste Kl. 4 i Morges, som nu om faa Timer veed, hvordan altsammen er — O! hvorfor kan jeg ikke ride — kun ridende er det mueligt, at komme frem. Min Koren holder uopsættelige Forretninger tilbage. Han og alle forsikkrer mig, det ey kan være farligt, da Moer H: ellers maatte have skrevet anderledes, da de paa Tøyen ikke engang vidste, han var syg. Men med det arme Moderhierte er det saa underligt. O at denne Dag og Nat og Morgen Formiddag var forbi! «Er der mindste Fare, sagde Hertel, skal De have Bud inden Tirsdag Middag.» Men o Gud, om nu et saadant Bud kom! Det er en nesten uudholdelig Tanke ......


      Tirsdag November den 1ste. Nu er det strax Middag, og Gud være takket, endnu er her intet Sorgens Budskab kommet. Jeg burde vel nu være roeligere, men det er som min Ængstelighed tiltog istæden for at tage af .... Før i Morgenaften kan Hertel ikke være her, maaskee kommer han ikke engang da, og før jeg har talt med ham er dog ingen fuldkommen Roe at haabe — Gud give, han maatte bringe mig den! .....


      Torsdag Formid. 3die. Endnu ingen Hertel. De siger alle, just dette er et godt Tegn. Egentlig modsiger mit Hierte det heller ikke; men ængstligt og uroeligt banker det dog Hertel imøde, og ved hver Bevægelse, ved hvert Hundebiæf i Gaar, foer som et Dolkestik giennem min Siæl. I Nat har jeg været meget syg, og min hele Søvn beløb sig vel neppe til to Timer, og disse endda — ikke styrkende. Nu jeg er kommet op, føler jeg mindre Smerte, men desmeer Mathed. Dog, det er jo ingen Syge- og Sundheds-journal jeg holder. Det bliver vel bædre op ad Dagen.


      Søndag 13de Novbr. Ogsaa mørke Dage som de, svinde de end seent — Ja, de ere svundne, disse smertelige 14 Dage, disse skrækkelige sidste. Hvordan kunde de svinde? Wilhelm er borte244 — aldrig, aldrig mere skal disse Øyne see ham, aldrig mere disse Arme trykke ham til det nu saa dybtsaarede Hierte, det Hierte som var jo saa et med hans. Borte — gaaet bort, saa hastig revet fra min moderlige Barm. Skrækkeligt, skrækkeligt! Og dog er jeg nu saa roelig. Heller ikke græder jeg mere saa heftigt, og naar Taarene flyder, letter det om Hiertet — og nu alt, saa snart — Er du glæmt, Wilhelm! kan en Moder glæmme sit Barn, og et saadant Barn? Aldrig, aldrig!


      Men see, hvor de samler sig om mig, Wilhelms Fader og Sydskende, den faste, sieldne, ja lad mig kun sige det, Sara, du er en sielden Pige — Gud lønne dig hvad du er og har været mig. Gud lønne Eder Alle, I Velsignede! .. — see, glæmmer de ikke deres egen Kummer over min, smiler ikke Glæde reen som Engleglæde af deres Blik, naar de seer mig roelig. Og du, Maja, ædle, dyrebare Maja Cappelen! Hvor iilte Du til mig, uden Tanke om Føre og Veyr og Din ikke faste Helbred, iilte i mine Arme, og ved dit ligedan saarede Hierte har jeg grædt de første ret lindrende Taare ..... Nu ere de i Kirke, og hos Wilhelm, bringer ham min Hilsen — Jes gav den med til ham, min stakkels forladte Jes — Men ney, ikke forladt, Jessen min! O! det var Bespottelse at tænke det — see hvor Alle Alle de ædleste beste Mennesker vil dele vort Tab, vor Kummer —. Jeg har endnu ikke kunnet besøge Din Grav, min Villa, men jeg skal snart see den. Mens de ere her, min Søn fra Eger og min Maja, og min Jes — og saa skal det blive min kiæreste Tour.


      Onsdag 16de .... Og hav Tak, alle I Dyrebare! som deler vor Kummer .... græder med mig, med min blide taustlidende Koren, med Wilhelms ømme gode Sydskende, med hans Ungdoms Ven, hans Hertel, for hvem ingen Glæde mere findes herneden, med de dyrebare Tøyens Venner, som han var saa kiær, som saa ømt begræder ham. Ham? o ney! ikke Ham, ikke den Lysets Engel — os, os, som endnu vandrer herneden i Mørkets Dal — men til Dig vandre vi, min Wilhelm! vi veed, vor Vey gaaer til Dig, og skulde vi da ey udholde og lide for at komme til Dig. Jo, gode Fader! til Dig og ham gaaer vor Vey, den korte, korte Vey .....


      Tak, Herder! du Hiertets Digter! tusend tusend Tak for de blide Taare Du gav mig i Gaar, da min Frederich her læste Din skiønne hiertelige Tale ved et dødfødt Barns Grav. — O ney! saadan kunde intet trøste, som den Udsigt, Du aabner os ind i den Verden, som Dit Engleblik, allerede her saa fortroelig med Evighedens Saligheder, saa klart viste Dig — ... Jeg kunde udskrive den hele Tale Ord for Ord — jeg vil indskrive den i mit Hierte, og derfra skal flyde Styrke og Kraft — og blide, lindrende Taare — saadanne, som de fløde ved Din ligedan saarede Barm, elskede Maja C., ved de smertelige Savn, ved de glæderige Haab ......... Maja .. tak for de tunge Trin Du gik med mig .. til Wilhelms friske Gravhøy og gik saa villigt, holdt mig ikke tilbage, gik taus og hurtig — o Tak, Tak! Det var den første tunge Gang did, Din understyttende Arm var mig saa nødvendig. Kun en Moder, som selv har seet sit Haab, sin Glæde nedsænke i den mørke, kolde Grav, føler, at en Moder kun der kan udgræde sin Smerte. Ja, Du havde Ret, da Du sagde, at det engang vilde blive min Trøst, at have det dyre Støv saa nær — Underligt lyder det endnu i mit Øre: «Veed De, om han ikke hører Dem?» Det var vor Ven, vor Frederich, som var ilet efter os, men havde holdt sig tilbage, fordi hans saa rigtig og dybt følende Hierte sagde ham, at disse første smertefulde Øyeblik kunde, maatte kun en Moder dele med Moderen. Min Jes stod bleeg og grædende ved hans Side. O! jeg glæmmer det aldrig.


      Og kun denne ene Gang har jeg besøgt Dig, Wilhelm! men uophørlig er mine Tanker hos Dig. Med min første Opvaagnen og min sidste Indslumren svæver de om Din Grav — og saa seer jeg, hvordan Du laae bleeg og smilende med de sammenfoldede Hænder paa det rene skyldløse Bryst, slumrende saa sødt i den aabne Kiste for Altaret, seer Dine Systre, Din Sara og Maja, og Din stakkels forladte Jes, og Din Hertel, og saa mange som kunde trænge sig om den elskede Yngling, for at sige ham det sidste Farvel ... de staae om Kisten — Lina og Din Fader og jeg, vi maatte ikke sige Dig Farvel — o, hvorfor maatte vi ikke sige Dig Farvel! —


      Saa den sidste Morgen — thi nu veed jeg det alt — Søndag bragte den forgrædte Aslac Dig hid — saa havde han ey ventet at følge Dig, Wilhelm — og saa stod Du der for Altaret, i din Vugge, «uden Duun og uden Giænge» til Torsdag Morgen Kl. 4, da skinnede Maanen, blidt og veemodigt i Forening med de ophængte Lamper, sidste Gang paa Dit blege, hulde Ansigt, Wilhelm, da gav Din Hertel og Din Jes Dig det sidste Broderkys, alle Tilstædeværende Dig Tak og Velsignelse og Taare. Og saa bare de Dig — da Laaget var lagt paa Kisten, da bar Din Hertel Dig, som han saa ofte bar Dig — ak Gud! hvor anderledes — sidste Gang hen til Dit sidste Sovekammer ....


      Torsdag 17de ... I Dag er det 14 Dage siden Wilhelm lukte sine hulde Øyne sidste Gang ... De første gik i en Slags Bedøvelse, de sidste, o Du dyrebare Veninde, deres Bitterhed blidnede, forsødede Din kiærlige Omhu .... Og see, heftes ikke alle Blik paa mig, som om kun jeg havde tabt Wilhelm? Selv min Korens, den dybt bøyede Faders Opmærksomhed er ene henvendt paa mig, og den faste, men saa dybt og stille lidende Sarotjes ..... O Gud, giv mig Kraft til at lønne denne uudsigelige Ømhed ved alvorlige Bestræbelser at blive roelig, at blive dem, de elskede Efterladte, hvad jeg kan, hvad jeg bør .....


      Fredag 18de .... I . Dag 14 Dage var jeg ogsaa ude. Da det skrækkelige varslende Brev kom: «Han har været Døden nær, er endnu svag, meget svag, men Thulstrup245 giver Haab» — da holdt intet mig mere tilbage. Jeg følte ikke Stødene af Vognen, som ikke ilede mig snar nok hen ad den haardt frosne Vey. Ak! min Siæl følte for haarde Stød til at agte paa disse. Dog, det var et Slags Bedøvelse, et velgiørende Blændværk, hvori jeg søgte at indhylle den nagende Angst, som jeg ellers ikke havde holdt ud. Alle Scener gik forbi min Siæl! svag, mat, neppe aandende saae jeg den elskede blege Yngling, saae Sara, Jes, Hertel om hans Leye, saae Lyset langt henne i en Krog, kaste sit matte Skin paa de omstaaende Elskedes forgrædte Øyne — ak! og undertiden saae jeg det alt anderledes, saae Haabet smile mig imøde fra de glade Ansigter, saae den Dyrebare aabne de hulde blaae Øyne, række mig den matte Haand, takke mig med et ømt barnligt Smil for jeg kom, og hørte Thulstrup gientage sit Løfte: «Denne Gang skal han ikke døe —» og saae ham mere og mere oplivnet, og mit Hierte sagde mig, at det var min Nærværelse, som bidrog til denne øyensynlige glædelige Forandring. — Kun i Dødens Arme tænkte jeg Dig, kunde jeg ey tænke mig Dig, Wilhelm! Du raske, sunde Yngling! saa snart kunde jeg ey troet det forbi. Og dog lød det uophørlig for mit Øre: det er forbi! og nogle Linier af et Digt, jeg troer af Rahbek over den unge Gierløv246: «Han er død — o, elsker dog hverandre! Afskedstimen kommer snar og mørk — Vee den, sidste Arme, som skal vandre Venneløs i Livets øde Ørk!» kunde jeg uagtet al min Møye for at tænke paa andet, ikke ophøre at gientage. Saaledes kom jeg halvveys, da mødte de mig, Sara, Jes og Hertel, og Dødsbudskabet. Almægtige Gud! und mig at glæmme dette græsselige Øyeblik! Ney, glæmmes kan det aldrig, men at denne bittre Erindring ikke maae nage saa uophørligt og rædsomt paa min Livskraft! «Er vi da ikke dine Børn, Moer! elsker Du da ikke os, og Faer?» disse Toner lød som om jeg havde hørt dem langt borte, skiøndt jeg laae i den angstfulde Saras Arme, som med sine Kys og Taare bragte det bortflygtende Liv tilbage. — «Kom hid til din Moder, Jes!» sagde Hertel, og de sad alle hos mig i Vognen, den vendte om — Hertel, Sara! hvorfra toge I Styrke til saaledes at underkue Eders egen navnløse Jammer for at bringe min til Klager og Taare? men jeg havde hverken Klager eller Taare — Og saa Hiemkomsten, saa Natten og Morgenen, og Synet af de jamrende Børn, Wilhelms Sydskende — og saa det første Møde om Søndagen med den dybt nedbøyede Fader, som var borte fra Fredag, som intet vidste, intet ahnede, før han blev forberedt af den gode Foged, til hvem min, nesten allene for alt sørgende Sara, havde skrevet. Hvad kan Mennesket dog ikke udholde! Gud! Du som gav os Kraft til at overleve disse Kummerens bittre Øyeblikke, o! skulde vi ikke haabe paa Dig, ikke haabe Lindring og Trøst fra Dig! ....


      Tirsdag 22de ..... Kl. 3. Mit Hierte er et stort, ømt Saar. Den sagteste Berørelse bringer det til at bløde — Min Sara er ikke ganske frisk. O Gud! hvor øde og mørkt er det ofte omkring mig! Hvor ere de svundne, de glade Udsigter, de henrykkende Drømme! Aabnes hine mig mere? Slumrer jeg oftere ind til disse? ...


      Torsdag 24de. Min stærke Sara har dog ikke holdt ud at gaae saa stille med sin Sorg, at skiule den under Roeligheds Mine. Ak, ikke ved al hendes Anstrængelse har hun nu kundet dølge mig, at hun er syg. I mange Dage har en vedholdende Hovedpine og Mathed — en Følge af stærk Nattesveed — sadt mig i Uroe. I Dag holder hun Sengen efter Walbohms Ordre, skiøndt baade han og hun selv forsikkrer, hun er aldeles brav. Gud give, det var saa! Ak! kun her, min Sara, tør jeg ey troe dig. Hun er munter, og vil bortspøge min Frygt, men det lykkes hende ikke — Ængstelige bliver nu igien mine Drømme. Dog, det er et Under, de ikke stedse har været det i denne Tiid. O! i Nat syntes jeg, Lina var saa syg, kunde ikke leve. Men som sagt, det er intet at undres over, jeg drømmer saa sørgeligt ....


      Falsen247 skal være begravet med stoer Pomp. Det synes jeg, de ikke skulde giort. De Svage tager Forargelse deraf; og ubegribeligt er det, at Familien har villet det. Men formodentlig har gode medynksomme Mennesker foranstaltet det saa for at lindre de Sørgendes Kummer ved dette Blændværk. De har meent det vel. Men han søgte jo kun stille Hvile, hvi gav de ham ey den? Jeg haaber, han har den .....


      27de Novbr. Søndag. Min Sara er endnu ikke ganske rask, har vist nok været sygere, end hun selv troede, end hun i det mindste lod sig mærke med. I Dag haaber jeg dog jeg faaer hende ned. Ak! i Aftes var det saa eensomt. Min stakkels Koren reyste til Moe, for derfra at komme i Betids til Tøyen i Dag. Jeg kom ey med ham. Ene maae han udholde det første smertelige Møde paa Tøyen, ak! hvor nu for første Gang ingen Vilhelm kommer ham i møde. Arme Fader! Gud styrke Dit Hierte! og mit! det er som det vilde opløse sig i Taare — .....


      Mandag 28de. I Gaar var min Sara, syntes jeg, sygere end de forrige Dage. Ogsaa forekom det mig, som Docteren troede det samme. Ak! jeg græd saa smertefulde Taare, mit Hierte var usigeligt bange. I Dag forsikkrer hun, hun er meget brav, og seer bædre, meget bædre ud .....


      Tirsdag 29de . Gud give .. jeg havde min elskede Sarotje rask igien. Hun er vist nok bædre, men saa mat, spiser intet uden China og de tynde Grynsupper, seer saa syg ud. Nu er det synligt, hvad det velsignede Barn har lidt og dulgt, og det er mig saa smerteligt at tænke, det til deels og især er for min Skyld, hun har gaaet saa taus med sin Sorg, og den har faaet Tiid at gribe saa om sig. Men Gud vil skiænke hende Helbred og Munterhed igien, det haaber jeg og troer jeg, og uden dette Haab .... Saa frygter jeg nu — thi hvad foranlediger ikke min Frygt? at det mueligt kunde gaae ligesaa med min Koren, hvis Datter hun i saa egentlig Forstand er, der, ligesom hun, gaaer saa taus med sin Sorg. Gud i Naade afvende det! .....


      December. Mandag 5te ... I Gaar var jeg i Begreb med at yttre Eder min Glæde over min Saras tilsyneladende Bædring. Da kom Asessor Ekholm og Kone paa deres anden Forvisningsreyse, og for at tage Afskeed. De skal nu til Mandal. De gode Mennesker, den interessante, stillelidende Kone! Jeg seer dem vel neppe mere i dette Liv. Hestene var bestilte, og vi fik dem ikke til at bie længere end Middag over. Ja, min Sara var i Gaar, især mod Aftenen, saa brav, som jeg ikke længe saae hende; men i Nat har hun ey sovet stort, og er langt fra ikke saa livlig at see paa, som i Gaar. Lidt Roe tør med Guds Hielp give hende lidt flere Kræfter .....


      Torsdag 8de .. Sara var atter i Tirsdags Aftes og i Gaar saa brav, sov, spiste og var munter. Henimod Aften kom den unge Bergh248, som nyelig er kommet op fra Kbhvn. ... Vi vidste ... det vilde glæde vor elskte Syge, ak! og ventede meget af dette Besøg. Det lader som hun har mindre Kræfter til Glæde end til Sorg — dog, nu har hun ingen til nogen af Delene. Hun er yderlig mat idag, har ey sovet meget ... Den mageløse Hertel reyste selv i Nat til Byen forat hente Thulstrup, som vi vist venter i Aften. Gud give med Trøst og Helbredelse! Sara længes nu selv saa meget efter ham. Ogsaa for at beroelige min stakkels Jes, som Efterretningen om hans Systers Sygdom atter har nedtrykt saa saare ... reyste Hertel selv ind .....
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      1809.


      February 3die. Ja, her har I mig igien, dyrebare, sørgende Venner! .....


      Ogsaa hun borte, min Sara, min Siæls Veninde, min Stytte, da Vilhelm faldt, alles vores Stytte — mit Hiertes Fryd, mine Øynes Lyst. Hun er gaaet til Wilhelm. Jeg vidste, hun snart maatte gaae til ham. Faa Dage efter hans Bortgang hørte jeg, han kaldte hende. Til min Koren, til den dybt nedbøyede Fader sagde jeg det, fordi jeg maatte betroe min Siæleangst til Een, fordi ingen kunde føle og dele den som han. Han bad og skiændte og stræbte at udrydde den skrækkelige Tanke af min Siæl. Men den havde fæstet for dybe Rødder i dens Inderste. Dog, over mine Læber kunde jeg ikke mere bringe den græsselige Vished: Hun gaaer snart til ham ... kun Gud, kun han, som lagde sin Haand saa tungt paa det arme Moderhierte, veed, hvad jeg leed fra det Øyeblik, hiint Raab — jeg syntes, min Vilhelm stod her uden for mit Vindue og kaldte høyt: Sara! — Nat og Dag, naar jeg vaagede og sov, lød, lød som Dødsbud i mit sønderrevne Inderste. Og da hun nu blev syg, da hun sank ned paa Sygeleyet — ney, jeg vil ikke forsøge at giøre Eder begribeligt hvad jeg leed ....


      Ja, det er forbi. Den 9de December, 21 Dage før hun fyldte sit 19de Aar, sov hun sødt og blidt hen i sin Vilhelms Favn. «Jeg kommer, jeg kommer, Vilhelm Vilhelm, jeg kommer!» sagde hun, smilende og blidt nogle Timer før den rene Siæl ganske forenede sig med hans. Da stod han hos hende, hendes Engel, aabnede sine Arme for at modtage hende, den Ventede, for at føre hende ind til sin Faders Herlighed. De vare hinanden alt her paa Jorden, deres Siæle vare Eet, som deres hele Udvortes bare det samme Præg den ædle, rene, lyse Siæls Præg saa umiskiendeligt i sin skiønne Indhyldning ...


      O! alnaadens Gud! lad mig ikke modtvillig lukke mit Øye for de Lysstraaler der endnu leder mig giennem den mørke Dal, ikke træde kold og uskiønsom forbi de sødtduftende Blomster, som endnu smiler paa min Vey til Graven, som saa giærne vilde qvæle Tornene, og naar de ey kan det, læge hvor disse saare.


      Den niende Decbr., mit Livs skrækkeligste Dag, endnu mere sønderknusende end hiin 4de Novbr. — ak! da havde jeg jo hende endnu — forlod jeg i et Slags Bedøvelse Sørgehiemmet. Endnu seer jeg dem alle, da jeg kom ned i den kolde Stue, som blege tause Skygger staae og svæve omkring mig, alles Blik, de taarefulde tunge Blik fastheftede paa mig, og i dem alle saa læseligt: arme ulykkelige Moder! hvordan kan du udholde dette? Jeg havde ingen Taare, ingen Følelse, det var mig alt som en græsselig Drøm. Da jeg gik forbi Kammeret, hvori hun laae, den blege Engel, vilde mine Fødder machinmæssig bære mig did — de vare jo saa længe vante til den tunge Gang derind. Men Hertel, den ubegribelig standhaftige, faste, og dog saa dybtfølende, saa dybtsaarede Hertel, kom derfra nesten bærende den mere døde end levende Mørk, som endelig vilde see sin Siæls Yndling engang endnu, og udholdt det ikke. Jeg klædte mig selv paa, glæmte end ikke mit Strikketøy, og hvad jeg ellers pleyer tage med mig. Jeg maae have forekommet dem alle som en Nattevandrer, og stort mere Bevidsthed havde jeg vel heller ikke. Den vaagnede først paa Veyen, da jeg savnede den Ring, som faa Øyeblik før havde sadt paa Saras varme Finger, som Hertel tog af Saras kolde Haand og satte paa min ligesaa kolde. Vi kom til Gierdrum, min dybtbøyede Koren og jeg. Derfra skulde vi Dagen efter tage til Tøyen, fra Tøyen til Strømsøe.


      O! først hisset ... lærer jeg et Sprog hvori jeg kan takke Eder, Alle I Ædle Ømme, for hvad I har giort for mig og Mine ....


      Løverdag 4de. Stille henglede Dagene hos Dig, elskede troefaste Maja! Du borttørrede ikke mine Taare, Du græd med mig, Du blandede intet Trøstens Ord i mine bange Klager, Du klagede med mig. Dit Hierte har blødt som mit, og Du vidste, saa dybe Saar kunde ikke forbindes, maatte selv Venskabs lette Haand berøre med yderste Varsomhed. Du forstyrrede ikke min Eensomhed, forsøgte ikke at adsprede mig ....


      Juleaften skulde den troe Hertel følge med min stakkels Jes til Strømsøe. Han havde været her hiemme, været med Hertel paa Tingene, og — fulgt sin Sara til sit Hvilested hos Vilhelm. Jeg var den Dag meget syg ... Imellem var jeg oppe, men ikke længe, før om Aftenen, da jeg nødig vilde, de kiære Ventede skulde finde mig liggende. Og saa kom den unge Sorenskriver Christie249 did, som jeg ønskede, end en Gang at tale med. (Han havde giort sig Regning paa, at tilbringe en glad Juul her paa Hovind, og derfor ilet saa meget med sin Reyse — en glad Juul paa Hovind! o! forbi, forbi!) Alle vare saa usædvanlig stille, og jo længere det leed imod den Tiid jeg ventede min Jes og Hertel, jo stillere bleve de ... Naar jeg saae ud af Vinduet, og undredes, hvor de bleve af, tog Moer Cappelen eller Thrine mig i sine Arme, og sagde imellem: der kunde vel være kommet Hindringer, mueligt, de ikke kom den Aften, osv., men det hørte jeg ikke, jeg vidste, de maatte komme. Og da de nu endelig kom Kl. 8 — hvor fløy alle dem imøde, hvor zittrede min Maja C. og Thrine, og udbrød i Tak til Gud, at vi havde dem. Denne ængstelige Glæde var mig, selv i min daværende Bedøvelse paafaldende. Men da jeg siden efter fik høre dens Aarsag! O! tænk Eder, Elskede, Rygtet havde sagt, at min Jes var død, at Hertel laae uden Haab ...


      Vi bleve til 3die Jan. og de ædle Mennesker lode os endda saa nødig reyse, brugte alle Bevæggrunde for at beholde os længere .... Med lige Ømhed modtoges vi paa det kiære, alt for kiære Tøyen. Her vare vi en heel Maaned, min Koren giorde nogle Toure hiem, og kom ind igien .... intet Øye blev tørt, selv ikke det mandlige, naar det mødte mit, og alle, selv de som aldrig saae mig, delte mit og Mines Tab, vilde lindret den, om de havde kundet det ....


      Jeg var ingenstæder i Byen, uden en eneste Gang hos Pavels ... Det var mig en tung Aften, et tungt Møde med Rasmussen250, som med Arnesen251, de eneste af Skolelærerne jeg saae — o! hvor har de elsket ham! ethvert Øyekast siger mig det, og siger: «Moder, hvilken Søn har du tabt! arme Moder! og hvilken Datter!» Tabt! ney — o ney! — kun for en kort Tiid — maaskee en saare kort — ere de forud i det lykkelige Land, og bereder mig Værelser i deres Faders Huus ...


      Paa Skolen var Høytidelighed, Musik, en Tale af Biskoppen252 i Anledning af vor gode Konges, vist ham ikke glædelige Fødselsdag. Jeg var der ikke — jeg kunde ikke see dette Sted igien, hvor jeg havde seet min Vilhelm min Siæls Yndling og Stolthed, seet ham med saa glade, saa høye Forventninger, og nu skulde savne ham, og hans Sted ikke mere findes paa Jorden ...


      Endnu maae jeg dog, før jeg forlader Tøyen, — og for ikke at skrive stedse i een Tone — fortælle Eder, at Flohr, som forestod Skolehøytiden, havde udelukket alle ugifte Fruentimmer derfra. De fik ingen Billetter. Desuagtet vare der adskillige, hørte vi. Men opbragte vare de vel mod ham, tænker jeg, og friede han i denne Tiid, imens denne Uartighed var dem i frisk Minde, fik han vist Kurven.


      .... Det var et af mit Livs tungeste Øyeblikke, da jeg saae Hovind igien —


      Efter den ædle Hertels Foranstaltning var her de, jeg helst pleyer see her, kom ogsaa min elskede Rikke, skiøndt hun ikke var frisk, og hendes Borchsenius — Saadan at samles igien — Gud o Gud!!! ...


      Onsdag 8de Febr. Hvor det er stille overalt, og saaledes bliver det nu herefter —

 Min lille eller yngste Maja, var i Gaar første Gang hos Fader Mørk som tilkommende Confirmant. Det er tidligt — hun var først 14 Aar i Octbr. — og jeg veed ikke selv ret, hvorfor hun skal gaae saa tidligt, hvorfor jeg ønsker det. Maaskee for ikke herefter at knæle saa eensom med min Koren for Altaret ....


      Søndag 12te. Posten kom først i Morges. Den bragte mig tre ret behagelige Breve, et fra min gode Kista ... Det andet Brev var fra den brave unge Sorenskriver Christie, et meget interessant Brev, det tredie fra en af min tidligste Ungdoms beste Veninder, Apotheker Bulls Kone253 i Bergen. Vel har jeg ofte, og med Grund, været fortrydelig paa denne forunderlige Kone, men naar jeg læser hendes Breve og naar jeg saae hende, saa er, saa var alt glæmt, og det er mig atter som for 5, 6 og 20 Aar siden. — Den reneste Ømhed, den varmeste Deeltagelse aander dette hele lange Brev, og stod hun nu for mig, Edvard Storm254s siælfulde Syster, jeg sank grædende til hendes Bryst ...


      Tirsdag 14de ....... Jeg har vist ofte sagt Eder, Elskede, hvor jeg takkede Gud, fordi han blandt sine andre store Velgiærninger .... ogsaa gav mig den, en af de største, at beholde min hele ungdommelige Varme, min hele, fast barnagtige Glæde over mange Smaaeting ... Men ogsaa det er forbi. Jeg er ældedes skrækkelig. Sneese Aar ere tilbagelagte i disse 4 Maaneder — endnu ikke 4 Maaneder — det er smerteligt forbi.


      O ney, gode, kiærlige, strænge Fader deroppe, jeg er ikke uskiønsom! Jeg er ikke, ved de Glæder du har berøvet mig, blevet følesløs, ved de, jeg har tilbage. De høye, store, reene, de som skulde følge med mig, fornyes og forhærliges der, har jeg. Der, Ædle, Store, Herlige, ... Schiller, Ewald255, Herder, skal jeg takke Eder ....


      Løverdag 11te Marty. Det er seent, mine Elskede; jeg hilser Eder herfra [fra Tøyen]. Onsdag Formiddag Kl. 11 sad vi i Bredslæden, Lina og jeg. Føret var la la, og her ind mod Byen ret slemt, dog slap vi ved den flinke Aslaks Kraft og Paapassenhed uden al

    

  


  
    
      

      Fare, selv uden Frygt, skiøndt Lina skreg lidt et Par Gange, men fortsatte strax igien sin Sang, som hun fandt var det eneste Middel til at fordrive Søvnen, hvortil hun paa Reyser er meget genegen ....


      Det var Mandsselskab her [i Torsdags], og ikke nyelig saae jeg en saadan Samling af fortrinlige Mennesker. Nogle af dem, som meest interesserede mig, vil jeg nævne Eder. Det var nu af Skolelærerne Rosted, Rasmussen og Platou — Wittrup256 var her, men jeg nævner kun de, som interesserer mig. Justitsraad Wexels257, hans Broder,258 med hvis dybe stille Sorg over en elsket Kones Tab intet Hierte bædre kunde sympathisere, end mit. Capitain Giedde, en af de agtværdigste unge Mænd jeg kiender; Major Darrhe; Rosenkrantz; gamle Arbin og Collet259, hvilke sidste jeg aldrig kan see uden Tilbageerindringen af hine lykkelige Dage. —


      De svandt — de svandt —


      Og kun Erindringen jeg har tilbage —


      Gud, lad mig aldrig, aldrig tabe den!




      Her var mange Flere og blandt dem mange Brave f. E. Gamle Fatter Pløhn, Maschmann260 etc.


      Ved Bordet var Grev Moltke og Just. Wexels mine Sidemænd. For at «staae paa Levemaadens Repetation», maatte jeg underholde mig lidt med min grevelige Naboe, endskiøndt jeg følte ulige mere Kald til at henvende hele Conversationen til den borgerlige. Interessant i sig selv til alle Tider var han mig det nu dobbelt ved det meget han kunde fortælle mig om Eder, mine Dyrebare dernede; og maatte han især fortælle mig meget om den lille Sigvald,261 som han beskrev mig, forstaaer sig paa hans sædvanlige Viis; men kiendt med Mandens Tone, troer jeg neppe, jeg saa let tager Feyl af ham. Det er nu engang blevet ham en Vane at forskandse sig bag Ironiens vældige Volde, men helt uigiennemtrængelige ere de dog saa lidet som alle kunstige Volde. Han fortalte mig ogsaa, at Treschow var bleven Ridder. Det fandt jeg, som alle finder det, «en Orden i sin Orden» — men som oftest gaaer det saa aldeles uden for denne, at man selv med den største Ligegyldighed for saadant, tvinges til at ærgre sig ..

 Mandag d. 13de..... Dall, den gode troefaste Dall er kommet herop. Jeg skal see ham igien. Han skal fortælle mig om — ak, om hvor meget — har maaskee Breve. Hvor jeg længes efter ham! men hvor gruer jeg ogsaa for dette første Møde! Evige Gud! hvilke Forandringer, hvilke skrækkelige Forandringer siden vort sidste Møde! Mit arme Kbhn. og I Dyrebare dernede — da leed jeg med og for Eder, for det hele saa haardt hiemsøgte Fædreland. Dette haarde Stød var det and et — Dichmans Død det første — som rystede mit hele Væsen i det Inderste. Og nu, nu disse sidste. Ja, det var voldsomme Stød — men jeg er stærk. Sørg ikke, Elskede, o! sørger ikke! ...


      Et Par Gange — jeg kan, jeg tør ikke nægte Eder det har jeg følt, eller troet at føle et Forbud om den jordiske Hyttes Nedbrydelse. Det angreb den venstre Side, især Armen, saa smertefuldt, og Smerten gik lige ind i Hierterødderne, og Armen blev saa mat og følesløs, og Knæerne skialv, og hele Legemet skialv. Men det gik snart over ... Jeg har talt herom med Thulstrup. Han har lovet, jeg skal blive bædre, blive brav ...


      Fredag 17de, Hovind. Her sidder jeg da nu paa mit kiære Hovind, i det kiære venlige Kammer ... Saa maae I da følge tilbage til Tøyen, hvor vi skildtes ad Tirsdag Aften. Dall lod svare paa mit Brev, at han skulde komme Onsdag Morgen, og han kom ... Ney, Brev bragte den snilde Lollik mig ikke ... Til mig skal I have skrevet, dyrebare Børn, med en Lieutenant, hvis Navn jeg nu ey erindrer, men som formodentlig er ikke mere til, uden han skulde være i Engeland, som man har et svagt Haab om at den brave Tønder Lund262 ogsaa er henslæbt til, og altid bædre der, end paa Havets Bund. En Røverhule tilbagegiver dog undertiden sit Rov — Graven aldrig —. Der er en almindelig Sorg over hans frygtede Undergang, som erkiendes for et Nationaltab, og derfor vil man saa nødig give slip paa det svage Haabglimt — og det giver vi jo nødig slip paa ...........................


      Løverdag 18de ... Vi lever ret saa godt nu. I Aftes læste jeg for de kiære lyttende Børn, og skal snart igien begynde dette Arbeyde. I Dag har jeg skrevet til Kbhvn. til Døttrene mine, og skal skrive til Sønnen, Adam, i Morgen. Mit sidste sørgelige Brev263 fra Tøyen har han, efter al Sandsynlighed, ikke faaet. Det var i en af de 11 Postsække, som ere kastede overbord, da Postjagten forfulgtes af de forhadte, alt ondt afstedkommende Engelænder.


      Alt for meget beskiæftiget med mig selv og min Kummer, har jeg, som jeg nu først selv opdager, ganske aflagt at indføre de politiske Rygter i min Dagbog, som engang udgiorde een væsentlig Deel af den, og som, om den bliver saa længe til, vil giøre den interessant i flere Henseender. Nu fortælles, at den svenske Majestæt264 er dethroniseret, at en russisk Prints skal arve hans Throne, efter Svenskernes udtrykkelige Anmodning etc. Item, at Engelands Konge265, i Anledning af det mislykkede Tog i Spanien, skal have reent mistet det lille Glimt af Fornuft, han havde tilbage, og Regieringen være Printsen af Wales overdraget. Men saa vist fortalte Dall, at vor gode Frederich skal have modtaget en egenhændig Skrivelse fra Ruslands brave Monark, med de varmeste Forsikringer om hans Deeltagelse i Danmarks og Norges Uheld, og Løfter om ikke at hvile, før han har skaffet vor Konge Hævn over sine Fiender og fuldkommen Erstatning for Tab, Tort og saa videre ....


      Onsdag 22de ... Eftermiddag eller Aften ... saa er da den saa længe slemt huserende Gustav, Sverrigs Konning, endelig berøvet det skrækkelig misbrugte Scepter, og saa tør maaskee Roelighed og den signede Fred atter vende tilbage til vort elskede Land, til vort Danmark og Norge. I det mindste er det jo den klareste Udsigt vi hidtil har havt til dette Haabs Opfyldelse .............


      «Her sender jeg dig,» skrev min Rikke, «Rahbeks sidste Tilskuer266, hans Svanesang, sender dig den med sandt Veemod, kiære Moer Koren, fordi det er den sidste.» ... Med et Suk har jeg nu giennemlæst og bortlagt dette sidste Blad af Tilskueren, og mindet ved dette sidste om det første af disse Blade, om alle de Ting der omgav mig ved dets Giennemlæsning, om alle de Fornøyelser især de første Aargange forskaffede mig, fulgte endnu et og flere Suk, og mit Hierte er bleven beklæmt og saa underligt forekommer mig Alting ...


      Den 1ste April ..... Børnene anstrænger sig for at faae narret hverandre, og mig lykkedes det, at faae Sally i en Hast overende i Sengen i Morges, for at see ud i Haven efter Melin, som var i Brudgomspynt, med en høy Hue fuld af høye Fiær paa Hovedet. Endnu ikke ret opvaagnet af en Drøm «om Præsten Tybring267 som var kommet i Barselseng», gneed hun Øynene, og satte sig endnu mere op for at see Melin i sin Pynt, og paa mine gientagne Spørgsmaal: men seer Du ham da ikke? saa hun virkeligt tilsidst Toppen af ham, forsikkrede hun! Men da jeg nu hurtig forlod Kammeret med et: det er den første April i Dag, Sally! Ja, da maae I troe, hun blev ret spirant. Børnenes Hovering har end meer forøget hendes Harme, saa hun først besluttede at blive i Sengen hele Dagen — ventelig for derfra fra Tiid til Tiid at see Melins smukke Top eller Hale (à la Oncle Eric), men det faldt hende dog for eensformigt, og nu ligger hun, men her i Sophaen, ganske bragt til Roelighed ved Læsningen i den sandelig skiønne Valeria268, som jeg kan takke for den Roe jeg har ....


      1ste Paaskedag. Hvor stille og roelig er denne, frem for det forrige Aars første Paaskedag. Ak, det var Storm uden om mig — i mit, og mangt et Hierte stormer det vel nu langt stærkere. Men Han, som bød hiin Storm gaae os forbi uden at skade os, han vil ogsaa byde Stille til de smertelig blødende Hierters Banken. O! de mange tusende smertelige blødende Hierter! Aviserne, som Posten i Dag bragte, indeholder intet, nesten intet uden Jammer og Ødelæggelse, Oversvømmelser, Sneeskrid, Ildløs — alle Elementer i Forening med det end voldsommere Menneske, for at hærje og udbrede Elendighed. Jeg udholdt ikke at læse det alt ....


      Den ottende April .... Fogden var temmelig munter [igaar]. Endeel forunderlige Ting, som han har fundet ved at grave i en Sandhaug, sysselsatte ham og os alle meget. Jeg siger med Rette forunderlige Ting: thi det var lutter Pialter; Stykker af uldene Tepper og Klæder, noget af Ælde opædt Jærn som contrasterede saa mod to hele ufortærede Traadnøgler, der tilligemed en Trækkenaal og noget andet Ragerie syntes at have lagt i en Æske, som overalt det Hele var saa besynderlig sammensat, syntes saa nyt og saa gammelt, men alt høyst ubetydeligt, undtagen ved denne Contrast mellem For- og Nutiid. Alt havde lagt i en Kiste, som faldt saa reent i Støv, at ikke dens Form kunde spores, men en Liigkiste syntes det ey at have været, og intet at have tilhørt noget Begravelsessted. Liigkister brugtes jo ey heller, da man begrov de Døde i Høye. Om denne Høys Ælde vidnede 4 overmaade store Graner, omhuggede af den forrige Eyer, men hvis Stubber og Rødder endnu staaer der. Der skal, det forstaaer sig, fortsættes med Gravningen.


      Fast end mere end herved morede Fogden sig over sin Naboes, fordum Regiments Quartermester269 nu Krigscommissær Hansens Tilbagekomst efter et Aars Ophold i Kbhvn., og nu sidst fra en engelsk Fregat, som tog det Fartøy, han var paa, og hvor han maatte holde ud i 10 Dage. Beskrivelsen over dette hans Tog, hans Frygt, hans Formaning til Mandskabet at forholde sig roeligt, hans Opmuntring til en lille 14 Aars Pige, en Jomfr. Carlsen fra Drøbak — alt det gientaget af den Canalie (i beste Forstand) Futen mener jeg, kan I troe var heel lystelig. Iøvrigt opførte de engelske Officerer sig saa godt og artigt som mueligt, trøstede den grædende Jomfrue og forærede hende en peen Syepose og mangehaande Smaaeting for at muntre hende, og gav, da de Fangne endelig med et Parlamentairskib bleve sendte til Norge, dem en god Madkurv, Viin etc. med paa Hiemveyen. Hvad der maatte være en retfølende Dansk eller Norsk tungere, end eget Uheld, var at Røverne — i det mindste disses Haandtlangere — i de samme Dage toge en dansk Ostindiefarer, tilhørende Tutein270 i Kbhvn. — som man siger, fik de denne ved Capitajnens, en indfød Engelskmands, Forræderie — for ham burde dog ingen Gallie være for høy........


      Tirsdag 11te..... Courerer reyse nu frit frem og tilbage giennem Sverrig. Et godt Varsel, som alle antage for Forbud paa den ønskede, signede Fred ...


      Søndag 16de, Eftermiddag ... Jeg fik endnu Svar fra unge Grev Wædel paa et i et meget vigtigt Anliggende skrevet Brev, et saa hierteligt, forbindtligt Brev. Og han lover at opfylde mit Ønske, og vil sikkert holde det! Gud glæde ham, som han har glædet mig ved dette Løfte — og jeg trængte i Dag saa meget til lidt Glæde ....


      Tirsdag 18de ...... Igaar og i Dag har jeg affærdiget en grumme Hoben Breve ... At skrive til denne Sidste [Grev Wedel], koster mig ikke nær saa meget, som naar jeg ellers var nødt til — hvad Gud skee Lov var sielden, og aldrig for mig selv — at skrive til Stoermænd. Han er saa ungdommelig god, saa ligefrem hiertelig. Det er Skade, han skal være Greve — dog, paa den Post, Forsynet har sadt ham, kan og vil han vist virke til det Gode ................


      Tirsdag 25de. Jeg har, siden jeg kom hiem igien til mit forladte Hovind, læst for mine kiære, glade Tilhørerinder, Eudocia,271 Hermann v. Unna272, og adskilligt andet. Og nu — giæt, hvad jeg i Aftes begyndte paa for dem? Saa men hverken meer eller mindre end den gamle — Sigvardt273. Den har nesten 10 Aar været borte fra mig, uden at jeg vidste hvor, og da jeg ved en Leylighed uformodentlig fik den igien, var det mig ordentlig, som om en Ven efter lang Fraværelse giorde mig Besøg. Ak Gud! hvor mange Erindringer kalde denne Sigvardt tilbage! Jeg har faaet den af Dichmann i vort Bekiendtskabs første Dage. Stædet, Tiden, han selv, den blide, vemodige Yngling, stod saa levende for mig, da den gamle Bog igien var i mine Hænder. Den, Stoltzs Digte,274 Holbergs Jamber,275 og Lieder zweier Lebenden276 har jeg faaet af ham; men af dem alle er ingen, deres fortrinligere Værd uagtet, mig kiær som Sigvardt. Talte jeg med Eder, kunde jeg sige Eder, hvorfor .....


      Onsdag 26de ....... Hvor dog vore Ideer, kiæreste Maja [C]., saa ofte mødes! Min Oversættelse af hiin deylige Maaneformørkelse «har Du sendt vor gode Syster Inger i Schien, som en lille Erstatning for al den Glæde hun ved et skaffe os denne ædle Digters Arbeyder, skaber sine Veninder» .............


      Bededagen 28de ..... Maja, Hanna277 og Lina ere i Dag budne til Møer Mørk til Middag. Den Lina er en snurrig Glut. Da jeg i Forgaar kom til et meget rørende Brev i Siegvardt (som hun hører med ualmindelig Opmærksomhed) faldt hun i en saadan Graad, at jeg maatte holde op, og besluttede ikke at lade hende være meer tilsteede saa længe disse Forelæsninger varede; men hun beder saa meget om det, at jeg ikke kan nægte hende det — som det overalt er vanskeligt, at afslaa, det venlige Barn noget. Jeg skal vel imidlertiid passe det, som jeg pleyer, tage fra og lægge til efter Tiid og Omstændigheder ...


      May. Torsdag 4de. Nu, just nu har jeg udlæst Jean Pauls Jubelsenior278. Spørger mig ikke, mine Elskede, om den har glædet mig — I veed Svaret forud: Meget, uendelig meget. Og selv hans, Historien aldeles uvedkommende sædvanlige Intermezzer, ere her høyst interessante. Især er hans Udfald mod det tragiske Uvæsen, at bringe Død og Dødsmartrer i sine skrækkeligste Skikkelser paa Scenen, et Ord talt i rette Tiid (allerede for 12 Aar siden). Hvad mon Hr. von Kotzebue siger til det? Dog, hvad rører von Kotzebuer! Ogsaa kom mig herved i Sinde Sanders Knud Lavard279, der, efter hvad jeg har hørt, skal være skrækkelig skyldig i hiin Brøde. Og kan slig Brøde fordobles, saa maa det være derved, at dette Stykke var bestemt til og blev opført paa vor gode Frederichs Fødselsdag, den første endog — (trefold Brøde!) — han helligholdt som Konge, omgivet af Kummer og Uroe. O! kan vi ikke lette dig din Krones tunge (ogsaa i de lyseste Dage tunge) Byrde, gode, menneskehulde Frederich! forøge dens Vægt bør vi dog ikke ...


      Hvor giærne fortalte jeg Eder ikke, I Dyrebare! det hele Indhold af den deylige Jubelsenior, eller dog enkelte Scener af dem! Men hører det hiemme i en Dagbog? .....


      Mandag 8de ..... Med nye Interesse har jeg atter i Dag læst Dit Brev, dyrebare Thrine T. det barnlig-systerlige Brev .. som jeg nu flux skal besvare. Javist er her Gammen og Jublen ved Kaases Tilbagekomst280. Længe før I seer det her, vil Aviserne have udbasunet det, hvordan det halve Christiania reed og kiørte ham imøde med Sang og Klang, og Giæstebudet hos Ridder Collet, og Ballet hos Thoms281 — Kors! Kors! Jeg kunde sandelig ikke for, at jeg, da man fortalte om den 20Aars Amtmand Knuth282, som skal staae under Kaases Formynderskab, kom til at tænke paa Rabner283 — thi siger mig, ligger der noget mere Træffende i nogen af hans Satirer, end blot i de Ord: «En umyndig Amtmand»? Men med alt det kan Tingene jo giærne gaae nok saa deyligt. Kun at man ikke, efter Christiania gamle syndige Vane, begyndte saa hedt og jubilerende: «Elsk mig lidt og elsk mig længe!» sagde en gammel ley vranten Degn paa Amager. Det klinger just ikke lifligt, og jeg har — og I vist alle med mig — meget mod det «lidt» — men noget er der dog nok i dette degnelige Ordsprog.


      Og saa var der saa meget i det kiære Datterbrev om min evig elskede Adams Arbeyder, hans nye Sørgespil Axel og Valborg284, og et, som endnu er ufuldendt, Tordenschiold285, den samme Datters Helt. Og hvem vilde vel, elskede Katty, have noget imod, at Du giver denne Din Landsmand dette Fortrin, og at Oehlensläger vælger ham, Din Helt fremfor Alle, til sit Stykkes Helt? Vist ingen ægte Dansk eller ægte Norsk. Kun er det mig ubegribeligt hvordan Tordenschiolds evige Omtumling paa Søe og Land i uafbrudt Kamp og Feyde kan blive Sujet til et Sørgespil — saa rigt det vilde være for et Heltedigt. Dog, derfor er han Oehlensläger, og jeg Moer Koren, kan jeg troe, og jeg vil tie og vente .......


      Din T, siger Du, elskede Katty, «lever i denne politiske Uvisheds Periode, blot i Ønsker, Haab og Drømme for og om det dyre Norges Held, dets Fremtids Held; thi stedse er hans Blik heftet paa fiærne Tider og Gienstande.» Ligesom Du i disse Ord charakteriserer Din ædle Mage, staaer Du selv saa huld og beskeden for mig i Dit: «Jeg er ikke saa uegennyttig; ogsaa for de nu værende, for vore Levedage, har jeg Ønsker, og kan ikke saadan løsrive mig fra det Nærværende.» — Det kan vi, det bør vi maaskee heller ikke. Qvinden og Moderen kan umuelig, uden at fornægte sit hele Væsen, see udover sin Kreds, og ligegyldig ved det Nærværende blot glæde sig i den fjærne Fremtid. Kun op over det Alt løfter vi vort Blik saa høyt, om ikke høyere end Manden — og vist nok roeligere, barnligtillidsfuldere end den dybe Tænker, som mindre betroer sig til sin Følelse. Og derfor misunde vi ikke dem deres skarpere Blik, de ikke os vor dybere Følelse .....


      Søndag 14de. Styrket er min Siæl ved de mange kiærlige Breve fra mine Elskede ... Ja, jeg veed, hvor Manges Tanker der i Dag følger hvert vort Skridt fra Hovind, hvor mange Velsignelser og Bønner for min hulde, fromme Maja, der stiger til Himlen ... Pyntet som en Brud tog hun nu bort, det gode beskedne Barn, fulgt af sin Kista. De andre Jomfruer ere ogsaa i Kirken, men jeg vover mig ikke did, og fik ikke engang Lov, om jeg end vilde og turde .. Jeg gav min Maja i Dag Marazols Andagtsbog286, som hendes og min Sara for 4 Aar siden fik af mig paa sin Fødselsdag, og som var den ædle, sandgudfrygtige Pige saa kiær. Det vil den ogsaa blive hendes og min Maja. Saras Uhr gav jeg hende ogsaa. Alt indtil de mindste Ting faaer jo sit Værd af de Elskede, Tabte ....


      Mandag 15de ... Her var en heel Hoben Mennesker [i Gaar] — vi vare vel 50 — .. min kiære, velsignede Rikke .. de brave Chrysties (jeg er von paa Futen, som kun blev her et Par Timer, derfor nævner jeg ikke ham) vore snilde Naboer Mørks og Wahlboms, Nannestad Præstefolk, ogsaa Ritmester Ingier287s, og Munthes hele Huus ... Og saa kom vor nye Fetter, Lieutnant Christie288, Broder til Skriveren vor i Bergen, som nu er kommet til Næss, et tækkeligt ungt Menneske .....

 Maja sad saa stille og rød i Høysædet, og jeg saae, hvordan det tit arbeydede fra Hiertet op i Øynene, især naar hun saae paa mig, og læste, som hun saa godt kan (og heller ikke er saa vanskeligt, siger man) Følelsen af mit, af vort fælles Savn i mine frembrydende, tit med Møye tilbageholdte Taare. Hun var vist glad, da den Bordsidden fik Ende. Veyret var saa usigelig blidt og vakkert, saa de kunde ture omkring i Haven og Gaarden, og Dagen gik i det Hele ret meget godt .....


      Onsdag 17de. Nu skulde I seet, mine Venner, hvilket Læs Jomfruer her kiørte ud af Gaarden paa en Arbeydsvogn ... Hvorhen da dette Tog gaaer? til Korslund, et lille Sted, 3 Fierdingvey herfra, som tilhørte Vold289, og hvor i Dag er Auctions over alt hans Efterladenskab .....


      Torsdag 18de. Forgiæves gik jeg og min Koren ud i Aften, nesten en halv Fierdingvey, for at møde vore Auctionsfolk. Først Kl. 10½ kom de, og vare da saa forstyrrede, at der hverken var Ende eller Begyndelse paa. De havde havt en saare morsom Dag, forsikkrede de, spadseret, converseret, hasseleret — Min gode Ovidia290 havde især moret sig kostelig ved at see paa en Marketenderske som solgte Caffe etc. — kort, de havde ret levet i en dulce jubilo. Heller ikke nægter de — og hvorfor skulde de det?— at den snilde, tækkelige Lieut. Christies og en ikke mindre behagelig ung Mand, Lieut. Krogh291s Nærværelse bidroge meget til Dagens Morsomhed. Det er den Krogh, som saa længe har været fangen i Sverrig, og som holdt sig saa grumme brav, en almindelig agtet, kiæk Officer. Han kommer her Pintseaften med Fetteren Christie, og bliver Helligdagene over, haaber jeg.


      Fredag 19de ..... Naa, det er sandt, Knud Lavard292 er maadelig, eller, som Tøyens President behager at udtrykke sig, sk—t nok, og Sanders, og end mere Theaterdirectionens smule sunde Fornuft, maatte være slaget med Blindhed, ellers kunde dette Stykke aldrig være skrevet for og modtaget til en saadan Bestemmelse. Troer I ikke ogsaa, mine Elskede, at dets Usselhed er bleven sadt i sit fulde Lys ved alle de Fakler paa Geburtsdagsfesten?

 Vel havde den gode Konge Ret, da han paa Spørgsmaalet: «hvordan hans Majestæt havde fundet sig tilfreds ved Opførelsen?» svarede: «Som ved anden Liigbegiængelse.»


      Og nu Palnatoke. Ja, ved Siden af Hakon Jarl sætter jeg den maaskee, ved venstre Side i alt Fald, men aldrig, aldrig ved høyre, endnu mindre over den. Sujettet er vel heller ikke saa rigt; det er mig i det mindste sandsynligere, end at den skulde være mindre udarbeydet end hiin, skiøndt jeg tilstaaer, det ved første Giennemlæsning forekom mig saa.............


      Søndag 21 de. Kommen er den — var den kun ogsaa forbi, den vigtige og frygtede Dag. Men er det ikke Feyghed at frygte saaledes og hvad er det egentlig, som vækker denne Frygt? Gud tilgiver den, det veed jeg, for den er ufrivillig, og I tilgiver den ogsaa, mine Dyrebare. Men min Haand skiælver saa — dog er, synes jeg, mine Knæe stærkere end i Gaar ... Gud styrke min Maja! Ja, Fader! lad dette hendes første Skridt ind i din Helligdom være et Skridt paa hendes tilkommende Lyksaligheds Vey! O! at hun stedse maae træde saa reen og uskyldig og from frem for Dit Ansigt, Alfader, som hun i Dag træder frem for det I Amen! Det skee!


      Kl. 7½. Saa nær er den forbi, den velsignede, men smertefulde Dag. Jeg var engang meget syg i Kirken, og frygtede at besvime. Angsten over min Majas Angst, og de andre gode Børns, troer jeg, bragte de bortflygtende Livsaander tilbage. Og saa kom Taare. Ney, saadan har jeg aldrig før grædt. Hiertet var lettere, men Hovedet tungt — og endnu hele Legemet saa mat. Blidt og vemodsfuldt og velsignet flød Ordene fra den fromme, medfølende Lærers Læber, fra hans Hierte. Ja, en hierteligere Tale kan jeg ikke tænke mig, og derfor trængte den saa uimodstaaeligt og styrkende ind i Siælen. Ogsaa fra Prækestolen hørte vi som en Fortsættelse af Skrifteteksten ...........


      Mandag 27de ........ Der har vi den gode Lieutenant og Fetter Christie, galopperende i al Regnen, vaad som en druknet Muus — Arme Fyr! han skal nu høyere op, længere fra os, til Vinger og være der en heel Maaned, for at lære Jægerexersitsen. Han silhouetterer prægtigt. Min Maja især er det bedst trufne Silhouet jeg nogentiid saae. Lina ligner ogsaa temmelig; «men hvem kan træffe dette søde lille Profil?» siger han, og hans Øyne hænger saa broderkiærligt paa hver af hendes Bevægelser.


      Juny. Løverdag 3die .. Maja bliver i Byen det meste af Sommeren .. Har jeg sagt Eder, mine Gode, at hun skal ind i det oprettede, meget roste Pige-Institut? Frue Bergh og flere gode Mødre har sine Døttre der, og Majas Lyst og Anlæg til saa mange Ting, f. Ex. Tegning, Brodering etc., haaber jeg, der skal kunne tilfredsstilles og uddannes. Vel erindrer jeg godt hvad min evig uforglæmmelige Hetgen Krogh bad mig: «Kiæreste Moer Koren, lad aldrig nogen af Deres Pigebørn komme i en saa kaldet Pensionsanstalt eller Institut. De glimrende Smaaeting de der lærer, er intet imod hvad de taber ved at udrives fra det stille, lykkelige Hiem osv.» Men jeg synder jo ikke mod mit Løfte til Dig, Du himmelske; thi jeg lovede hende det — og hvem afslog hende noget? ... Men Maja bliver der ikke, vender hver Aften derfra til det blide, sande huslige Tøyen — alle mine Børns andet Hiem — og spiser om Middagen i det ordentlige godlidende horsterske Huus293 ........


      Torsdag 8de ..... Mit Huus er beskikket, alting indpakket for mig og Glutterne, og tidlig i Morgen tænker vi at drage afsted. Veyret er ikke det bedste, men tør blive bædre i Morgen. Dog det være som det vil, mine elskede Sovende maae jeg have sagt God Nat ......


      Tøyen, Søndag 11te. Veyr og Føre ver ønskeligt, mit lille Selskab blev alt muntrere og muntrere; vi mødte ualmindelig mange vakkre Mennesker, tildels fremmed udseende og klædte .... Da Havedørren her stod aaben og ligesom indbydende de Ventede, stege vi af og gik derigiennem; men den kiære Lotta havde seet os fra sin Bænk under det store Kastanietræe, og hun ilede os imøde ... I Gaar .. gik .. Frue Lotta og jeg heel tidlig til Byen, for at faae afgjort alt til hendes Hannas og min Majas Indtrædelse i Pige-Institutet, som bliver i Morgen. Forstanderinden, Jomfr. Hartvig294, kiender jeg fra Smaalehnene, en tækkelig, interessant Pige. Hun glædte sig til at faae en af Moer Korens Døttre blandt sine Elever. Begge mine Tabte havde hun kiendt, og da vi kom til at tale om dem, flød hendes Taare før mine ....


      Her var Selskab i Aftes. Jeg fornyede et gammelt interessant Bekiendtskab med en Motzfeldt295, som i flere Aar har været i Vestindien, hvor han er bleven gift med en Byfoged Stenersens Datter, en saare tækkelig ung Kone, endnu ikke 21 Aar, og alt Moder til en 4 Aar gl. Datter og en yngere. Det Modsatte af hende var hendes tvende yngere Systre, af hvilke den yngste især var hvad man paa Norsk kalder en Galheya. Flere Fruentimmer var her ikke, men en heel Deel Mandfolk, blandt andre den nye Byefoged Weidemand296, Sommerhielm, Hetting, Grev Ahlefeldt297, Obr. Lieut. Ohme298 og Skolelærer Arnesen.


      .... Dagens nyeste Nyehed her, er den fameuse Professor P—hls sidste fameuse Geschichte,299 som giør en saa fameus Epoche i hans urosværdige Liv. Det være imidlertid sagt til Christianensernes Roes, at man ikke seer eller hører dem triumphere over den saa dybt faldne Broder, skiøndt han ved sin kiække Opførsel ikke opfordrer til Skaansel; men maaskee vil han blot undgaae at vække ydmygende Medynk; Middelveyen er vel ikke saa let at finde. Hans arme Kone, hans uskyldige Børn, for dem bløder alle Hierter. Den ældste Datter skal især tage sig alt det nær, som geraader Faderen til Skiændsel. Det ulykkelige Barn! Den endnu tifold ulykkeligere Fader!


      «Duk dit Hoved dybt og græd, o Piil!»


      Onsdag 14de ...... Vi skulde giøre Barselvisit hos Wulfsbergs og gik saa frisk til, vis paa, at Madamen nu maatte være hiemme. Jo Pyt sa' Peer til Kongen. Hun var gaaet til Munkedammen med sine Smaaepiger. Vi behøvede Hvile og satte os hos den sovende Spæde, hvis Titulair-Amme, og fast kunde jeg sige Titulair-Moder, i Dag reyser til Bekkelauget for at agere Vertinde ved en Fest der i Aften skal være for den bortreysende Lieut. Sommer300, hvilken Fest, efter Madamens Anordning, skal endes med et Ball — Jeg kunde nesten ønske for hendes Mands, Huses og Børns Skyld, at hun var mindre fieldstærk end hun maae være, for 3 Uger efter Barselsengen at kunde dandse og vaage og sværme saa — Præsten kom hiem før vi gik. Hans Bogtrykkerie er nu alt i Gang. Gud give det maae lykkes ham bædre, end hans fleste Foretagender hidindtil ....


      Torsdag 15de .... I maae hiælpe mig, at bede Mad. Wulfsberg om Forladelse. Hun tog hiem fra det fristende Lag Kl. 8, uden at dandse; og taber jeg end derved 8 β, som Pavels og jeg væddede i denne Anledning, er det mig dog ret kiært. Det skal have været meget interessant der. Morsomt er et upassende Ord for et Afskeds Selskab. «Men er da Dands en didhørende Fornøyelse?» Ikke som jeg synes .........


      Søndag 18de ..... Og nu er alt, ikke Aslak men Gunder, hidkommet med Hest og Kariol, som skal bringe mig til det velsignede Eidsfoss og dets endnu mere velsignede Beboere .........


      Badehuset paa Eidsfoss 22de Juny ... en deyligere Tour end denne har I vist ikke længe giort. Aldrig saae jeg Flora ødsle mere med sine Rigdomme, end denne Sommer. Egnen behøvede ikke at være saa skiøn som den er mellem Christ. og Drammen for at trylle fast alle Sandser ved den Fylde, Friskhed, den unævnelige Forsommerynde, som er udbredt over hvert særskildt Træe og Blomst og over det Hele. Mon jeg ikke har sagt Eder før, hvor det altiid glæder mig paa denne Tour, at see min elskede danske Eeg og Ask mellem de mig ey mindre kiære Graner og Birker? Hvordan det forekommer mig, som om jeg saae den ædle troefaste Nordmand række den ædle troefaste Dannemand Haanden, med giensidigt Broderløfte: at vilde arbeyde for, stræbe til et Maal?


      Intet Mærkeligt, intet Eventyr mødte for Resten paa vor behagelige Reyse ......


      Onsdag 21de.... Ney, I forestiller Eder ikke, I Elskede som aldrig giennemvandrede denne min Majas Dal, hvor tryllende simpelskiøn den er. Og her paa denne velsignede Plæt, i det grønne og hvide Badehus mellem skyggende Træer omgivet af den sqvulpende Elv, inddysset i søde Drømmerier ved Fossens eensformige Susen, ved Fuglenes Qviddren, her sidder jeg snart, som nu, ene underholdende mig blot med disse Blade og Tanken om, at de engang skal give mine meest Elskede en Times behagelig Underholdning, snart strikkende og sladrende med min Maja og Sally, som har faaet sig en Bænk tæt nede ved Elven, der skal være hendes som en synderlig Ting .....


      July 1ste .... Den første Deel af min Dagbog og nogle Hefter af den anden er .. sikker kommet Eder min hulde dyrebare C. Treschow, min elskede Maja Devegge ... tilhænde, og Moer Korens Bog og Moer Korens Breve og Viser, som søde Sigvald kalder dem, har glædet og bedrøvet, men baade under Smiil og Taare interesseret de elskede Døttrene mine, som jeg forudsaae, forudfølte det. Selv Din, med saa høye og vigtige Ting idelig beskiæftigede T., elskede Catharine, finder en ikke ubehagelig Afvexling i at giennembladdre mit Hverdagssnak (I kan om I vil, mine Børn, ogsaa tage dette for en Borger). Men det er jo fra hans dyrebare Norge, og om det og i det disse Blade kommer og handler og skrives, af hans og hans dyrebare Moer Koren.


      Søndag 2den. I Aftes, da jeg gik med Maja i Haven for mig en Rose at faae (Aarets Førstegrøde) kom Pastor Wettergrens301 og unge
Gram302 fra Strømsøe hid.
Præsten er en jevn, godmodig Mand, og Gram har jeg altiid syntes godt om, og jeg synes det meer, jo nærmere jeg lærer kiende ham. Han er altiid den samme, bliid og velvillig, og især giør hans sønlige Hengivenhed til en unaturlig Fader303, der har arbeydet imod, som andre Fædre for deres Børns Lykke, ham, den stedse tilbagesatte Søn, meget agtværdig i mine og sikkert i alle Retskafnes Øyne. Han bliver her nok, troer jeg, i nogle Dage .....


      Torsdag 6te... enda falder det ikke let at forlade dette Fredens stille Hiem, mit kiære Badehus, dig, skiønne Lund, der er saa berettiget til det Navn, mit Hierte har givet dig, Vennerslund. Tak for hver Glæde, I skiænkede mig! og de vare mange og reene. Ogsaa du, lille pene Fiskerhus, mit Farvel. Men til dig siger jeg det som til en blot behagelig, interessant Bekiendt. Badehuuset, Lunden, de ere mine Fortroelige ...


      Tøyen 8de .... Fra Eidsfosssiden ere Bakkerne over Bergstien overmaade bratte, skiøndt Don Pedro ved sit Veyanlæg over denne store, før neppe for Ridende fremkommelige Aas, har giort sit Navn udødeligt. Men det er den raske, virksomme, rettænkende Mand ikke om Udødelighed og Ordener at giøre. At kunde gavne og glæde er hans som hans Hustroes Øyemed, og flere Hundredes Velsignelser er dem noget mere end Ordener, hvormed Nielsener,305 Bugger304, Schafter306 etc. behænges, dem selv til Forundring, og som ved det forfærdelige Misbrug, det snart maa vorde en Udmærkelse, ikke at udmærkes ved ... Uden Eventyr og Mærkværdigheder anlangede vi hid Kl. henimod 4 i Gaar Morges, da alt laae i dyb Søvn. Giennem Byen kiørte vi som det kunde været giennem det forødede Herculanum. Intet Spor af Liv. Det var et gyseligt Stille, fordi det contrasterede saa med den Menneskevrimmel, man er vant til at see her .....


      Mandag 10de ...... Nu vil I vide, hvor vi vare i Gaar? Naa da: først hos Bispinden307, som ey var, maaskee ey vilde være hiemme .. Derfra toge vi — Lottamoer og jeg — til Væggerøe, hvor den lille elskelige Grevinde, der endnu er aldeles den barnlige Kaja, kom saa blid op fra Haven, eller rettere Lunden, og tog imod os. I et Lysthuus ved Søen fandt vi Mad. Wulfsberg som var der med Mand og Børn, en dansk Doctr. Heyberg308, en Paarørende af min Rikke B.... Da vi havde sadt en Stund, kom den unge svenske Grev Løvenhaupt,309 som nu er den eneste Tilbageblevne af de fangne Svenske, en ved mange Talenter udmærket Yngling, som er og maaskee forbliver paa Bogstad. Endelig kom med Værten det øvrige Selskab Obr. Lieut. Hegerman, som I alle kiender, Pastor Wulfsberg, og Edvard Munk310, en brav ung Fyr, som nu er ansat her ved Cadet Academiet. Conversationen var afvexlende, levende og interessant, og fast ganske upolitisk. Da Løvenhaupt var fraværende, blev der talt meget om den svenske Nation, som min egen raske Wedel tappert tog i Forsvar mod de Beskyldninger for Falskhed, Smiger etc., det er blevet til Vane at giøre dette brave, mig altiid saa kiære Folk. Hegerman, saa retskaffen og prægtig han er for Resten, er slet ikke frie for hine det sande Menneske uværdige Nationalfordomme. Da vi før har været i Ordstriid herom, saae han min Triumph og smilte godmodig til den .... et Par Timer var bortfløyne før vi tænkte det, og da jeg havde talt med Grev W. om det som laae mig paa Hiertet, ilede vi at komme hiem til den gode President .... Farvel fra det signede Tøyen!


      .... Hovind 11te Kl. 5 Eftermiddag ... «Hvortil skulde den Kalk bruges, du kiøbte i Byen,» faldt det mig ind at spørge Gunder underveys. «Ih, til det nye Lysthuus paa Raknehaugen.» «Er der et Lysthuus?» gienspurgte jeg, og nu begreb han, han havde forplumret sig .. Og alt langt borte saae jeg det. Men jeg var for træt, da vi kom did, til at vinde op ad den høye Bakke. Det er sexkantet, og der skal ogsaa, hører jeg, være en lille Kamin i et Meniaturekiøkken. Det skal ... hedde Wilhelmsminde, dette nye Sted, ak! som han glædede sig saa til at see ......


      Torsdag 20de .. Vi gik allesammen i Tirsdagaftes først til Saras Grotte, som den gode Hertel har ladet sætte i Stand og det saa pænt (der var siden Biltzing311s Tiid ikke pyntet paa den) og saa til Raknehaugen for at besee Wilhelmsminde .... Og nu gik de den temmelig store Høy rundt, .. og vare saa glade i Udsigten fra denne Høy og det hele Anlæg, som er vakkert, og kan blive end vakrere. Jeg har i lang Tiid ikke seet min Koren interessere sig for noget sligt, som for dette, og det takker jeg Gud for .....


      Fredag 28de. Det kontrasterede underligt med Glassenes Sammenklang og de muntre Skud, de Taare, de hyppige hede Taare, under hvilke det lille nye Huus blev indviet og døbt Vilhelms Minde. Faa Øyne vare tørre. Uvilkaarlig henventes de flestes Blik bort til det Sted, hvor han slumrede ved sin Saras Side. Neppe var Ønsket at slumre der med og hos dem nogensinde stærkere i min Siæl end i disse Øyeblik, underlige Ahnelser giennemfoer min Siæl — glade og sørgelige ... Siden blev Saras Grotte indviet med tre Skud, men stille. Her har min Taare flydt oftere .....


      Om hvor vakkert Vilhelmsminde er, hvilken sielden viid Udsigt man har derfra etc. kan jeg altiid fortælle Eder mere, mine Elskede! Det er ubegribeligt, hvordan min Koren fik det saa vidt færdigt i saadan Hast ..


      August 4de .... Og nu er igien alt i fuld Allarm. Soldater og alt Melitair tilbagekaldes (mange havde Permission paa lang Tiid) og ordnes. Tolvtusend Mand Svenske, siger Rygtet, skal staae ved eller drage til vore Grændser paa Vingers Kanten. Det var længe siden saadanne Rygter nu foruroeligede os. Mig ængster de ikke. Noget ugreyt maae der vel være; men jeg haaber, Gud skee Lov, stedse det beste, hvad Krigsrygter angaaer, og sætter overalt ikke megen Liid til dem ... Det fortiæner de heller ikke.


      August 17de, Tøyen. Jeg har aldrig giort en hurtigere, og høyst sielden en saa behagelig Byetour .. Foruden unge Mad. Wangensteen fra Vildberg, som kom fra min gode Moer Messel312, mødte vi Major Darrhe, ledsagende Grev Mørner313 til Kongsvinger, maaskee lige til Stokholm. En Kareth med 4 Heste i Bredde er et sieldent Møde i disse Egne ..... Igaar var her et underligt Lag. Til Middag bleve budne: Doctr. Møller314s, Politiemesteren317s, Arnesens, Wulfsbergs, Just. Wexels, Jomfr. Wolderne315, Pilen Palen, og Capt. Gedde316, en yngere Broder af min Wilhelm Gedde, som nu er i Trondhiem. «Og hvori var nu det underlige?» Deri, mine Børn, at her, paa Prahl og Gedde nær, kom — lutter Mardamer. — Alle Mændene vare udbudne i Øst og Vest. Mad. Wulfsberg lovede at komme, men fandt for godt at blive borte uden at sende Afbud .. Gedde, en flink ung Mand, brav som Broderen, men mindre interessant ved første Bekiendtskab, snakker dygtigt, lille Prahl er ogsaa skaaret ret godt for Tungebaand, og Presidenten, veed I alle, er heller ikke stum ... Men da vi havde spiist, gik Værten og Gedde til Byen, Prahl røgte Tobak ude i frie Luft, Bergh, som er, desværre (eller maaskee for ham desbædre) meget svag, sov Midd. Søvn, og nu var der en almindelig Pause ... Vi undredes mellem os, alle vi, hvorfor et Selskab af lutter Fruentimmer saa sieldent bliver taalelig interessant .... Henimod Aften kom Justit. Wexels, Politiemesteren, Præst Ottesen, og Edvard Munk, og nu blev der Liv og Munterhed overalt. Weidemann er rigtig saa morsom gal, og langt tækkeligere, end jeg fandt ham ved mit sidste korte Ophold i Kiøbenhavn. Han vil paa sine Tourer til Toten besøge Hovind, og hans lille Kone ønskede det kunde skee jo før, jo heller, hvad der heller ikke skulde være mig imod ... Jeg saae her for første Gang Frue Weidemann318, hvis Udvortes ikke strax indtager, men som ved sin Godlidenhed, sit forbindtlige forekommende Væsen maae vinde Yndest, og er da vis paa — siger de, som kiende hende — at beholde den .... Min gode Ottesen var som han pleyer, interessant, og ved sin Beskedenhed og Blidhed saa elskelig, for at bruge et af min ædle Dichmans Yndlingsudtryk om denne en af hans Yndlings Elever. Blandt disse var ogsaa Edvard Munk, som jeg lærte at kiende i Dichmans Huus. Blot den Enthusiasme hvormed de taler om deres uforglæmmelige Lærer, maatte giøre dem mig kiære. Da endeel af denne Sværm, hvoriblandt min Jes, gik hiem fra Tøyen, kom den nye Printz Frederich319 kiørende, og spurgte dem om Veyen til Stadtholderen. Han fandt det underligt, at alle Folk i Christiania sovede saa tidligt, som han formodede, da han nesten ingen Steds saae Lys ....


      [Hovind], Løverdag 26de ... Nesten en heel Uge siden jeg saae dig, kiære Dagbog! Saa længe vare vi i lang Tiid ikke adskildte. Ja, var det sidste Gang jeg besøgte Kreftings i Hurdalen, saa holdt jeg ogsaa ud der.... Og nu er da efter al Formodning alle mine Hurdalstourer forbi. At Gaarsdagen havde meget Trykkende for mig, at det sidste Gang gienlød i mit Inderste nesten ved alt hvad jeg saae eller foretog mig der, kan I let tænke Eder, mine Elskede, ligesom at jeg ikke var den Eneste, som havde denne Følelse .... den stod læselig nok i alles Ansigter. Imidlertiid bærer Krefting sin virkelig tunge Skiæbne som Mand, og med et Mod, som Bevidstheden om ikke at have forskyldt en saadan Skiæbne, ene er i Stand til at give. Hans Hustroe ligner ham heri fuldkommen .. den roelige Tilliid hvormed de seer Fremtiden imøde, er allerede deres Belønning .. De tre Dage i Hurdalen gik, uagtet den Sørgmodighed som blandede sig i Alt, dog hastigt og som Tiden stedse gaaer mellem gode Mennesker, som vi holder af, og som elsker os. Kl. 6 i Aftes kom vi hiem i det deyligste Veyr, alle som vare borte, og fandt vort Huusgesinde forøget med en 19 Aars Yngling, Lunde320, som skal være paa Contoiret i Wolds Sted .....


      Onsdag 30te. Jeg læste i Aftes i Sagens Læsebog et Stykke med den Overskrift [Oldingens Taare321] af Nordal Brun. Deri siger han: «Taare paa Ungdommens glatte Ansigt ere som stillerindende Bække, der glide frem giennem blomstrende Enge. De behage, røre, men forbause ikke. Men naar Taare trille ned over rynkede Kinder, naar Oldingen, prydet i øvrigt med Alderdommens hele Majestæt, græder bitterlig: da seer du, fuld af høytidelig Ærefrygt, en Kilde, som brister ud af de skaldede Fielde, som forfærder og fortryller dit Øye tillige, naar den styrter sig ned over de steyle Klipper. Hvo vilde ikke bevæges ved sligt Syn?» Der er i samme Læsebog af samme Forfatter en Tale over en Fosswinchel i Bergen, som er en af de skiønneste i sit Slags jeg kiender. Deri gienkiender man med Glæde Einar Tambeskiælvers og Zarine322s Digter, der nu ellers som desværre flere af hans Medbrødre i Aanden, synes være levende Døde ......


      September, Løverdag 2den ... Nu vilde jeg sætte mig hen og skrive til mine kiære Døttre dernede, og til flere kiære der. Men atter skal der, siger man, være strængt anordnet: at intet Brev, med Post-Courier, eller andre Reysende, maae gaae til Kbhvn. uden at være giennemlæst af en Stabsofficer heroppe, og have hans Paatægnelse. En afskyelig Tvang. Vel kiender jeg et Par i denne Classe, brave, fortrinlige Mænd; men mit hele Hierte har jeg dog ikke Lyst til at lægge aabent for deres Øyne, som naar jeg taler med mine elskede Børn, for hvem jeg ingen Tanke holder skiult eller kan skiule, om jeg end vilde. Dog, endnu har min Koren intet faaet dette strænge Forbud angaaende; og i alt Fald kan vel Præsidenteren — for han er saa bra — hielpe mig tilrette, naar han faaer mine Breve, som Gud veed ikke skal besmittes med et eneste Stænk af den forhadte, uigiennemtrængelige Politik.


      Søndag 3die. Det seer meget melitairsk ud her i Dag. I Gaar Eftermiddag kom Fetter Christie, og med ham en Capitajn Coucheron323, en Lieut. Lassen324 og en do. Astrup, ney, Aarestrup.325 De tage igien bort i Aften, og har Haab om (Christie Frygt for) at komme snart tilbage til Bergen. Men dette Haab og denne Frygt er maaskee lige ugrundet, Capitajnen er en midaldrende Mand, meget snaksom, hvortil vel Anledningen især er, at han kiender min Korens hele Familie, de ere nemlig, alle fra Bergen — og er en af hans Fettres, Sorenskriver Korens Naboe. Denne Sorenskriver Koren326 har ogsaa en Sara. Ligesom min er hans nestældste Datter opkaldt efter sin Mormoder. Men han har sin Sara Koren endnu. Det er en smuk og god Pige, siger Capit. .. Der skal i disse Dage være død en ung Lieutenant Brodtkorph327 paa Vinger, sine Forældres Eneste, en haabefuld, elskelig Yngling, og Arving til en Tønde Guld. Hans gamle Fader tog den lange Vey fra Nordlandene, hvor han er Kiøbmand, troer jeg, herhid i Sommer, for at see sin Søn, og tog bort med den Vished, at hans Yndling var frisk og rask, og kom maaskee neppe hiem, før det hierteknusende Dødsbudskab indhentede ham ....


      Torsdag 7de. Et langt Brev ligger alt i nogle Dage færdigt til Eder, mine dyrebare Børn dernede, og venter efter Obrist. Meyer328, som har lovet at komme herindom ... i en af disse Dage. Der maae jo intet Brev gaae til Danmark, uden at være giennemlæst af en Stabsofficer. Maaskee jeg har skrevet herom før i min Harme — men jeg veed med Vished, Meyer sætter sit Segl for uden at aabne det, hvad han ogsaa trygt kan. En Moder har nok andet end Statssager og Politik at afhandle med sine elskede, elskende Børn.


      Fredag 8de. Vi sadde alle i Aftes hos Mørkes .. da Dørren gik op; og et Par reyseklædte Folk stode midt iblandt os. Det var Krefting og Kone, som her fik høre, vi vare paa Løfti, og toge lige did. De ere nu tagne til Houg, for at besee sin tilkommende Boelig, og giid de gode Mennesker maae finde sig fornøyede der, indtil bædre Udsigter vil aabne sig for dem! ...


      Søndag 10de ... Bergh skriver meget morsomt om, hvorlunde de gamle Præster i Grevskabet dyrker sin Bisp, hvordan især et Steds blev sadt for ham og hans høyærværdige Ægtefælle, som følger ham, et Par høye Sovestole NB. ved Aftensbordet, med splinternye udstoppede Stoffes Hynder, og hvor meget de end begge frabade sig denne Stads, dog maatte lade sig det gefalde; hvordan Bispen ikke kan giøre nogen Bevægelse uden Præsterne, alle som een, staaer op og bukker o.s.v. De Stakler! og den arme Bisp! Hvem mon det generer meest? .....


      Fredag 22de.... Freden med Sverrig329 skal være nær; man troer endog sluttet. Ordinantskiæden er opophævet, og nesten alle Melitaire vende triumpherende tilbage til de kiære lune Arnesteder ......


      Tøyen 28de Septbr. Torsdag. Ja, I Dyrebare, saa mange smertelige Dage ere hengledne, siden mit Farvel fra Hovind. O! hvilke Timer, Dage og Nætter har dette været Eders Moer Koren. Først nu er mit stakkels Hierte roeligt nok til at tage fat paa dette mit kiære Arbeyde, først i disse Øyeblik da min Maja, mit fromme, dyrebare Barn, efter nogle Timers styrkende Søvn begynder at give os et grundet Haab om, at hun igien vil vende tilbage til Liivet .. Det er i Dag den 14de Dag hun har lagt paa det haarde Sygeleye, hvor hun ofte har svævet mellem Liv og Død... Da Hertel kom fra Byen i Gaar 8 Dage — og han saa underlig undgik alle mine Spørgsmaal om hvordan det stod til paa Tøyen og med Jes og Maja, da foer det mig ahnende giennem Siælen, at det var ikke rigtigt .. Tænk Eder .. han forlod min Maja, uvis, om han nogensinde skulde see hende mere her paa Jorden, paa denne Jord, hvor ogsaa han har mistet saa meget .......


      Michelsdag... En roelig Søvn har styrket den kiære Syge, hun har spiist med Lyst og Smag, og hørt med Fornøyelse et langt Eventyr jeg har fortalt hende, og altsaa kan jeg nu, end gladere end i Gaar, fortsætte de overstandne .. Lidelsesdages Begivenheder .. Den gode, sieldne Hertel udførte sin tunge Rolle, de andre ligeledes de, han gav dem. Og min Koren .. som maatte faae at vide, at hans Maja, hans Hiertes Yndling, laae nesten uden Haab, som under Paaskud af en Embedsforretning, Hertel havde glæmt at tale om i Edsvold, tog herind .. Han blev kun til neste Dag for ikke at uroelige mig, forlod sin Maja bekymret, men dog med Haab og kom hiem med samme uforandrede Udseende, som kom han virkelig fra Edsvold og en Forretning .... Først paa Veyen hiid begyndte min Koren at forberede mig til at finde Maja lidt upasselig, .. og nu slap han ikke, før han havde sagt mig alt. Dog først her, og efterhaanden har jeg faaet det hele at vide, og med hvilken mageløs Skaansel de har gaaet frem, de Ædle alle ... Thulstrup, som da Hertel hentede ham hid første Gang, sagde inderlig bedrøvet: «Hvorfor vil dog de Børn endelig have mig? Kan jeg nu heller ikke hielpe her?» .. Thulstrup turde intet Haab give mig, kun Udsigt til Haab, og Trøst. Tirsdag Morgen klarede hans Ansigt op. Men siden har han ikke været her, da han i største Hast er kaldet til Toten til den brave almindelig elskede som agtede Major Darrhe, hvis Liv Gud give ham at redde til Held og Glæde for mange, for Nationen, for den sande Store og sande Ædle Christian August, hvis Ven han er, i dette hellige Ords helligste Betydning. Møller har imidlertiid .. seet troet til hende, vor Maja, og er altiid min kiære gamle lille Doctor...

 Løverdag sidste September. Lad mig blot sige Eder, I Dyrebare, at min Maja i Dag er saa færm, har sovet og spiist, smilet og snakket — og at Darrhe, den ædle Mand, bliver givet sin Familie, sin Prints og sit Land igien.


      October, Torsdag 3die ..... Her har ellers i disse Dage ingen været, Jessen min og nogle saadanne Krabater undtagne ... Presidenten har vi i de sidste Dage ikke seet, uden Morgen og Aften. Igaar var han i Selskab hos Pavels. Den fameuse Professor P—1 var der ogsaa. Saa lidet lover eller agter Christianenserne den udvortes Tugt, at de feterer og lade sig fetere af en Mand, der for sin Skiændighed er fradømt Embede og Borgerrang. Jeg vil intet «Vee» udraabe over dem, fra hvem Forargelsen kommer, men forargeligt er det dog for menig Mand, at nogle blandt Statens beste d.e. første Borgere, giver Lovene saa lidet Medhold.


      Tvende, mod Tidernes Sædvane ret behagelige Nyeheder fortalte Presidenten i Dag: .. at den adstadige Rasmussen igaar blev forlovet med Jomfrue Arbin330, et Partie, alle finder saare passeligt. Jeg kiender kun ham, og agter ham meget, og ønsker, at den almindelige Stemme maae have og beholde Ret. Frk. Rosenkrantz331 blev i Gaar confirmeret, og man formoder, der snart følger en anden Høytiid paa denne. Men I kan nu øve Eders Giættekunst til videre, mine Elskelige! .....


      Fredag 6te ... Igaar var Etatsraad Falbe332 og et ungt Menneske, Lange, som er, troer jeg, Fuldmægtig hos Grev Knuth, .. her i en kort Visit. Han seer flau nok ud, den samme Etatsraad. Dog fortalte han en Nyehed, som nesten kunde udsone mig med hans Flauhed. Bonaparte skal have skrevet til vor Konge og takket ham for de brave danske Søeofficerer, hvis Kiækhed og Sindighed han ene har at takke for, at den hollandske Flode ikke faldt i Engelændernes Hænder. At belønne dem, forbeholder han sig selv —



      «De gik til Fædrelandets Ære


      I fremmed blodig Orlogsfærd.


      Og altiid, evig skal de være


      Det elskte Danmark værd.»



 Vil I nu til Forandring høre en Anecdote af et andet Slags? I Dag fortæller man her, og alle Tilstedeværende bekræfter det, at Justitsraad og Raadmand Osterhaus333 broderer, med egne velvise Hænder, Kraver og pynter Dukker, som sælges paa Markedet. Det kalder jeg en Raadmand. Han fik nu Aandens Gaver til de smaaeste af alle Smaaeheder, det usle Menneske! — og Raadmand. —


      7de October .... min Jes er her troeligt, hver Aften .. Den arme Gut! en uheldig Stiærne synes at have Indflydelse paa hans Skiæbne, idetmindste paa hans nærværende. Uagtet al sin Fliid — den ingen kan kalde i Tvivl — kommer han ikke videre paa Skolen. Adskillige, som han dog maaskee kunde staae, i det mindste ved Siden af, bleve nu opflyttede i en høyere Classe, han ikke. Det krænker ham dybt ...


      Mandag 9de. Hvilken Menneskesværm her kom, og paa engang, igaar Eftermiddag! Til Middag var her som sædvanligt Jomfr. Wolderne, og da vi havde sadt os til Bords, kom lille Prahl. Nesten vare vi færdige at forlade det, da min gode Pastor Wulfsberg kom, forsikrende, han var sulten, og vilde have Mad, og formodende, Wittrup skulde været her, med — Axel og Walborg. Personen kom strax efter, satte sig ved Præstens Side, og sad der, til min store Ærgelse, spisende, drikkende — dog, det gik nok an — men ogsaa snakkende, ja, politiserende saagar nesten en stiv Time. Endelig begyndte, da Caffen var drukket .. hr. Niels at lave sig til Forelæsningen — thi I maae vide, Stykket i Manuskript tilhører Mad. Tullin334, og kunde ey beholdes længere, end denne Aften.


      Nu sadde vi rundt ham i dyb Taushed, og Begyndelsen var giort — da aabnedes Dørene vide, og ind stormede Præstinde Wulfsberg med alle sine tre vakkre Glutter (den lille halvaarsgamle Jacob — en sød Dreng — paa Armen) og Svigerinde. Der var hilset, de havde taget Plads, Børnene vare bortfjærnede, Præsten lavede sig atter til — en anden Dør aabnes, tvende Jomfruer .. kommer ind, neyer, og sætter sig. Den samme Dør aabnes saaledes tvende Gange for Jomfr. Rasch, og for Frøken Darrhe,335 en blidt rødmende 15 Aars Pige .... «Naa, Gud bevar's! det var da Taalmodighedsprøver. Endelig er der da Roe. Lad det nu blive ved!» — Saa tænkte jeg ogsaa, og vi vare just ved et af de interessanteste Stæder, da Pavels og Kone traadde ind .... Nok, I kan vel selv tænke Eder, mine Elskede, hvor harmeligt det var, denne evige Forstyrren, hvor man saa giærne vilde have hele Opmærksomheden henvendt paa en, og en saadan Gienstand. Vi fik det tilendebragt; men jeg kan og vil intet sige Eder om dets Indhold; d. e. mine Følelser og Tanker — før jeg har læst det selv i Roelighed og med Andagt.


      Tirsdag 10de ... Nu er alt Presidenteren reyst til Byen, og med ham er ... et Bud til Mad. Tullin efter Axel og Valborg, som hun strax var villig at love mig, og som jeg paa Øyeblikket tænker at tage fat paa .......


      Onsdag 11te.... Han er borte, ogsaa han, den ædle, sieldne Darrhe,336 gaaet bort fra de Mange, Mange, hvis Tab ikke mere kan erstattes. Arme, arme Christian! Den kiække Kriger med det følende Hierte, som Du kalder ham, min Maja C. — Gik han til Sengs, og saae i to Dage ingen, da han havde overgivet Comandoen over Arméen til Prints Frederich,337 hvad maae han da ikke nu lide ved sin elskede Darrhes, sin eneste Fortroeliges Tab! .. Det er forbi. Hans Navn lever, lever elsket, hædret, den Norges Mand, engang dets Rædder. Da, efter Slaget i Urschoug, man takkede Printsen for Seyeren, sagde han: «Ikke mig tilkommer Takken. Der — pegende paa Darrhe — staaer Manden, hvis Raad og Planer vi ene kan tilskrive Seyeren.» O! see fra Himlen til dit Norge, du Forklarede, Dit Norge, hvis Saar ere saa mange og dybe, og til din nu forladte Ven, hvis Fremtiid ligger dunkel for ham, indviklet i Cabalens og Politikens sorte Slør .......


      Paa Søndag ... skal jeg læse Axel og Valborg for mit kiære Auditorium, og nu begynder jeg Afskriften, da Mad. Tullin var saa god at sende mig den i Aftes. Vil kun mit Hoved staae bi. Dog, den herlige kraftfulde Genius som aander i hver Linie haaber jeg, vil mane den bort ......

 13de ..... Jeg skriver nu paa Axel og Valborg fra Morgen til Aften, og er tit saa træt i Haanden, at jeg neppe kan røre den ... Min Mening om dette mesterlige Stykke faaer I her, mine Dyrebare, naar jeg har det færdigt. At Treschowen Din, min Cathinka, havde Ret da han i Henseende til Versene sagde, at Oehlenslæger «havde ladet det være sig for let» — maae jeg sande; men maaskee har han ey villet, den skulde trykkes, før han i det dyre Fædreland kunde atter giennemsee og giennemarbeyde det. O! det fortiæner vel at bringes til den mueligste Fuldkommenhed. Jeg iler atter til det behagelige Arbeyde; men min Dagbog maae lide under det, det indseer jeg ..


      Mandag 16de ... See, nu, og først nu er Axel og Valborg færdig, eller rettere, jeg færdig med den .. Ogsaa min — ikke Recension, Gud bevar's! men min Mening, eller om I vil Følelse ved dens Giennemlæsning og Afskrivning. Planen og Udførelsen synes mig fortræffelig, hver lille Omstændighed saa mesterlig benyttet, kort, det hele oehlenslägerisk skiønt. (Som ved det Sted, hvor den døende Knud finder Valborgs Blomster, og vil stille Blodet med dem, er jeg sielden bleven rystet. — Lindklædet, hvormed Hakons Arm forbindes, Ringen, som triller i Gillis Grav, og siden opdages just hvor det maae giøre den mægtigste Virkning, rørte ogsaa, overraskede mig — men ikke saa underligt, saa i mit Inderste, som hiint). — Men at det med alt dette har været Hastværksarbeyde, røbes tydeligt i den virkelige Skiødesløshed der mange Stæder hærsker deri, og som endog paa sine Stæder gaaer saa vidt, at Meningen lider ved det. Men jeg vedbliver min yttrede Formodning, at min Adams derfor har hindret dets Trykning, at han kan give det den sidste Fuldendelse, hvad aldrig noget Stykke har fortiænt i høyere Grad, end dette .....


      17de October ... I Aftes havde jeg en stoer Glæde, og alle her deelte den med mig. Det var alt i Skumringen, og jeg havde netop sluttet Brevet til min Katty og Malla, da de kaldte mig ind, Forvalter Krefting var her. I hans Ansigt, det jeg i lang Tiid ikke saae saa opklaret, læste jeg gode Tidender .. Bekræftelsen paa, at vi havde læst ret, saae jeg nu af et Brev han flyede mig fra den retskafne, den ordfaste Wedel. Han har holdt sit Løfte. Krefting er ansat ved Providerings Commissionen for det første med 800 Rdlr.s aarlige Gage, og Udsigter til at kunde erhværve sig noget mere, og Vished om, at han ikke for Eftertiden skal blive brødløs, saa lidt, som være udsat for lumpne Personers Uartigheder og Chikaner.


      Paa Glædens Vinger var han ilet til Hovind, hvor alle, ligesom her, deeltoge i hans Lykke ... Nu kom den brave K. lige fra den ædle Greve, hvor han havde spiist til Middag, og er allerede i Dag længe siden paa Hiemveyen .. Gud lønne dig, ædle Wedel, ordfaste Mand! Dig skylder jeg denne lykkelige Aften, og en bliid Nat ......


      Torsdag 19de. Det var Barselgilde hos Wulfsbergs, hvorover vi bleve heel forundrede: thi seer I, Gutten var fød anden Pintsedag, og har giort adskillige Udenlands Reyser, f. E. til Eger ... Vi kom seent, og forefandt hele Selskabet samlet. Den ganske Bispefamilie havde været Faddre .... Peent og smagfuldt er der i hver Vraa hos Wulfsbergs, og ingen kan eller vil nægte, at Mad. Petra er en meget opmærksom, forbindtlig Værtinde, som hun overalt tager sig allerfordeelagtigst ud som Værtinde, Moder og Amme. Dette, vil I sikkert tilstaae, er en god, ja den beste Side. vort Kiøn kan vise sig fra. Og sandelig — jeg maae gientage det — har Mad. Wulfsberg i den senere Tiid erhværvet sig, ikke allene min, men Manges Agtelse, som hun ved Letsindighed og Vildskab havde tabt, eller var paa Veye til at tabe. Mændene ... vare der uden Koner. De havde, som var det overlagt, alle havt Forfald, saa ingen flere Damer vare der end Bispinden med sine tvende ældste Frøken Døttre, og vi fire Tøyendamer. «Mændene,» sagde Wulfsberg, «ere alle blevne enige om i Dag at holde deres Hustroer i Arrest.» — Der blev spiist og drukket, sungen Viser o. s. v. Provsten Munk var min Sidemand ved Bordet (Wulfsberg den anden). Jeg har ey seet ham før, men hørt meget forskiællige Bedømmelser over ham, og fandt jeg, hvad nesten altiid er Tilfældet, at man havde sagt baade for meget og for lidt. En Smule egoistisk synes han nok at være, og har nogle underlige Manerer, bruger, som det lader, ogsaa at søge det mere udtryksfulde Udtryk. Men jeg fandt hans Naboeskab ret behageligt. Han kiender og elsker Oehlensläger, kiendte og elskede min Dichmann. Ham kiendte og elskede — dog det var jo eet — ogsaa Edvard Munk — De har begge logeret i hans Huus over et Aar — Ak! saa de kiendte hans hele sørgelige Stilling saa nøye, og hvad der tvang ham til at søge Roe i Dødens Arme ...


      Blandt de i Selskabet, jeg ey kiendte før, var ogsaa Obr. Lieut. Seyersted,338 en behagelig Mand, af et ædelt Udseende, saa forbindtlig i sit hele Væsen, og med et af de mandigst skiønne Taleorganer jeg længe har hørt. Sikkert fortiænte han at være den elskelige Christian den Kiæreste næst hans tabte Darrhe. Vi talte meget, Seyersted og jeg, om denne sieldne, og saa bittert savnede Mand, og store Taare glindsede i Krigerens Øyne, og at disse ikke vanzirede ham i mine, kan I tænke Eder. Under denne interessante Samtale .. var Bispinden og hendes ældste Datter kommet tilbage fra en Modehandlerske fra Kbhvn., som snyder den christianianske Noblesse heel ublueligt. Jeg saae ikke den kiøbte Stads, men jeg hørte hende siden i Samtale med min Kista fortælle om sin Husholdning, og ubegribeligt er det mig, hvordan man kan blive, ikke allene Sandheden, men endogsaa Sandsynligheden saa reent utroe. Ney, ingensteds hærsker Inconseqvensen mere uindskrænket, end for nærværende Tiid i Norges Hovedstad. Derfor giøres der Æresværs og synges Viser til Mennesker, Lovtaleren og Sangeren hverken agter eller elsker; derfor kaldes den stygge, mig (og jeg haaber mange Flere) saa modbydelige, men rige Hage,339 «en Hædersmand, en dansk Nordmand, hvis Hierte slaaer varmt for Norges Vel o. s. v. —» Det er fast syndigt at besmitte disse Blade, dem jeg saa giærne holder rene for Blasphemie og alt hvad der nedværdiger Menneskeligheden, med Gientagelsen af disse, desværre af Mænd, jeg giærne vilde agte og elske, brugte Udtryk. Iblandt de Viser, som bleve siungne, vare to af Prost Munk, ret meget gode, tyktes mig, især den ene: de tre Ord340. De tre Ord, dens Thema, vare Mod — Kraft — Enighed ........


      Før de, «al Selskabelighed dræbende» Spillebænke, bleve ordnede, talte jeg længe med den brave, fra hiin vor Hovedstads Smitte saa reent undtagne Platou — den eneste af Skolelærerne, som var der ........


      Løverdag 21de var da Dagen, da vi forlode det evigelskede Tøyen .. Farvel, Farvel fra Tøyen, og tusend Tak og Velsignelser! ..


      [Hovind] Søndagen 22de ... Vor Slagtning er forbi, og under den styrkede jeg mine Jomfruer med Hakon Jarl, som nogle af dem hørte tredie eller fierde Gang, men med samme Deeltagelse som første. Nu exerperer jeg af Jean Pauls Briefe341, saa meget jeg kan af de skiønneste Stæder —, men det er saare vanskeligt at vælge det Skiønneste hvor nesten alt er lige skiønt. ........


      Torsdag 28de .... Min første Tanke i Morges var: I Dag et Aar blev min Wilhelm syg — de kommer nu saa paa hinanden, de smertelige Mindedage .. Hvor giærne besøgte jeg ikke de Elskedes Hvilested! Men her er Bryllup paa en af Hovindgaardene, som jeg maae forbi, og i den Menneskevrimmel, under Musik og Glædesskrig — o! hvordan kunde jeg gaae did!


      Eftermidd. Hele Brudeskaren kom nu her igiennem Gaarden og Haven til Kirken, fordi de ikke maae gaae samme Vey derhen som hiem. Musik og Skud ledsagede dem — Vi vare alle budne did; men kun Folkene ere der. Vor Fønd sendte vi did i Aftes som Skik og Brug er, og bestod den af et mægtigt Fad med Butterdeigs Kager, en Oxesteeg, endeel Kiødpølser, 20 Brød, og alleslags Suppegrønt, Rødder, Kaal etc. — Nu holde de ud i Suus og Duus 3 hellige Dage til Ende ....


      3die Novbr. Wilhelms Dødsdag. Med bittre Taare har jeg hilset dig, du en af mit Livs skrækkeligste Dage. Taagen hviler mørk og sørgelig over dig, som over min Siæl. Dog


      


      «Over Taagerne, som engang svinde,


      Himlen klar og lysblaa hvælver sig,


      Og en bliid og venlig Aftenrøde


      I de friske Taarers Dug skal gløde.»




      Søndag 5te .... Saa hørte jeg ogsaa nogle politiske Nyeheder, denne Post havde bragt, f. E. at Kaas vil? forlade Christiania, at det ved et stort Festin han paa Dronningens Fødselsdag gav (det skal have kostet 1600 Rd. hos Thoms) har gaaet meget lysteligt til. Alt Stort og Fornemt af alle Classer var samlet der, kun ikke den ædle Prints Christian, som Dagen før var reyst fra Christiania med sine Adjutanter, Seyersted og Majlænder342. Ved denne Fraværelse saae maaskee Frue Cabale (som sikkert var geskiæftig ved denne Fests Anordning) sig skuffet i et kiært Haab, eller fandt, som man siger, en slem Streeg i sin Regning. Maatte det lykkes Dig, gode C. A. — ikke at styrte dette mangehovede Uhyres Throne — thi i hvor løs Grund den er bygget paa, staaer den vel til Verdens Undergang — men at slippe, Dit ædle Hiertes Roe ubeskadiget, ud af det Garn, han saa giærne saae dig indviklet i ...


      Mortensdag. En saadan Mortensdag er vel sielden i Norge. Efter at have taget vor Desert oven paa Midd. Maaltidet i Haven — Træerne hænge endnu fulde af deylige store friske Rips — har vi drukket Caffe i Gaarden, hvor vi har sadt med vort Arbeyde over en Time ...


      En saare behagelig Tidende bragte Wahlbom mig i Dag; min ædle Ungdomsven, Faye343, er bleven Stiftamtmand i Christianssand. Saa skal han dog see sit inderligste Ønske opfyldt, aande sit Norges Luft igien, og sandsynlig ende sine Dage (Gud lade dem blive mange og glade) i det dyre Land, hvor han begyndte dem. Og mueligt er det — i det mindste mueligere, end før, at jeg endnu engang i dette Liv kan faae see min Dichmans Hierteven, hans andet Jeg, den ædle, troefaste, sieldne Faye.... At han fra Hiertets, fra Forstandens Side, vil som Stiftamtmand erstatte Christiansand den brave Thygeson344s Savn, er vel ingen Tvivl underkastet. Ak! men fra en anden Side, hvor ulige ere de da! Thygeson i Manddommens kraftfuldeste Alder, sit hele Liv omfredet af Medgang, Lykke og Glæde, beriget fast med alle Midler til at gavne og udbrede Lykke om sig — og Faye, paa hvis blege Kinder Kummer allerede i Ungdoms-Aarene indgrov Alderdommens Træk, hvis hele Liv — i det mindste den bedste Deel af det — var en Kiæde af Kamp og Selvfornægtelser, og som Plutus fra Vuggen af synes at have svoret evigt Fiendskab —



      Men dog velkommen, du Ædle, til Dit Fødeland


      («Ak! kun Faa som Du det Himlen gav» —)


      Og mig tusend Gange velkommen! ....




      Torsdag 28de ... nu vil jeg fortælle Eder et Par sørgelige Nyeheder. Et ungt Menneske, Thomson, paa Ejdsvoldværket, en naturlig Søn af Værkets Eyer, og hans udtrykte Billede, just ham, som var ude at svømme med den unge Anker345, da han druknede, har i disse Dage fulgt denne hans inderligelskede Ven og Broder, men frievillig, og paa samme Sted, hvor den arme Yngling blev. Det var et Menneske med mange Talenter, denne Thomson, et sandt Genie. Men tidlig sendt til Engeland og der overladt til sig selv, maatte denne brændende, med ingen Grundsætninger udrustede Yngling blive et Rov for alle Udsvævelser; dog bevarte hans Hiertes naturlige Godhed ham fra det man kalder grove Laster. Nu kom han for nogle Aar siden til det fæle Ejdsvoldværk, hvor Ryggesløshed og alle uædle Lidenskaber tvives i al Roe, og her kunde han, iblandt lutter raae, dumtmyndige Mennesker ikke komme tilbage paa den rette Vey, som det var saa synligt han søgte, men ikke havde Evne eller Kraft til, selv at finde og holde sig paa. Det ulykkelige Tilfælde med Anker, et hiertensgodt Barn, som Thomson hang ved med sin hele lidenskabelige Heftighed, gav hans Mod, hans Siælsstyrke det sidste Knæk. Han søgte Bedøvelse, og intet andet end Bedøvelse, og saaledes var den Ulykkelige uden Rædning forloren .... I Dag begraves her ved Kirken 6 Sydskende fra et Huus. Moderen døde i Barselseng for 14 Dage siden, og bad Gud, at sende nogle af hendes stakkels Smaae til hende. Faderen bad i sin Hiertesorg ogsaa Gud tage nogle af de smaae Moderløse, og nu — ere de bønhørte. Kun de to ældste lever igien ...


      Torsdag sidste Novbr..... Kaas har forladt Norges Hovedstad saa stille som hans Indtog var støyende. Hvi blev han ey hvor han var? Undtages de usigelig elendige Kiøbmandssiæle — dog ney, kun Høkersiæle, sørger vist ingen Norsk for han forlader, men vel for han kom til Norge, og selv har han vel ingen Aarsag at tænke sig det med Glæde.


      Med intet Ord, den fameuse meklenborgske Printsesse346 angaaende, skal disse Blade besmittes.


      Decbr., Søndag 10de. Endelig var ogsaa i Dag Brev fra Assessor Ekholm fra Stockholm. Han og hans virkelig elskværdige Hustroe lever saa lykkeligt, har i deres Vennekreds forglæmt alle udstandne Gienvordigheder, dog ney, ikke glæmt dem, mindes dem kun for at forhøye Nydelsen af deres nuværende Lykke, og mindes med dem de Venner, de tilbagelod i Norge. Blandt disse kan jeg med Sandhed sige, jeg var, er og bliver. Jeg bad inderlig med og for disse gode, forfulgte Mennesker, og glæder mig nu inderlig over deres Lykke ....


      Vor Christian347, Sverrigs Thronarving, elskes af alle Stænder med høy Enthusiasme, skriver Ekholm. Ak, som vi kan I dog umuelig elske ham, I gode Svenske! Os tilhører han, og kun blandt os kan han blive lykkelig, ikke paa en Throne, vel det haardeste Sæde paa Jorden, og mindst paa denne Throne. Freden skal være sluttet, siges der. Da forlader han os vel snart. Det er en ængstelig Tanke .....


      Onsdag 13de. I Mandags Aftes kom et Forbud og meldte den unge Lieut. Bull348, og strax efter kom han og i Følge med ham en Franskmand, som kun talte enkelte danske Ord, og forstod ogsaa saare lidt af Sproget. Det var en Emigrant, sagde Bull, som dog nyelig havde lært at kiende ham, og jeg troer, neppe vidste hans Navn ret, i det mindste gav han ham forskiællige. Det var en midaldrende Mand med et godmodigt Ansigt. I Gaar Formiddag reyste de. Bull er en udmærket vakker, endnu ikke ganske udvoxet Yngling, med et godt velvilligt Hierte, en rask Gut. Skulde I vel troe, mine Elskede, at i denne ridderlige Tiid han var den første Ridder (af de nye) jeg saae for mine Øyne. Lykken har føyet ham meget. Han er nu gaaet ind i Ingenieur Choret, og kom nyelig op fra Danmark, hvor han har fulgt Kongen paa General Mynstringen i Provinserne. Naar man nu tænker, at han ikke er fuldt 20 Aar, saa maae man jo holde ham en lille Smule Overmod tilgode, om det end nu og da udartede til hvad man kalder Pralerie. Det giver sig med Alderen. Han reyser nu hiem til den lykkelige Moder, som ikke har seet ham i mange Aar, som saa mange Gange har svævet i Dødsangst for denne hendes Hiertes Yndling, da hun vidste han svævede i Dødsfare ......


      Fabritius kom hid fra Byen og bragte den Efterretning, at Freden med Sverrig var bleven bekiendtgiort, og Kongen, den nu regierende, død. Men det sidste tør nok, som han selv sagde, behøve Bekræftelse. Og saa er Dagens Nyehed ikke andet end al den Stads349 der i Anledning af Freden skal være i Christiania. 10 000 Rd. skal være bestemt til Ball, Illuminationer, Æreporter, etc. etc.


      John Collet skal især have travlt med Maden, Bordene, og alt, hvad der vedkommer Ganen. Jeg veed nok hvordan Freden anderledes og bædre kunde hædres, men da — dog lad os see det an ....


      Søndag 17de ... saa er Oehlensläger igien kommet tilbage til sit Hiem, sit Danmark, sine Elskedes Kreds. — Hvor underligt den rystede hele mit Væsen, denne Efterretning. Jeg kunde ikke holde Brevet i de zittrende Hænder, det var, som han havde staaet for mig, og den hele svundne Tiid. Den vil evindelig staae for mig — ak! men ham vel aldrig — ikke en Hilsen fra ham i de mange Aar, ikke dette sidste, dette smertelige, og et af mine Breve veed jeg dog, han har faaet .... Hvem skulde troet Dig istand til saadan Forglæmmelse, Adam, min evigdyrebare Adam. Ney, mit Hierte kan ikke glaemme. Mon det ikke var mig bædre, om det kunde? ...


      Tirsdag 19de .. I Dag er det bleven fortalt som upaatvivlelig Vished, at Freden er bleven bekiendtgiort. Hvorfor glæder denne Efterretning mig ikke? Er mit Hierte da saa trangt, at dets Kummer og Savn giør det følesløst mod det Almindeliges Lykke? ....


      Juledags Morgen. Eder Alle, I Dyrebare, Eder Alle, min Siæls Elskede fjærn og nær, en glad, en velsignet Julefest!! Nu har jeg deelt alt mit Husgesinde i tvende Deele, hvoraf den ene i Dag, den anden i Morgen skal besøge Guds Huus ..... I Aftes sad jeg og min Koren her inde allene, medens Ungdommen holdt Huus inde, legte Juul og glædede sig det bedste de kunde. Men Kl. henimod 7 blev det os saa underligt at sidde saa ene, og vi gik ind til dem, og maatte jeg lege med dem ....


      Anden Juledag. Den for alt og alle opmærksomme Hertel havde i Aftes sørget for en Spillemand, og Ungdommen dandsede og glædede sig til Kl. 12. Den samme Moroe venter dem i Aften. Den løyerlige Horn finder paa tusend Spilopper, og sætter Liv i dem alle. Dog ere de Gud skee Lov skikkelig forsynet dermed tilforn ... Moer Messel ... inviterer os, at vi i denne gode Juul vil komme did og tækkes med et tarveligt Maaltiid af en Mær, de har slagtet, hendes bedste Veninde .... Det er ellers her i Egnen intet ualmindeligt mere at spise Hestekiød ...


      Nytaarsaften. Ney, der kommer ingen Hertel i Aften [tilbage fra Christiania], Veyret er alt for rasende — sagde vi imellem os, og gik til Sengs, fordi de fleste vare udvaagede, og i Aften igien skulde vaage.


      Neppe havde jeg lagt mig, saa hørte jeg Biælder. «Der er Hertel,» ja, det var ham, og tillige min elskede, dyrebare Lotta ... I kan tænke Eder, hvor glad jeg kom ud af Sengen i min Kavay, og i Lottas Arme. Saa sad vi nok en rund Time og snakkede om al den Stads ved [Freds]-Festen. Kirkehøytideligheden var det eneste, jeg skulde ønsket at bivaane. Det ere alle eenstemmige i, at det var værd at høre og see, men især det første, og blandt dette især Musikken og Pavels's Tale. I som ey vare nærværende, faaer alt dette paa andre Stæder at vide. Kun en Geschichte mellem vor, nu snart savnede Christian August og Justitsraad og Raadmand Osterhaus, ønskede jeg, jeg kunde fortælle Eder; men den falder en Smule for uhøvisk for disse Blade. Lotta havde været paa Ballet, Hertel ligesaa. Der var Lyst og Gammen uden al Ende. Rosteds har havt et svare Bryderie ved den Omkalfatring. Det skal have taget sig prægtig ud der altsammen, og intet andet Sted i Christiania vilde saa mange Mennesker — over 2000de — kundet rummes.


      Men neppe vare de glimrende Balgiæster der saa glade af Hiertensgrund, saa almindelig uskyldigmuntre, som mit lille Balselskab her i Aften. Her er ingen uden Husets egne — som da udgiør en betydelig Deel ...


      Ogsaa tænker de, med Dands og Jubel at afskedige det gamle og hilse det nye Aar.


      Og saa rækker jeg Eder her Haanden, I min Siæls Elskede, til Tak for hver glad, hver trøstefuld, hver lykkelig Stund I skiænkede mig ... God Nat! Musikken toner saa ubeskrivelig Veemod i min Siæl. O! kunde jeg nu have den Musik jeg ønskede! I Øyeblikke som disse, er det mig begribeligt, at Harmonikatoner kan opløse de Baand, som fængsler Siælen til Støvet. God Nat! for hele Aaret God Nat. Er ikke et saadant God Nat, det sidste i et forgangent Aar, et sandt Sindbillede paa vort Livs Farvel .. — det sidste i det forgangne Liv – God Nat! Farvel! God Nat!
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      1810.



      «Paa Tidens de rullende Bølger


      Fremskrider du, kommende Aar!


      En rædselfuld Taage dig følger,


      Og skiuler din Høst og din Vaar.


      Dog skal Feyghed ey ængste vort Hierte:


      Thi vi mindes de Timer, som svandt:


      Du vil skiænke os taarefuld Smerte,


      Men qvægende Glæder iblandt.»




      Med dette Værs modtog mit glade Bordselskab i Nat, just da Klokken slog 12, det kommende Aar, jublede det, i den egentligste Forstand imøde. Det kunde jeg ikke: Med stille Hengivenhed, ogsaa med Haab, med veemodblandet Glæde gaaer jeg dette, gaaer jeg den Tiid imøde, der endnu ligger imellem mig og Evigheden. Først der, først imellem de forudgangne Lyksalige, skal min Siæl juble igien:



      «Men ey Feyghed skal ængste mit Hierte:


      Thi jeg mindes de Timer, som svandt ...»




      Først Kl. 6 holdt de op at dandse, og sad siden sladdrende og syngende om Theebordet til Kl. 8. Før kom jeg heller ikke til Sengs, og slet ikke til Roe, saa jeg nu, mat og træt, men af et varmt Hierte ønsker Eder I Alle min Siæls Elskede: Lyksaligt Nytaar!


      Fredag 5te Januar. Et sørgeligt ... Besøg var den ulykkelige Frue Hiort. Jeg veed ikke, om jeg før har talt noget om hende her. Hun er Syster til Lieutnant Wærner, og var, da vi kom til øvre Romerige, en meget elskværdig Pige. Kort efter blev hun gift med sin Halvsysters Søn (og var der mange Spektakler inden de fik Tilladelse at ægte hinanden) en vakker, rask ung Mand, men hvis hele Væsen aldrig anstod mig. De har nu været gifte i adskillige Aar, og den gode Ane Wærner har altiid vedligeholdt sit muntre Udvortes, i hvor stærkt det Indre end ofte har modsagt det. Hun var aldrig lykkelig. For to Aar siden fik han Compagnie, og en fortrinlig god Officerboelig, og nu syntes Lykken ret at smile til dem. Paa engang — der hviler et tæt Slør over det Hele — blev han erklæret vanvittig, syg paa Siæl og Legeme, og sadt i Forvaring i Fredr.std. Man troede, hans Vanvid var Forstillelse for at rædde sig ud af adskillige Fortredeligheder; men var det saa i Begyndelsen, saa er det nu ikke længere Tilfældet. Hans Forstand er uigienbringelig tabt, hans hele Legemsbygning viser Siælens Sløvhed. Hun lider uendelig meget. Men selv i de første skrækkelige Øyeblik tabte hun ikke Modet. Den nu afdøde Commandant i Frederikstad, Gedde350, vist en brav veltænkende Mand, behandlede hende ømt og faderligt, og raadede hende, selv at tale med Printsen. Det giorde hun, og den ædle, sande Menneskeven (ak! at Norge maatte miste ham!) trøstede hende, lovede at hielpe saa meget mueligt, og holdt Ord. Han beholdt sin Gage. Saa smaat det end kan være for dem med 2 Børn, saa er ikke det nogen Anledning til Klage for den nøysomme kiække Kone; men Synet af den ulykkelige unge Mand, der neppe er en Skygge af hvad han har været, er selv for denne stærke Siæl en alt for tung Byrde. I nesten to Aar saae vi ikke hverandre, og alle vore Tab, vore Lidelser, den enes fremkaldte ved den andens, trængte voldsomt ind paa vore Hierter ved dette første Møde. Jeg har altiid holdt saa meget af hende, og hun af mig ....


      I Gaar forlod den elskede Christian August Christiania. I Dag forlader han Norge, det Norge, hvis Skytsengel han var, det Norge, hvor hans Hierte maae blive tilbage, fordi alle Hierter ere bundne til det.


      Ja, min Katty, Du siger sandt, og Dit norske Hierte slog da Du sagde det: «Norge mister sin giæveste Mand» — «Men ogsaa i Sverrig vil han blive Norges Skytsaand» skriver i Dag min Lotta. Ja, kan han, han vil det, saa sandt Gud lever, saa sandt — ak! som vi har mistet ham!


      Gode, brave Naboer, stræber at giøre ham Livet saa lykkeligt, som en Regents Liv kan blive det. Saa lykkelig, som han vil stræbe at giøre enhver Enkelt og det Hele, ak! saa lykkelig kunde I ikke giøre ham, paa hvem alle Eders Sorger hviler.


      Løverdag 6te. Tre Mennesker, Frue Hiort, Wærner og hans Kone, reyste nu herfra med lettede, med glade Hierter. O! lad mig ikke klage, ikke føle mig ulykkelig, saa længe Gud forunder mig, at kunde bidrage til andres Lykke eller (Lykke var et alt for stolt Ord) Formildelse i andres ublide Skiæbne. Blandt de mange haarde Stød, som traf den gode Ane Hiort, var dette et af de haardeste, at hun saae sig saa langt bortfjærnet fra alle sine Venner og Bekiendte, at hun ene maatte bære sin bittre Skiæbne uden en venlig deeltagende Barm at helde sig til. Nu har min Koren for en Tiid siden kiøbt en lille bitte Gaard i Nannestad, en halv Miil fra Wærners, den overlader han nu, den ømme velsignede Mand, til disse gode ulykkelige Menneskers Brug; og sielden har jeg seet et renere Udbrud af Glæde, end i alle disse Ansigter. Selv paa Wærners Kinder trillede store Taare — han elsker denne eneste Syster saa ømt. Gud lade det nu i alle Deele blive saa godt for dem, som vi alle ønske det! Og endeel bædre, end de har det, maae det blive: de kommer jo igien i den Egn, hvor de ere fødte og opdragne, hvor deres lykkelige Ungdom gleed hen blandt Ømhed og Kiærlighed, som atter udbreder sine Arme for at modtage dem.


      I Morgen lovede min Koren, og bliver jeg ret rask, ogsaa jeg, at spise Frokost hos dem, og besee den lille nye Bolig.


      Mandag 8de ..... Med et rørt Hierte, med sande Veemodstaare læste jeg nu i Tiden vor ædle Christians Afskeed til sine elskede Nordmænd, sine Landsmænd, som han kalder dem. «Saa længe mit Hierte slaaer, slaaer det for Eder», slutter han. Og vore for

    

  


  
    
      

      Dig, dyrebare, smertelig savnede Prints! O! blev Du kun lykkelig! Men det ahner mig, at der forestaaer Dig heftige Storme. Og hvor raser disse frygteligere, end om Thronen? Og hvor findes mindre Lye imod dem, end der? Din Darre er borte, arme Christian! og vel ham, at han ikke saae Dig forlade Norge, at han undgik den haarde Striid: at forlade Dig eller Fødelandet. Ved begge Dele vilde hans Hierte blødt. Nu bløder det ey mere. Han være fremdeles sin elskede fyrstelige Vens Skytsaand! ....


      Løverdag 13de. I Dag skulde jeg efter min Bestemmelse reyst til Tøyen med Barna, og Zarine351 til sin Syster. Men Fetter Christie skrev, at han vilde komme herindom i Dag paa sin Hiemmarsch til Bergen, og deels for selv at see den brave Gut endnu engang, deels af andre Aarsager, som I vel skulde faae Kundskab om, og som I maaskee giætter, naar jeg siger Eder, de behage mig just ikke saa ganske, udsættes Reysen til i Morgen. Jeg har underrettet Eder derom, I elskede Tøyen Venner, at I ikke i Dag skulde vente os forgiæves. I Gaar ventede jeg saa længselfuld min Rikke, og ventede med Midd: Maden til Kl. over to. Da vi stode fra Bordet kom hun, Gud skee Lov, og noget efter Futen, som dog sad ligesaa troe i sit Arbeyde her paa Contoiret som hiemme. Ingen Embedsmand kan, troer jeg, være mere overlæsset med Forretninger, end en Foged, især naar han er saa samvittighedsfuld som vor brave Borchsenius. De vare dog begge muntre, og den stakkels lille Kiærring efter de Omstændigheder taalelig færm .....


      Tøyen 15de. Jeg tænkte, da jeg saa frisk og vel kom hid i Aftes med Barna mine, at jeg i Dag skulde sige Eder saa glædelig God Dag herfra ..... Sorenskriver Thaulow352 er her, en ung vakker Mand. Han skal, siges der, være bleven forlovet i disse Dage med Frøken Juul paa Festningen. Jeg veed ikke hvoraf det kommer, men jeg under hende ham ikke. Hun er ikke af mine egne Piger .....


      «Saa kom den 17de Januar


      Med Fanden løs, som den altid pleyer» —

 Ney i Dag kom den, Gud skee Lov, ret deylig og bliid, og Presidenten er færm igien, skiøndt mat, og jeg er færm og ikke mat, skiøndt jeg i Aftes var meget meget syg, og en Stund bange for, det skulde blevet ret alvorligt. Derfor, og fordi jeg var i Byen i Gaar Formiddag, kan jeg nu først her ønske Eder, mine Elskelige, en glædelig anden Markedsdag! «Ha ha Moer Koren, du havde nok spiist for mange Markedsgotter i Gaar» — Det troer jeg virkelig, mine Venner, var for endeel Aarsagen til mit Onde, og saa den Afvexling af Kuld og Varme, som man er udsat for ved Morgenvisitter i Slæde. «Hvor var du da?» — Taalmodighed! Først hvem her var inden jeg tog ned til Byen. Det var da Major Juul353, som kom for at ledsage sin tilkommende Svigersøn herfra til sit nye Logie paa Festningen. Hvor han var henrykt, den unge Mand, i sin Lykke(?)! Gud give, han maae være det saa endnu om ti Aar! det er at sige, i Naturens Orden: Henrykkelsen forvandlet til stille inderlig Tilfredshed, hvad der vel opveyer alle Forlovelsens Henrykkelser. I kan jo troe mig, mine Elskelige, som taler af egen Erfaring ... Den gamle Juul er ikke heller af mine Folk, og selv ved denne Anledning har han ikke just anbefalet sig i min høye Gunst og Bevaagenhed (faaer jeg engang mere Lys i Sagen, skal I faae vide, hvorfor, og har jeg da giort Manden Uret, vil jeg giærne tilstaae og af bede det) men en Faders Glæde over et Barns Lykke, er saa rørende, saa hellig, at den endogsaa giorde Major Juul ærværdig i mine Øyne. Jeg saae aldrig et høyere Udtryk af Glæde i nogen Faders Aasyn. Den kom Brudgommens temmelig nær, og giid begge havde lige Aarsag til Glæde!


      Presidenten, Frue Lotta, jeg, og Skriveren min, om han, som jeg haaber, kommer ind i Dag, ere budne til Majorens i Morgen Middag. Her var ellers ingen i Gaar uden først Jes, unge Horn354 og Lunde, som bragte Markedsgotterne, der bekom mig saa slet, og siden Steen355 og unge Ottesen. Præsten venter jeg i Dag. Stakkels Præst! Man siger han har længe havt Godhed for Frøken Juul, og stærkt Haab om at være elsket igien ...

 Naa, hvor jeg da var i Gaar? Hos Kreftings et Par Timers Tiid, der gik som et Øyeblik blandt disse mine gamle kiære Venner. Krefting var lidt skranten. Ellers finder de sig nu ret godt i sin Stilling, som den ædle Wedel stræber at giøre dem saa behagelig som mueligt .....


      18de Torsdag. Bedst som vi i Gaar skulde gaae til Bords, kom — kan I giætte hvem? — ja sandelig, vor kiære Egerprovst. Men kun for et Øyeblik. Han skulde, for første Gang i sin Levetiid, spise hos Ridder John. Imidlertiid fik han sig her lidt Frokost, og da vi satte os til Bords, sad han hos for Selskabs Skyld, og spiste for Selskabs Skyld, og «pillede saa smaat» med nogle Fiskeboller, at han selv frygtede, han vilde giøre en maadelig Figur ved Ridderens Bord, og altsaa i Ridderens Øyne, som bedømmer Menneskene ene efter denne Ædeprøve, og har for saa vidt Ret, synes mig, da Folk jo umueligt kan have andet hos ham at bestille, end at lade sig Mad og Viin smage godt. Jeg angrer paa, jeg ikke gav vor gode Ven det Raad, at svare Hr. John, naar han gik omkring for at indhøste Giæsternes Lovtaler over de delicate Retter etc, hvordan det var gaaet ham paa Tøyen, og lagt til: «Hvem kunde modstaae saadanne deylige Fiskeboller?» — det vilde sikkert slaaet Manden, det kunde han begrebet. Men jeg tænker, han Sønnen min finder vel paa noget ey mindre overbevisende .....


      I Tusmørket kom Skriveren min. Ungdommen var taget til Comedien, og vi 2 Par Ægtefolk sadde noksaa ærbart og ene, og jeg i en Piqvet med Presidenten, Lottamoer pyntende paa en Kappe til mig, Skriveren læsende, da det bankede. «Herind!» Det var min gode Præst Ottesen. Nedstemt, med et knust Hierte tog han sin Tilflugt hid, og det lykkedes os ved venlige Samtaler, lykkedes mig, som han ved aabenhiertig at tilstaae sin Kummer gav Anledning til at sige min Mening, at faae ham bædre stemt, hans Siæl opblidnet. At vi talte meget om Eder, dyrebare Venner i Kbhn, at jeg hvert Øyeblik kom med ham tilbage i den elskede Kreds, o, det kan I Alle tænke Eder. Hans Øyne fik et nyt Liv naar han beskrev mig alt, som omgav Eder, naar han med den varme Agtelse talte om Treschow, og hvordan han elsker Norge, og ønsker sig tilbage ......


      Giid denne Dag var forbi! Jeg spaaer mig sandelig intet Morsomt af den. Og saa skal vi ud i Visitter — dog, saa gaaer den Tiid — og gratulere hos Rosenkrantz, Sommerhielm, Bergh og Mad: Arbin356. Der er det sagtens lidt seent, men bædre seent end aldrig. — Fortsættelsen følger. Her er en heel Mængde unge Mennesker, jeg veed dem ikke alle. Det er alt op i en Forstyrrelse — Markeds Gang, motta!


      Fredag 19de ... Saa toge vi da i fuld Stads til Major Juuls, Presidenten med Frue, Secretairen med Do. At opregne Eder alle de underlige Figurer der vare, lønnede ey Umagen, kun mine Folk vil jeg nævne Eder: Pavels og Kone (hvilken sidste bliver mig kiærere med hver Gang jeg seer hende) Rasmussen — hille min Troe! (tog salig Wilse til Orde ved slige Leyligheder) er jeg nu alt færdig? Ja, saa med mine Egne. Der var ellers mange smukke Folk, iblandt andre en ung dansk Madam Essendrop357, en ret interessant Kone, kun lidt for snaksom, og den sig altiid selv lige galne Rasch,358 som nu endelig er bleven Ritmester. «Aa regn dem ligesaa godt op allesammen» — Ja saa men, det kan jeg ogsaa. Der var da endnu Agenterne og Ridderne Nielson og Bagge med Fruer, Ridder Schaft Do, Ridder — ney — Kammerraad Tode359 og Frue, et heelt giennemleyt Par ..... Men Gud forlade min Synd, glæmte jeg ikke hendes Naade Frue Mansbach360, med Søn, og General Auditeuren Sommerhielm, der dog burde staaet i Spidsen — og over denne Forglæmmelse er jeg nok bleven saa forplumret, at jeg har glæmt hvem der endnu var — eller kunde være. — Da det gik til Bords, tænkte jeg: Gud give dig dog en fordragelig Sidemand! Og aldrig er mit Ønske bleven saa over al Forventning opfyldt — thi see! Rasmussen, som jeg ikke engang formodede der, kom ind, hvor vi Fruentimmer stode paa Valg (eller som Faar til Salg paa et Torv) og lige til mig, og før han kunde bukke for mig, havde jeg ham flux under Armen; vi sagde begge «Gud skee Lov»! jeg veed ikke, hvem af os der sagde det først, og det er ogsaa det samme, nok, vi sadd, jeg tør nok sige bægge ret godt, og Bordsidningen faldt os ikke for lang, hellere for kort, uagtet den varede sine to Timer vist (thi det var en vældig Æden og Drikken, kan I troe) og da vi stode op — jeg fik ikke mine Handsker af R: som giæmte dem, før hendes Naade trak sine paa — havde vi end meget uafhandlet. At vi vare hos Eder, dyrebare Treschows, og tilbage i de gode gamle Tider, og drak Eders Skaal, og Sverdrups361, og klinkede ret hiertelig, faldt af sig selv, og saa var Øhlenschläger og hans hiertenærende og hiertehævende Mesterværker den neste Indhold af vor Samtale. Maatte ikke Tiden flyve? og den fløy. Min anden Sidemand var Brudgommen, Thaulow, som for det meste henvendte sin Person, Ord etc. hvor hans Hierte var, til sin Donna. Han undskyldte det engang i al Hast, og jeg forsikkrede ham, jeg ikke havde ventet det anderledes, og blev holdt skadesløs ved Sidemanden paa venstre. Arme glade unge Mand! Ney, jeg kunde ikke klinke af Hiertens Grund med Petronelle Juul da de Forlovedes Skaal blev drukken, og havde Thaulow forstaaet mit Øyensprog, og NB. havt Øyne for andet end hans Petras Øyne, vilde han læst der: «Giid du om 10 Aar, gode Thaulow, maae føle dig lykkelig som i Dag!» ...


      Mandag 22de. (Strømsøe). Her sidder jeg rigtig nok, Gud skee Lov! paa den kiære gule Sahl, paa en af de grønne Damastes lueforgyldte Stole; ..... Hans Majestæts høye Fødselsdag. [28de Januar.]


      «Det var en erstaunlich lang Pause!» — Ja, mine Elskede, jeg tilstaaer det; men naar I nu alligevel faaer omstændelig Underretning om alt hvad i dette Mellemrum sig tildraget haver, ere I ikke saa lige blie lell? «O jo, Moer Koren! og vi paaskiønner, at du kan unddrage dig saa mangen Stund det Selskab du lever i, berøve dig saa mangt et kosteligt Øyeblik (ak! Livets kostelige Øyeblikke ere ikke saa mange) for at giøre os deelagtige i dine Glæder og Nydelser.» .....


      Eftermiddag. Det var da i Onsdags, her var Middagsselskab. Det var stort. Blandt de, som interesserede mig meest, var Justitsrd. Wulfsbergs, den nysselige Petronelle Kirkegaard og hendes Syster Hanna Strøm — I kiende begge af disse Blade — min vakre raske Lieut: Collet362 og hans Kone, som jeg saae for første Gang, strax blev kiendt med, og leed grumme godt. Fogden Collet363s og Doctr. Mynster364, (Münster troer jeg, han skriver sig) vare budne, men kom ikke. Der vare adskillige, som heller kunde blevet borte. Dette var allesammen Mennesker, jeg havde Lyst at kiende lidt til. Saa morsomt, som det i sligt stort Lag kan være, var det. En flink Vært og en bliid Værtinde opliver stedse et Selskab, som ikke bestaaer af blot Træefigurer. At dette ikke var Tilfældet her, har I alt seet. Ved Bordet kunde jeg ikke sidde stort bædre, end jeg sad, NB. ved et Giæstebudsbord. Gamle Fader Wulfsberg var min egentlige Sidemand. Ved den anden sad en 70 Aars Olding, en Havnefoged Hofman fra Tønsberg ..... Da man raadslog om en Sang, passende til vor brave Værts Skaal (I veed det var hans Fødselsdag) kom gamle Hofman med, jeg veed ikke hvor mange; kort det var en lystelig ungdommelig Olding. Om Aftenen fik Ungdommen sig et lille Sving. Blandt de unge Piger syntes jeg saa godt om den ene Jomfr: Bang, Petronelle365 ved Navn, en rask, levende Pige. Hendes Syster, den unge Mad: Omsted366 paa Fossesholm, er ogsaa en ret vakker godlidende Kone. Selv Mad: Bang367 fandt jeg ikke saa gal endda, som jeg overalt finder, at man ret maae nærme sig Mennesket for at opdage den bædre Side, da den slettere nesten altiid er mere fremstikkende og iøynefaldende .....


      I Dag er det Mandag, 29de Jan:, og saa er det vel ikke for tidligt, at jeg fremkommer med den Hilsen, I alle længes saa meget efter, fra Eger Præstegaard — «Hougs Præstegaard, om jeg maae bede, min kiære Mama!» — Nu ja da, mit gode Barn: Hougs Præstegaard paa Eger. Did begave vi os, min elskede Moer Cappelen, min Koren og jeg, Torsdag Formiddag. Don Pedro skulde komme efter om Fredagen med Dotter si, som først skulde see Forplumringerne368 Torsd. Aften. Vi vare en Timestiid inde paa Skramnes, hos den elskelige Matrone, Provstinde Schnitler369 (ellers Betta kaldet) hvis indre Sands skiærpes og forfines, som de ydre Sandser sløves, og som med Himlen i sin fromme, reene Siæl, seer den aaben for sig. Hendes tidt smertelige Længsel efter denne Vandrings Ende, som endog stiger til et Slags Utaalmodighed, naar hun hører en, som oftest yngere Medvandrer, alt har naaet Hiemmet, saarer hendes Venner (det er alle, som kiender hende) men især hendes Børnebørn, den stille, blide Dorette og den dyberetænkende, varme Elisa,370 som opofrer alle andre Livets Glæder for den eneste, at forsøde den elskede Gamle sine sidste Dage. Ak! hun miskiender ikke de ømme Børns kiærlige Bestræbelser; men Verden har intet mere, som kan standse de hede Længsler, og Alderen betager hende med de øvrige Kræfter den, at kunde kaste et Slør over disse brændende Længsler, at de ikke skulde saare de elskede Elskendes Øyne og Hierter.


      Paa den mig evig kiære Præstegaard, hvor jeg levede saa mangen salig Stund, fandt jeg alt, efter det lange sørgelige Mellemrum, uforandret, fandt mig og mine kiærlige Børn ganske igien .... Vi nød Tiden, som den efter min Følelse bedst kan nydes, og hastig, som naar vi sidde om det lille runde Bord her, fløy den, og vi begreb ikke, hvorledes, da vi sadde der om Dit runde Bord, gode Lisemoer, hver med sit Arbeyde, imedens vor kiære Vært, som en ægte Siælesørger tænkte paa, og ved Claveret tilfredsstillede vore Hiærters Længsler og Nødtørftigheder. «Som lædskende Dug for den visnende Blomst» var for mit stakkels, af mangehaande Følelser sammenpræssede Hierte, Theklas Sang, Fatimes Aften- og min Saras Yndlingssang, das Grab, Wie sie so sanft ruhen — kort, alle, alle mine kiæreste Stykker, som lød fra Strængene og de sønlige Læber, nesten som jeg i Stilhed, uden at yttre det, ønskede. Modtag derfor her min ømmeste, moderligste Tak, beste Schmidt! Mindet om hiin Aften, da jeg første Gang ved min Majas Haand havde besøgt Vilhelms Grav, og den senere, da jeg saae Dem igien paa Strømsøe efter at ogsaa Sara var gaaet bort, blev alt for levende, alt for smerteligt. Jeg vidste ikke, hvor jeg vilde hen. Der var en Pause efter at de havde endt Fatimes Sang ....


      Fredag Morgen..... Fuldt saa blidelig som den forrige gik ikke denne Dag, fordi vi vare mindre unter uns, ikke saa aldeles vort eget gode Lag. Dog fik vi Gud skee Lov holdt vor Morgenandagt, som Egerprovsten kaldte det, forinden vor Ordenskiæde blev afbrudt. «Og denne Morgenandagt bestod i?» At vor kiære Vært forelæste os en af algem: Litterat: Zeit. udskreven Recension over Schillers Værker, eller rettere disses og den elskværdige, udødelige Digters egen Biographie. Det var alt saa sandt som skiønt, og udfoldede saa ganske mange af de Følelser, som har lagt uudhviklede i min Siæl, som jeg intet Udtryk har havt for. Og det blev forelæst i min lille kiære grønne Stue, af hvilken vi siden bleve landlyste — fordi vi bleve saa mange — ind i den meget stadseligere, lysere, rummeligere gule, men hvor jeg dog aldrig kan blive saa godt hiemme, som i den anden. Vist nok, da Claveret kom derind, og det lille runde Bord foran Sophaen, da blev det bædre, hiemmeligere ..... Om Eftermiddagen kom vor gode, mig alt mere og mere interessante Elisa Thorsteinson, og om Aftenen Justitsraad Collet,371 i denne Egn kiendt under Navn af Svarte Collet, Svarten, og det, som endnu værre er. Det giør mig meget ondt, at denne Mand skal svare saa lidet til det Begreb jeg i vort Bekiendtskabs første Dage giorde mig om ham. Og det er vel ikke mig allene med hvem dette er Tilfældet. Alligevel, naar jeg seer ham, henføres jeg ofte i den forgangne Tiid, i Justiskarens Huus, hvor jeg første Gang og siden saa ofte saae ham, og da staaer med et alle de dyrebare Væsner om mig, som jeg saae tilligemed ham, og saaledes beholder han altiid en vis Interesse for mig, som han ikke selv, og ingen andre Omstændigheder er istand til reent at udslætte .....


      Paa Hidveyen toge vi ind til de snilde Wulfsberg372s, for at blive der, tænkte vi, et Øyeblik; men de vilde ikke vide af nogen fransk Visit at sige, og vi maatte spise der til Aften. Der var ..... Dajon med sin Frue, som jeg for første Gang saae upyntet, svøbt i en grøn Frakketrøye og Skiørt (derimod i Søndags, da vi vare ude paa Visitter, Moer Cappelen og jeg, saae vi hende, det er saa sandt som jeg sidder her — i en graaegulplættet Kasseking, der, som en virkelig Tigerhud, hang malerisk skiødesløst om hende, og nu var hun her, stakkels gamle Kone! i Contra Visit, atter i anden Pynt, — til hver Dragt en anden Hat — til Tigerfællen en stoer fremstaaende, med mange Blomster beprydet).


      At vi nu bleve hos Wulfsbergs, det morsomste, giæstfrieste Huus man kan tænke sig, var godt og vel, dog ikke alt for vel; thi da jeg havde forladt Eger, stundede jeg herhiem. Kl: mod 11 ariverede vi da i godt Behold, og mødte og hialp os af Slæderne den raske Don Pedro .....


      Endnu ingen Egerfolk! Jeg har skrevet og lyttet — nu maa Kl: være mange, og jeg faaer see ned. Og saa, mine Elskelige, har I her i al Korthed og Eenfoldighed et Udtog af mit her saa lykkelige paa Nydelser rige, Liv og Levnet. Hvad der ikke lader sig beskrive, tilføyer Eders egne Følelser. «Hvo nævner det Unævnelige? Hvo maler det Umalelige? Hvo maaler det Umaalelige?» siger Hr. von Staffeldt373 i sine nye Digte. Blandt hans øvrige Bombaster er dog dette ikke det galeste. Meget mere. Manden har Ret .....


      Februari.


      Torsdag 1ste. (Tøyen). Men endnu har jeg ikke forladt det kiære Strømsøe. Vor Egerprovst kom, men allene ..... Det var en deylig, velsignet Aften. Vi vare ganske ene. Alt hvad Provstemanden kunde udenad af Livstykkerne vore, fik vi paa Claveret. Siden efter nogle Partier Piqvet med Faer Cappelen .... forelæste han os Oversættelsen af Iflands Vaterhaus374, og var Klokken — den ilende Klokke — alt slaget et, før vi kom til Roe .......


      Løverdag 3die. Compagniet her i Torsdagsaftes blev ikke saa stort som det skulde været. Bispen havde opsnappet de fleste, som skulde kommet hid. Egentlig var dette Selskab for en Kiøbmand Bødtker fra Kbhn. Det skulde (det er nu tredie Gang skulde i fire Linier — og det et saa befalende Ord. Fye!) ... bestaaet af lutter Mandspersoner, men den snurrige President havde selv inviteret, og taget adskillige Koner med — f. E: Frue Weideman, som rigtig er en godlidende lille Kone, og Mad: Arnesen375, der nu alt mere og mere aflægger sit underlige affecterede Væsen, og var især den Aften saa Gu ganske bra. Mændene til disse Madamer vare hos Bispen, saa vel som Professor Rosted, Rasmussen og Platou, til min Ærgelse, da jeg saa giærne havde talt med især de to første Rosted og Rasmussen ..... I Stæden for de borteblivende Indbudne, kom den mig saa fatale Branddirecteur H: med sin vel saa ulidelige Ægtefælle, Jomfr: Wexels, og en ung Enke Frue Erichsen376, Amtmand Wibe377s Datter, som var gift, jeg troer kun et halvt Aar, med sin Faders Eftermand i Grønland. De kom, hedd det, i Visit, og vilde, det er, giorde Miner til, strax at tage bort; men de vidste ret godt her var Selskab, og blev ved første Vink, det jeg nok skulde ladet blive at give dem, havde jeg været Vertinde. Men derfor er ogsaa Frue Lotta frommere end jeg. Og havde hun end taugt (hvad vist var blevet Tilfældet om hun kunde fulgt Stemmen i sit Indre), havde nok hendes Ægteherre talt, hvis Tolerance jeg beundrer uden at kunde efterligne den. Dog indseer jeg ogsaa, at mange Forhold i Livet giør det nødvendigt, især for en Embedsmand, at holde Omgangsskinnet ogsaa med Skurken i Live. Gud skee Lov, heri kan dog vi Qvindfolk lidt bædre raade os selv, skiøndt ogsaa vi nødes til at «love den udvortes Tugt» ..... De Personer, jeg denne Aften saae første Gang vare: Bødtker en høflig Mand, og skal være en udmærket brav Mand. Byfoged Winsnæs378, som jeg nu slaaer an til et af de sædvanlige Hverdagsmennesker, og maaskee havde fundet en Smule flau, om han ikke saa forekommende artig havde tilbuden sig at bringe Breve og Pakker hver Løverdag, om jeg vilde, til Strømsøe; og endelig den unge Frue Erichsen som vilde været et meget vakkert Mandfolk, men hvis store, i sig selv smukke Øyne, endogsaa da vilde været for dristige. Tænk Eder da hvad de nu vare i et qvindeligt Hoved, der overalt slet ikke syntes at være paa sit rette Sted. Hun talte meget, og godt. Jeg har, saa vidt jeg erindrer, sielden havt en saa besynderlig Følelse ved første Gang at see et Menneske, om hvem jeg slet intet har hørt, thi ved andres Domme eller blot Omtale veed I, hvor let man forledes til lidt vrange Forestillinger om Personer og Ting. Hun drog mig paa engang til sig og stødte mig fra sig. Jeg kan ikke forklare mig det af andet, end af det qvindelige og mandlige der saa underligt var sammenblandet i hendes Person og Væsen. Vort Kiøn, synes jeg, vanzirer sig ved intet saa meget, som ved et stivt, stirrende Blik, der først ligesom giennemskuer og saa maaler sin Gienstand. Ak! noget ganske andet er det, naar. det qvindelige Blik i sød Forglæmmelse af alt omkring sig, hænger fast, ufravendt paa et elsket elskeligt Væsen, naar det hele Hierte ligger aabent i dette Blik .....


      Efter min Korens Ønske og Forlangende i et Brev, her laae til mig, da jeg kom hid, maatte jeg tale med Professor Rosted, og skulde talt med Rasmussen om Jes, som aldeles ingen Lyst har til Studeringer, og altsaa maatte meldes ud af Skolen. Det regnede, en tyk fæl Taage laae over Byen, end tykkere laae Kummers Taage om min Siæl. Jeg har, siden I, mine elskede Fraværende flyttede herfra, aldrig kunde seet eller været paa Skolen, uden at Mindet om de tabte Dage har aftvunget mig et Suk, og smerteligere saarer dette Minde siden min Vilhelms længere Bortgang. Jeg skialv da jeg steg ud af Slæden, og kunde i Begyndelsen ikke tale. De gode kiærlige Mennesker viste mig den ømmeste Opmærksomhed, og den i Sandhed ædle Rosted var ligesaa bevæget som jeg. Han fandt, som alle Fornuftige finder det, at vi giorde Ret. De nye Skoleanordninger hvorved nu atter alt er skiærpet, Arbeydet baade for Lærere og Elever fordoblet, var ikke opmuntrende, sagde han, for nogen af Parterne. Han talte meget og varmt om sin kiære Formand og Ven, vor ædle uforglæmmelige Treschow, og glædede sig over, at hans Kiærlighed for Fædrelandet ved Fraværelsen var taget til istædenfor af ......


      I Dag Morges Kl: 8 har da John Collet sagt Verden og sit jordiske Vellevnet Farvel. Han har skrantet i en Maanedstiid, men ikke lagt, i det mindste ikke i den senere Tiid. Endogsaa i Dag var han oppe Kl: 4, men maatte saa til den lange Hvile. Hans Kone379, der som hans Kone har uendelige Fortiænester, vil vel ikke saa snart kunde finde sig i sin gienvundne Frihed .....


      Søndag 4de. Saa ofte, ak! nesten stedse kom jeg til Eder, I min Siæls Fortroelige, med mine Klager, min Kummer, mine Taare. See, her sidder jeg nu, her har I mig saa glad som jeg i lang Tiid ikke var det, neppe haabede at kunde blive det mere her. I veed, hvor jeg har ængstet mig for min Jes og hans Fremtiids Skiæbne. I dette Øyeblik er denne Ængstelses Taage forsvunden og Udsigterne opklarede. Først Dig min Tak, naadige Alfader! og saa den gode, sindige, vennehulde Rasmussen, som har bragt alting for mig i saa lys en Orden. Nu bliver min Jes endnu et Aar her paa Skolen, den mig, for sine sieldne Læreres Skyld saa kiære Skole, bliver baade da og siden i Nærheden af sit Hiem, Hovind .....


      Aften Kl. 11. Færdig med min Indpakning, nu med et fuldkomment roeligt Sind, vil jeg blot sige Eder, Dyrebare, et Par Ord endnu om denne Dag, og saa God Nat fra det velsignede Tøyen .... Præsten Wulfsberg kom som en Stormvind afbrydende vor stille Roe. Dog, det var en upassende Lignelse. Den gode Mand havde revet sig løs af et muntert Selskab for at see og tale et Øyeblik med Moer Koren. Men vist nok fik jeg mere see end tale med ham. Her var for stoer Sværm af Ungdom (og saadan som i dette Huus samles den aldrig klyngeviis) og jeg beskyldte ham, maaskee uretfærdig, for, at hans Tanker vare blevne tilbage i Selskabet hos Asessor Mathisens,380 (hvis Datter i Aften blev forlovet med Provst Kroghs Søn fra Hadeland, Præstens Yndling) og svævede ydermere om Bostonbordet.

 Hovind Tirsdag 6te ... Blandt de kiendte glade Ansigter som omringede os [her] var ogsaa den mindre kiendte Maren Skieldrups.381 Hun seer ud som Velvillien selv, og efter alles Vidnesbyrd og hvad jeg af vort korte Bekiendtskab kan slutte, er hun brav og flink, færdig i Fruentimmerarbeyder af alleslags, forstaaer sig godt paa Landbruget, for saa vidt det vedkommer den qvindelige Bestyrelse, mindre af det egentlige indre Husholdningsvæsen, men med hendes Lærelyst, Sundhed og Ungdoms Raskhed vil det snart finde sig. Hun er endnu ikke 20 Aar, stoer og føer, mindre end vakker .....


      Torsdag 8de ..... En Ting seer jeg, jeg har glæmt at fortælle Eder, at vi nemlig paa Hiemreysen fra Byen mødte Fetter Christie som vi i Morgen venter hid paa sin Tour til Bergen. Han bliver her vel neppe længe, da han giør sit Ophold i Byen saa langt. Det har da, kan jeg troe, sine Aarsager. «Som vi let giætter, ligesom vi længe har giættet, at han har paataget sig at trøste Zarine over sin anden Elskers Troeløshed. Du mener nok, Moer Koren, vi ere saa eenfoldige, eller du saa snedig (fy, det var et stygt Ord!) at man ikke skulde forstaae dine Vink herom.» — Ja, nu veed hele Verden det; og før troede jeg mig ikke berettiget til at sige end ikke Eder det. Jeg vil oprigtig tilstaae Eder, at skiøndt disse to Mennesker hver for sig ere mig kiære, og jeg af mit inderste Hierte ønsker dem lykkelige — og maaskee just herfor — har denne deres i Stilhed indgaaede Forbindelse bedrøvet mig meget. Udsigterne ere lange og dunkle. Giid min Ahnelse og min Frygt maae være ugrundet. Jeg havde valgt anderledes for dem begge. Men de forstaaer det vel bædre. Gud give, de maae blive lykkelige. De fortiæner det. Men giid Skilsmissen ikke maae vare for længe. Mennesket kiender jo intet saa lidt, som sit eget Hierte.


      Fredag 9de .... Af alt hvad personlig angaaer mig, er der intet mig saa frygteligt som Tanken om at tabe Synet. Og mit var i lang Tiid meget svagt, dog har jeg længe ikke følt det som i Dag. Jeg var virkelig syg, saa mat, at jeg neppe kunde røre mig, og maatte lægge mig et Par Timer paa Sophaen. Nu er jeg temmelig brav, og kan skrive og læse uden Hinder her bag mit grønne Gardin.


      Mandag 12te .... Der har været megen Stads i Anledning af Collets Begravelse.382 Det har jeg intet imod. Med alt sit Æderie og sin af dette flydende Egoisme, var han en driftig Mand, en mild, god Husbond for de Mangfoldige der stode i hans Brød, og hvoraf mange begræder ham oprigtigt. En gammel Mand, som har været hos hans Fader og siden stedse hos ham, gik grædende som et Barn op og ned af Gaderne, den Dag, han var død. Og disse Taare ere et umiskiendeligere Hædersminde over den Afdøde, end det talrige Følge til Graven — der nu er blevet saa almindeligt som Ridderkorset — Bispens Tale, Musikken i Kirken, og alt det øvrige Glimmer. Det har jeg da, som sagt, intet imod. Men at han i sine to, eller tre Kister hensættes i et Lighuus, hvorfra dette i al sin Frodighed afsiælede Legeme absolut maae forpæste Luften omkring sig, finder jeg utilgiveligt, og tillige ubegribeligt hvordan sligt kan skee, efter de strænge Anordninger imod Begravelser paa alle Byers Kirkegaarde. Der kom dog Liget i Jorden, her raadner det oven Jorden. Ney, det er utilladeligt som ubegribeligt ...


      Tirsdag 13de. I Gaareftermidd: kom Pastor Chrystie med sit hele kiære Huus, og blev her til Kl: 10 — borgerlig Tiid. I Eftermiddag skal vi, alle som een, over til Mørkes. Han bad os selv i Søndags saa venligt. Hvem kunde sige Fader Mørk Ney? —


      Onsdag 14de. Og hvem skulde ikke finde sig fornøyet i dette gode Ægtepars Selskab? Den hiertelige Velvillie som lyser af deres Øyne, yttrer sig i al deres Giøren og Laden, vilde giøre Opholdet hos dem behageligt, om end ikke alting var saa net og peent hvorhen man saae, saa godt og appetitligt alt det man nød. Der er i den egentligste Forstand som i et Dukkeskab. Saa mange smaae nette Snurrepiberier som man andre Stæder kanskee vilde finde barnagtige, synes alle her at staae hvor de hører hen, og giver det Hele noget saa barnlig fortroeligt og behageligt. Alt hvad der omgiver disse godmodige Gamle, er et sandt Udtryk af, giver et tydeligt Begreb om deres Indvortes. Og deraf forklarer jeg mig den Fornøyelse jeg finder i at see alle disse gammeldags Smaaezirater altiid paa samme Sted. Al Harmonie er behagelig.


      Saa mødes vi ogsaa tidt, Faer Mørk og jeg, ved Anmærkninger over Mennesker, Bøger etc. Mange af min Ungdoms Kreds vare hans Bekiendtere, og nogle iblandt dem, den ædle Dichman f: E: ham saare dyrebare. I Aftes kom han frem med jeg troer et halvt Duzin skrevne Visebøger fra de gode gamle Tider. Her var atter en nye Berøringspunkt imellem os. Jeg ikke allene kiendte, men havde selv afskrevet fast alle disse Sange i min Ungdoms Blomster, som Lottamoer siger, og vi bleve begge unge igien ved at erindre os alle de Omstændigheder under hvilke vi da skrev, og vemodige ved at tænke os de mange Medvandrendes, Medsyngendes — Bortgang og Forstummen. —



      Sagt, wo ist der Sanger hin


      Der auf buntere Wiesen


      Veilchen, Ros' und Schäferin


      Laub und Bach gepriesen?


      «Mädchen, unser Leben flieht


      Auch der Sanger ist verblüht.»




      Søndag 18de ... Borch kom hid i Onsdags Aftes, efter at have reyst Nat og Dag giennem Sverrig (det os Danske og Norske nu saa ugunstige Sverrig) uden at hvile sig et Øyeblik i Christ., da han der fik høre, hvor uroelig Nella havde været over intet Brev at faae fra ham i saa lang Tiid (han har skrevet; men det gaaer underligt med Breve nu omstunder.) Det var, hvad vor kiære President kalder en Kammeratstreeg; og maae jeg godt lide det, og Borch med, som i denne Fristelsernes Tiid har holdt Stand, og blevet sit Nelleblad troe, uagtet alle de deylige Roser og Lilier, man har lovet ham for at kaste det bort. Slige Fugle ere rare i denne Tiid, siger Poppenheim, og deri har hun Ret ..... Hvad der var mig mindst kiært af alt dette, eller allene ukiært, var en Present i Borchs og Nellas Navn, Atlask, Taft etc. til en Pelts, som jeg om Morgenen fandt her i mit Kammer. Enhver, ikke ganske ubetydelig Foræring og som ikke NB. er fra en af mit Hiertes Nærmeste, sætter mig i Forlegenhed. Dog veed jeg godt, hvordan jeg kan vederlægge de unge Folk denne uden at det reent ud synes Betaling, og det trøster mig. «Og saadan fik hun sin Kiæreste, Moer!» — og saadan fik jeg da ogsaa, vistnok uden den Møye det kan have kostet at erobre Kiæresterne, mig en Silkepelts paa min gamle Alder. Mange, f. E. Hertel, har længe ærgret sig over, jeg ikke vilde anskaffe mig een, «da alle andre Koner, nesten, har det» — men paa Landet er slig Stads fast unyttigt, og den kommer nok til at hænge ved Siden af min Stads Kavay paa min kiære Frue Lottas Klædekammer, for kun at bruges der — ikke i Klædekammeret, i Staden, forstaaer I .....


      Onsdag 21de .... Det velsignede Datterbrev fra Kbhn .... var kommet op med den i sin elskværdige lykkelige Families Skiød nu saa lykkelige General Audit: Bergh.


      Kunde jeg dog trykke Eder til det fulde Moderhierte for dette Brev! I et Kys, i et Blik takke Eder for det! —


      Da nu det var læst, og den vakkre Epilog til Axel og Valborg, som I ogsaa sendte mig, fordi I veed, hvor alt fra den Haand glæder Eders og Adams Moer Koren — og Nella havde udtømt alle sine Nyeheder, der ey beløbe sig til meget, fordi hun havde kun havt een Gienstand for Øye, stial jeg mig herind, pakkede op, trykkede en og anden Bog til mit Hierte, vel endog til mine Læber, men sukkede ved Savnet av nogle, som ikke vare med, og over andre, som der vare for mange af .....


      Mange af de nye Bøger ere nu alt paa Veyen ... til Eger, Strømsøe, og vor Saras Hovind. «Ingen til Tøyen?» De læser jo ikke tydsk, de kiære Mennesker der, og de danske jeg fik — Øhlensl: nordiske Digte,383 Palnatoke, Ødeum af Sander384 etc. — kiender de allesammen.


      Fredag 23de ... Det var paa Sessionstouren, General Meyer var her i Egnen, og alle de Herrer, som havde dermed at giøre, vare indbudne til Præstegaarden. Blandt disse vare tre Riddersmænd, og atter blandt disse saa gar et Storkors. Staffeldt, Stabel385, Krebs vare de andre Korsets Betægnede. To raske, godlidende, og, siger man, virkelig flinke Marssønner. (Stakkels min Skriver sad mellem disse tre ved Lhomberbordet som fattig Peer Erichsen.) Men hvem der af alle interesserede mig mest, veed jeg nok. I vil ogsaa giærne vide det, og hvorfor ikke? Det var unge Arbin386, et af de elskværdigste, beskedneste unge Mennesker jeg kiender. Jeg studsede ved at see ham her saa uventet og i Uniform (herefter vil man studse mere ved at see nogen uden Uniform) han er Regimts. Qvartermstr. ved Jægerne — og i Begyndelsen kiendte jeg ham ikke. Der var en brav lang Frist, inden han blev hværvet til Spillebordet eller rettere naglet til det, og denne gik, naar jeg skal være oprigtig, bedst for mig: thi talte vi ikke om fordums Dage, de lykkelige, de uigienbringelig tabte! Jeg havde ikke seet, ikke talt med ham i fem Aar — saa kan I tænke Eder hvad vi kunde tale om. Han erkyndigede sig saa hierteligt om Treschows, om Syvald. Om Bombardementet, som det ellers altid saarer mig saa inderligt, at høre nævne, talte vi ogsaa, og om hvordan han, i Følge med Søstrene og Svogeren overraskede den lykkelige Moder, og i et Øyeblik lønnede hende for al den udstandne Angst. Jeg fik just, mens jeg talte med ham, min Axel og Valborg tilbage fra Moer Borchsenius. Han havde ikke læst den, og jeg nødte ham til at tage den med sig — (han var bange, jeg ikke skulde faae den snart nok tilbage.) Det var jo en kiær Foræring fra hans tilkommende Svoger, hvormed jeg alt havde glædet mange Hierter, og skal glæde flere; og sikkert forstaaer denne Ynglings Hierte, og fortiæner at glædes ved Mester Adams Mesterstykke .....


      Søndag 11te Martj ... Fader Mørk var her i Dag før han gik i Kirken, vreed som en Tydsker over den nyepaalagte 4 Procentoskat.387 Jeg pleyer ellers godt at kunde tale ham tilrette, men i Dag var fast min Møye spildt. Ja, vist vil det blive trykkende, meer og mindre, for enhver. Det begriber jeg alt for godt. Men jeg kan ikke for, at jeg, ligesaalidt her, som da man hvert Øyeblik ventede Svenskens Overfald, kan bringes ud af min Ligevægt. Kun fra een Side er dette, som alt hvad dermed staaer i Forbindelse, mig smerteligt. Men denne ene Side skulde kun I see, mine Elskede:


      O! mit Danmark, mit Danmark! Dit Hoveds Krone er falden .....


      Tirsdag 13de ... Fetter Christie kom ogsaa mod Aftenen [i Gaar], og arbeyder nu, det gode Barn, paa et stort Silhouetstykke, som skal fremstille min Koren, mig og vore Børn. Vi sidde og staaer der alt, vi som sidde og staae endnu oven Jorden. De to Hvilende skulde ogsaa anbringes der, jeg veed endnu ikke hvorledes. ..... Den er tilendebragt, den deylige jeanpaulske Lebenslaufe nach aufsteigender Linie.388 Alle de 4 tykke Bind, og med et dybt Suk, der lød som den trøstesløse Faders (Forfatterens) ved sin eneste Søns, sit eneste Barns Død: «det er forbi! Alt er forbi!» lagde jeg den bort.


      For saa mange, nogle og tredive Aar, siden, var neppe Jean Paul Forfatter — denne Bog har desuden ingen Yngling skrevet. Hvorfor veed man dog ikke den Ædles Navn! og dog, hvad giør Navnet til Sagen? Kunde han eller hans Verk være mig kiærere, om jeg vidste det? Du være hvem du vil, i Himlen har du et Navn, og der skal jeg høre det, og takke dig, og blive din Veninde, og din Mines og din anden Mines .....


      Onsdag 14. De ere her, de Velsignede. Det vil jeg blot i al Hast fortælle Eder, I ikke mindre Velsignede, imens de nu giøre sit Toilet. Vi har et lille Middagsselskab i Dag. Egersønnen kommer først i Morgen, Gedde og Ottesen i Dag. Altsaa i Gaar, Lotta, Maja, Thrina, Sally og Bergh. Jeg mødte dem rigtignok. Men det er ikke ret morsomt. Da kan man blot sees i det man kiører Rækken forbi, og saa sidder man ene med det fulde Hierte i den trange Slæde. Aldrig forekom nogen Vey mig længer end de tre Fierdinger jeg kiørte saadan i Gaar. Men nu, Gud skee Lov, har jeg Erstatning for meget mere, end det .....


      Torsdag 15de ... O! hvilke Dage! og i Aften kommer Egersønnen, og har det deyligste Veyr tænkes kan at reyse i — O! hvilke 8 Dage in mente .....


      Capitajn Gedde, som kom i Gaar Midd: er i Dag paa Plogstad hos sin Ungdoms Veninde, vor elskede Rikke, men kommer tilbage i god Betids for at modtage vor kiære provstelige Ven. Bergh fulgte ham, for at vise ham en Vey, han selv ikke kiender til. Jeg undres, hvor det vil gaae, da der er Veye paa Kryds og Tvers, hele Fieldet over. Dog, Dagen og Solen har de for dem. Naar vi nu, har spist — Maden bæres alt op — skal jeg skrive, elskede Døttre dernede, til Eder, med Bergh, som nu for lang Tiid, om ey for stedse, forlader Norge. — Den gode Ottesen kom ikke med Gedde. Pavels var bleven lidt upasselig; og I veed jo hvordan det har sig med Capellanen «naar Sognepræsten gaaer itu, saa maae han reparere». — Det er ellers besynderligt med somme Mennesker, ret ligesom alle, selv deres ubetydeligste Ønsker og Planer skulde lide Skibbrud. Sandelig, hans Liv forbittres ham paa mange Sæt og Viis. O, lad os haabe at «hans Sommer og hans Høst skal give ham tilbage Tifold det Held, den Fryd hans Vaar har nægtet ham.» —


      Fredag 16de. Vi havde neppe afspist, saa kom Provsten, altsaa længe før vi havde ventet ham. Han var ogsaa Kar af, at han havde været saa tidlig ude. Men han er ikke ret frisk, stærk forkiølet, og er det dobbelt ubehageligt, da han i Morgen skulde fortsætte Reysen til Hedemarken til Broderen sin. Vi vilde saa giærne, han skulde opsætte denne Reyse, og har dog knap Hierte til at bede ham om det. Gud give vi havde ham rask tilbage igien! — Vil I vide, hvordan vi nu har det — Kl. er 4. Vi har drukket Caffe. Frue Lotta skriver til Presidenten og Kista, Ungdommen er gaaet ud at spadsere, min store Maja, som heller ikke er ret frisk i Dag, sidder her hos mig med et heelt Bord fuldt af Bøger for sig, men læser ikke synderligt i dem, ligesom det ogsaa gaaer saare smaat med min Skrivning. Provsten sidder i den ene, unge Bergh i den anden Sopha i Dagligstuen og faaer sig en Luur. Fetter Christie har nu netop faaet Familiestykket færdig, hvor alle ere trufne ualmindelig godt, selv de to, han aldrig har seet. De hænger som Silhouetter. Wilhelms er især lignende. O, I veed ikke hvor kiær dette Stykke er mig, og paa det disse de kiæreste. Gud lønne dig dette Arbeyde, brave Wærner, derom vil jeg bede hver Gang jeg kaster et Blik paa det, og meget oftere!


      Det meste af Formiddagen, da Capit: Gedde var reyst, tilbragte min Egersøn med at besee mit forøgede Bibliothek, og vi andre hver paa sin Maneer. Thrina mi syer mig en Fløyels Hat, mørke blaa og nok saa deylig. «Fløyels?» Ja, Malla Devegge Moer! Du kan troe, den vil staae mig godt. Du vilde selv giærne see Din Moer Koren med den, fast Fløyel er din Kontrapart. Sara — ja, I kan troe, det er en løyerlig Printsesse, saa ganske den kiære fordums snurrige Sara med sit: «Hvad? Hvor? Hvordan?» og sit: «Kan du li' de, du da.» «Er du inte ækkel, du da?» o. s. v. —


      Ak, men naar vi saa en Stund sidde ene, og det Nærværende er os mindst nærværende, det Forbigangne og Tilkommende alt — da er det ikke mere den snurrige Sally og den leende Moer Koren. Da staaer alt det Svundne saa levende for vore Hierter, og gienlyder der uophørligt: forbi! forbi! Og I veed det jo, I Elskelige: I al Naturen gienlyder intet saa sørgeligt.


      Løverdag 17de. Tidlig i Morges reyste vor gode Provst, og var Gud skee Lov meget bædre, end i Gaar. Han har deyligt Veyr, og jeg haaber, vi paa Tirsdag skal see ham endnu raskere, fuldkommen vel igien. Gud give det. I Aftes læste han for os, skiøndt han havde ondt i Halsen (han green rigtig nok lidt imellem, naar den blev for tør.) saa taalmodig, først adskilligt deyligt af Jean Paul, og endelig Axel og Valborg, som alt var indpakket til Bergens Reysen, men glædede os endnu engang før den foer heden. Ja, han sang saagar for Andreas. Og Aftenen gik saa godt. Den brave Wærner reyste i Formiddag, den snilde elskelige Gut, og i Eftermidd: min gode Bergh, som Gud veed, om jeg nogensinde seer mere i dette Liv ...


      Søndag 18de ..... Som jeg havde endt min Forelæsning, kom Posten, kom det velsignede lille Brev fra Kbhn, fra Eder, I Dyrebareste dernede, og hvad der først faldt mig i Øynene var de faae kiære Linier fra den professorlige egen Haand. Og de glade Ahnelser om Gienforening som baade i disse Linier og det hele Brev aandede saa sødt i Eders Moer Korens og Sallys Hierter, meddeelte sig alle omkring os. O! længe saae jeg intet Brev, der glædede mig saaledes til Hierterødderne som dette. Skulde hine velsignede Ahnelser være mere, end tryllende Drømme, o, hvad maae da Virkeligheden blive, naar allerede Forudfølelsen er det! Og saadan som det traf, at vi vare samlede her, og i dette Øyeblik alle, vor kiære Egerven undtagen, som vi nu skal modtage med den deylige Vuggesang, som Sally flux, som var hun bange for at vi skulde gribe den, puttede i sin Barm. I Opfyldelsen af denne Eders Ahnelse, I Elskede: «vi formoder I nu ere samlede paa Hovind» — finder jeg Forvisning om hiins, den vigtigeres Opfyldelse. Lad mig da glæde mig naar og i hvad jeg kan ....


      Tirsdag 20de ..... I Dag kommer vor kiære Egerprovst tilbage, giid frisk og rask! .....


      Onsdag 21de .... Vor gode Provst kom i Betids — Ja, saa nær ere de nu forbi de deylige Timer, og saa brat. Men jeg havde ikke været dem værd, klagede jeg over deres Flugt: just i denne ligger jo et af de største Beviser for deres Fylde og Rigdom. —


      «Ney, jeg vil gribe dem, og holde dem, og nyde


      Og giennemføle dem.»


      Da jeg ikke er saa heldig at have noget Instrument, vandrede vi alle ..... til Kirken. Der spillede og sang han, vor kiære velsignede Hr. Frederich — saa kalder Lina ham — den søde Romance af Sovedrikken389, og saa meget andet Skiønt, hans Fingre i Kulden kunde udholde. Der ovenpaa vandrede vi, Sara og jeg, min Maja og Frederich, til de Elskedes Hvilested. «Wie sie so sanft ruhen» tonede endnu i min Siæl, inddyssede den selv der i saa sød Veemod. Den uvenlige haardfrosne, halv sneedækte Muld ængstede mig ikke. Jeg saae giennem den hvordan de hvilede saa sødt, skulde ikke ængstedes ved at lægge mig hen slumrende ved deres Side. Wie sie so sanft ruhen! jeg hører den stedse — Fetter Randulff390 kom her i Aftes. Det er ogsaa en brav Gut, en ærlig vederheftig Trønder, en af mine Opdraglinger jeg har Ære og Glæde af. Tys! Hr. Frederich sover — Imens lister jeg mig ud paa Tæerne. «Sara, læg Don Karlos og følg med» — Men den er ikke saa let at lægge fra sig — «Saa tag den med dig, eller bliv, Barn! Gog Nat, Hr. Provst!


      [Tøyen] Fredag 23de. Det gik langsomt med vor Hidreyse ... Vi vare ret lystige paa Skrimstad og især paa Grorud, det sidste Skifte, hvor vi dog maatte bie vist to Timer efter Skydsen. Der bestilte vi Thee, og fik den langt om længe, da Madamen havde fundet sit Nøgleknippe. Frue Lotta ilede forud, for at tage imod os. Provsten maae I troe var slig Kar, fordi han var eneste Cavaleer og Anfører. Han fulgte os hid .... Presidenten tog brummende imod os, fordi vi vare saa seent ude. Kunde nu vi for det? Vi drak Caffe, Thee, Punsch, og spiste Tvebakker til, altsammen i et væk, nesten paa engang, og gik, Maja og jeg, tilbords med en halv Perial. Provsten blev her til Klokken 11, og kommer igien i Dag. Her skal til Middag være grumme stort Collads eller som gamle Moer paa Skramnes kalder det, Compagnie. Hellere havde vi været i vor gode Roe under os selv; men Presidenten havde føyet Anstalter til denne Hurlumhey, og vi faaer «tage Dagen som den er,» men rigtig takker jeg ikke min gode President og Vært fordi han os i Dag saaledes «Glasset fylder.» —


      Desværre, Efterretningen om Branden paa Kongsberg er skrækkelig sand. Min kiære Kista gaaer saa bleeg og stille, men er, eller lader dog til at være roeligere, end jeg torde haabe. Hendes Syster og Svoger391 ..... har udstaaet usigelig meget, og maatte flygte fra et Sted til et andet, forfulgt af de rasende Luer, flygte med de 6 smaae nesten nøgne Børn ... Noget har de faaet ræddet. Jammeren blandt de mange Hundrede Huusvilde, kan man tænke sig .....


      Fetter Wærner og hans Zarine var her og toge imod os i Aftes. Jessen min har travlt med sin Examen i disse Dage. Men Gud skee Tak, han er frisk og munter, og jeg seer ham nok her i Aften. Der maae I troe, Maja vor fik Skrupler. Her kom Brev fra Gemahlen. Kammerherre Anker kommer der i Morgen med flere. Men det er og bliver dog min egen flinke i alle muelige Forhold den samme velsignede Don Pedro. «Du veed, jeg giør ikke mange Omstændigheder med Rætter o.s.v. skriver han, og skal nok komme ud af det.» — Nu beholde vi hende til i Morgen efter sin Bestemmelse, og hun lader ganske i Roelighed han Faer giøre Husets Honneurs i Morgen Middag, og er jeg vis paa han giør det som sig bør. Ja sandelig, det er en Hædersmand, og det trods salig Gubba Noa ....


      Løverd. 24de ...... Det var da angaaende Compagniet i Gaar. Her var 43 Mennesker i alt, hele Bispens Familie, Mariboes, de unge392 og gamle,393 Agent Bagges, Nielsens, General Meyers, Pløhns, Obr: Lieut: Seiersted, gamle Birk394 og hans Systersøn395, Pavels's, Præst Ottesen, Oncle Erich, Capit: Widding — flere mindes jeg nu ikke i en Hast ..... Saa var her endnu den nye Conferentsraad Sommerhielm, gamle Fader Neuman396, og vel flere, som jeg i dette Øyeblik ey mindes ....


      I Morgen skal vi alle til Middag til min egen Frue Pavels. Der kommer ogsaa Sally. Der skulde Maja og Thrina vor været med, og Provsten. Men see om de kom.


      25de ..... Hvem her var, veed I da. Blandt disse saae jeg adskillige første Gang, f: E: Mariboes Forældre og Kone. Denne sidste har jeg hørt omtale som en Skiønhed, deraf kom det vel, at jeg ey fandt hende saa smuk engang, som hun er. Hun er overmaade blond, har et Par fromme lyseblaa Øyne, som Fromhed virkelig er Hovedpræget i hendes Aasyn og hele Væsen, unægtelig det skiønneste Præg, Qvinden kan bære. Men lidt Liv og Aand maae blande sig i hiint Udtryk, før det kan blive skiønt. Er det ikke sandt? mine Venner — og det savnede jeg ganske, maaskee tildeels fordi jeg ikke hørte hende tale — et enkelt Ja og Ney og «Jeg takker» er kun i meget sieldne Tilfælde mere end blot Lyd, hvorved ingen Mine forandres. Endnu maae jeg anmærke, at hun er en fuldkommen Contrast af Manden, der, synes mig, kun har beholdt det vakkre af sin Nations Præg, eg er, som Mand meget smukkere, end hun. I sin Pynt udmærkede hun sig ved en elskværdig Simpelhed, der stak meget af mod Svigermamas mange Juveler og Pragt, ligesom hun ogsaa, den aldrende, skiønt virkelig smukke Kone, var nesten til Uanstændighed blottet, da den 18 Aars gamle Svigerdatter var tildækket som en Vestale. Gamle Mariboe saae jeg blot ved Spise- og Spillebordet, hvor han tog sig meget godt ud. Naar jeg tænker mig om, var her jo ingen flere, mig aldeles ubekiendte. Vi holdt, saa meget det lod sig giøre, vort eget Lag. Sikkert spørger I ikke, hvem disse Vi var. Det veed I nok. Frue Pavels drog vi ind i vor Cirkel ..... Her, hvor enhver har sin fulde Friehed, bleve vi let befriede for Spillebordets Tvang, min velsignede Maja C: og jeg, og afløste vi kun øyebliklig den gode Maja Pavels, som havde Partie med den lustige naivmorsomme Generalinde Meyer397, Bispinden og Mad: Pløhn, der var saa hiertelig bliid som jeg endnu aldrig har seet hende i mine livfødde Dage. Som hørende hiemme i Huset, vilde jeg giøre det saa deyligt, mente jeg, og var derfor snart hist, snart her. Og veed I saa hvad Tak jeg fik? Moer Cappelen kaldte mig et forvildret Ting, og Frue Lotta — som jeg især ventede al Taknemmelighed af, beskyldte mig for, jeg coquetterede snart med gamle Birk, snart med ditto Neuman og Pløhn, fordi jeg sad en Stund hos disse — ja, og Oncle Erich — som havde deres Whistpartie i et Værelse ganske for dem selv. Ney, hun tog men feyl, lille Frue, for, naar jeg undtager den eneste Egersønnen min, som sad i Boston op over Ørene med den galante Jødinde, Obr: Lieutn: Seyerstedt og Slotspræsten (og kunde ikke engang faae sig en Pibe Tobak at styrke sit Hierte paa) var her ikke en af min faste Stok. Det var saa nær ved, bemeldte Egersøn havde faaet herop med sig en anden af samme Caliber, men som da vel ogsaa var kommet i en Boston. Nu kom han ikke, i hvor ordfast han ellers monne være, for at undgaae baade mig og Boston, kanskee. Giæt nu hvem det var. Jeg giver Jer desuden alt for sielden Leylighed til at øve Eders Skarpsindighed, Børn! hvad der dog er hvert Menneske saa gavnligt.


      Ved Bordet havde jeg en ret god Plads mellem den godlidende General Meyer og Bispen, som talte saa hiertelig med mig om min Wilhelm, og om den Tiid, jeg skal see ham igien .....


      Mandag 26de. Sally kom hid for at følge med os. Hun, Frue Lotta, Jes og jeg sadde nok saa peent sammen i Slædevognen. De tre snurrige Fettre, Presidenten, Auditeuren og Skriveren, vare afsted i Forveyen. Det var et himmelskt Veyr. «Hvor her er godsligt i denne Vogn!» sagde vi .....


      Strax jeg traadde ind ad Dørren i Slotspræstboeligen, saae jeg paa de i Halvcirkel kringsatte Stole, at Selskabet skulde være større, end vi formodede. Og det var det. Min gode hyggelige og nu saa lykkelige Frue Bergh, Wulfsbergs, Dødderleins398, Forvalter Wexels, med ham den mig fatale Frue Heyerdal, og Frue Erichsen, min gode Pastor Ottesen, og et ungt Menneske, Dreyer. Sally skulde været paa Concert, og jeg havde lovet at følge med hende. Men saa fik ingen af os Lov ... Vi holdt da Concert paa hvor egen Haand.


      ..... Sally spillede og sang i Forening med Frue Pavels, Ottesen, og Dreyer, og for saa vidt vi selv dirigerede og valgte Musikken var den os nok saa gemytlig, som den større vilde været os. Den var ellers ret god, og en Jomfrue Baggesen sang der, som skal have en usigelig sød Stemme. Dette fortalte Mad: Wulfsberg, som var der med alle Glutterne. Hun kan, som I veed, ikke være længe paa et Sted; men med alt det er hun godlidende og morsom, og saare elskelig mellem sine Smaae. (Hun har en Dreng, et af de deyligste Børn i den Alder jeg har seet. Jeg kunde nesten ikke slippe ham igien af mine Arme.) Og hvor tager ogsaa en Moder sig bædre ud, end blandt sine Børn? Min Maja Pavels har tre raske Smaaepiger. Den mellemste er især et sødt venligt Barn, og Claudine, den Ældste, bliver det meer og meer, skiøndt Rasmussen engang sagde: «Hun har faaet en Villie, som man aldrig mere faaer fra hende» ..... Om Aftenen kom da endelig den nye General Auditeur, som havde spist hos Mathisens til Middag, og som jeg saa længselsfuldt ventede efter, og saa vemodigglad saae igien. Vi talte nesten ikke om andet end Eder dernede, Dyrebare, og saadan har endnu ingen beskrevet mig Syvald, saa nøye og saa inderligt. Han fortalte ogsaa, at han var vreed paa Syvaldnavnet — der klinger saa deyligt i mine Øren og vilde, Gutten skulde hedde Peter, ja, at han havde slaget i Bordet for Dig min Katty, og Du igien for ham, i denne Anledning, og Fatter Treschow været hierteglad, men for Resten forholdt sig neutral, ved denne Striid. Det var mig et Par festlige Øyeblikke jeg fik tale i Roe med den prægtige gamle nu mere end nogensinde vakkre Fader Bergh. Blot at see ham, giorde mig godt.


      Wulfsberg giorde mig i Gaar opmærksom paa, at Frue Erichsen lignede Frue Aamodt, eller nu Duncker,399 og det giør hun virkelig, dog har hendes Øyne slet ikke det Udtryk som Conradines, som hun nok heller ikke har hendes Vid og Talenter. (Siden vi taler om Conradine. Wulfsberg har nyelig havt Brev fra hendes Mand, der ogsaa skriver flittig til sin Svigermoder. De ere nu i Slesvig, og ønsker sig, skiøndt de lever meget godt, tilbage til Norge. Det var altsaa et ugrundet Rygte, at han havde forladt hende.) —


      Tirsdag 27de. I Gaar var ingen her, uden min Jes, Steen, og den gode Werner, som med taareqvalt Røst sagde os Farvel, og i Dag begynder sin Reyse til Bergen. Gud ledsage ham, den brave Gut og give ham det Held, han fortiæner. Just nu er Zarine her med sin Syster. Hun seer nedslagen ud, stakkels Barn, som er naturligt. Gud give, de begge maae blive lykkelige — og een af dem kan jo vanskelig blive det allene ..... Seent i Nat kom vor kiære Hertel fra Kongsberg ..... Han er nu langt roeligere, da han har fundet alt bædre end han torde formode, og ogsaa vi ere roeligere end tilforn. I Morgen reyser min Kista derhen, for at see til de kiære Lidende, og medtage en lille Pige, sin Systerdatter400, som nu skal være min Datter, og som Hertel om 14 Dage henter herfra til Hovind, hvor hun vil blive modtagen med almindelig Glæde, især vil den barnehulde Maja og Lina vist kappes om, hvem der kan elske hende systerligst. Vi ville alle elske hende ....


      Onsdag 28de. Det var heel curiøskt at see paa Presidenten og Skriveren i Dag. Den første skulde først i een af de hundrede Commissioner han sidder i, siden i Printsefærd hos Rosenkrantzes til Middag, den anden skulde hiem til sit Hovind og sine Glutter ... og begge havde travlt, skulde tidlig ud, og blev sid? dende og spise Fisk sammen og sladdre til Kl. 11 ... Nu ere de begge, den ene med baldyret Vest, den anden itrukken Vadmel fra Top til Taae, men begge lige fetterlige, paa deres Bestemmelsers Vey. Gud med dem!...


      Hos Horsters fandt vi, uden Husets Paarørende ingen andre end Provstinde Ottesen401, og alle hendes i Byen værende Børn. Det var første Gang jeg saae denne agtværdige Matrone, og her saae jeg hende i fuld Moderlykke, omgivet af sine 6 Børn, Svigersønnen iberegnet, alle saa barnligglade og opmærksomme for den gamle Moder. Dog udmærkede sig heri fremfor alle min gode Real, og hans Syster Hanna, og hendes Mand, Dødderlein — et Par hiertelig gode elskelige Folk. Hans hele Aasyn faaer et andet Udseende, naar han taler, da er han ordentlig vakker, og har især en ualmindelig deylig Mund, og ligesaa — hos hans Kiøn — ualmindelig deylige Tænder. Hun er ikke vakker, men bliid og godmodig, og saae i Gaar i sin hvide Dragt, sit sneehvide Hovedtøy, saa christiansfeldsk devot ud. Det maatte jeg godt lide, skiøndt jeg ikke selv veed ret hvorfor. Disse hvorfor ere ikke heller saa gode at besvare i Mellemstunder.


      Nettere og ordentligere end i gamle Horsters, kan der ikke være i noget jævnt borgerligt Huus. Det er tre flinke godlidende Pigebørn han har, uden at være egentlig smukke saa tækkelige. At saadanne Piger intet passeligt Partie finder, det undres mig. At de stille huslige Qvindedyder i Almindelighed bliver saa ubemærkede, geraader ikke det andet Kiøns Skarpsindighed til Ære. Sandelig, de vide ikke hvad de vilde, hvad der tiæner til deres Beste.


      Mad: Horster402 er som en Fremmed i sin Mands Huus, som en blot Logerende, men behandles af Mand og Børn med Agtelse og Ømhed. Ogsaa seer hun meget lykkelig ud.


      Clasen403, fordum saa vidt og brillant bekiendt under Navn af den engelske Clasen, var der ogsaa. Han seer ussel ud, det er at sige, nedtrykt, og maae gaae med et Bind om Panden hvori er et aabent Saar, som Lægerne ikke tør hele af Frygt for værre Følger. Det smertede mig at see ham, før en af Byens meest glimrende, og, som det da lod, i sin huslige Stilling lykkeligste Mænd, nu saa ene og forladt, uden Hiem, Kone og Børn. Gud veed, hvad han lever af, og hvordan ...


      Torsdag 29de ... Den ret nette Fortælling, Falkenberg ... var jeg just i Begreb med at læse i Aftes ... da Flor brød ind paa os, og afbrød Forelæsningen til det hele Qvindelags Misnøye. Dog ikke saa aldeles til mit, da jeg giærne passiarede med ham og ogsaa havde alvorlige Ting, Jessen min vedkommende, at tale med ham om. Han var i det ønskeligste Houmeur af Verden, og fandt sig saare tilfreds midt iblandt os 7 Fruentimmer. Først Kl. over 10 brød han op med det øvrige Selskab. Manden er brav og fast, det er baade vist og sandt, og forekom han mig i Aftes ualmindelig interessant, især da han med glimrende Øyne, løftende sin Røst til end meer end sædvanlig Høyde, talte om nogle af mine Yndlings-Scener i Hakon Jarl og Axel og Valborg. Palnatoke foredrog han endda begge disse. «Vist nok fordi alting der gaaer sin gode Gang uden Fruentimmer» sagde jeg. «Mener De, jeg er en Hader af Fruentimtimmer, fordi jeg ikke er gift? Ney min sandt er jeg ikke» gienmælede han i alvorlig Iver. Men det kom let til Erklæring imellem os. Misforstaaelsen var, seer I nok, paa begge Sider kun forstilt. Ellers slog han om sig med Asner og Bester, baade naar det gialdt Justitsraader der af pure Giærrighed gaaer som Sviin, og Berghauptmandinder, som det ikke skulde giort ham ondt at have seet i Luerne, som ødelagde det arme Kongsberg. Han fortalte ellers, at gamle Lumholtz erklærer denne ulykkelige Ildsvaade «for en fortiænt Straf over det ugudelige Folk, som blot bekymrede sig om Sølv og Forfaengeligheder, og lod den Herre Zebaots Templer staae øde, hans Viingaard ligge udyrket.» At Tilnavnet Asen og Bæst her var paa sit rette Sted, indvende I vist intet imod ...


      Fred. 30te ..... Seent, da vi alt vare ude af Venten, kom Wulfsberg med sin Petra, som var saa huslig peen og huslig godlidende, og med Læsning og Snakken og dertil behørig Mad og Drikke, forstaaer sig, gik Aftenen som et Øyeblik. Blandt flere snurrige Ting forelæste Præsten os en rimet Præken, Velkomsten404, af den løyerlige Nordal Brun, holdt ved Krigsfolkenes Tilbagekomst. Blandt enkelte Glimt af Einars og Zarines Digters Aand, var en uendelig Mængde Plat- og Flauheder, som ved hine Glimt stode saa meget des nøgnere. — Enten vi peeb eller sang, slap vi ikke for at love Præsteparret, vi i Eftermiddag skulde drikke vor Caffe der, som Madamen paastod at producere til Fuldkommenhed. Derfra faaer jeg da, saa godt det i sligt Føre vil gaae an, giøre mine andre Visitter ....


      I Dag skulde jeg efter min første Bestemmelse begivet mig paa Hiemveyen, men Jessen min bad, og de bade alle, jeg skulde blive til Mandag, og ingen kan mindre modstaae Bønner end Eders Moer Koren. Det veed I jo alle, og fremfor alle. Nu er det ogsaa godt, jeg blev, da min Lotta ellers havde været saa reent allene i disse Dage. Ogsaa saaledes i vor Ensomhed paa to Mands Haand, har vi det saa godt.


      Løverdag 31te. Der var meget morsomt hos Wulfsbergs, og Madamens Caffe var deylig efter Løfte; men dog er intet i hendes Huus saa deyligt, som hendes Jacob, skiøndt begge Pigebørnene ere ret vakkre, hulde venlige Børn. Det Hele er saa peent, ordentligt og indbydende fra øverst til nederst, at man maae lystes ved det, og faae Agtelse for Husmoderen, der desuden er en saare elskelig Vertinde som han er Vert. Vi toge tidlig derned ..... for derfra at giøre vore mange Visitter. Jo pyt! det var ret Visitføre. Vi saae strax det vilde gaae i Staae for os, og slap det alt ud til en eneste hos den nye Generalau — saa kaldet for Kortheds Skyld. Der fik vi afvexlende Kiæle- og Fanteord — de sidste i størst Overflødighed — fordi vi blot laante Varme der, da Maja ..... havde giort Regning paa at beholde os en heel Dag. Den Stund vi vare der, var alligevel et behageligt Intermezzo til den hele Dags Behageligheds Fuldstændiggiørelse (denne Periode mener jeg, selv Dagens Udgiver405 ikke skulde skamme sig ved at pryde sit Blad med) og da vi kom tilbage, fandt vi Slotspræsten med sin Gemahlinde, og gamle Mariboe. Presidenten var der alt, og Bostonpartiet snart arangeret. Alle vi Madamer havde os en Solotreset, hvor det gik lustigt til, og blev leet og snakket mere end, spillet. Frue Bergh havde lovet at komme, men kom ikke. Hun kunde ikke faae sit Berg flyttet med sig, det var vel Aarsagen .....


      Nu var den underlige Doctor og Præst Garman406 her. Vi sad' saa godt, min Lotta og jeg (saa godt, som man med Hovedpine kan sidde) med hver sin Bog, da det bankede paa Dørren. «Kom ind!» — og ind traadde «lang og bleeg og kold i kulsort Frak den Arme.» — Hvor tungt det er at conversere under Hovedsmerter, veed vist de fleste af Eder, mine Kiære, og nu oven i Kiøbet med Hr. Doctoren. Jeg var saa angst, min gode giæstfrie Lotta skulde bede ham blive til Middag, som Skik og Brug er fast med alle der kommer hid paa den Tiid; men hun følte min Frygt, og efter en god Frokost og en Times ved stærke Pauser afbrudte Conversation, gik han endelig, skiøndt man saae, han gik nødig. Bagefter (ja, da kommer tyndt Øll) giorde det os virkelig, især Lotta, ondt, at han ikke blev ..... Ellers saae han meget nedslagen og forsagt ud, stakkels Mand, og hans Stilling synes ikke at være den behageligste. Naar Du læser dette, Lottamoer, vil Din ømme Samvittighed vist atter vaagne; men maaskee har Du forinden seet Doctoren og med Din sædvanlige Vennehuldhed giort alting godt igien.

 Capit: Søfren Munk407, den flinke Søemand, min elskelige Dolly Bulls Forlovede, var her en Stund i Gaar, og kom igien til Middag, bragte mig lidt peent Papiir og Oblater, og lovede mig mere. Han er her endnu — «Men seer Du der?» siger Lotta som staaer hos mig — og jeg seer ud af Vinduet — hvad I skal faae see i Morgen.


      April.


      Søndag 1ste. «Du vil vist narre os til Vinduet og vise os April, Moer Koren!» Nesten var jeg fristet til det Børn, da jeg nu seer, hvor net det kunde falde, om jeg lod Eder staae der, og intet see. Men dertil er jeg for blødhiertet. Træder igien hen med mig, og I skulde faae see en høy lang Mand i blaa Kappe, og tre sortpelsede Damer, med røde og gule Shawler deruden paa, Fløyels Hatte etc. — see, hvordan de hopper af den ene Steen paa den anden, og sikkert vilde I udbryde med Lotta og mig: Hvordan er det disse pyntede Donnaer mueligt, at gaae herop i dette Morads? «Endnu seer det saare aprilagtigt ud. Lad os da komme fra Vinduet. De maae jo dog for Pokker længe siden være inde i Stuen» — Ja vist er de. Lotta kastede i Hast sit blaatærnede Forklæde og ilede ind. Jeg fulgte lidt langsommere efter, da de alt sadde i Orden som følger: I Sophaen Frue Weideman, Madam Lykke408, hendes Mama, og Jomfrue Gamst409, som er fulgt op med denne, begge i Besøg hos Politimesteren, der gik pratende med Presidenten, men greb «Tante Koren» strax hun kom ind, og fremstillede hende for sine to nye Landsmandinder. Min Hovedpine var saa temmelig forsvunden, og den hele Aften gik rigtig fornøyeligt i disse behagelige Menneskers Selskab. Weideman er saa morsom gal, som nogen kan være det, det veed I, ligesom at jeg synes grumme godt om hans lille blide, stille Christiane. At dette er hendes Navn hørte jeg først i Gaar af Moderen, en rask midaldrende Kone, meget artig og forbindtlig, som man i Øyeblikket er kiendt med. Jomfrue Gamst havde i det Hele megen Lighed med sit Navn, det er ikke just vakkert. Det er hun heller ikke, men dog endnu mindre styg. Hun havde nogle vanklædende Unoder (som det her kaldes) naar Ansigtet var i sin naturlige Form, og især naar et venligt Hul i Kinden blev synligt ved et ufrievilligt Smiil, var hun ret kiøn saa gar. Min egen Præst Ottesen kom ogsaa herop med Jessen min, og som skrevet staaer, det var en saare fornøyelig Qvel. «Ende god, alting godt» sagde Presidenten, og lod dem kiøre hiem tilhobe.


      Snart lakker det nu til Enden med mit Tøyenophold denne Sinde. Ogsaa disse Dage glede hurtigt, skiønt deelt mellem mange, mangehaande Længsler, og skiønt kun den mindste Deel af mine Planer til Tidens Anvendelse, bleve udførte. I Aften kommer Hesten ind efter mig, i Morgen møder Barna mine paa Vildberg. .. Og lad mig nu ogsaa engang klage over Skriveren. Med Aslak, som kom ind efter mig, fik jeg Brev fra Maja mi — alt er Gud skee Lov vel derhiemme — men, der er kommet et Brev til mig fra Kbhn, skriver hun, som de vist troer, er fra Øhlenschläger, og det vil Skriveren ikke sende mig, skiøndt han veed, hvor jeg længes efter det i saa lang Tiid forgiæves. Mon han troer, der behøves noget mere for at drage mig des hastigere til det dyrebare Hiem? .....


      ....... Lidt langsommere vil det gaae til Vildberg i Dag, de korte 4 Mile, saa meget langsommere, som jeg stunder saa efter at komme did, at see min Maja, min Lina, maaskee min Koren selv, og flere fra Hovind, og min kiære Ane Messel og andre gode Mennesker. «En Smule Længsel efter det kiære Brev blander sig vel ogsaa i Spillet?» — Har jeg tænkt at nægte det? Ikke en Smule, ney, ret megen og varm Længsel. Men om det nu ikke var fra Adam! De burde, naar de ikke vilde sendt det, taugt reent stille. Skulde nu ogsaa denne Gang mit Haab skuffe mig — Gud veed, det blev smerteligt. Havde jeg det i Haanden, mit Øye skulde ikke skuffe mig. Skiøndt jeg i 4 Aar ikke saae et Bogstav fra ham, ere de kiære Træk for dybt indprægede i mit Hierte til at kunde glæmmes, om jeg end ikke havde opfrisket Mindet ved tit at see paa de gamle barnlige Breve fra hine lykkelige Tider — die nun vorbei sind. Og hvad er det herneden, om hvilket det ey snart hedder: «Det er forbi!» — Saa ere nu ogsaa de vennesalige Dage paa Tøyen.


      Hovind.


      4de April. «Er det dog mueligt, Christiane, at Tilintetgiørelsen af et, i sig selv ubetydeligt Haab, saa reent kan nedstemme dig? At den kan døve dine Følelser, hindre dig fra at tage Deel i den Glæde, der er saa umiskiendelig i alle Ansigter ved din Hiemkomst?» — Ved denne tænkte Monolog søgte jeg at bringe mig selv i Ligevægt igien, da jeg, ved første Øyekast overbeviist om, at hiint Brev ikke var fra Øhlensläger, følte en dyb Mismods Kulde i mit Hierte, som giorde mig ligegyldig ved alle de gode Menneskers Bestræbelser for at vise mig hvor glade de saae mig igien. Det lykkedes alligevel ikke strax at bortphilosophere min Bedrøvelse — thi dertil forvandlede sig snart mit Mismod; dog tvang jeg mig det beste jeg kunde, og først da min Koren i Aftes nesten var indslumret, gav jeg mine Taare — som I giærne maae kalde barnagtige — Luft. Det fatale Brev var ligesaa langt fra at være fra Kbhn som fra Ø: Det var fra Lieut Bull i Trondhiem. Stakkels Gut! jeg havde selv bedt ham skrive mig til, og nu gad jeg neppe see i Brevet. Saadanne ustø inconseqvente Skabninger ere vi Evas og Adams Sønner og Døttre .....


      Torsd: 12te. Nu har jeg fuldendt et Brev — jeg har skrevet paa det i mange Dage — til — Øhlensläger. I smiler, mine Elskede, jeg seer det nok; men jeg seer ogsaa, hvor blide, kiærlighedsfulde disse Smiil ere. Det er ikke haanlig Medynk over min Svaghed, det er huld Deeltagelse i den, som fremlokker dem. Saadan faaer jeg da engang Ende paa den Venten og Længsel. Vi ere jo alle enige i, at Uvished er det værste af alt. Faaer jeg intet Svar, saa er han ikke mere den Øhlensläger, jeg elskede saa inderlig, saa er det forbi, og jeg har blot af denne, som af saa mange mit Livs bedste Glæder, Mindet tilbage. Saa vil jeg sørge over ham som over de Døde, maaskee bittrere. Men I skal see, det ikke er Tilfældet. Ellers er jeg forberedt paa alt. Jeg har sagt til mig selv: «det kan blive dig en Kilde til nye Smerter. Svarer han end, saa er det jo dog, som du havde tiltryglet dig et Brev o. s. v.» — Men Moderhiertet, kan I troe, kiender intet til denne smaaelige Forfængelighed, og beroeliges ikke før det kan sige til sig selv: «du har nu giort alt mueligt for at bringe det vildfarende Barn paa ret Vey.» — Og hvor vidt, mener I, en Moder maae gaae, inden hun kan sige det? Dog vil jeg oprigtig som altiid tilstaae Eder, at jeg har kiæmpet med mig selv, før jeg bestemte mig til, at sende mit Brev bort. Nu ligger det færdigt, og skal afsted. Jeg er ordentlig bædre tilmode siden jeg er vis paa, det skal afsted ....


      Saa harmelig troede jeg aldrig jeg kunde blive paa min kiære Jean Paul. Der har jeg, sparsomt som den Karrige tager til sit Guld, og nesten ligesaa mismodig som han ved dets Formindskelse, læst langsomt, ofte et Blad flere Gange, og vendt det langsomt om, og sukket, naar det leed til Enden med det 1ste, 2det og tredie lille pene Bind af Flegeljahre410 (en Tittel, I ey maae støde Eder over. Det er et stygt upassende Dække over en deylig duftende Blomsterkurv.) Endelig tager jeg med et endnu dybere Suk den sidste, vender Bladene end langsommere, ængstes ved at see, hvor korte Skridt der giøres til de mange interessante Forplumringers Udvikling; og midt i en af disse, som har sat Hiertet i den heftigste Bevægelse — høre vi med den ædle hulde Yngling Gottwalt, den underlige excentriske Broders fjærne Fløytetoner — forsvunden er han, og — Snip Snap Snude — Eventyret ude. Ney, disse Digterkneb eller hvad jeg skal kalde dem ere over al Beskrivelse kiedsommelige. Og det er ikke første Gang Jean Paul giør sig skyldig heri. Hans Unsichtbare Loge, maaskee det skiønneste af alt det skiønne han skrev, endes ligesaa. Det er et hæsligt Uvæsen, og som Tydsklands Digtere saa hyppig, ret som det var Mode, giøre sig skyldige i — Fye! —

 Fred: 13de .... Gaarsposten bragte mig .... Ærgelse i Tiden, hvor Wulfsberg, Gud veed hvorfor, har oversat en Recension over Øhlenslägers Aladdin411 af Alg: Literat: Zeit: som — jeg har hørt tale om den før — oven i Kiøbet skal være af Jean Paul, og som paa ingen Maade stemmer overeens med min Følelse for og af dette skiønne Stygge. Thi er jeg skiøndt ikke saa moderblind, at jeg jo kan see, det har sine Feyl, og maaskee mange, finder jeg dog disse langt overveyede af Skiønhederne, det I sikkert alle indrømme mig. Dog, jeg gad seet, og skal ey hvile før jeg har seet den hele Zergliederung, som skal være 7 Piller lang, siger W: Men jeg gad ogsaa seet den fortydskede Aladdin, som mueligt, skiøndt oversadt af Digteren selv, tør have tilsadt nogle af sine medfødte fædrelandske Skiønheder i sin Omklædning .....


      Søndag 15de ... Aften .... i Dag .... kom to Slæder i Gaarden, den ene — jeg troede neppe mine egne Øyne — styret af den ulykkelige Capit: Hiort. I denne var hans Kone, i den anden Frue Wærner. Jeg kunde neppe staae, saa zittrede jeg. Det var et ængsteligt Øyeblik, inden jeg havde bedt dem velkommen ....


      Hvilken salig sød Sandhed: «Kiærlighed haaber alt, troer alt, fordrager alt.» — Det eneste som ængster hende, er Frygt for ikke at kunde giøre ham Livet taaleligt; og Tanken at miste ham, er hende utaalelig. Ogsaa synes det som Følelsen af denne hendes hulde Ømhed er den eneste, der er bleven tilbage i den ulykkelige Mands Siæl. Hans Opmærksomhed for hende og alt hvad der hører hende til, er rørende. Saa fortalte hun med et taarefuldt Smiil, at han aldrig taaler Børnene rører noget, som hører hende til, og seer han en Rift eller et Hui i noget af hendes Tøy, har han ingen Roe før han faaer fat paa Synaal og Traad og syer det sammen, saa hun tidt maae skiære hele Stykket ud, da hans Evne ikke ligner hans gode Villie .....


      I Mørkningen toge de bort. Mit Hoved var bædre, min Maja ogsaa, og saa er det, Gud skee Lov i Dag ogsaa ... Nu tog min Koren ... til Ejdsvold ....


      Tirsdag 17de. Nella og jeg sad oppe, da alle andre i Aftes havde forføyet sig til Køys, for at vente paa Skriverens Hiemkomst. Kl: henimod 11 hørte vi Hundeglam og Biælder — og det var ham — men hans første Ord var: Jeg har en Perial, Børn, og vil strax gaae i Seng. Vi troede det ikke, men til et Beviis anførte han, for det første, at han just var kommet til en Afskedssmaus, Kammerjunkeren412 holdt, hvor der blev drukket skrapt, fire, fem forskiællige Sorter Vine, og for det andet, at han havde kiørt galt, og maatte spurgt sig for før han kom paa rette Vey. Dette Beviis havde giort det første overflødigt. Men i Dag har han betalt Gildet, stakkels Gut, og ikke alene været «tiuk i Hovesdet» som jo en Svenske engang sagde man bliver efter saadant Lag, men ordentlig holdt Sengen lige til nu, Kl: 3, da han Gud skee Lov er lige flink igien, og alt ved sin Protocol. Det er en styg Ting at vilde betage Mennesket sin gode frie Villie, Hensigten være nu hvilken den vil, ikke at tale om hvordan Guds milde Gaver — og det i en saa viinknap Tiid som denne bortsløses, ja lige til den aandberigende Champagne. Med denne sidste Sort — den eneste jeg veed at sætte Priis paa skal Ankers Viinkiælder være stærkt forsynet. Det kunde nesten friste mig til at giøre Indbrud .....


      Første Paaskedag.


      Gud give Eder, I Dyrebare, Gud give os Alle en glædelig Paaskefest! Denne, Opstandelsens Fest, skal jo engang blive os den høyeste, vor egentligste Fest. I den ligger jo Forjettelsen om Indgangen til uafbrudte Glæder. Da jeg i Dag — nu — traadde hen for Saras, Wilhelms, lille Johan413s og min Hetgens Silhouetter, og med Kys og Taare sagde: En glædelig Paaskefest, I dyrebare Savnede! da følte jeg i mit inderste Hierte hvad denne Fest var — og skal blive. —



      Jesus lever — Graven brast.


      Han stod op med Guddoms Vælde.


      Nu mit Haab staaer evig fast,


      

      Tvivl og Frygt det ey kan fælde.


      Lynet blinker — Jorden bæver —


      — Graven brast, og Jesus lever.




      I Aften kommer Hertels og min lille Kaja ... Det skal være et skrækkeligt Føre ... roelig bliver jeg ikke før jeg seer de kiære Ventede her i godt Behold .....


      Anden Paaskedag. Da Kl: blev 8, og endnu ingen Hertel var at høre eller see, blev jeg alt mere og mere ængstelig. Men lidt før 9 kom de da, og Gud skee Lov friske og raske. Kun engang havde de væltet, men i Slæde, og det siger da ikke saa meget. Min lille Kaja er et sødt venligt Barn. Hun er 5 Aar, en blaaøyet blond Glut. Her var en Jubel omkring hende da hun kom, men det bragte hende ikke ud af sin Fatning. Venligt rakte hun de smaae Arme til os alle, men især var hendes Opmærksomhed henvendt paa Lina, der ikke var mindre glad i hende, og forærede hende strax et lille bitte Dukke Chatoul, fuldt af Smaaesager, som hun selv havde vadsket og strøget til denne Fest. Men med sand moderlig Ømhed hang Majas Øyne ved hver af hendes Bevægelser. Det vil ret blive et Legetøy for os alle. Og saa bevare Gud hendes Ind- og Udgang hos os fra nu af og saa længe, Gud lader os leve med og beholde hende. Amen!.....


      Søndag 29de ..... væsle Ole... bragte mig, Du elskede Maja C:, Dit hulde Brev, den brillante Taschenbuch for dette Aar414, og Baggesens Heideblumen415, hvilke sidste jeg ogsaa har lugtet til, og fundet, som min kiære Søn Frederich, at de langt fra ikke duftede sødt som de, Sangeren plantede da «han var lille» — Jeg erindrer ikke hvor det er, jeg har bladdret dem igiennem tilforn. Overalt det er sørgeligt men sandt — staaer det fæle Gienfærd altiid et og andet Sted for mine Øyne naar jeg tager et af denne mig før saa kiære Digters Arbeyder i Haanden; og i Labyrinthen selv frygter jeg nu for at møde det. Men Dig, Elskede, min Tak, som var det for de skiønneste Roser, som duftede de lifligt som Gyldenlakken, der her staaer for mig, qvægende Øye og Næse. De prægtige Navne: Gøthe, Jean Paul, Pfeffel416, Lafontaine etc, som Lommebogens Tittelblad pranger med, lover jo ogsaa et rigt Udbytte. De mange nysselige Kobbere har min lille Maja allerede gottet sig ved og med ....


      Mandag 30te. Kl. 7 i Morges, før jeg var kommet rigtig op, hørte jeg den raske Pastor Bierk417 nede i Stuen, og blev ganske skamfuld over, at jeg endnu ikke var videre. Men om Morgenen er jeg altiid daarligst, og maae mod min fordums Skik altiid blive liggende en Stund efter jeg er vaagnet, hvis jeg ikke vil være ussel den hele Dag. Og dog bliver Morgenstunden herefter det herligste af hele Dagen. Min Koren er altiid oppe før Kl. 6, som oftest før den er 5. Det var jeg ogsaa i fordum Tiid. Koren ynges visselig op igien, Gud være lovet! Som jeg gaaer ned ad Bakken, gaaer han opad den. Endnu engang: Gud være lovet! .....


      Skiøndt det ikke egentlig vedkommer hverken mig eller Dagbogen (uden for saa vidt jeg i denne giærne vilde giøre Eder Rede for mine Tanker og Ord som for mine Gierninger) vil jeg til en Forandring fortælle Eder, at den H—x—n418, hvis Navn, før han kom herop, nesten aldrig blev nævnt uden med Forbandelser og Haan, nu lever in dulci jubilo, som var han et Exempel af Ædelmod og Patriotisme, kortsagt en fuldkommen Contrast af hvad han er. Han er i Selskab eller har Selskab Dag ud Dag ind. Ogsaa hos Pr: Fr: sees han nu, og har sit Boston Partie med hendes Naade.419 Saa vidt jeg veed, eller kan indsee, er det vel en, jeg vil troe for alle Retskafne sørgelig, Nødvendighed, at Mænd der staaer i Embeds— og andre Forretnings- Forhold med dette lumpne Væsen, maae see og omgaaes ham. Det er allerede haardt nok. Men at drive det over det Nødvendige? Jeg veed det ikke. Det veed jeg, at ikke min brave W—l har været hos ham, og at H— tre Gange forgiæves har søgt at faae ham i Tale. Han bliver sin Charakter troe, kalder en Skurk en Skurk, og slaaer Sparto til Fanden. Vel ham, den ædle unge Mand, at hans heldige uafhængige Stilling giver ham saa fuld Raadighed over sine Handlinger, at han kan undgaae al Modsigelse mellem dem og hans Grundsætninger.

 Nu kom Diderichsen420 hiem fra Holt, en Gaard i Ullensager, til hvilken han ofte giør Udvandringer paa mange Dage. Nu har han været der siden før Paaske, og kom syg hiem. Ham vilde Døden være en Velgiærning, og trøstefuldt for mig og alle hans Paarørende at vide ham roelig i sin Grav. Men han som sidder der oppe i Himmelen, som lille Kaja siger, veed bedst, naar det er Tiid, og hvorfor det ikke før har været det.


      May.


      1ste, Tirsdag. Den begynder med kold Nordenvind, denne skiønne Maaned, som overalt i de senere Aar har tabt meget af sit Renomé paa disse Kanter. Dog i Fjor artede den sig godt, og tør vel giøre saa ogsaa i Aar, og gienvinde noget af sit tabte gode Rygte ....


      Dersom I saae min Koren i Dag, hvordan de sværmer om ham, alle de Poteteskiøbere, som ere stevnede hid paa en Tiid, og færdig at ødelægge den arme Melin, som desaarsag, for at faae lidt Pusterum, giver Anvisning paa Skriveren. Gud give jeg havde 100de Tdr. at dele ud imellem de mange Trængende. Jeg skulde da giærne holde Sværmen og Tummelen ud. Det er saa tungt at give Afslag, især til dem, som tillidsfuld nærmer sig til os. Fra Vildberg er ogsaa Bud her i denne Anledning, og med dette fik jeg et muntert Brev fra min igien opyngede Ane Messel. Blandt andet fortæller hun, at Moer Wangensten har til Straf for hun i Søndags vævede 3½ Al. Baand, faaet stærk Rygpine, og takker sin Gud fordi hun, som ogsaa var i Væverstolen, i Tide følte med et Slags Rædsel, at det ikke var Sabathsarbeyde.


      Onsdag 2den .... Ja, nu har jeg da læst den tydske Aladdin,421 Øhlenslägers egen Oversættelse. Den er meget vidtløftigere end Originalen, mere beriget, om I vil, phantasierigere; men naturligviis er den danske mig, og vil vist ogsaa være Eder alle den kiæreste, skiøndt jeg med megen Fornøyelse har læst Oversættelsen. I denne er især tre Ting, som forskiønner den, synes mig, meget. Det er den Kamp i Gulnares Siæl, da hun blander Dødsdrikken til Noureddin, og at hun her ligesom med Magt tvinges til, ved dette Uhyres Død, at forekomme sin elskede Aladdins. At hun saa ligegyldig, nesten med et Slags Triumph foretog denne, det qvindelige Hierte saa oprørende Handling, var mig altiid en Torn i den deylige Blomsterbouqvet, som jeg ønskede den befriet for, og som min kiære Adam nu saa net har taget ud af den, og ikke det allene, men sat en qvægende Blomst i dens Sted. Den anden Forskiønnelse er ved den fromme Fatimes Begravelse. Da Alferne har jordet hende, og plantet Lilier paa Graven, forlader de den under egen og Nattergalsang — saa ogsaa i den danske — men her bliver en af dem, Forraadnelsen, tilbage, og giærne afskrev jeg Eder her den hele betydningsfulde Sang, hvoraf især det sidste Værs er saa skiønt; men I maae selv læse det alt — Endelig er det den herlige Slutning, som virkelig kroner det Hele, da, efter den skiændige Hinbads Død, det ædle, nu fra al Forfølgelse befriede, ved saa mange Prøvelser luttrede Par, pludselig hensættes i Underhulen, som for at renses fra hvad jordiskt Støv der endnu kunde klæbe ved dem — Lampen hænger igien paa sit forrige Sted — blusser ikke, brænder klar og reen, bliver en Sol, beskinner ikke mere kolde døde Stene, men en skiøn Have, fuld af Liv og Aande, et andet Eden. Lampens Aand har sin Friehed. De staae, som Blomsterne omkring dem, barnligtrygge under Lampens, Livets og deres Faders og Herres umiddelbare Beskyttelse.....


      Søndag 6te ..... Forgangen Dag — en af de skiønneste Dage vi har havt — fandt Lunde og Grüner422 paa, at sætte min Æolsharpe øverst op i Taarnet imellem alle de aabne Luger. Langt borte hørtes de himmelske Toner. De Vandrende og Reysende standsede paa Veyen, og troede sig fortryllede, og det maatte de vel. Hvorfra Lyden kom, begreb ingen. Nede i Haven løde de tryllende, hendøende Toner, som jeg tænker mig Svanens, naar den, som Jean Paul siger, flyver hen over Vinternatten; og mit Hjerte bævede, og det var som det stod stille, da Harpen taug. Nu er den alt flyttet til sin Sommerresidents, Wilhelmsminde. Hertel og Jomfruerne bragte den derop i Dag. Blev det dog ogsaa mig snart mueligt, at komme der!


      Mandag 7de ...... Stakkels min velsignede Lotta, som endnu er syg og lider saa meget! Dobbelt maae nu den fatale Indqvartering genere Dig, i hvor snild for Resten Major Arild er. Jeg har kiendt ham for mange Aar siden, fra det første jeg kom til Norge. Det var en vakker, yderst beskeden Gut, hvad der var saa meget mere mærkeligt, som begge hans Brødre vare nogle forstyrrede Krabater, og en Fetter af ham en grumme slem Dreng. De kaldte den gode Arild en Tiid : Moer Korens egen Krønike, fordi jeg altiid anførte ham til Exempel paa Tække og Beskedenhed, hvad de fleste unge Mennesker i Smaalehnene den Gang ikke havde stort Begreb om. Virkelig er han opkaldt efter sin Stammefader og den danske Krønikes Forfatter, Arild Hvidtfeldt.


      Onsdag 9de ... Jeg har nyelig læst den sidste Postdags Aviser, det vil sige, ladet Øynene løbe hen over dem. Og som det i et Assemblee af lutter Cramoniemennesker vilde giort mig godt at støde paa et Væsen af bædre Art, saa qvægede det mig blandt alle de ækle pragtfulde Narrestregers Beskrivelse som jeg aldrig holder ud at læse, hendelseviis at faae Øye paa det keyserlige, ikke bonapartiske Træk med Gulddaasen, den unge Keyserinde423 modtog paa Frankrigs Grændser. Havde jeg blot hørt, ikke læst det udbasunet i alle Aviser, havde det været altsammen mindre offentligt, troer jeg, det vilde rørt mig ligesaa meget, som Luise selv. Men endogsaa som det nu er, rørte det mig. Slaaer der et sandt qvindeligt-barnligt Hierte i den unge Fyrstindes Barm, saa maae dog den søde Bevidsthed: at hun er sit arme Moderlands Skytsengel, være hende en rig Erstatning for Tabet af sit Livs sande Glæder og Friehed. Faderkeyseren, og end mere hans stakkels mishandlede Folk, maae vel takke Gud, som gav dem denne ræddende Engel, der udstrakte Fredens Palme over dem inden de sank ganske.


      Fredag 11te ... Aften ... Jes fortæller, at Flor blandt andre Experimenter har ladet sine Elever slagte, stege og spise — en Kat! Hu, tu, tu! det var dog det værste, jeg kan tænke mig spiseligt. Jes siger med Rette: «den Steeg havde du vist ikke smagt, Moer!» Ney ellers saa mange Tak, Hr. Flor! Giid jeg kunde lade blive at tænke paa det. Og Jes siger oven i Kiøbet, det smagte godt. Ney, det kan jeg misanten ikke tilgive min gode Ven Flor saa snart.


      Løverdag 19de ...... Paa Hiemveyen hørte jeg første Gang Giøgen, hørte den i Øst, Glædegiøgen altsaa. Men de fleste har hørt den for mere end 8 Dage siden. Efter Sagnet betyder det et haardt Aar, naar den galer paa bar Qvist, og i Aar skulde den, paa disse Kanter, havt Ondt for at finde et enkelt Løv, end sige en heel løvfuld Qvist, ved dens Komme. Rigtig nok spaaer heller ikke den stedse vedholdende Nattekuld og skarpe hæsende Vinde meget godt. Men i disse Tiider slaaer jo alle Spaadomme feyl, hvorfor da ikke ogsaa denne? Vist nok er det, at Forsommeren i Fjor var saa ønskelig som mueligt, men det blev dog kun et maadeligt Aar. Den langvarige aands- og grødefortærende Tørke tilintetgiorde de smilende Haab....


      Mand: 21de. Da vi havde drukket Thee i Gaar, Kl: var alt 6, kom Frue Wærner og Frue Hiort, og blev her et Par Timer. De behøve begge en Smule Opmuntring, disse to gode Svigerinder. Wærner, den raske unge Mand, har taget sin Afskeed. Den smukke Mand Staffeldt, hans Chef, har da ved evige Chikaner drevet det dertil. Ærgelse over at see sig tilbagesat den ene Gang efter den anden, og desuagtet at blive uophørlig jaget fra det ene til det andet Sted, har naget paa hans indre og ydre Menneske, saa han nu, sagde hans Kone, ikke ligner sig selv mere. Disse gode simple Mennesker levede tilforn saa roeligt og tilfreds i deres meget smaae Kaar, bar Byrden saa troet med hinanden. Gud forbyde at det nu skulde gaae hende som Frue Hiort, at al Byrden skulde blive lagt allene paa hendes svage Skuldre. Hun holdt det neppe ud. Chikaner, Undertrykkelser og Satanesser finder sagtens Sted overalt og i alle Stænder, men dog vel neppe i nogen Stand som i den melitaire. Er ikke nu Lapsen424 Haxthausen, Papas og Mamas ægte Søn, bleven Capitajn, faaet Compagnie, og sprunget, Gud veed hvor mange forbi, blandt hvilke dog vist ere Værdigere (thi dertil vil grumme lidt) end han. Blandt de prejudicerte er en Officer som har været hans Lærer, det veed jeg. Imod saadan Uretfærdighed oprører sig mit hele Væsen. Maae da de Forurettede taale det —— «tie — bukke atter — og tie?» — Det er skiændigt. «Ivre dig ikke, kiære Moer!» siger I nok. Dog ney, det siger I ikke, I ivrer med mig. Og hvad nytter det saa altsammen? Intet, det veed jeg nok. Man saa deler I dog min paa det uskyldige Papiir udøste Harme, naar I læser dette .....


      Torsdag 24de. Det var en Post! 4 kiære bre ve fra min Lotte .... og endelig — fra Øhlensläger.425 Mit Hierte bankede og mine Øyne bleve vaade. I vil ey undres herover, mine Elskede; der laae de for mig de kiære kiendte Træk, som jeg i saa lang Tiid ikke saae. Ligesaa lidt vil I undres over, at jeg først aabnede og læste dette. Men vil og skal I da undres over noget, mine Dyrebare, saa lad det være derover: at jeg efter dette Brevs Læsning har mere tilovers at ønske og mindre at haabe, end før. Men lad mig ikke være uretfærdig. Der vilde vel meget til at opfylde en saa længe og tildeels smertelig spendt Forventning. Dette Brev, veed Gud, har det ikke — Vel veed jeg, det altiid var hans Maneer, paa sin jeanpaulsk: «at skiule sine Taare, sit rørte Hiertes Udtryk under en comisk Maske.» Men med alt det — jeg finder ikke min gamle Adam igien. Dog tør jeg haabe, han ikke er «dødet og druknet» i Sydens lumre Luft, eller i den endnu lumrere Røgelsesdamp i det kiære Fødeland, maaskee blot indslumret, og vaagner igien til et nyt Liv. Om 14 Dage, skriver han, skal han gifte sig.426 Brevet var 10 Dage gammelt — altsaa om faa Dage. Gud give Dig og Din Christiane, Du dog stedse kiære Adam, al Himlens beste Velsignelse. Amen! — Saa tomt, tildeels saaret, mit Hierte bortlagde dette, saa tilfredsstillet og ligesom kiælet for blev det ved det sande sønlige Brev fra min elskede Frederich, dette fuldskrevne og af Hiertets Fylde fulde Brev, som jeg strax satte mig til at besvare .....


      Fredag 25de. «Morgenstund har Guld i Mund!» Ja, nu har jeg — Kl: er ikke 7 endnu — ved det velsignede Caffebord (smiil kun, mit gode Lisebarn!) strikket adskillige Omgange paa min Strømpe, været i Haven og hentet mig en frisk Aurikel, atter giennemløbet de kiære Breve, og meer end giennemløbet det himmelskiønne Digt: Das Lüftchen aus Suden,427 og finder ved denne anden roeligere Giennemlæsning, hvad De siger herom, min gode Egersøn, saa sandt som skiønt: «Det er, som vare (Wilhelm Meisters) Mignons Følelser satte i Æolsharpe-Musik.» — Det er et frieherligt Digt, lægger jeg til, Gud veed, uden at vilde sige nogen Borger, fordi Digteren er Frieherre, Schlippenbach benamset. Jeg er saa usigelig frisk i denne Morgenstund, og saa lykkelig. Det er den første virkelige Vaarmorgen vi har havt, og Fuglene som qviddrer saa lysteligen her udenfor mit Vindue, er ikke gladere, ikke lettere om deres smaae Hierter end jeg om mit. Jeg kunde trykke hele Verden til det. Gud veed, hvordan det er, at jeg er, at jeg kan være saa glad. Dog det var ogsaa Utaknemmelighed at begruble det ..... Har jeg maaskee giort Dig Uret, gode Adam? Saa tilgiv mig! Jeg vil tilstaae Dig det, og jeg vil ey opsætte det til neste Sommer, naar Du kommer til Norge. Sligt maae man aldrig opsætte, var man end vis paa at Terminen skulde opleves.


      Søndag 27de. Vi vilde saa giærne komme tidsnok til Gierdrum for at lye Præken, om der kun ikke spilles os et Puds, og Præsten er ved Annexet ...


      Mand: 28de. Rigtig nok mødte vi den brave Chrystie paa sin Tour til Heni (Anexet) i sin hele Ordensdragt. Men vi havde nu engang foresat os at vilde høre ham, saa denne knappe Fierding (længere er det ikke) hverken giorde fra eller til. Vi toge blot til Præstegrd. for at spise Frokost, og lode saa staae ad Heni til, hvor jeg aldrig havde været før. Det er nesten den mindste Kirke jeg har seet. I min Storstue rummes vist ligesaa mange Mennesker, troer jeg. Ogsaa var den propfuld. Men i selve Christiansborg429s fordums skiønne Slotskirke hørte jeg aldrig Taleren Bastholm428 med større Tilfredshed end i denne lille Fiælekirke Chrysties simple, rørende, skiønne Tale i Gaar. Jeg vilde ikke for meget godt undværet denne Kirketour. Sandt nok er det, at der vel ikke kan gives en rigere Text end den: Faderen elsker Eder, som vare de Ord, han valgte af det herlige Evangelium at tale over. Kort, det kom fra Hiertet og gik til Hiertet, som er den sande Kiærligheds Natur og Væsen. Lina selv — et Beviis paa hvor fatteligthierteligt det var — spurgte mig siden: «Moder, var det ikke en deylig Præken?» — Hun og min Kaja sade saa stille og opmærksomme. At Kaja hørte hvad Præsten talte, saae jeg deraf, at hun bøyede sig hver Gang, Jesu Navn blev nævnt. En Skik, der nu er gaaet af Brug, og der som Ceremonie vel ikke just betyder noget, men som jeg dog holder meget af, og aldrig aflægger. Jeg kan erindre, at jeg som Barn ofte græd bittre Angerstaare, naar jeg ved at giøre mig selv Regnskab for Dagens Foretagender, kom til at gruble over, om jeg ogsaa havde neyet eller bøyet mig ved at læse og høre nævne dette hellige Navn. O, at altiid vore Hierter bøyede sig ved at tænke det!


      ...... Men tænk Eder, i Dag gaaer Præsten de 3½ Miil til Byen som Anfører for 5 Jomfruer, hvoriblandt er mine tre, Maja, Nella, og Maren Skieldrup. Denne Plan var lagt før vi kom did i Gaar, og hvor nødig jeg gav Maja mi mit Samtykke til denne, jeg frygter alt for lange Reyse, kan I neppe troe. Men var det mueligt, at slippe? Fader Chrystie (hvis Øyesteen Maja altiid har været) lovede at passe alting saa godt ved Gangen, at intet skulde være at befrygte .. Hvor skal min Koren undres, og de alle paa Tøyen, naar Pastoren kommer did (han lovede at gaae derom) med sine 5 bekrandsede Jomfruer — thi alle havde de krandset sine Hatte med Moos, og vare bevæbnede med peent udsmykkede Stokke .... Kort, det er et hyrdemæssigt Tog, og det undres mig, min Lotta, om Du ikke, naar Din første Forundring har sadt sig, vil synge: «Paa en lille Tue stod en Hyrdestav» o.s.v. Præsten maae være hiemme igien Christ: Himmelfartsdag, Torsdag; men Barna vore bliver inde til Fredag, og Løverd: henter vi vore fra Gierdrum ..... Vi toge tidlig hiem, vi Tilbagevendende, at de Vandrende kunde komme til Hvile, den de saa vel behøvede. Widings var der, ogsaa Madamens Syster. Saa lidt samme Widing er af mine Folk, kunde jeg dog nesten have ondt af ham. Han har faaet en vel stræng Tugtemester over sig i Agent Nielsen. Han behandler ham reent en canallie. Meest — eller kanske allene for den arme Kone giør det mig ondt. Gud skee Lov vi aldrig tilraadte hende dette Partie, snarere det Modsatte, det er at sige, saa vidt dette kunde bestaae efter de Skridt som allerede vare giorte. Saadanne Raadførsler skeer ogsaa for det meste kun paa qvansviis, naar Tingen alt er afgiort, eller de dog har besluttet, de Raadspørgende, at følge deres egne Hoveder.


      Jeg fik i Gaar min Titan tilbage fra den brave Bergmester Bauman,430 som har havt den siden i Høst; og med den et meget forbindtligt interessant Brev. Han er — og det maatte han blive — indtaget i Jean Paul; men man maae kiende ham nøyere, siger han, for at forstaae ham. Ja, det maae man vist nok, og tilbunds tvivler jeg om, nogen forstaaer ham. Men før jeg forstod ham, tvang han mig til at elske sig, saa det nok egentlig kun var mit Hoved som ikke forstod ham. Nu bliver dette ogsaa meer og meer fortroeligt med ham, men vist er det, at mit Hierte aldrig har forstaaet noget bædre, end det forstaaer ham ...


      Tirsdag 29de. Vi har hørt fra Gierdrum, at Selskabet gik i Gaar Morges Kl: 7, og at de endogsaa havde faaet den gode Mad: Chrystie overtalt at blive med. Det er ligesom en nye Beroeligelse for mig: des sædeligere gaaer det. Ja, ja, hun har vel syntes som saa, at det ikke var saa raadeligt, Præsten gik ene med alle de Jomfruer. Maaskee har hun ogsaa tænkt: «Hvad vil Folk sige?» og at man «saamen maae staae paa sin Repetation.» — Dog fraraadte jeg hende det, naar vi nu skal tale alvorligt, thi de vare alle om hende og bad hende. Men hun kan nok ligesaa lidt med at sige Ney som jeg ....


      Det er kommet mig saa fast i Hovedet, at Øhlensläger har Bryllup i Dag. Herren velsigne og bevare og lyse sit Ansigt over Eder, I Elskede, og være Eder naadig og give Eder sin Fred! Amen. — Brylluppet maae nu have været eller blive hvad Tiid det vil, Velsignelsen giælder stedse.


      Onsdag 30te. I Gaar Eftermidd: skulde vi første Gang forsøge at trække Karusser i Liøgodtkiæret. Men Vandet er endnu for koldt, og saa tog det som det pleyer, paa at blæse, saa vi fik ingen (først seent i Aftes fik Hertel, den Ufortrødne, nogle enkelte men meget store.) Da vi havde drukket Caffe paa Wilhelmsminde, gik hver til sit Arbeyde her hiemme, kun min Lina og Kaja bleve hos mig deroppe, og havde sit Stel ude paa Bakken, mens jeg sad ganske allene (for første Gang) med mine svenske Digtere, med Polymnia431, som min hulde Maja, der deler alt godt med mig, har sendt mig. Dette lille Bind indeholder mange nydelige Smaaestykker, og jeg sad just fordybet i et af de skiønneste, Hoppet, (som jo ogsaa er det skiønneste, Livet har at byde os:) da jeg hørte andre Stemmer udenfor end mine Glutters. Det var Fabritius med sin Grethe, som kom fra Plogstad, og bragte mig mange venlige Hilsener derfra .....


      Der kom Telja mi leende ind til mig: «Moer, nu kan der lyses af Prækestolen for Borch og Nella naar det skal være, for nu er Bryllupsøllet i Kiælderen, og før maae der aldrig lyses for et Par Forlovede» Det har jeg aldrig vidst før, og I maaskee ikke heller, mine Elskede, thi bleve vi nu alle saa meget klogere. I Morgen skal rigtig nok, uden Hensyn til Øllet, lyses for dem. Og nu er vel snart min Koren paa Hiemveyen. Mit Hierte banker ham glad men lidt ængsteligt imøde. Var alting dog vel derinde!


      Christi Himmelftsd: sidste May. Gud skee Lov, det er det. Maja var lige færm den anden Dag, og da hun kom til fuld Bryllupsstads, gik hun om Tirsdagen til Agers Kirke med Brudeparret og det hele tøyenske Huus, hvilket Tog Lotta mi har beskrevet mig noksaa morsomt og omstændeligt. Ogsaa min Jes er rask igien, og den kiære President meget bædre, end han har været, kort, alting saa saare vel. Men nu begriber I da slet ikke, hvem der havde Bryllup paa Tøyen. Jeg faaer da vel fortælle Eder, at det var Stuepigen, Hanna, som har været der længe, er fød paa Sundmøer, hvor Presidenten var Sorenskriver, kom lige derfra til Bulls, hvor hun har været behandlet mere som Barn end Tiænestetyende, og nu havde hun sit Bryllup der med Hæder og Ære, fik en ung rask Mand — selv er hun en vakker ung Pige — som bruger Læsten og Violbuen lige godt. Presidenten har kiøbt Huus til dem, og disse Gode stræbt at giøre alt for dem saa godt mueligt. Der var temmelig stort Selskab der om Eftermiddagen. Om Formidd: vare de viede af den brave Ottesen i Agers Kirke, hvorhen, som sagt, Frue Lotta med alle sine tre Jomfruer, Major Hvidtfeldt og min Koren, ledsagede dem. Den lustige Generalinde Meyer kom did med sin Mand for at see til Presidenten uden at tænke paa slig Høytiid. Hun maatte da blive i sin hvide Skiørt og Trøye, hvor hun dog vist tog sig fordelagtig ud mellem gamle Mardamer med kulsorte Peruqver og rosenrøde Blomster etc.....


      Strømsøe 4de Juni.


      «Var end din Reyse aldrig saa forcert, Moer Koren, saa kunde dog baade du og Dagbogen have udhvilet nu for længe siden.» — Udhvilet ? Ja, mine Elskede, i den Forstand Ordet almindelig tages, kunde vi det længe siden og har det ....


      Det var da Fredagen d: 1ste Juni, og den første alvorlige Sommerdag, at jeg ...... satte mig i min lille lette Kariol, Gulen for, Aslak bag paa den ....... Sielden har jeg saa let om Hiertet forladt det kiære Hiem. Jeg var saa ungdommelig tilmode, anderledes veed jeg ikke at beskrive Eder det ..... Da vi vare komne forbi Skrimstad, begyndte jeg allerede at see efter mine hiemvandrende Jomfruer, som jeg traf først paa det Sted, jeg pleyer at hvile, strax nedenfor Aasen. De bleve ey lidet forundrede over at see mig, og troede neppe deres egne Øyne. Alle omringede Kariolen og vare færdige at løfte mig ud af den. Jeg maatte drikke Caffe med dem, og vi sladdrede nesten en Timestiid bort. Gud skee Lov, de vare alle færme, og Maja mi saae ud som Sundhed og Munterhed selv, det kiære fromme blide Barn! Arme Nella havde jeg ingen glad Efterretning til. Hendes ubegribelige Brudgom har atter seet sig nødsaget, siger han, til at udsætte Brylluppet endnu nogle Maaneder, og saaledes frygter jeg, vil det gaae længe endnu. Hun blev mismodig stakkels Barn, men tvang sig saa meget mueligt. Endelig maatte vi bryde over tvært, og hver tage sin Vey. Uden at friste flere Eventyrer naaede jeg det første Maal for min Reyse. For at slippe den lange Omvey, og for at være des før i de Elskedes Arme, steeg jeg af og gik lige over fra Landeveyen til mit kiære Tøyen, giennem Haven og ubemærket ind i Havestuen, hvor jeg mødte Presidenten der giorde store Øyne, og knap troede dem endda. Mindre troede han, hvad jeg vilde indbilde ham, at jeg var gaaet hiemme fra. «Ja det seer du ud til» sagde han, og det samme gientog først Kista, siden Lottamoer, da jeg istæden for at hilse sagde: «Ligesom jeg ikke kunde gaae til Tøyen!» O, hvor møder Kiærlighed overalt Eders lykkelige Christiane!


      En lille Vent havde de vel, de Elskede, at jeg kunde komme did, om just ikke denne Dag, dog gladere kunde de ikke blevet, var jeg kommet uventet. Noget tempereredes vel Glæden ved den hastig forestaaende Skilsmisse, dog var det jo til vore Egne jeg skulde reyse, og snart komme tilbage; langt andet Stød fik den for os Alle, da vor velsignede Roe blev afbrudt ved Frue Wexels432 Besøg, som kom strax efter mig, og blev og flaasede til Kl: 10. Dog var jeg et Par Gange paa Veye at forsone mig med hendes Tiadren, og havde været saa ædelmodig at foreslaae min Lotta og Kista vi skulde følge hende ned til Byen; men saa bedærvede hun det altsammen ved at udlade sig meget for bittert om den arme Conradine Dunker, som nu med sin Mand og tre Børn er kommet til Christ: og for nærværende Tiid logerer hos den gode agtværdige Moder, som et saadant Besøg — eller hvad det nu er — ikke kan være andet end besværligt i Tider som disse. Jeg burde sanket gloende Kul paa hendes Hoved, men det blev ved halvbrændte: det betyder, vi fulgte hende alle ikke længere end til Haveporten .....


      Lige ved Sundet boer Nellas Borch, som jeg havde Lyst, eller rettere følte det min Pligt at tale et Par Ord med, et par Sandhedsord .... det var mig saa underligt der, og jeg følte temmelig bestemt: her bliver Nella aldrig lykkelig. Gud give, jeg maatte have følt feyl! Borch fulgte mig over Sundet, og jeg fik sagt ham mine Tanker; om han sagde mig sine veed jeg ikke; men Brylluppet kan der intet blive af før sidst i neste Maaned. Alle mine Grunde vare forgiæves; men vilde neppe været det, havde han havt andet end Skingrunde at modsætte dem. Med ulige Vaaben fægtes aldrig godt. Hos Borches hørte jeg den høystsørgelige Efterretning, at et Skib, som tilhørte vor Cappelen her, var forlist, og kun tre eller fire af Folkene biærgede. Ikke det egentlige Tab smerter den ædle Mand, og Gud skee Lov, det kan han bære; men de mange Menneskers Undergang, og deres Efterladtes Jammer. Blandt disse sidste er Styrmandens Kone vel en af de beklagelsesværdigste. Hun skal nesten være vanvittig. Et Skiærf som hun havde strikket til sin Mand, ak, som hun alt i Tankerne havde slynget om den Elskede, har hun sendt Faer Cappelen og bedt ham bære det. Med taarefulde Øyne taler han om de mange Ulykkelige, og hvad der kan giøres til at formilde deres bittre Lod, o, det giør disse Ædle til deres eget Livs Forsødelse.


      Don Pedro var ene hiemme da jeg kom; hans Maja og Thrina vare gaaede til Auestad. Did bleve vi enige om at følge dem, og overlagde, hvordan vi skulde overraske dem. Han var nok saa glad i Moer Korens Komme, og ved at tænke paa sin Majas og Thrinas Glæde. Forud vidste han og beskrev hvordan alt vilde gaae til. Vi saae dem oppe i Haven, sagtnede endnu mere vore Skridt, og jeg holdt Parasolen for hele Ansigtet. Nu troer de, sagde han, det er, Gud veed hvilken gammel Mardame jeg bringer dem, og nu siger Maja: «Hm, jeg veed heller ikke hvorfor Faer trækker slige herop?» Vi saae, hvor de speydede og trak sig lidt tilbage som vi kom nærmere. Endelig vare vi i Haven og lige for dem — og i hverandres Arme, først Sarathrine, saa Maja om min Hals. O, var ikke mit Hierte saa aldeles Kiærlighed for Eder, I Velsignede, hvordan kunde det udholde at være saadan elsket! men at det kan det, og slaaer i glad Taknemmelighed i denne salige Følelse, er mig Borgen for, at det ikke er denne Kiærlighed, hvor reen og varm den er, uværdig.


      (Fortsættelsen følger fra Tøyen.)


      7de Juni.433 Torsdag. O, lad mig først og for alting, I Dyrebare, ile til Eder med min hiertelige Bedrøvelse, lad mig klage, klage, at han er falden, den Ædle, saa skiændigen og forrædersk udrevet fra den Verden, hvor han med Opofrelse af al egen Lyksaljghed levede for at gavne og giøre lykkelig. O, det er græsseligt — saa blodig og skiændig falden, den Ædle. Det var den første Efterretning, her mødte mig i Aftes jeg kom hid. Jeg kunde, jeg torde ikke troe det. Men i Dag er det skrækkelig bleven til Vished. Den 28de May blev det diævelske Anslag udført, da andre Forsøg vare mislykkede. O, hvor var du da, Norges, Menneskelighedens Genius, hvi veeg du fra hans Side — hvi vendte du dit Aasyn bort fra os!


      Farvel, dyrebare Christian — ikke Carl — ney, du fornægtede dit Navn som dit Haab om jordisk Lykke blot for vor Skyld, for dit elskede Norges og Danmarks Skyld — i Evigheden, hos din Darre finder du dit Navn og din Lyksalighed igien, og din Løn fordi du her opofrede os det og alt. Farvel! Farvel! og Vee over de Uhyrer, som gav dig Døden! O at du ikke saa overmenneskelig ædel havde tilgivet de Umennesker som giorde de første Forsøg mod dit dyrebare Liv! denne din Storhed dræbte dig; lig den anden dig saa lige Helt, Bernhard af Weimar434, foragtede du de Elendiges Planer, og sønderknuste ikke Slangens Hoved. Dog, hvad vilde det nyttet at stride mod dette Hydra — hvad vilde det alt nyttet — nu er det forbi — forbi. — Farvel! og beed for os, for dit elskede Land, for det Folk som tilbad dig, og som nu, rystet ved dette Rædselsbud gaaer saare dybt nedbøyet. Farvel! Farvel! –


      Eftermiddag. Vi staaer da endnu i hinandens Arme paa det yndefulde Auestad, og saa godt dette var, vil I dog tilstaae mig, mine Elskede, at vi nu har staaet der for længe. Derfor sidde vi os nu i det lille Lysthus ..... Det var en herlig Aften. Min Sarathrine laae paa mit Værelse (I mindes det nok der, de grønne damastes forgyldte Stole staaer) og nesten var Solen færdig at træde frem før vi lukkede vore Øyne, eller følte Trang til at lukke dem. Søndagen levede vi i den fuldkomneste Stilhed. Cappelen tog til Asker, og kom først hiem om Aftenen, da vi vare komne tilbage fra en deylig Spadsertour, paa hvilken jeg giorde Bekiendtskab med et lille nydeligt Sted, der havde været min elskede Majas Yndlingssted fra hendes Barndom. Om Formiddagen havde baade Maja og jeg skrevet til Eger, og moder-systerligt bedt Egerbarna giøre en lille Tour til Strømsøe, da det faldt mig tungt, at være saa nær uden at kunde faae see dem. Og see, Mandageftermiddag, da jeg sad i god Roe ved min Journal, hørte jeg nogle sagte Trin i det ydre Værelse henimod mit, op gik Døren, og ind traadte ved min Majas Haand vor elskelige Hr. Frederich i sin spraglede Sommerkiortel (han kalder den for dens Spragelhed sin Joseph-kiortel) og havde han, sønlig kiærlig og troefast, revet sig løs fra sine mange og for en stoer Deel byrdefulde Forretninger, for at opfylde vore og sit eget Ønske. Nu fandt vi, at der dog havde fattedes os noget — af hvad vi kunde tænke os mueligt — for at have det ret godt — og nu havde vi da det med ....


      .... Bedst som vi sad, og jeg gientog: «det var dog meer end en Kamerat- det var en Sønstreeg af min kiære Frederich at komme hid» ... gienmælede han: «Ja, og jeg har end ydermere taget med mig «det blanke Sværd paa Væggen hang» — det var da nemlig den deylige Romance af Sovedrikken med Weisse435s tryllende Musik, som jeg nu hørte rigtig for første Gang, og hørte alle, alle mine Livstykker det ene efter det andet; uopfordret og velsignet god gav han os dem, og giæmte kun nogle faa, som vi skulde have — og fik — til god roelig Nat, da vi kom hiem fra en lille Spadsertour, og det allerede var ganske mørkt. Inden vi tænkte paa Tiid og Klokke, mindte denne os om hiin. Det var en Time over Midnat da vi gik til sød Hvile .... Kl: 5½ var jeg igien paa Benene, og hørte alt Egersønnen i neste Værelse ligeledes vaagen og oppe .... og Kl: lidt over 6 sad vi alle om det lille fortroelige runde Bord ved en deylig Kop Caffe. 7 præcis var vor kiære Vens Afrevse bestemt og gik for sig. Hvor ofte har jeg følt, at det er Sandhed: «man kan leve meget i kort Tiid» — Tak, min Frederich for dette nye Beviis paa sønlig Kiærlighed. Min beste Tak veed jeg er den Vished, De ikke først faaer her: at De glædede mig, glædede vor Maja og vor Thrina — og selv var De jo glad med os og som vi. Hvad Bædre kan Livet give os?!


      ...... Onsdag Formidd: forlod jeg det kiære Huus med de venlige grønne Træer udenfor, Symbolet paa den Tone der hærsker inden de kiære Mure, de beskygger .....


      .... Ak, og neppe havde jeg favnet min hulde Lotta, og hilset Etatsrd: Falbe og en Secretair Lange436 som var her, saa hørte jeg hiin Rædselstidende, tvivlede vel endnu, men saae alt for snart hver trøstende Tvivl hævet. — Uforberedt kom den vel ikke. Vi havde hørt om de Helvedforsøg der før vare giorte mod den Ædles Liv — ney, lad mig ikke tale herom, ikke forbittre mig den blide Morgenstund, som jeg har indviet til dette kiære Arbeyde, og til at slutte dette Hefte ....


      Første Pintsedag. Hovind.


      Hvor lidet saae det i Gaar ved denne Tiid ud til, jeg i Dag skulde sidde saa nogenlunde frisk her i mit lille roelige af den gode Hertel med deylige Blomsterpotter prydede Kammer .....


      «Men hvorfor saae det ud til, du ikke skulde sidde paa dit Hovind, i dit Kammer? Moer Koren, da dog Hiemreysen var bestemt?» Fordi, mine Dyrebare, jeg var saa syg, at jeg to Gange giorde forgiæves Forsøg paa at komme op og blive oppe ..... jeg er [nu] for saa vidt brav; kun lidt træt og mødig — og naar I nu veed det, kan I jo nok følge mig .... ned til Olsens437, saa derfra og ombord paa Skibet: Den store Caroline Mathilda, ført af en Capitajn Berg438, og som skal føre, Gud give lykkelig og vel, vor elskede Sally til det forhadte Land439, men hvorhen hun dog stunder til elskende sieldne Brødre, og i det smigrende Haab, ved denne Tour at faae endeel af den tabte Helbred tilbage. Denne godlidende Mand der, efter samme Sallys Udtryk er «en sielden Skipper», kom Torsdag til Tøyen i Følge med Olsens, og bad os alle paa Tøyen saa hiertelig at drikke Thee og tilbringe Aftenen hos ham i hans flydende Huus, at det var umueligt at afslaae det, skiøndt jeg bestemt vidste, det ikke vilde bekomme mig vel. Vi gik da .... til Olsens i en flyvende Storm, og fulgtes med dem og Forvalter Krefting til Skibet, som ikke laae langt ude, men dog langt nok til at vi nær vare blevne blødte ved en stærk Regnbyge, den første i lang Tiid, saa længe ønsket, og dog nu ubeleylig. Al muelig Beqvæmmelighed fandt vi, bleve ophidsede i en Lænestoel, omgivet med det danske Flag, og slap saaledes den fæle Trappe, det eneste hvorfor jeg gruede. Et stort Selskab var alt kommet, og flere kom. Det var vist henved 40 Mennesker, hvoraf jeg vel kiendte de fleste, men ikke var der nogen, nest mit eget kiære Følge, jeg hyggede mig saa til (for at bruge et vakkert norskt Ord) som den stedse tækkelige behagelige Frue Bergh, og min egen Præst Ottesen. Berget, det slemme, kom ikke, skiøndt vi alle, ogsaa hans Maja, ventede ham. Men Presidenten kom som en ordholden Mand, og var det ret en morsom Qvel. Ved Bordet blev sungen mangen deylig gammeldags Vise som gienkaldte en og anden veemodsfuld Erindring. Ogsaa havde vi Taffelmusik, blæsende Instrumenter, som tog sig prægtigt ud under den aabne høye Hvælving — vi spiste paa Dækket — og Kl: var over 11½ før de første begyndte at takke af ..... Da vi skulde nedhidses i Baaden, var der tusind Spectakler. — .....


      Anden Pintsedag. (Fortsættelse). Saa stod Du i Vinduet, min Lotta, og tilvinkede os endnu et Farvel fra Dit deylige Tøyen. Havde Du vidst, hvor syg jeg sad, uden Kraft til at vende mig henimod Dig, hvor vilde det ængstet Dig. Gud skee Lov, Du ey vidste det ....


      I Gaar kom den brave vederheftige Olsen med sin snilde Thrine og vor lille Zarinchen. Dobbelt velkommen bleve disse Gode mig, da de medbragte det velsignede Brev, som jeg jo vidste maatte være der fra Døttrene mine, som jeg alt har besvaret, og atter her takker Eder for, I Dyrebare! Før det blev afsendt, vidste I allerede det Skrækkelige fra det troeløse Sverrig. Dog, lad os ikke forsynde os imod en heel agtværdig Nation. — Adelen er ikke Nationen. Ene paa den hviler Brøden. O, hvor retfærdiggiøres nu anden Christian440s Grusomhed ved Stockholms Blodbad! og er det ikke undskyldeligt, om der selv i det blødeste Hierte — det ægte norske og danske — opstiger det Ønske, at han havde løftet det blodige Sværd end høyere, at han havde udryddet den hele fordærvede Race til den sidste Spire? Ikke allene var da Dit hellige Liv skaanet, ædle Christian, men Riget, lettet for denne elendige Byrde, skulde blomstret friere frodigere, og ikke saa ofte været betynget med Blodskyld. O, alt i den Fordring til dig, at du skulde fornægte Dit os saa kiære Navn, laae en lønlig Trudsel, at de vilde hævne sig, vilde giengielde paa dig de Forsmædelser, Dit Navne for Aarhundrede siden tilføyede dig. Varslede da intet Dig ? Jo, en Stemme i Dit Bryst sagde Dig da Du gik fra os: «jeg gaaer til Døden» — men Du troede dog vist ikke det dræbende Slag saa nær, troede dog vist først at skulde faae udført Dine ædle Planer: at forene tre Naboefolk ved Venskabs og Kiærligheds ømme, faste Baand, at giøre saa mange Tusinde lykkelige — og for denne Priis havde Du hengivet Dit Liv med Glæde. For hvad hengav Du det nu ? Dog, hisset sees det alt som fuldendt, lønnes som fuldendt, og vi ære, vi elske, vi skulde evig elske Dig, som var det alt fuldendt, og begræde i Dig Tabet af Norges giæveste Mand, som Du altiid kaldte ham, min Katty, af vor Ven, vor Fader, vor Skytsengel. — Her var i Gaar en gammel graahærdet Soldat. Han græd som et Barn. Ingen Lovtale kan være mere rørende end de simple Udbrud af hans dybe Følelser. Og saa føle de Alle. Skulde Krigen imellem os og Sverrig atter bryde ud (Gud afvende det!) da vil Nordmandens Sværd falde tungt som Hævnens paa Svenskens Hoved. I enhver vil de troe at see den Tilbededes Morder, og denne Troe vil give selv den svage Arm Kraft, Kiæmpekraft.


      I Gaar var den interessante Baumann her, men kunde ey blive længere end til henimod Aften. Her er en Mængde Mennesker i Dag, som alle, Fader Munthe undtagen, bliver her i Nat .... Ungdommen danser nu inde i Storstuen efter den flinke Thrine Olsens Harpe, nu er det mørkt. — Og Harpeslaget — det er Saras Harpe — gjør denne Dunkelhed saa ængstelig.


      17de Søndag ..... I Gaar netop i Middagsstunden, kom Major Neumann her med sin lille Søn. Han er ret bleven flink paa sit Krigstog, og «staaer nu ganske paa egne Ben.» Hans Carl er en rask ret vakker Dreng, paa hvem Moderens Forkiæling ikke har efterladt sig noget ufordelagtigt Spor. Han er endnu i Edsvold hos en Lieut: Sivertsen441, og skulde blot hiem i Besøg.


      Majoren talte med den inderligste Taknemmelighed om sit Logie paa Strømsøe, som han vist aldrig glæmmer, og paalagde mig at hilse saa forbindtlig. Og her, I Elskede! kan I jo ligesaa godt som i et Brev tage mod denne Hilsen.


      18de Mandag ... Nu har jeg læst den kostelige Attila af Werner442, og jeg tilstaaer, at af alt hvad jeg har læst af denne mig alt for mysthiske Digter, har jeg bedst formaaet at fatte ham i dette. Saa læste jeg ogsaa i Gaar med megen inderlig Velbehag den kraftfulde Grundtvigs Optrin af Kiæmpelivets Undergang i Nord443, og var Slutningen mig især saare tilfredsstillende. Hvi lignede ey fra Begyndelsen alle Christi Læres Udbredere den blide elskelige Odinkar? Hvi ligner de ham ikke endnu alle?


      Tirsdag 19de .... Nu har jeg .... skrevet et Brev som jeg ikke burde skrevet, naar jeg var syg før.444 Det er til Øhlensläger, og det kom mig for som et Afskedsbrev. I veed alle, mine Dyrebare, hvor usigelig kiær han er og evig maae blive mig. O, hvilken trøstefuld salig Vished: at vore virkelige Glæder ere varige, at intet er forgiængeligt uden Smerter — de virkelige og indbildte ...


      St. Hansdag. Søndag. I Gaaraftes var .... kun Maren .... hiemme hos min Koren og mig, der, for første Gang i lang Tiid spiste allene vor St: Hansaftens Flødegrød. Siden gik vi i det himmelske Veyr hen og besøgte vore Sødtslumrende, og sad længe hos dem, og endskiøndt vi talte meget om dem, om deres Barndom og Bortgang — den uventede tidlige smertelige Bortgang — blev mit Hierte dog saa roeligt, og kun et Kys, ingen Taare gav jeg de to Narcisser med, som jeg satte paa Graven. Da vi gik tilbage, mødte vi Jomfru Skielderup og Ane Stuepige med en Kurv Blomster, hvormed de gik hen at pynte den os alle saa dyre Jordhøy, der stedse, saa længe Grønt og Blomster er at faae, seer ud som et Blomsterbeed.


      Det var saa stille og høytideligt, og overalt saae det saa festligt ud. Den vakre Have var i fuld Puds, hvor jeg kom i det hele Huus, smilte, i Forening med den yderste Reenhed, Blomster og Grønt mig imøde. Selv i Drengestuen var alle Vægge og Loftet klædt med Løv, og over Sengene hang — et Galanterie af Pigerne — Kroner af gule Smørblomster og Æggeskaller. Over Aslaks og Gunders prangede den største og smukkeste.


      Just saadanne Fester, som den Ringeste saa hiertelig — og allerhierteligst — kan deeltage i, er mig saa kiær. Den usleste Hytte bliver til et Feepallads, smykket med Naturens egen Haand, som aabner sig mildt og rund for alle aandende Væsner.


      Børnene havde moret sig ret godt hos Giørup445s. Kun liden Kaja havde grædt saa hiertelig da hun saae de mangfoldige Tiæretønder som blussede rundt omkring — der var 21 siger de — til den hellige Johannes's Ære. Det erindrede det stakkels Barn om hendes brændende Fødebye og det sammenstyrtede Fædrene-Huus. Det varede længe inden de fik hende beroeliget...


      28de Torsdag. Hvad jeg i disse Dage først seer efter, er Vinden. Endelig er det i Dag en frisk god norden Vind, som Gud give snart maae føre vor elskede Sally til sin Reyses Maal, i de kiære Ventendes Arme! Der gaaer saa foruroeligende Rygter om Opløb, paasat Ild, og Pøbelens Raserie i London. Før — i hvor unaturligt det synes — vilde disse Rygter været mig kiærkomne, fordi alle ere enige i, at disse ere de eneste Midler til at bringe de Mennesker til Raison, og skaffe os Roe for dem — og man er sig jo dog selv, desværre ofte alt for meget, nærmest. Men nu staaer det kiære Barn som en Fredens Genius imellem mig og London, og i det mindste til jeg veed hende under alle Omstændigheder i Sikkerhed, ønsker jeg kun at høre lutter fredeligt derfra. Det ahner mig, at Dagsposten vil bringe mig et vigtigt Brev —


      Aften Kl: 7. Endnu er Posten ikke kommet, og kan for mig blive borte saa længe den lyster. Det dyrebare velsignede ahnede Brev er kommet med flere kiære Breve fra Byen .....


      Saa er Du da nu, min elskede Thrinasara446, en ædel ung Mands Brud, en lykkelig Mands, en af de Faa, som jeg kunde unde den Lykke at kalde Dig sin. Ja, med sande Modertaare lyser mit Hierte Velsignelsen over Dig, elskede Barn, og over Din værdige unge Præstemand, Din Ottesen, hvis hele Livs Bestræbelse, det tør jeg borge for, vil blive at giøre sin Thrina, som hendes at giøre ham lykkelig —


      Det var da det ahnede Brev? «Aha, Mama Koren, slig Ahnelse giver vi, som Ahnelse betragtet, ikke meget for. See nu seer vi paa engang alting tydeligt, hvad før laae indhyllet i Dunkelhed.» — Ja, mine Elskede, see nu og vid og fat alting, og glæder Eder med mig, at de, som synes at være saa skabte for, have fundet hinanden. Lykke og Held og Velsignelse hvile over denne Forbindelse, og blive Eder, I Alle, som det saa nær angaaer, en Kilde til de reneste jordiske og himmelske Glæder ....


      Fredag 29de ...... Tre Sørgedigte ved vor elskede Christians Død447 fik jeg i Gaar. Et af Arnesen fra min Lotta, i gammel Bardemaneer. Slutningen fandt jeg mig meest tilfreds med. Den maae staae her:


      
        
          
          
        

        
          	«Som Jord og Guder
I graae Oldtiid
Græde for Baldur
Baldur hiin Gode —
Da Utgards- Lokes
Udaad trædske
Til Hel ham sendte,
Saa Nordmænd mindes
Baldur — Christian.

          	Staalsatte Spydsod
Blinkende Sværd,
Lumske Dødspiil,
Surturs Ædder,
Fenris Skum
Det sprudlende dræbende
Mægte ey myrde
Mindesværd Daad
Blandt Askurs Børn
Ey Heltens herligen
Funklende Hæder
I Lysets Boe.»
        

      


      Det andet sendte min Maja mig, et skiønt Udbrud af min Egersøns varme Hierte. Det tredie:



      «Daner Skialden alt har Runer gravet


      Som forkynder Heltens Daad og Fald.


      Vældig lød hans Drapa over Havet


      Saa det gungede i Norges Hald»




      siger i ovenmeldte Qvad min Frederich — læste jeg i Tiden. Der saae jeg ogsaa, at Fhlds Borgere havde anlagt Sorg, frivillig, alle, uden Aftale, for den elskede faldne Helt.


      Jeg har ingen Sorg anlagt, i hvor giærne jeg vilde det; ingen Strophe nedskreven af de mange mit Hierte har tilsagt mig; men i hver Blomst paa min Saras og Wilhelms Grav bringer jeg ogsaa Dit Minde et Offer, Du Norges Skytsaand, thi ogsaa nu, «svæved Du end til Evighedens Hiem», er og bliver Du det.



      «Thi som en Seraph straaler Du nu hist,


      Staaer begge?! Riger bi i Tidens Torden,


      Bortvifter Hadet med din Olieqvist,


      Og elskes som en Genius for Norden.»



 Saa slutter Øhlenschlägers Drapa. Kunde det slutte skiønnere? Da jeg seent i Aftes havde giennemvandret Haven, sarte jeg mig træt og mat i Runddelen (det var Wilhelms Yndlingssted) og saae Lynet snart stærkere snart svagere giennembryde en tyk mørk Skye, der længe syntes at staae ganske stille. Det var et skiønt Syn. Langt borte tordnede det, svagt neppe lydeligt hørtes det hid ....


      Løverdag sidste Juni .... Jeg havde lovet al Ungdommen, at jeg vilde tilbringe en Nat med dem paa Wilhelmsminde, for derfra at see Solen staae op i al sin første Herlighed. Denne forestaaende Nat havde vi bestemt hertil, men jo mere det nærmer sig til Tiden, jo mere frygter jeg for, det vil lide for meget paa mit Hoved, og tvinge mig i Sengen i Morgen, hvor jeg kverken har Tiid eller Lyst til at spilde en varm deylig Sommerdag. Og see, nu kom her en Indbydelse fra den gode Frue Hiort, at vi vilde komme til hende i Morgen Middag. Jeg kan og bør ikke sige hende Ney, i hvor nødig jeg i disse hede og travle Dage forlader mit kiøle Hovind. Min Koren, Telja, Nella og Smaaeungerne bliver med. Maja bad altfor venligt om Tilladelse at blive hiemme til at jeg kunde afslaae hende det. Gud lade hende, om hun faaer et eget Hiem, blive saa glad og føle sig saa lykkelig i det som i hendes nuværende. Hun fordrer, eller ønsker (intet Væsen kan være fordringsfriere end hun) saa beskedent, og dog vil hendes Hierte maaskee hige efter mere, end det finder — kan finde herneden; men det vil ikke destomindre slaae ømt for hvert følende Væsen, og taknemmeligt for hver lille Blomst — det vil ikke oversee den mindste — det finder paa sin Vey. Gud lade hende finde mange, sødt og varigt duftende, som endog henplantede paa Graven ikke visner ....


      Kl. er 6. Jeg har skrevet til min Maja, og velsignet vor Thrinasara; jeg har skrevet et langt Brev til den gode unge Bergh, og deri indsluttet min elskede Egersøns ømme Mindeqvad til de elskede Døttrene mine; og nu skal den gode troe Kista have nogle Linier — min kiære af Tandpine lidende Lotta intet denne Gang

 — intet Brev, men dette Dagboghefte, hvormed jeg nu — velsignende alle dets Læsere og Læserinder — slutter dette Aars første Deel. —


      Juli.


      Søndag 1ste. Vær mig hilset, kiære Maaned, i hvilken jeg skal samles med saa mange af mit Hiertes Kiæreste. Vær mig hilset, kiære Maaned, i hvilken jeg først traadde ind i en Verden, der gav mig flere Glæder end Lidelser, og giorde disse sidste selv ofte til Glædeskilder. —


      ...... nu reenskriver jeg min Omarbeydelse af Julius af Tarent.448 Dermed er det, jeg har havt, og endnu har saa travlt. Den skulde see lidt maneerlig ud før ieg reyste.....


      Torsdag 5te. Endelig ere mine tarentiske Brødre reyseklædte, for saa vidt som Reysen kun skal gaae til deres Stedmoders Nærmeste og Kiæreste, hvor hverken hun eller de behøver synderlig Pynt, og hvor der overalt sees mere paa det Indre end Ydre. Jeg talte nok engang om den Interesse Julius af Tarent havde havt for mig fra min tidligste Ungdom, men ikke udførligen, som jeg nu haver det i Sinde. —


      «Jeg var mig en Glut i mit syttende Aar» da en Student Weinwich449 en brav ung Nordmand, som fra han kom til Kbhv. var kiendt i mine Forældres Huus paa Castrup (altsaa fra min grønne Barndom) og altiid saa broderligt forsynede mig med Bøger, ogsaa bragte mig bemeldte Julius og en Oversættelse af den ved ham selv, som endnu ikke var ganske fuldfærdig. Hvordan mange Scener rystede min unge Siæl, kan jeg aldrig glæmme, og at den har giort et mægtigt Indtryk paa mig, kan jeg vide af den Varme hvormed jeg greb den, da jeg efter mere end tyve Aars Forløb hendelsesviis fik fat paa den igien blandt endeel Bøger min Koren ved sit sidste Ophold i Kbhn havde kiøbt paa en Auction. Det var mig som Giensynet af en længe savnet Ven, eller en Barndoms Yndlingsplads. Den gode troefaste Nordman (han boer nu paa Amalienborg, og lever, troer jeg, af sine Midler) stod for mine Øyne med sit runde glade Fiæs, og alt hvad der da omgav mig, jeg var 17 Aar igien, og kunde giort Regnskab for hver Tanke og Følelse i det Øyeblik, og kunde det, troer jeg endnu, naar jeg blot seer den. I de mange Aar den siden har været i mit Værge, havde jeg ofte Lyst til at forsøge min Lykke ved en Oversættelse, men der var meget som afskrækkede mig. Men nu i senere Tiid da det meer end nogensinde er mig nødvendigt at have noget saadant Arbeyde for, er ogsaa Touren kommet til den, og i Foraaret begyndte jeg da Omarbeydelsen, eller om I vil, Oversættelsen paa mit Viis. Og nu intet Ord mere. De ulykkelige Brødre maae selv tale for sig, og vil neppe forfeyle Veyen til Eders Hierter, I Elskede. .......


      Fredag 6te. For det eneste, kiære righaltige Brev, Posten i Gaar bragte mig, modtag her min Tak, min ædle Egersøn ..... Blandt Deres Tilhørere ved Frøken Rosenkrantzes Pianoforte vilde jeg ogsaa giærne befundet mig, og selv, NB. useet, i Forsamlingen af Selskabet til Norges Vel. Jeg maae her .... afskrive dette Sted i Deres Brev .....


      «Det interessanteste der blev af handlet, var et Forslag om at udsætte en Præmie af 400 Rd for den bedste Lovtale for vor — ak saa snart og saa grusomt — tabte Christian. Siden steeg Præsten Niels frem med et — som Biskop Bech kaldte det — firefoldigt Forslag i samme Anledning, hvor Præmien for en Lovtale over Printsen ansloges til 600 à 1000 Species. Det forslog bædre, og De kan troe, visse Ansigter vare heel lange under disse Forhandlinger.» — Sikkert var den fine Mands ikke iblandt de korteste mellem de lange. —


      Nu har jeg læst Aviserne. Hvilke blodige Optrin ved Din Ligfærd, ædle fredelskende Christian! Men frygteligt, I brave Svenske, har I lagt Eders Kiærlighed for den ædle Fyrste, Eders Afskye for Udaadsmanden, for Dagen. Maatte kun Eders Hævn have truffet og herefter kun træffe de Skyldige! Mit Hierte vaander og fryder sig paa engang ved at tænke sig disse SkrækOptrin. Vaander sig ved Tanken: «det var dog mueligt, hiin saa gyselig mishandlede og dræbte Fersen var uskyldig, mueligt, ja mere end mueligt, sandsynligt, at mangen virkelig Uskyldig vil komme til at lide med den Skyldige — thi hvor finder en saadan Forbittrelse Grænseskiellet?» — Glæder sig derimod ved at see den svenske Nation besiælede af samme Hengivenhedsaand for det fyrstelige Menneske, den menneskelige Fyrste, den ædle Helt, som Norges Sønner og Døttre. — O, mine elskede Landsmænd, Norske og Danske! lader dette Træk udslætte noget af den, Menneskeligheden og Eder selv nedværdigende Fordom mod en i Sandhed agtværdig Nation og lærer dog engang at skiælne mellem Nation, Folket, og det ovenpaa flydende Afskum, eller Skum som burde af.


      Tøyen. Mandag 9de .... Vi ........ fortsatte i Gaar Touren hid, hvor vi arriverede Kl: 3 lykkelig og vel. Saa tidlig havde de ikke ventet os, og blev i Førstningen ordentlig lidt flove ved det .... da de havde foresadt sig at møde os. Dog blev, kan I nok tænke, denne Feylregning glæmt i den første Omfavnelse, og ganske i den sødeste Roe tilbragte vi hele Eftermidd: og Aftenen.


      .... Brev laae her fra de elskede Døttrene mine ..... Haver begge Tak, I Dyrebare, for hver kiærlig Linie, og for det, vor tabte Helt, værdige Sørgeqvad,450 der fulgte det kiære Brev. Hvor giærne jeg gad kiende denne Flammesiæl, den Grundtvig. Der lyser, synes mig, giennem al hans Kraft og Fylde en saa reen Siæl, en i hans hele Væsen liggende Afskye for alt Lavt og Usselt, kort, han er mig en sand Digter. — Den lille Tilegnelse af hans Sørgeqvad til Hertugen, holder jeg ogsaa saa meget af. Det er saa hierteligt og prunkløst og smigerfrit som selve Digtet og dets Gienstand. — ...


      Onsdag 11te451. Hvor mange Gange gientog jeg — Hu tu tu! i Gaar. Gud skee Lov .. jeg .. iblandt alle disse kiedelige Mennesker havde mit sædvanlige Held at faae to af de bedste Naboer, jeg der kunde ønske mig. Da vi kom, bleve vi førte ned i Haven, hvor Selskabet samledes i et stort Lysthus. Lysten der var imidlertiid heel maadelig, da det trak reent bestialsk, og vi vist i halvanden Time sad som nogle Narre og besaae hinanden. Frue Pavels var blandt de sidste som kom, og jeg begyndte alt at ængstes over hendes Udeblivelse. Da det nu endelig dagedes, og vi fik see Vertinden, og straks efter Tegnet, at det skulde gaae tilbords, blev givet, begyndte atter min Forsagelse, og steg med hver en de foer afsted med. Frue Pavels og jeg stode sammen, da kom Slotspræsten og greb Frue Lotta — men see ind steg Brudgommen, som jeg alt troede i Høysædet, og som ærlig Secretair og Skriver tog han Secretair- og Skriverinden, og sad jeg mellem ham og Slotspræsten, lige over for mig Slotspræstinden, saa det var ret godt og meget over min Forventning. Og det kunde behøves, for at faae Ende paa de, rundelig maalt tre Timer vi sad der i det lille Værelse sammenpakkede over saa megen Mad, at det endnu vamler for mig at tænke paa det 8 a 10 Retter, og alt det Aarstiden frembringer, som sieldent og kosteligt var. Jeg gav Brudgommen eller den unge Mand det Raad, ikke at træde i Familiens Spor hvad Tractering angaaer, og det forsikrede han, han endogsaa uden mit Raad vel skulde vogte sig for, da det var ham en Vederstyggelighed. — Endelig forløstes vi derfra, men maatte, uagtet det blæste og Regnen hang over vore Hoveder, atter ned i forbemeldte aabne Lysthus ... for at faae os en Kop Caffe. Dog, det gik snart over, og siden havde vi da vor Friehed at gaae og staae hvor vi vilde. Ærlig benyttede vi den da, vi som vilde have Friehed, thi nesten alle Herrerne og nogle Mardamer lode sig flux paalægge et nyt Aag ved Spillebordene. — ... Reins Syster, Mad: Ener
Holm453 var der. Hendes Udvortes er langt fra ikke tækkeligt, men naar hun taler, glæmmer man det, og hører hun ikke er sadt paa sin rette Hylde da hun blev den lille kortvillige Eners Ægtemage. Saa var ogsaa den unge Frue Steen452, forrige Kaja Collet, der med et lille deyligt 7 Maaneders Pigebarn, og sin stygge lapsede Mand, der seer ud som en opløben forkiælet Dreng, og sin Svigermoder454, en ret godlidende Kone. Hvor denne blot unge Kone bliver feed og svær. Hun er alt nu som hendes Moder,455 da jeg saae hende første Gang. Alle Mennesker roser hende, hun er saa hiertelig god og en flink Kone, som hun vist er og bliver en kiærlig Moder. Om hun kan være lykkelig med denne Mand? Det lader til hun er meget fornøyet. —


      Hvor glade vi, Kl. 11 satte os i Vognen, min Lotta og jeg, og takkede Gud for ... den Dag var forbi, og at vi Dagen efter skulde fortsætte vor Tour til Strømsøe og Ejdsfoss, hvor langt andre Dage ventede os. —


      ..... I tre Karioler rullede vi afsted Onsdag Formiddag. Paa Torvet kom den gamle Fader Horster og hans snilde Døttre ud for at ønske os en lykkelig Reyse. Og den kunde ikke været lykkeligere og fornøyeligere end den var .....


      Majadal.


      ..... For vor legemlige Tarv havde den huslige Pige456 ogsaa kiærlig draget Omsorg. Vederqvægede ved Caffe, Thee og deyligt friskt Hvedebrød, hilsede jeg .. først paa alle de kiendte Stæder i Haven og sad under den ældgamle Eeg, men ilede derpaa længselfuld i Lunden. Der var noget, som drog mig ned til min egen Bænk. Den var vaad, dog satte jeg mig paa den, og, Gud — mit Blik faldt paa en nye Gienstand lige for Bænken. Paa en med Græstørv indfattet Forhøyning i Form af en Grav, omplantet med Rosmarin, Evighedsblomster og Forglæmmigey staaer en sort oven til oval Jærnplade. Paa den i en Krands S:W: og nedenunder: «Saaledes forenede os Livets Blomster og Evighedens Cirkel.» — — Min Maja, min Maja, Gud lønne Dig alt Dit Venskab — jeg kan ikke, jeg har kun disse Taare. — —


      Og nu kan jeg ikke mere. Haanden er saa mat, og Øynene saare dunkle. —


      Søndag 15de ... I Formiddag læste jeg Grundtvigs Demis-Præken457 høyt for mine andægtige Tilhørerinder og Tilhører, Don Pedro. Fra den velsignede Tilegnelse til hans (lykkelige) Fader, og til det sidste Amen, er den efter mit Sind og Hierte. Og over denne Tale skulde Kbhns Præster forarget sig og ført Anke. Desværre for dem, er det sandt. — —


      Tirsdag 17de ........


      Hvilket deyligt Liv lever vi ellers! Saa frit overladte til os selv, til Valget blandt de mange rige Nydelser der tilbyde sig os hvor vi gaaer, staaer og sidder, det være sig for Siælen eller Legemet. Lille Mutter Wulfsberg er saa hiertelig kortvillig og naiv. Hendes gode aabne Hierte og naturlige Forstand røber sig i alt hvad hun siger og foretager sig ...


      Torsdag 19de Juli. Vi havde det ret travlt i Gaar, min Maja C. og jeg, med at udfinde et passende Sted til Æolsharpen, da den maae hænge i Vindstrøget. Og vi fandt det, det passeligste i den hele velsignede Lund, ved den elskelige, saa tidlig hiemgangne Petras Minde458. I den hentørrede Bierk bag hendes Bænk fik vi den ophængt. Vinden var svag, og kun som et sagte Suk fra et beklæmt Bryst lød det nu og da i Strængene. «O, havde jeg dog ogsaa kiendt Din Petra!» sagde jeg, og nu tonede Harpen stærkt, men sødt, som om den Forklarede var nærværende, og hørte mit Ønske. Det overraskede os, vi trykkede hinandens Hænder og Taarene fløde saa mildt, og omkring os var det saa hellighøytideligt, men stille. Da Harpen havde svaret: «Hun er hos Eder» — taug den — — —


      Løverdag 21de. Huset, det store rummelige Huus, har nu Beboere nok ... I Gaar, strax efter jeg havde lagt Journalen bort, kom den kiære Husets Fader, og med ham vor brave kiære President, som jeg ikke mindes at have seet saa rask i de sidste to Aar, som nu. Ud paa Eftermidd: kom vor elskelige Eger Provst, men ene .... Saa kom da Kammerraad Dajon og hans underlig udmayede Frue, med coleurs de rosa Næt om Hovedet, indcirklet med sorte Baand og hvide Perler. Og endelig, da jeg, mat og svag, havde listet mig op for at gaae tilsengs, den flinke Justitsrd: Wulfsberg. Da var Kl: nesten Midnat. — — —


      Nu ere de alle gaaet ned i Lunden, Frue Dajon med sneehviid Taftes Hat kantet med lyserøde (hendes Livfarve) Baand. Hun og lille Moer Wulfsberg (som jeg stedse kalder Mütterchen, hvad Thrina synes er saa passeligt) er meget gode Veninder, som nok ogsaa deres Indre har mere overeensstemmende end det Ydre; thi intet kan være mere contrasterende end dette. Den ene lutter Simpelhed og Natur, den anden en Nurnberger Bouthiqve ....


      Søndag 22de ..... O, der er vel intet Sted, hvor man har saa aldeles sin Friehed, som her, og dette er det, som udbreder et tifold Ynde over alle de andre Goder og Glæder og Skiønheder. Maja og hendes Dal og hendes Pedro og hendes Thrina og alt hvad der omgiver dem og den saa vennehuldt tilsmiler sine Giæster. — — —


      Hovind.


      Hvordan kunde jeg med dette fulde, af den ømmeste Taknemmeligheds-Følelse overstrømmende Hierte tale om ligegyldige eller andre Ting end de, som nu omgiver mig, omsvæver mig, kunde jeg sige som salige Aander, som Saras og Wilhelms Aand. —


      Fra deres Hvilested kommer jeg nu. Min Lotta, min Thrina, hendes Ottesen og min gode Hertel var med mig. Da vi havde bragt vort Blomsteroffer paa Graven, og jeg sad med mit Blik heftet paa den, gav den hulde Thrina mit et Papiir. Før Øyet kiendte Hiertet den kiære Haand. Men de strømmende Taare hindrede mig at læse mere end de første Stropher. Her er det. Ottesen læste det høvt for os. —


      Her er det:


      Til Moer Koren


      ved Wilhelms og Saras Grav d: 27de Juli 1810. —



      Sødt du hviler ved din Wilhelms Side


      Hulde Pige med din Jomfrue-Krands,


      Smiler blidt: «Jeg har hørt op at lide,


      «Svæver salig fro i himmelsk Glands.





      «Wilhelm kaldte mig — hans kiendte Stemme


      «Svagt som Aanders Hvisken lød til mig:


      «Sara! følg mig ned i Gravens Giæmme,


      «Ak der er saa eensomt uden dig!»


      




      «Vore Hierter groede tæt tilsammen,»


      «Livet bandt — ey Døden skille dem!»


      «De skal stige giennem Ætherflammen


      «Op til Stiærners Krands i Lysets Hiem.»





      «Saares end paa nye vor Moders Hierte,»


      «Blødende ved nyelig brustne Baand,»


      «Bøyes end vor Faders Aand af Smerte —»


      «Alles Fader styrker deres Aand!»




«Wilhelm! ja, jeg kommer — Himmeltoner


      «Kalder mig til Aanders Systerchor.»


      «Hvor de blinke, hine Stiærnekroner,


      «Hvor den synker dybt, den dunkle Jord!» —




Lad den synke — Høyt sig Himlen hæver,


      Og vor Aand skal hæve sig til den.


      Moder! hvor din Wilhelm, Sara svæver,


      Samles Du og De og Vi igien.




Blidt i Dag da dine Taare rinde


      Ved de Elsktes stille Hvilested,


      Og fra deres lyse Tabors Tinde


      Straale Troen, Haabet til dig ned! —






      Min Søn, min Ven, min Frederich! Hvorfor kunde Du ikke være her i Dag, og selv give mig disse hierteløftende smertestillende Linier ....

    

  


  
    
      OPLYSNINGER TIL BIND I

      1) Sally = et av fru Korens kjælenavne paa sin datter Sara, som forøvrig ogsaa blev kaldt Sarotje, efter et hollandsk romannavn. Sara Jessine Diderichsen Koren f. paa gaarden Hersetter i Trøgstad (Smaalenene) 30te dec. 1789, døde av tyfus paa Hovind d. 9de december 1808.


      2)l. 9. Maja = kjælenavn paa fru Korens datter Anne Marie Randulff Koren, f. paa Mustorp i Eidsberg 29de oktober 1794, d. 31te oktober 1827. G. m. premierløitnant, senere oberstløitnant Jørgen Grimseth (1789—1857), der antok sin mors navn Schelderup.

      3)l. 11. Min Koren = Johan Koren, f. i Bergen d. 10de okt. 1758, død i Kristiania 6te mai 1825. Blev 1782 protokolsekretær i Høiesteret i Kjøbenhavn, 1787 sorenskriver til Heggen og Frøland, hvor han kjøpte gaarden Mustorp i Eidsberg. 1797 sorenskriver til Øvre Romerike, hvor han først bodde paa gaarden Lundberg, senere paa Nitteberg i Gjerdrum, og derpaa kjøpte gaarden Hovind i Ullensaker av sin formand i embedet. Blev 1815 — faa maaneder efter sin hustrus død — assessor i Akershus stiftsoverret.

      4)l. 11 fra neden. Wilhelm (lød kjælenavnet Willa) = fru Korens søn Claus Wilhelm Koren, f. paa Mustorp i Eidsberg d. 8de aug. 1791, død i Kristiania av tyfus 3dje november 1808.

      5)l. 10 fra neden. Jess = fru Korens søn Jess Diderichsen Koren, f. paa Mustorp i Eidsberg d. 15de aug. 1793, døde paa Nes d. 27de dec. 1867. Kjøpte 1813 den store eiendom Kyken i Ullensaker, var 1814 maanedsløitnant og chef for et frivillig korps. Blev 1822 eier av Søndre Vormnes og lensmand i Nes og la senere Nordre Vormnes til eiendommen. G. m. Margrethe Christine Reich, f. 11te febr. 1797 paa Nes, død i Holmestrand 1ste april 1870, datter av lensmand Reich paa Nes.

      6)l. 9 fra neden. Professor Rosted = Jacob Rosted (1750—1833), titulær professor, fra 1803—1832 rektor ved Kristiania Kathedralskole. G. m. Anna Elisabeth Lovise Rosted (1759—1834).

      7)l. 3 fra neden. Lotta = se nedenfor præsidenten.

      8)l. 3 fra neden. Kista = Kirstine Marie Hertel (f. 1772), søster av sorenskriver Korens fuldmægtig var halvt som pleiedatter, halvt som tyende dels i præsident Bulls hus, dels paa Hovind.

 9)l. 2 fra neden. Præsidenten = Johan Lausen Bull (1751— 1817), justitsraad og magistratspræsident i Kristiania. Fra 1804 til 1812 eier av den adelige sædegaard Tøien ved Kristiania. Var ogsaa eier av gaarden Storøen i Hole, Rognstad paa Toten og Tønsager i Stange. G. m. Charlotte Amalie (Lotta) Brix Bull (1763-1844).

      10)l. 2 fra neden. Pløhns = Kjøbmand Jørgen Pløen (1743— 1817). G. m. Annichen Fuglberg.

      11)l. 2. Sally = Sara Bøyesen (1770-1851) datter av kjøbmand i Kristiania, eier av Hovind gaard i Østre Aker, Peder Otto Bøyesen (1734—1812) i hans andet egteskap med Dorothea v. Cappelen (1736—1812). Sally Bøyesen, Marie og Katharina Devegge (se nedenfor) utgjorde et trekløver, «les inséparables», som var kjendt for sin livfuldhet og sit vid. Ifølge fru Dunker ventet alle at Sally B. og Fr. Schmidt skulde bli et par, og det skal ha gaat hende meget til hjerte, da han giftet sig med den rike arving Elisabeth Oppen.

      12)l.11. Ravnsborg = skydsskifte mellem Kristiania og Drammen.

      13)l. 18. Gjellebæk = likesaa.

      14)l. 1. Det Cappelnske hus = Peder Juel v. Cappelen (1763— 1837), forretningsmand, senere storthingsmand, indehaver av en række lokale tillidshverv i Drammen. Gjorde sig fortjent av veianlæg og brobygning, tildels for egen regning. Fra 1793 eier av Nordre Austad i Skoger prestegjæld ved Drammen, familiens bolig, indtil den brændte 1807 og de flyttet ned til sin bygaard i Strømsø. Austad blev gjenopført og stod fuldt færdig i sin smukke skikkelse vaaren 1813. P. C. eide desuten Eidsfos jernverk i Jarlsberg, hvor familien hadde sin sommerbolig (dagbokens «Majadal») — samt Jarlsberg spikerverk og Kongsberg jernverk. G. m. Christine Marie (Maja) Klein 1766-1849).

      15)l. 2. Thrinebarn = Anna Cathrine v. Cappelen (1785—1818), Peder Cappelens eneste gjenlevende datter. G. 10de dec. 1810 med kapellan, senere sogneprest Realt Ottesen (se denne).

      16)l. 6. Johan Peter Falch (1781—1843), agent, grosserer. Omtales i Oehlenschlägers Erindringer.

      17)l. 15. Min kiære Adam — Adam Gottlob Moltke Oehlenschläger (1779-1850).

      18)l. 16. D.'s eleve = Carl Frederik Dichmann (1763—1806), titulær professor, lærer ved søkadetakademiet i filosofi og de skjønne videnskaber, lærer i historie ved Efterslegtsselskabets skole, hvor han fik stor betydning for Oehlenschläger og flere kjendte nordmænd som brødrene Munk etc. Fik 1805 bevilget en gratifikation av 500 Rdr. I ansøkningen anfører han sine «saare maadelige Familie-omstændigheder». Han hadde en familie paa 7 børn at underholde og hadde længe maattet greie sig med 250 Rdr. aarlig. Mistet desuten ved Kjøbenhavns ildebrand alt sit indbo. «Forfulgt af daglige næringssorger henlever jeg derfor nu tiden i en ærgelig forfatning, som ganske nedbøier min aand og stanser hvert fremskridt jeg ønskede at gjøre paa videnskabernes bane.» 1806 fik han atter en gratifikation, men tok sig samme aar avdage. Om hans bekjendtskap med fru Koren se indledningen.

      19)l. 18 fra neden. Denon = Vivant Denon: Voyage dans la basse et haute Egypte pendant les campagnes du général Bonaparte. Avec des planches. Paris 1800. Oversat av Joh. Storm Munk 1804.

      20)l. 13 fra neden. Kjøbmand Kirkegaard = Morten Kirkgaard, g. m. Petronelle Strøm, datter av borgermester Jens Henrik Strøm.

      21)l. 3 fra neden. Hanna Strøm = Hanna Olava f. Strøm (1789 -1872), g. m. Paul Vinsnæs (1794-1889). Hun blev forfatterinde til kokebøker, barnebøker etc.

      22)l. 1 fra neden Kammerraad Dajon = Johan Dajon (1752—1843). Told- og konsumptionsinspektør i Drammen, er en av stifterne til Drammens ældste dramatiske forening, reiste i 1814 tilbake til Danmark. G. m. Ingeborg Christine Westerholdt (1757-1829).

      23)l. 8. Toldcasserer Hauch = Johan Christian H. (1760—1819), kammerjunker, toldkasserer. G. m. Pauline Christiane Rye.

      24)l. 12. Moltke, geheimeraadinde = Bertha Sophie Bille-Brahe (1775—1833). G. m. geheimeraad Gebhard Moltke-Hurtfeldt, (1764—1851), stiftamtmand i Akershus fra 1802—1809.

      25)l. 11. Præsten paa Eger = Frederik Schmidt (1771—1840), sogneprest til Eker, 1808 provst til Kongsberg provsti, g. m. Maren Elisabeth (Lise) Oppen (1778—1841). Optræder i dagboken som «Egersønnen» og «Egervennen». Digter, komponist, storthingsmand.

      26)l. 16 fra neden. John C. = John Collett (1758-1810), handelsmand, eier av Ullevold og Flateby. G. m. Marthine Sophie Christine f. Elieson (1764-1826).

      27)l. 6. Schillers krigssang = Denne krigssang eller soldatervise med opsangen «Frisk op, kamerader», findes oversat av Fr. Schmidt i Tiden for 9de mars 1808. Optat i S.s første samling Digte (1811). Visen forherliger landsknegtens frie liv, og vækker ved sin djervhet C. Pavels's forargelse. Han farer i Tiden 7de mai ut mot sangen, hvor der findes adskillige ytringer, «dem jeg ikke indseer nogen Soldat af Dyd og Ære og Fædrelandskjærlighed kan gjøre til sine.» Schmidt blir ikke svar skyldig paa Pavels's besynderlige og overdrevne strenghet, vil ikke ha overført den gamle landsknegts moral paa de senere tiders nationale hære, og trækker historisk og litterært det længste straa overfor sin rigoristiske embedsbroder.

      28)l. 12. Lunds deylige = Denne sang «Blomsten» av presten og digteren Christen Andersen Lund (1763—1833) findes i Efterladte Digte.

      29)l. 16 fra neden. Jean Paul = Johann Paul Friedrich Richter (1763—1825), utgav 1792 Unsichtbare Loge, en ungdomshistorie med en hemmelighetsfuld bakgrund. Saa mystisk arter den sig, at digteren selv ikke kan finde rede i bokens forviklinger. Men denne bok, som vrimler av gode, ofte vittige enkeltheter — omend paa det heles bekostning — og hvis følelsesfuldhet ut i det himmelblaa bryter med alle jordiske forestillinger om venskap og kjærlighet, la grunden til Jean Pauls yndest hos publikum, ikke mindst det kvindelige.

      30)l. 15 fra neden. Orthographische Belustigungen = Jean Pauls biographische Belustigungen unter der Hirnschale einer Riesin. Berlin 1797.

      31)l. 13 fra neden. Neumann = Johan Matias N. (1765—1847), kaptein i akershusiske infanteriregiment. G. m. Marie Christine Bowmann Flood (1774—1837).

      32)l. 10. I elskede Børn ... dernede = Som i indledningen omtalt er disse børn «dernede» (i Kjøbenhavn) professor, senere statsraad Niels Treschow (1751—1833) og hans 3die hustru Cathrine (Katty) f. Devegge (1771—1838), samt hans ugifte svigerinde Marie (Malla) Devegge (1774-1813).

      33)l. 13. Schmidts sidste ophold i Kjøbenhavn faldt like efter bombardementet (1807). Han hadde foruten paa Bakkehuset sit meste tilhold i Treschows og professor Georg Sverdrups (1770—1850) hjem. Fra denne reise av siges Schmidt altid at ha et dansk prestekald for øie, og paa sin næste kjøbenhavnertur (1811) optraadte han som supplikant. Først 1817, da foreningen med Sverige gjorde ham Norge helt utrivelig, blev det til Alvor med Schmidts forflyttelse til Danmark. Han levet og døde her som sogneprest til Himmelev ved Roskilde.

      34)l. 12 fra neden. Hine saa tæt paa hinanden fulgte Slag = P. Cappelens datter Petronelle (1785—1804), g. m. Niels Omsted (1771—1808) til Fossesholm, døde i sin første barselseng. Barnet døde straks efter.

      35)l. 6. Oxenstiernas Arbeten = Johan Gabriel Oxenstierna (1750—1818), svensk digter. Stod det gustavianske hof nær, vandt ved sine digtcykluser, Dagens Dikter, Skördarna, Oskuldens Religion, ry over hele norden.

      36)l. 18. Raverterne = Christina Fridricka Rawert (1764—1808) og Dorthea Rawert.

      37)l. 18. Nogle Neumænner = familien Neumann var rikt repræsenteret i og omkring datidens Drammen. Saaledes: Frantz Edler Neumann (1759—1840), eier av Hassel jernverk, Peter Arboe Neumann (1760—1847), toldkasserer, gaardeier ved Drammen.

      38)l. 5 fra neden. Reyn = Jonas Rein (1760—1821), digter, prest, sogneprest til Eidanger fra 1800—1808, senere til Nyskirken i Bergen.

      39)l. 21. Halvgalningen Boch = Boeck?: Kanske Cæsar Læsar Boeck (1766—1832) overførster ved Kongsberg sølvverks skoge. «Galning» i Moer Korens sprog = et lystig menneske.

      40)l. 8. Diderich = Diderich v. Cappelen (1761—1828), handelsmand, eiendomsbesidder navnlig i Skien og omegn.

      41)l. 19. Petronelle Omsted = se ovenfor s. 6.

      42)l. 9 fra neden. Paul et Virginia = Bernardin de St. Pierres berømte roman Paul et Virginie, oversat til dansk av J. Kragh-Høst 1802.

      43)l. 9. Mad. Ferrari = Maria Theresia f. Køhler; tyskfødt harpespillerske, g. m Johannes Ferrari.

      44)l. 15 fra neden. Arbin = Erik Nicolay A. (dagbokens «Oncle Erich») (1743—1825), sekretær og kontrollør ved oppebørslerne i Kristiania.

      45)l. 13 fra neden. Grevinde Wedel = grevinde Karen Wedel-Jarlsberg (1789—1849), g. m. greve, amtmand til Buskerud, senere statholder Johan Caspar Herman Wedel-Jarlsberg (1779—1840). Grevinde Wedel var eneste datter av Peder Anker (1749—1824), statsmand og eier bl. a. av Bogstad med tilliggende skogeiendommer og Bærums jernverk med do.

      46)l. 20. du Place (eller de Place) = Hans du P. (f. 1758), major ved oplandske infanteriregiment.

      47)l. 20 fra neden. Johansen = Johan J. (1765—1844), utnævnt til kaptein i flaaten 1807, steg til viceadmiral. Erhvervet sig navnet skytsengelen, da han under Fr. Schmidts ufrivillige ophold i Helsingør 1807 — mens bombardementet stod paa i Kjøbenhavn — gjorde «Egerpræsten» allehaande tjenester. Schmidts dagbøker fra hans to Kjøbenhavnerreiser er utgivet av N. Hancke. Kjøbenhavn 1868.

      48)l. 12 fra neden. Dall = Jakob D. (1770—1840), postmester mellem Kjøbenhavn og Kongsberg.

      49)l. 9 fra neden. Walløe = Vallø saltverk i Jarlsberg, anlagt 1737, nedlagt ca. 1840.

      50)l. 20. Skrimstad og Moe = Skydsskifter mellem Kristiania og Hovind.

      51)l. 18 fra neden. Fabritius = Hans Urban Wohlert F. (1784 —1831), 1808 fændrik i Akershusiske regiment, senere forflyttet til Valderske jægerkorps, endte som chef for Ullensaker musketerkorps. 1813 g. m. Margrethe (Grethe) Keilhau (1792-1817).

      52)l. 8 fra neden. Den gamle Lyst at holde Journal = Moer Korens første reisedagbok er fra en tingreise i hendes mands sorenskriveri, Hurdalen, Nannestad etc. 1798. Den næste føres paa en reise i Korens forrige sorenskriveri Eidsberg etc. 1800. Da hun er i Kjøbenhavn høsten 1802, fører hun igjen dagbok (denne er gaat tapt), og 1805 skildrer hun en reise over Eker til Kongsberg. Men først med den her trykte av 1808 fører Moer Koren regelmæssig dagbok. Den fortsættes til faa dage før hendes død, 28de januar 1815.

      53)l. 17. Moer Borchsenius = Frederike (Rikke) Kristine f. Rafn (1776—1851). G. m. foged, kammerraad, senere sorenskriver paa Øvre Romerike Laurentius Borchsenius (1772—1844).

      54)l. 17 fra neden. Lina = Caroline Mathilde Koren f. paa Nitteberg i Gjerdrum 23de august 1801, d. 17de juni 1846. G. 1825 m. rektor ved Larviks middelskole Ahlert Hysing (1793—1879).

      55)l. 14 fra neden. Rygtet siger, vor konge er død = Rygtet talte sandt, Kristian VII døde 13 mars 1808.

      56)l. 1. Caroline = C. Mathilde. Chr. VII's (1749—1808) dronning (1751-1775).

      57)l. 11. Fredrich og Louise = Frederik V (1723—1766), hans dronning Louise (1724—1751).

      58)l. 14. Gierdrum Præstegaard = sognepræst til Gjerdrum James Christie (1763—1813), g. m. Anne Gyrine Müller (1766—1833).

      59)l. 21. Assessor Ekholm = den svensktødte E. blir mistænkt som svensk spion, hvad der under krigens videre forløp ikke viste sig ugrundet. Deres gaard Nordli i Sørum maa de overgi til skifte og deling mellem sine «kreditorer», se nærmere II s. 161.

      60)l. 20. Franzén = Frantz Michael M. (1772—1847), svensk-finsk digter. Senere biskop i Hernøsand. Vandt sig et navn navnlig som lyriker, salmedigter. G. 2) m. sin ven Choræus's enke d. 1829.

      61)l. 8 fra neden. Buchholz el. Buchholtz = Caspar B. (d. 1808), regimentsfeltskær ved Akershus infanteriregiment.

      62)l. 7 fra neden. Brotnov paa Ullensaker eiedes av kaptein Olaus M. Waager (d. 1810), avskediget 1791 med kapteins karakter. G. m. Johanne Fredrikke Vogt (d. 1813).

      63)l. 5 fra neden. Wangenstens = Jens Johan V. (1766—1837), litteratus, senere storthingsmand, eier av gaarden Vilberg i Sørum. G. m. Catharina Stranger Skjelderup (1777—1851).

      64)l.4 fra neden. Fredag 1ste april = Denne dag fandt de første forpostfegtninger sted mellem nordmænd og svensker. Svenskerne faldt først, ind i Norge under oberst Gahn og Armfelt d. 8de og 15de april. Nordmændene satte saagodtsom ikke sine ben i Sverige under den hele krig.

      65)l. 18 fra neden. Rygtet siger = Rygtet var et helt aar for tidlig ute. Først 13 mars 1809 blev Gustav IV (1778—1837) tat tilfange paa Stockholms slot, avsat og ført som fange til Gripsholm.

      66)l. 14 fra neden. Hertug Carl = C. af Södermanland, Gustav III's bror, Gustav IV Adolf's formynder. Blev konge (Karl XIII). da G. A. var fordrevet (1809).

      67)l. 7 fra neden. Melin = svenskfødt gartner paa Hovind. Regjeringsforordn. av 5te april 1808 bød: «Enhver sig her i Rigerne opholdende Mands- eller Qvindes-Person, der er svensk af Fødsel, eller paa nogen Maade staaer i Forbindelse med den svenske Stat eller dens Regjering, skal, inden 3 Dage efter denne vor Forordnings Bekjendtgjørelse, personligen anmelde sig for en af de herefternævnte Øvrigheder.... De opfordres til at aflægge Ed paa, at de ikke staae i Forb. med den svenske Regjering ...»

      68)l. 18. Jessen = Carl Vilhelm J. (1764—1823), dansk søofficer. Blev 22de mars 1808 slaat og fangen av englænderne ved Sjællands Odde, snart efter frigit. G. m. Anne Margrethe f. Erichsen (1764-1845).

      69)l. 7 fra neden. De to brave Søekrigere (fru Borchsenius's brødre): Christopher Rafn (1763—1801), kapteinløitnant i marinen, Rasmus Rafn (1764—1805), marinekaptein.

      70)l. 4. Schmidts klagesang over Carl Jesseris tab = vist tapt.

      71)l. 4 fra neden. Barnek und Saldorf = utgjør et av de 12 bind Familiengeschichten (utk. 1801—04), som skyldes den sterkt læste tyske romanforfatter August Lafontaine (1758—1831).

      72)l. 11. Hertel = Peter Andreas H. f. 1769, sorenskriver Korens skriverkarl, senere hans fuldmægtig, tilsammen i 22 aar (1790—1812). Giftet sig 11te mai 1812 med enken Kaja Fenstad, drev gaarden Rotnes paa Nes

      73)l. 18. Willemos = Peter Willemoes (1783—1808), faldt i Slaget ved Sjællands Odde.

      74)l. 18 fra neden Prints Christian = Christian August av Slesvig-Holsten-Sønderborg-Augstenborg (1768—1810), 1803 utnævnt til kommanderende general for det søndenfjeldske Norge, præsident for regjeringskommissionen. Det heldige resultat av felttoget 1808 skyldtes bl. a. C. A.'s dygtige overledelse, der navnlig i den første tid var meget energisk. Prinsen tok ved denne tid nattekvarter i Blaker. Blev 1809 valgt til kronprins av Sverige, hvor han aaret efter døde pludselig under en feltmanøvre i Skaane.

      75)l. 17 fra neden. Rosenkrantz = Marcus Gjøe R. (1762-1838), stiftamtmand i Akershus, statsraad, medlem av regjeringskommissionen. G. 2den gang m. Maren Juel (1749—1815).

      76)l. 10 fra neden. Svensken er faldt ind = Den sydlige avdeling av general Armfelts hær var under ledelse av grev Schwerin trængt frem til Høland og Urskog og bemægtiget sig 1ste paaskedag Blaker skanse. Men grev Mørner, som besatte denne, maatte snart trække sig tilbake og blev omringet av nordmændene ved Toverud.

      77)l. 8. Krebs = vistnok Axel Andreas Heinrich K. (1785-1808), løitnant, kommanderte Eidsvold jægerkompagni, døde kort efter træfningen ved Haneborg, da en haandfuld nordmænd opnaadde at sinke svenskerne paa veien til Blaker, men maatte vike for overmagten.

      78)l. 15. Blucker o: Blücher, Carl Wilhelm Gottlieb B. (1762 —1814), oberst, senere generalmajor, chef for Akershusiske infanteriregiment.

      79)l. 5 fra neden. Fader Mørk = Henrik Andreas M. (1753— 1819), res.kap. paa Ullensaker, bor paa gaarden Løfti, g. m. Tabitta Andrea Coldevin (1743-1822).

      80)l. 15. Mosgaard = Jørgen M., inspektionsofficer paa Blaker skanse, konstitueret fourageforvalter ved denne fæstning.

      81)l. 13 fra neden. Grev Wedel med sit korps = Grev Wedel (se side 10) anførte selv sit frivillige korps, der tillikemed Ludv. Mariboes artillerikorps og Drammens frivillige borgere under Jacob Lund stod under oberstløitnant Ohmes kommando.

      82)l. 12 fra neden. Leganger = Frederik Grüner L. (1784—1858), senere proprietær. G. m. Wilhelmine Hafner.

      83)l. 5. Svensken var aldeles ude af Landet paa den Kant = det vil si, grev Schwerin hadde trukket sine tropper tilbake fra Høland, og grev Mørner var blit fanget med sit korps. Dermed var svenskernes 2den brigade uskadeliggjort.

      84)l. 14 Min virksomme Skrivers Foranstaltning = Paa listerne over de private bidrag, som er indkomne til hærens forsyning, staar sorenskriver Koren som et pent nummer 1 i Intelligentssedlerne 10de juni s. a.

      85)l. 13 fra neden. Baron Sparre = løitnant S. faldt ved Toverud. En anden Sparre, fændrik, baron Sixten, nævnes som en av de faa der undslap ved Toverud.

      86)l. 10 fra neden. i Gaars Intelligbl. = I Intelligentssedlerne d. 22de april staar et utdrag av bladet Bellona f. 16de april, om slaget ved Odden.

      87)l. 2. De i Solør fangne Officerer = Ved Trangen like ved Flisenelvens utløp i Glommen omringet oberst Staffeldt den svenske oberst Gahns hele styrke. 12 officerer var mellem de 450 fangne.

      88)l. 18 fra neden. Telja = pike hos Korens.

      89)l. 10 fra neden. Tullin = Christian Braunmann T. (1728—65), norsk-dansk digter, forfatter av digtet «Majdagen».

      90)l. 7. Staffeldt = Bernhard Otto v. S. (1753—1818), oberst 1803—14, chef for det norske jægerkorps.

      91)l. 14. Ribers ... Oversættelse = Hans Wilhelm R. (1760-96). Digter og Oversætter.

      92)l. 15. Voss = Joh. Heinrich Voss (1751—1826), tyskIdigter og filolog. Skrev Louise 1795.

      93)l. 19 fra neden. Schiller = Johann Christoph Friedrich S. (1759—1805). Die Räuber (Røverne) utkom 1781.

      94)l. 5. Kiøbmand Stenersens almindelige Tømmervey = eller som «Budstikken» kalder det «krigsraad Stenersens plankevey» gik gjennem Høland forbi Haneborg og Garsjøen, hvor løitn. Krebs langfredag opholdt svenskerne.

      95)l. 19 fra neden. I Intelligbl. = Til Norges brave Krigere «Ja — Norge stolt sin helteslegt gjenkjendte» staar i Intelligentssedlerne 3 mai 1808.

      96)l. 16 fra neden. Budstikken = Christiania Budstikke, med Enevold Falsen som utgiver, utkom med sit første nummer 1801 og lover i sit program at gi officielle beretninger om dens begivenheter ... «under regjeringskommissionens bemyndigelse og automation.»

      97)l. 15 fra neden. Tiden, utgit av Niels Wulfsberg, utkom fra 28de jan. til 9de april 1808 temmelig regelmæssig en og to ganger om uken. Utkommer derefter knapt nok maanedsvis og hopper senere halve aaret over, men holder sig dog til 13de juni 1810. Redaktør Niels Wulfsberg (1775-1852) var tillike tredjeprest ved Vor Frelsers kirke, boktrykker, forfatter. G. m. Petra Elisabeth Wiinholdt (1781-1831).

      98)l. 8 fra neden. Rødnæs = Ved Ørje drev nordmændene svenskerne tilbake, men opnaadde ikke at rive brigaden helt op, da Chr. Aug. ikke benyttet nordmændenes overtak hurtig nok.

      99)l. 2 fra neden. Frue Neumann = se side 5.

      100)l. 9. Mad. Støren = Johanne Cathrine f. Brandt (1771—1836); g. m. Wilhelm Støren (1764—1841), kapellan i Eidsberg, senere sogneprest til Norderhov.

      101)l. 9. Frue Wærner = Birgitte Maren f. Brandt (1774—1819); g. m. kaptein Hans Joachim Werner (1775—1843).

      102)l. 2 fra neden. Lieut. Beichmann = Frederich Waldemar Nicolay (1783—1855) premltn: ved 1ste Akershus Infanterirg. 1806. Senere generalmajor.

      103)l. 15. Ditten = Frederik Christian v. D. (f. 1761), chef for Vestre Laurvigske komp. 1808; g.m. Sara Selkiær. Major Ditten trak sig med sine folk hurtig over Glommen og fristet derved Mørner frem til Blaker skanse.

      104)l. 20 fra neden. Lehnsmand Reich = Sigvard Irgens R. (1769 —1818), lensmand paa Næs. G m. Mari Olsdatter (f. 1755) i hendes tredje egteskap.

      105)l. 12 fra neden. Lowzow = Christopher Tr. L. (1752—1829), oberst, chef for oplandske regiment, senere general og chef for bergenhusiske brigade.

      106)l. 8. Grev Moltke = se side 4.

      107)l. 20. Choræus = Michael C. (1774—1806), svensk digter.

      108)l. 20 fra neden. Lindgreen o: Lindegreen, Karl Johan (1770 —1815), svensk digter. Vandt ved sine dramaer, elegier, drikkeviser det store publikums yndest.

      109)l. 4 fra neden. Lumholz = Nicolay Lumholtz (1729—1819), stiftsprovst i Kristiania, titulær biskop; g. 3 gang med Karine Næschill (1776-1849).

      110)l. 13. Nella = Petronelle Margrethe Møller; 1810 g. m. kjøbmand Christopher Borch.

      111)l. 14. «Frisk op Kamerater!» = se striden om Schillers krigssang s. 5.

      112)l. 15. Pavels = Claus P. (1769—1822), fra 1805—17 slotsprest paa Akershus, senere biskop i Bergen. G. m. Inger Marie Fasland (1777—1865). Hun giftet sig anden g. m. nedennævnte Herman Widing (s. 45).

      113)l. 20. Andreas = Andreas Michael Munthe (1785-1828), sogneprest Munthes ældste søn. Senere postmester i Kragerø.

      114)l. 5. Ole Professor = Pihl, Ole (1766-1834), res.kap. i Vor Frelsers kirke, titulær professor, eiehdomsbesidder, opfinder. Maatte i 1809 søke avsked, da han «savnede menighedens agtelse og tillid». En erotisk skandale var det som fældte ham. Men det var som «kornpuger» han gjorde sig forhadt over hele landet i krigsaarene. G. m. Anne Cathrine Holm (d. 1819).

      115)l. 11 fra neden. Louise Radik, søsterdatter av foged Borchsenius, datter av foged i Moss fogderi, kammerraad Johannes Radich (1760-1834.

      116)l. 9 tra neden. Et blodigt slag ved Vinger = d. 18de mai maatte nordmændene gi tapt overfor svenskerne i den saakaldte «affære ved Jaren».

      117)l. 7 fra neden. Pastor Munthe = Jakob Lund M. (1729—1824), fra 1779 sogneprest i Ullensaker.

      118)l. 7. En Skandse = Det var Mobæksskanserne, som nordmændene forgjæves hadde stormet i ovenfor nævnte «affære». Kun av et par smaaskanser lykkedes det at faa svenskerne ut.

      119)l. 8 fra neden. Platou = Ludvig Stoud P. (1788-1833), overlærer ved Kristiania kathedralskole, lærer i historie for de norske landkadetter. Senere professor ved vort universitet, storthingsmand. G. m. Karen Lumholtz (1785—1833), ovenfor nævnte stiftsprovst L.'s datter i hans andet egteskap.

      120)l. 3 fra neden. Stedmoderen = se s. 33.

      121)l. 7. Et brev fra Carl Jessen selv = C. Jessens «Officielle Rapport om Træfningen mellem Linjeskibet Prints Christian og den engelske Escadre under Parkers Commando», findes i Budstikken for 20de mai 1808. Optat efter Berlingske Tidende for 6te mai.

      122)l. 11. Vor kiære gamle Justiskar = Johan Randulf Bull (1765—1829), justitiarius i den norske overhofret 1794, stiftamtmand i Bergen til 1814, blev dette aar utnævnt til vor første høiesteretsjustitiarius. I Budstikken for 23de mai 1808 avlægger stiftamtmand Bull beretning om en træfning ved Bergen mellem et engelsk skib og en norsk flotille paa 4 baater. Englænderne maatte fortrække, en av deres bugserbaater blev skutt isænk.

      123)l. 19 fra neden. Robespierre = Maximilian R. (1758—1794), jakobinernes fører under den franske revolutions skrækregjering.

      124)l. 16 fra neden. Canning = George C. (1770—1827), engelsk statsmand.

      125)l. 15 fra neden. Popham = Sir Haine Riggs P. (1762—1820), engelsk admiral.

      126)l. 10. Capitajn Hiort = Peter H. (f. 1771), avskediget 1808 paa grund av svakelighet, med bibehold av hele sin gage i pension. G. m. Anne Margrethe Werner f. 1776.

      127)l. 9. Gudmundsens brev = Gudmundsen, Einar (1763—1817), dr. theol., sogneprest til Sørum, hvor han under krigen 1808—09 udmerket sig ved sin gjestfrihet og omhyggelighet for en passende fordeling av de samlede «provisioner». Breve fra G. til provst Stenersen om krigens forløp findes gjengit i Budstikken nr. 2 og 4. Men her staar ganske rigtig intet om, at svenskerne skulde være gaat over Glommen.

      128)l. 15. Darre = Niels Stockfleth D. (1765—1809). Var 1808 overkvartermester ved generalstaben og Chr. Aug.'s høit betrodde adjutant.

      129)l. 15 fra neden. Printsen ... paa Narvestad = Prinsens lange stillestaaen i Eidsberg, under paavente av svenske angrep — som uteblev — denne stillestaaen viser at krigens strabadser har svækket hans handlingsevne. Efter affæren ved Jaren syntes Kongsvinger sterkt truet. Men svenskerne bryter snart op, og trækker sig ut av landet — meget mot general Armfelts vilje. Hans folk trængtes ved de andre fronter.

      130)l. 8 fra neden: en blodig Skiærmydsel = leirdølerne under kaptein Jürgensen hadde d. 25de overrumplet et svensk kompani paa Jerpset gaard i Vestmarken. Den svenske anfører, baron Gustav Reinhold Ulfsparre (f. 1770) blev skutt.

      131)l. 6. Jurgensen כ. Wilhelm Jürgensen, (1762—1842), kaptein og chef for leirdalske kompani.

      132)l. 2 fra neden: Budstikken = Underdanig Rapport fra Staffeldt datert Kongsvinger d. 26de mai, optat i Budstikken d. 30te mai, gir meddelelse om leirdølernes kup.

      133)l. 19. Aristomenes og Gorgus = første del av Sagen aus dem Altertume, som utkom 1801—03 — av August Lafontaine.

      134)l. 11 fra neden. Poppe = Poppe eller Poppenheim er kjælenavnet paa en av fru Korens piker, muligvis en av Hertels søsterdøtre fra Kongsberg.

      135)l. 3 fra neden. 1ste Juni = De rygter som her anføres, var delvis paalidelige, hvad svensken angaar, idet han hadde trukket sig ut av landet ogsaa paa Kongsvingerkanten. Men nordmændene vover sig ikke ind i Sverige. Det er bare smaa streiftog over grænsen som leirdølernes, men dette mislykkedes ogsaa.

      136)l. 12 fra neden. Biskop Bech = Frederik Julius B. (1758-1822). G. m. Catharina Charlotte Outberg (1765-1828).

      137)l. 14. gamle Christians naragtige Ligpynt. I «Berlingske Tidende» for 1808 nr. 28 meddeles, at Chr. VII's «Liigstads nu er færdiggiort i den skiønneste Smag. I Kappen, foret med ægte Hermelin, er 24 alen rødt Fløjl, og den er besat med 280 broderede Kroner, Stjerner og prægtige Kordoner, Vest og Buxer er af Sølvmor, af romansk Snit, Skoene hvide med røde Hæle og Pløss etc.»

      138)l. 13 fra neden = at der nu ikke var flere Svenske i Norge. Rygtet var noget forhastet. Slaget ved Præstebakke stod først 10de juni, og først i slutningen av maaneden var landet renset for fiender.

      139)l. 5 fra neden. Sommerhielm = Matthias Otto Leth S. (1764—1824), medlem av regjeringskommissionen, senere amtmand, Eidsvoldsmand, statsraad, statsminister.

      140)l. 4 fra neden. Hetting = Gabriel H. (d. 1826). Overkrigskommissær.

      141)l. 3 fra neden. Gedde = Nicolay Wilhelm Giedde, (1779—1833), kaptein 1805, ansat i Trondhjem fra 1808, senere gereralmajor. G. m. Juliane Frederikke Margrethe v. Kleist 1781—1861.

      142)l. 3 fra neden. Widding o: Widing, Herman (1776—1860), kaptein à la suite 1808, senere pladsmajor paa Akershus.

      143)l. 3 fra neden. Hegerman = Diderik Hegermann, (1763—1835). Oberstløitnant 1808, chef for det norske landkadetkorps, senere generalmajor.

      144)l. 3 fra neden. Aamodt = Peter A., premierløitn. ved Telemarkens grenaderkorps.

      145)l. 7. Falsen = Enevold de Falsen, (1755—1808), etatsraad, justitiarius, medlem av regjeringskommissionen, digter, utgiver av bladet «Budstikken.» Hans opfordring findes i Budstikken for løverdagen d. 11te juni 1808.

      146)l. 1 fra neden. Arild Hvidtfeldt = A. Huitfeldt (1769—1845), kaptein, chef for geworbene musketérkompagni i søndenfj. infanteriregiment. For sit forhold under krigen, ikke mindst i slaget ved Præstebakke, hvor svenskerne mistet 450 mand (derav var over 300 fangne) — blev Huitfeldt tildelt majors karakter.

      147)l. 11. gamle Frue Widding = Marthe Widing f. Pohlmann, enke efter arkivar ved det militære arkiv paa Akershus Christian Tuxen Widing (1729-1782).

      148)l. 13. Wulfsberg med Kone = se s. 30.

      149)l. 14. Prahl = Bendix Djurhuus P. (1747-1814), byskriver i Kristiania, forfatter, Wulfsbergs medutgiver av «Tiden.» Kjendt under navnet «Pilen—Palen» fra «Det norske selskab.»

      150)l. 20 fra neden. En nye Kirkegaards Indvielse = Vor Frelsers gravlund.

      151)l. 7. Fruen i Huset = se s. 1.

      152)l. 8. Politiemester = Jacob Wulffsberg, (1751—1826), justitsraad, politimester i Kristiania fra 1802—09, senere sorenskriver paa Eker.

      153)l. 11. Frue Pavels se side 34.

      154)l. 20 fra neden. Aladdins Vuggevise = Til «Visselulle, nu, Barnlil» og Fatimes aftensang «Alt Maanen opreist staar,» hadde Fr. Schmidt sat melodi. Senere har P. A. Heise (1830—79) sat melodi til den første, C, E. F. Weyse (1771—1842) til den anden.

      155)l. 18 fra neden. Claudine = Karen C. P. (f. 1802 d. 18—), g. m. Joh. Lyder Brun, sogneprest (1802—65).

      156)l. 18 fra neden. Mariane Sophie M. P., g. m. Boye Christopher Riis (d. 1851), justitiarius i Bergens stiftsoverret.

      157)l.4. Mork = den Eidsvoldske eiendom, som tilhørte Caspar Hermann v. Krogh (1725—1802), generalløitnant i kavalleriet, kammerherre. G. m. Christiane Ulrika Lerche, Dame d' Union parfaite (1732—1803). Gaarden Mork har bl. a. steder foresvævet Camilla Collett, da hun skrev «Kongsgaard.»

      158)l. 6 fra neden. Guldbergs Digt til Carl Jessens Hustroe: = Digtet i Rahbeks Nye danske Tilskuer No. 37: «Din Gisning saae den fiendske Kugles Ram.» Frederik Høegh-Guldberg (1771—1852), forfatter. Frue Jessen = se side 19.

      159)l. 1 fra neden. Professor Ole = I Norske Intelligentssedler drøftes mellem forskjellige indsendere, hvordan man skal erstatte korn. Prof. Ole Pihl har ofte ordet og har mange forslag, ogsaa om erstatning for øl. Men han blir hver gang kjørt tilvands enten av kemiske eller andre saklige grunde. Men der ligger tydelig nok den personlige grund under, at hr. professoren hellere skulde la være at drive kornpriserne i veiret end at være saa ivrig efter at anvende surrogater.

      160)l. 15. Nye Skiændigheder i Budstikken = Budstikken for 25de juni beretter, hvorledes en engelsk fregat forfulgte nogen baater, der søkte beskyttelse under Kragerø batteri. Da englænderne forfeilet sin hensigt, hjemsøkte de de fattige strandsiddere, tok frokosten av deres bord, plyndret dem for sengklær, speiler, tin og kobbertøi, ja slog vinduerne istykker og borttok gardinerne.

      161)l. 19. Skipper Johansen = Jens Johannessen, skipper paa Portør.

      162)l. 5 fra neden. Dctr. Jessen = Georg J. (1763—1809), landphysicus i Bratsberg amt fra 1803.

      163)l. 4 fra neden. Syster Inger = Inger Jørgine Flood, f. Jørgensen (1769—1835) g. m. kjøbmand og stadskaptein i Skien Peder Flood.

      164)l. 3. Justitsraad Stockfleth = Thomas Rosing S. (1742-1808), justitsraad, sorenskriver til Eker og Modum. Han var litet anset, selve hans amtmand siger 1799, at han mangler det prædikat, som fordres av dommere (vederhæftige og überygtede Dannemænd).

      165)l. 5. hans Datter = Isabella Christine, (1780—1809) g. m. sorenskriver Andreas Hammer.

      166)l. 12. en Søn (Wangenstens = Stig Cato Frithiof V. f. 23de aug. 1808.

      167)l. 15 fra neden. det gamle Familie-Archiv = Sikkert den gamle familiebibel, en dagbok av J. J. Vangenstens bedstefar og 3 familiebreve fra aarene 1770—84, trykt i Pers. Tidsskr.s ste række 4de bind. Endvidere findes sammesteds J. J. Vangenstens dagbøker.

      168)l. 8. Thomson = bygmester eller snekkermester William Thomson, som forestod ombygningen av Eidsvolds værk.

      169)l. 8. C. A. = Carsten Tank Anker (1747—1824), norsk statsmand, godseier. Kjøper Eidsvolds verk 1794. Bosætter sig der 1811.

      170)l. 18 fra neden. Fox = Henry Richard Vassall F. (1773—1840), engelsk minister.

      171)l. 4 fra neden. Hedevig Augusta og hendes Carl = Hedevig Augusta (Hetgen) v. Krogh (1771—1801). Omtales i fru Dunkers erindringer: «et ædlere og skjønnere billede er aldrig forekommet mig. Hun havde været forlovet med en ritmester Elieson, hvis letsindige og tildeels uværdige opførsel havde nødet hende til at ophæve forbindelsen.» Hun døde av brystsyke.

      172)l. 4 fra neden, Carl v. Krogh, ritmester i kavalleriet, kammerherre (d. 1814).

      173)l. 1 fra neden. den .. muntre Major = Christian Georg v. Krogh (1761—1831). Overtok gaarden Mork efter faderens død. G. m. Elisabeth Dahr, f. 1773.

      174)l. 8. Nannestad = Johan Bjerk (1751—1840) var fra 1806 sogneprest til Nannestad. G. m. Anna Catharina Roll (d. 1822).

      175)l. 10. Leganger = Christopher Munthe L. (1742—1816), sogneprest til Eidsvold, provst i Øvre Romerike, titulær professor. G. m. Maren f. Mandall (1759-1848).

      176)l. 16. Dorthea = Dorothea Wraatz f. Leganger, g. m. kancelliraad, postmester i Kristiania Vilhelm Wraatz (1765—1831).

      177)l.8 fra neden. den ældre jomfru Grefsen = en søster av Niels Pedersøn Grefsen, landhandler og gaardbruker (1750—1804), der drev Stensby gaard, før Arne Hansen overtok den.

      178)l. 4 fra neden. Jomfrue Dallin = muligens Lovise Christiane Dahlin, der 1813 blev viet til skibskaptein Joh. Nielsen.

      179)l. 6. Lieutenant Bratt = svensk løitnant. Reinholt Bratt (f. 1775) hadde dræpt sin motstander i en duel og var derpaa flygtet til Norge, hvor de bodde paa Længset ved Eidsvold; g. m. Lovisa Bratt (1778—1841), Iste gang g. m. løitnant Carlsten, fra hvem hun var skilt.

 180)l. 11. Hansen = Arne H. (d. 1822), forvalter over brødrene Ankers eiendommer i Odalen og Eidsvold. hvor han foruten løn avgiftsfrit nød bruken av gaarden Stensby.

      181)l. 19. Barbrüks (o: Barbrecks) Landreyse nach Indien = D. v. Barbreck: Campbell, Landreise nach Indien, 1796—97.

      182)l. 20 fra neden sal. Jalles = muligens byfoged paa Molde Peder Jalles (1720-1795).

      183)l. 6. Kreftingske Hus = Ole Severin K. f. 1769, forvalter ved Hurdalens glasverk, 1809 sekretær i provideringskommissionen, blev senere forvalter ved Ise glasverk, Fredriksstad. G. m. Maren Mathea Holler (1776-1821).

      184)l. 18. Jette Degen = Henriette Degen, datter av en indvandret tysk officer, som tok medicinsk eksamen og blev overlæge i Flekkefjord. Henriette D., pukkelrygget og meget litet begavet, var en kjendt «jaale» (se fru Dunkers erindr. s. 99, hvor ogsaa hendes forsnakkelser nævnes).

      185)l. 16 fra neden. Frue Holler = Cecilia Cathrine f. Berg (1743-1818).

      186)l. 12 fra neden. Mad: Høfke = Henrikke Christine Høffke f. Truelsen (1770—1862); g. m. Johan Frederik H , escadronchirurg og leverandør ved Hurdalens glasverk (1745—1812).

      187)l. 7. Den elendige H-l = Christoffer Heyerdahl (1752-1816), stadshauptmand, branddirektør, fra 1798 administrator ved de norske glasverker. G. m. Karen L. Leganger (1756—1848).

      188)l. 8. Den flaue M—s = Johan Henrik Muus (1745-1821) forvalter ved Hurdalens glasverk.

      189)l. 8. den af alle agtede W-ls = Hans Wexels (1753-1808). Fra 1787 administrator ved de norske glasverker. G. m. Hedevig Elisabeth With (1752-1832).

      190)l. 17 fra neden. Comus og Momus = Knud Lyhne Rahbeks (1760—1830) Komus og Momus eller Samling af lystige Indfald, vittige Svar, latterlige Anekdoter, morsomme Tildragelser, utkom 1808.

      191)l. 14 fra neden. Diderichsen = Jess D" f. 1728 holstener av fødsel, eier av Kastrup gaard paa Amager med tilhørende kalk- og fajancefabrik, som han maatte gaa fra. Han forsøkte saa lykken tilsjøs (1780), men kom aldrig tilbake. G. m. Sara D. (1732-1803).

      192)l. 8 fra neden. Engelands konge er død = Rygterne talte igjen usandt. Georg IV's regjering varte til 1820. Der fandt intet engelsk ministerskifte sted i 1808.

      193)l. 4. Den deylige Hær Marsch = Hærmarschen er av Baggesen: «I Luften er Susen, i Havet er Brusen» etc.

      194)l. 19. Munchs Digt = Sang paa Chr. Aug.'s fødselsdag, «Højt blussed Baunens Lue ned Fra gamle Norges Fjelde» av Johan Storm Munk (senere Munch) (1778—1832), feltprovst i 1808. Av hans «Smaaesarbeyder» lør dette tidspunkt kan nævnes digtet Nytaarsnat i Tiden, Til Sarpen, nogen oversatte digte efter Schiller etc.

      195)l. 6 fra neden. Præsten Hansen = Carl H. (1757-1826), sogneprest i Skedsmo. G. m. Abigael Wulfsberg, en faster av Niels W.

      196)l. 17. Walbohm = Jens W. (1760-1818), distriktschirurg til Øvre Romerike, bodde paa gaarden Gislevold, Ullensaker.

      197)l. 11 fra neden. Feltskiær Holst = Christian Frederik H. (d. 1814), regimentsfeltskjær. Bodde en tidlang i Eidsberg.

      198)l. 11. Wangensten med .. Niecer = Ovidia Messel (1787—1883), g. m. proprietær Balthasar Lange (d. 1812), O. Holbye, datter av sogneprest Holbye (d. 1791).

      199)l. 8 fra neden. Øhlenschlägers Breve til Svigerhiertet sit = en spøkende betegnelse for Oehlenschlägers breve til Moer Koren?

      200)l. 4 fra neden. Frederichshalds Beleyring = Frederikshalds Beleyring 1716, en dramatiseret historie i 5 akter av C. E. Steenblock (1773—1836), en av det norske Selskabs mere aktive medlemmer, overlærer ved Fredriksborg lærde skole, 1816 professor i historie ved Kristiania universitet.

      201)l. 3 fra neden. Frue Bergh = Marie B. f. Scheitlie (1768-1826). G. m. Christopher Anker B. (1764-1825), (Dagbogens «Berget»), generalauditør.

      202)l. 1. Obristinde Rohweder = Dorothea Cathrine f. Schlanbusch (1758-1837): g. m. = Christian Rohweder (1739-1792).

      203)l. 18. Malling = Ove M. (1748-1829), dansk historiker, statsminister. Hans mest bekjendte verk: «Store og gode Handlinger af danske, norske og Holstenere», utkom 1797.

      204)l. 20. Hans Colbiørnsen handelsmand, (1680—1754), og Peter Colbjørnsen (1683—1738), udmerket sig begge under svenskernes beleiring av Frederikshald 1718.

      205)l. 17 fra neden. Shakspear = William Shakespeare (1564-1616), berømt engelsk dramatisk digter.

      206)l. 17 fra neden. Goethe = Johann Wolfgang G. (1749-1832), berømt tysk digter.

      207)l. 4. Thank = Carsten Tank (1766—1832), kjøbmand, storthingsmand, statsraad. Bebodde eiendommene Lundestad og Rød ved Fredrikshald. G. 2den g. med Cathrine v. Cappelen (1772 -1837).

      208)l. 7 fra neden. Sverrigs Konning er skudt = atter et galt rygte.

      209)l. 14. Præst Ottesen = Realf O. (1779-1860). Blev 1806 capellan pro loco, og var samtidig lærer i norsk og religion ved landkadetakademiet. Tok 1812 avsked som prest — med forbehold av sin anciennitet — for at bistaa svigerfaderen Peder Cappelen i forretningen. Efter sin hustrus død blev han sogneprest til Sande, senere provst til Nordre Jarlsberg provsti. G. 1ste gang m. ovennævnte Anna Cathrine v. Cappelen.

      210)l. 19. Die falschen Spieler = skuespil av den tyske digter Friedrich Maximilian Klinger (1752—1831) utkom i 1783.

      211)l. 1 fra neden. Flohr = Martin Richard Flor (1772—1820), lærer i naturhistorie ved Kristiania kathedralskole. Utsendtes 1808 av regjeringen for i den fodertrange sommer at lære bønderne at benytte surrogater for korn. Særlig tiltro hadde han til islandsk mose, derav navnet «moseprædikanten».

      212)l. 8 fra neden. iCapitajn Krebs = Johan Georg Friedrich K. (1779-1808).

      213)l. 5. Abrahamson = Werner Hans P. A. (1744—1812), officer og forfatter, utgav Evangelisk-schristelig Psalmebog.

      214)l. 2. Regimts.-Qvart.mestr. Engelhardt = Nicolay Engelhart, krigskommissær, kvartermester.

      215)l. 8. Klopstock = Friedrich Gottlieb K. (1724-1803), tysk digter. Da Klopstock skrev oden «Die Königin Louise», hadde digteren nylig bosat sig i Kjøbenhavn.

      216)l. 3 fra neden. Hasler = gaard ved Eidsvold, tilhørte Thomas Gamborg (1722—1808). 1756g.m. Anna Sophie Werner f. 1728.

      217)l. 13. den ravgale Præst = Joachim Gamborg (1761—1826), sogneprest til Hurdalen, senere til Vang.

      218)l. 11 fra neden. Kotzebue = August Friedrich Ferdinand v. (1761—1819), tysk dramatisk forf.

      219)l. 4 fra neden. Mad. Mandahl = Maren Antonette f. Dorph, sogneprest Frederik Grüner Mandalls (1757—1803) anden hustru. Fru Legangers stedmoder.

      220)l. 14 fra neden. Magister Nyerup = Rasmus N. (1759—1829), dansk litteraturhistoriker.

      221)l. 2 fra neden. Borch = se side 34.

      222)l. 2. Ankers jernverk = Peder A. (1749—1824), statsraad. godseier, kjøpte Bærums jernverk.

      223)l. 5 fra neden. Hermelin = se side 17.

      224)l.4. Petronelle Cappelen Diderikke Petronelle C. (1794—1833), Peder Cappelens brordatter.

      225)l. 4. Barthe Thank = datter af Carsten Tank i hans andet egteskap med Catharine v. Cappelen.

      226)l. 11 fra neden: Matthisons Digte Friedrich v. Matthison, (1761—1832), schweizisk digter.

      227)l. 17 fra neden: Knorring = Berndt Ulrik v. K. (1768-1832). Øfverste-løjtnant 1808. Blev fangen i slaget ved Trangen. G. m. Elisabeth Bechmann (1785—1859).

      228)l. 16 fra neden: Capitajn Strømbom = Christopher Lorentz. S., svensk kaptein i Skaraborgs regiment.

      229)l. 16 fra neden: en ung Cappelen = Rimeligvis Michael Cappelen (1786—1829), kjøbmand paa Bragernæs, senere eier av Mela ved Skien. Ældste søn av Casper Cappelen (1762—1832), kjøbmand og trælasth. paa Bragernæs.

      230)l. 1. Giengangeren = I Gjengangeren og han selv eller Baggesen over Baggesen vender digteren Jens B. (1764—1826) front mot sin egen digteriske fortid og slaar til lyd for den Oehlenschlägerskromantiske retning. Utkom 1807.

      231)l. 5. Labyrinthen eller Digtewandringerne = utkom 1793.

      232)l. 13. Jean Pauls Titan = utkom 1800—1803 i fire bind.

      233)l. 14. Christian d. Fierdes Biographie = Gust Ludv. Baden (1764-1808), dansk historiker. I «Ny Minerva» — aug. 1806—08 — skrev han karakteristiker av de danske konger. Chr. IV (1577-1648).

      234)l. 16 fra neden: den faderlige Oncles Sygeley = Det var tyfus præsidenten hadde, og Wilhelm Koren blev smittet av ham.

      235)l. 5 fra neden. Sneedorfs Skrifter Frederik Sneedorf (1760-1792), historiker. Hans samlede skrifter utkom 1784.

      236)l. 7. Den fameuse tønderske Familie fra Drammen = muligens kontreadmiral Claus Tenders familie.

      237)l.8. Mad: Leuten = Mad. salig Leuten hadde et søkt logihus.

      238)l. 5 fra neden: Moritz's Erfahrungsseelenkunde = Karl Philip Moritz (1759—1793) utgav ovennævnte skrift «als Lesebuch für Gelehrte und Ungelehrte» i 10 bind.

      239)l. 2 fra neden. Linas Ferien, oder Sammlung verschiedener Aufsätze zu nützlicher und anregender Unterhaltung. Kaldes senere: Monatschrift fur Damen.

      240)l. 2. Herders etc. = Vom Geist der hebräischen Poesie utkom ufuldendt 1782-83. Joh. Gottfried Herder (1744-1833), tysk digter.

      241)l. 12. Dina Schumacher = (ell. Winhovers) (d. 1651), g. m. David Schumacher. Hun var en simpel eventyrerske, og satte bl. a. ut det rygte, at Ulfeldt og Eleonora Christine stræbte Fredr. III efter livet. Efter en langvarig proces blev Dina henrettet.

      242)l. 15. Nytaarsgave for Damer, utgit av bokhandler Simen Paulsen (1751-1823).

      243)l. 20 fra neden. Mad. Hansten = Anna Cathrine f. Treschow (1754—1839) enke efter consumptionsinspektør Joh. Matthias Hansteen (1744—1792), Conradine Dunkers mor.

      244)l. 20. Wilhelm er borte = I Intelligentssedlerne stod følgende digt til Syttenaars ynglingen Claus Wilhelm Koren.

      245)l. 13. Thulstrup = Magnus Andreas Th. (1769—1844), regimentskirurg ved det norske Jægerkorps.

      246)l. 4 fra neden. Gierløv = kgl. klaverspiller Peder Gierløf (1765—86); han var en fætter av Oehlenschläger.

      247)l. 10. Falsen = Enevold de F. hadde tat sig selv av dage 16de novembr. 1808. Blev begravet d. 22de s. m.

      248)l. 12 fra neden. unge Bergh = Mathias Friis Irgens B. (1786—1828) stud. theol., son av sogneprest paa Ringsaker Gerh. B. (1755—1834). Opgav senere det theologiske studium og blev iurist. Senere chargé daffaires i Dresden, gehejmelegationsraad, kammerherre. I. B. var hemmelig forlovet med Sara Koren. G. m. Mathilde Therese v. Holsten (1793-1861).

      249)l. 20. Sorenskriver Christie = Wilhelm Frimann Koren C. (1778—1849), utn. 1808 til sorenskriver i Nordhordland, senere storthingspræsident, stiftamtmand, toldinspektør. Hans far var en fætter av sorenskriver Koren.

      250)l. 10. Rasmussen = Søren R. (1768—1850), overlærer i mathematik ved Kristiania kathedralskole, senere professor ved Kristiania universitet, g. 1810 m. Else Sophie Dorothea Arbien (1782-1859).

      251)l. 10. Arnesen = Paul A. (1776—1851), overlærer i sprog ved Kristiania kathedralskole; g. 2) m. Dorothea E. Wexels f 1783—1848).

      252)l. 19. Biskoppen = se side 40

      253)l. 12. Apotheker Bulls Kone = Gidsken Edvardine Bull, f. Storm (1753-1833); g. m. Ole Bornemann Bull (1744-1810), regimentsfeltskjær og apotheker i Bergen.

      254)l. 18. Edvard Storm (1749-1794), norsk digter.

      255)l. 8 fra neden. Ewald = Johannes E. (1743—81), dansk digter.

      256)l. 9. Wittrup = Lorentz W. (1784—1831), timelærer ved Kristiania kathedralskole.

      257)l. 10. Wexels = Hans Leganger W. (1755—1835), justitsraad, kommissær for staten i det Pechierske handelshus.

      258)l. 11. Hans Broder = Frederik Nannestad W. (1759—1825 , fra 1809 administrator ved de norske glasverker. G. m. Bolette Kathrine Bolling (1765—1809).

      259)l. 15. Collet = Peter Collett (1766—1836), assessor i stiftsoverretten, justitsraad. Bodde i 1790'erne paa Økern i Østre Aker.

      260)l. 21. Maschmann = Hans Henrik (1775—1866), apotheker, titulær professor.

      261)l. 11 fra neden. Sigvald ell. Syvald Treschow = T.'s eneste søn i tredje egteskap.

      262)l. 9 fra neden. Tønder Lund = Niels Tønder Lund, deputeret i toldkammeret, forfatter, (1749—1809). Blev 1808 beordret til at indtræde i regjeringskommissionen og avreiste 12te januar 1809 fra Jylland. Men skibet forliste med mand og mus.

      263)l. 4. Mit sidste sørgelige Bŕev = Moer Korens korrespondance med Oehlenschläger daterer sig fra 30te oktober 1801, da hun tegner subskriptioner paa hans første digte. Bekjendts skapet er sikkert formidlet gjennem hendes ven og Oehlenschlagers lærer F. Dichmann (se denne). Brevvekslingen fortsættes med stor iver efter Moer Korens Kjøbenhavnophold 1802 og vedblir, dog noget ensidig, til 27de nov. 1804. Da stanser den ved Oehlenschlägers utenlandsreise, og Moer Koren gjenoptar den først vinteren 1809, hvor hun melder ham Saras og Wilhelms død. Dette tørste brev gaar tilbunds med den hele skibspost, og paa det næste av 19de mars 1809 svarer Oehlenschlager ikke.

      264)l. 14. den svenske Majestæt etc. = nu talte rygterne sandt.

      265)l. 17. Engelands Konge etc. = Det var først i 1811 at prinsen av Wales (Georg IV) overtok regjeringen.

      266)l. 5 fra neden: Rahbeks sidste Tilskuer = Den danske Tilskuer utkom 1791—1808, de sidste aargange under navn av Ny danske Tilskuer. Den kom igjen 1815 og holdt sig til 1823. I nr. 104, december 1808 siger R. Tilskueren farvel. Han takker for al den godhed og yndest, der i disse lange tretten aar er vist ham. At dette ugeblad har bragt det til en saa usedvanlig varighet, vet han godt skyldes de talrige og udmerkede mænd, der fra beg. til slutn. har hædret og prydet det med deres bidrag. «Næsten uden Unddragelse alle vort Parnasses Ædlinge have ved dette Foretagende rakt Redaktøren Vennehaand.» Han helliger nærværende aargang til «Deres Excellence Geheimestatsminister Schimmelmann.» Bliver denne tilegnelse modtaget med godhed, da tror Tilskueren ikke at han har videre vidnesbyrd behov at hans offer har været fædrelandet velbehageligt.

      267)l. 12. Præsten Tybring = Søren T. (1773—1822), 1802 sogneprest til Bragernæs.

      268)l. 16 fra neden: Valeria = ein romantisches Gedicht in vier Gesängen, Dresden 1803, av Gottlob Adolf Ernst v. Nostitz und Jünckendorf.

      269)l. 20 fra neden: Regiments Quartermester .. Hansen = Georg H. blev overkrigskommissær 1809.

      270)l. 1 fra neden: Tutein Friedrich Johann T. (1757—1853), dansk forretningsmand.

      271)l.17 fra néden: Eudocia=E, Gemahlin Theodosius des Zweiten, eine Geschichte des fünften Jarhunderts von Benedict Naubert. Moer Korens oversættelse findes i manuskript i Bergens musæum. 169 beskr. Blade 4to.

      272)l. 17 fra neden: Hermann v. Unna = drama av Anders Skjøldebrand (1757—1834), svensk digter.

      273)l. 14 fra neden: Sigvardt = Siegwart, eine Klostergeschichter utk. 1776, av Joh. Martin Miller (1730—1814).

      274)l. 5 fra neden: Stoltz's digte = trykfeil for Høltys digte. Hølty, Ludwig Heinrich H. (1748—1776). En «fuldstændig» samling av hans digte, som utkom 1804, er i virkeligheten meget mangelfuld. En tilfredsstillende utgave saa først lyset 1840.

      275)l. 5 fra neden: Holbergs jamber = trykfeil for Stolbergs jamber, som utkom 1784. Friedrich Leopold Stolberg, greve, digter, (1750-1819).

      276)l. 5 fra neden. Gedichte zweier Lebenden = trykfeil for Gedichte zweier Liebenden.

      277)l. 6. Hanna = Anna Johanne Grøn Bull (1793—1820), datter av præsident Bulls bror toldbetjent i Bergen Niels Henrik B. Hun var pleiedatter paa Tøien og giftet sig med lensmand Stenersen paa Toten.

      278)l. 20. Jean Pauls Jubelsenior utkom 1797.

      279)l. 12 fra neden: Sanders Knud Lavard = Chr. Levin S. (1756—1819), skrev i 1808 Hertug Knud, et sørgespil i fem akter.

      280)l. 6. Kaases Tilbagekomst = Frederik Julius Kaas (1758—1829), stiftamtmand over Akershus 1795—1802, i hvilken tid han gjorde sig meget avholdt. Blev i 1809 av Fredrik 6te sendt til Norge som stiftsbefalingsmand over Akershus amt og amtmand i Akershus amt. Da var han nærmest kommet for at utspionere Chr. Aug's forhold til Sverige og virke for Fredrik 6tes interesser i det svenske tronfølgerspørsmaal. Dette hverv utførte han dog ikke til Fredrik 6tes tilfredshet, og satte samtidig sin norske popularitet aldeles paa spil. 1810 blev han kaldt tilbake. Senere dansk statsminister.

      281)l. 10. Thoms = traktør Thoms holdt gjestgiveri — med meget søkte klub- og selskapslokaler — paa hjørnet av Toldbodgaten og Store Strandgate.

      282)l. 12. Amtmand Knuth = Eggert Christopher K., greve (1786—1813), kammerherre, amtmand over Akershus amt. G. 1810 med Karen Rosenkrantz.

      283)l. 13. Rabner = Gottlieb Wilhelm Rabener (1714-1771), tysk satiriker.

      284)l. 15 fra neden: Axel og Valborg = Oehlenschlägers drama utkom under digterens pariserophold (1806—08).

      285)l. 14 fra neden. Tordenschiold = Oehlenschlägers Tordenskjold, tragedie i 5 akter, utkom først 1833.

      286)l. 15 fra neden. Marazols Andagtsbog = Johan Gottlob Marezoll (1761—1828), prest. Utgav som universitetsprest i Gøttingen «Andagtsbog for Fruentimmer.»

      287)l. 4 fra neden: Ritmester Ingier = Christopher I. (1756-1825), ritmester og chef for Ullensakerske kompani. G. m. Karen Schielderup Hals (d. 1843). Bodde paa Maastad, Ullensaker.

      288)l. 3 fra neden: Lieutnant Christie = Werner Hosewinckel C. (1785—1872). Cand. jur. 1808; gik samme aar som fændrik ved det Bergenhusiske infanteriregiment, hvor han 1809 blev premierløitn. og fulgte sit regiment ved utkommandering til Øst= landet fra 1809—14. Han var bror av sorenskriver. præsident Christie.

      289)l. 13. Vold = Aslak V. (1783-1809), kontorist hos Koren.

      290)l. 20 fra neden. Ovidia = O. Messel (se s. 67).

      291)l. 15 fra neden: Lieut. Krogh = Søren de Fine v. K. (1773—1836).

      292)l. 9 ira neden: Knud Lavard = Sanders Hertug Knud blev opført paa Fredrik 6tes fødselsdag 30te jan. 1809. Han trodde selv, at den medfart stykket led — publikum faldt ind med høilydte repliker — skyldtes «kabale fra Oelenschlågers forspand.» Oehlenschläger hadde neop vundet sin store seir med «Håkon Jarl»..

      293)l. 17 fra neden. horsterske hus = Søren Horster (1743—1823), kjøbmand, eier av en hjørnegaard ved Torvet og Møllergaden. G. m. Anna Cathrine Elieson (1762—1842).

      294)l. 1. Forstanderinden, Jomfr. Hartvig = E. Hartvig averterer i Intelligentssedlerne 22de jan. 1809 en Undervisningsanstalt for Pigebørn i 3 klasser. De skulde baade lære alslags haandarbeide «og have Forstandsøvelser over sandselige og moralske Gjenstande ... for derved i sin Tiid at vorde meer end blot Huusholderske allene.»

      295)l. 8. Motzfeldt = Peter M. (1777-1854), premierløitn. i det vestindiske artilleri, g. m. Erneste Birgitte Margrethe Stenersen (1789—1848), datter av byfoged paa St. Thomas, Bent Christian Stenersen (d. 1828).

 296)l. 16. Weidemand = Christopher Christian W. (1779-1858), byfoged og politimester i Kristiania 1809. Senere sorenskriver paa Toten, hvor han bodde paa gaarden Billerud. G. m. Marie Christiane f. Lykke (1784-1867).

      297)l. 17. Grev Ahlefeldt = muligens major Carl Christian Ahlefeldt – Laurvigen (1770-1851).

      298)l. 18. Obr.Lieut Ohme = Johan A. C Ohme (1746-1818), i 1809 utnævnt til oberst og chef for det norske artillerikorps, men tok selv avsked fra denne plads og stillet sig til Chr. Aug.'s raadighet. Senere generalmajor, kommandant i Fredriksstad.

      299)l. 20. Pihls sidste fameuse Geschichte = se s. 35.

      300)l. 1. den bortreysende Lieut. Sommer = Chr. Heinrich S. (1783—1851), premierløitn. i artilleriet, lærer ved det norske landkadetkorps. Blev 1809 forflyttet til det militære varedepot i Kjøbenhavn.

      301)l. 13 fra neden. Pastor Wettergren = Fredrik W. (1776—1846), 1806 res.kap. i Bragernæs og Strømsøe, bestyrer av borgerskolen sammesteds.

      302)l. 13 fra neden. Unge Gram = Johan Peter G. (1768—1821), død ugift som cand. jur. i Drammen.

      303)l. 8 fra neden. en unaturlig Fader = Bartholomæus G. (1723-1808), assessor, veier, justitsraad.

      304)l. 15. Bugger = trykfeil for Bagger = Thomas Bagge (1751-1811), agent, bestyrer av det Ankerske fideikofnmis. G. m. Georgine Neumann (1770—1841). Bodde i Lakkegaarden.

      305)l. 15. Nielsener = Jacob N. (1768—1822), justitsraad, agent, administrator for det Ankerske fideikommis. G. m. Johanne Christine Berg (1779-1866).

      306)l. 15. Schafter = Andreas Schaft, zahlkasserer, justitsraad.

      307)l. 15 fra neden. Bispinden = se side 40.

      308)l. 8 fra neden. Heyberg = Benjamin Wilken H. (1782— 1816), 1809 ansat som regimentschirurg i den norske arme, kon; stitueret som landphysicus i Drammen, hvor han praktiserte privat fra 1811—14. G. m. Eleonore Bernhardine v. Cappelen (1794-1877).

      309)l. 6 fra neden. Lövenhaupt = løitnant Charles Emil Lewenhaupt.

      310)l. 1 fra neden. Edvard Munk E. M. (1780— 1847), 1809 lærer i norsk og tysk ved det danske landkadetkorps.

      311)l. 12. Biltzing = hans Andreas B. (1780-1853), huslærer hos Korens, senere sogneprest til Aalsø, Danmark.

      312)l. 15 fra neden. Moer Messel = Anne Ovidia M. (1761—1820). G. m. postmester Messel (d. 1806).

      313)l. 14 fra neden. Grev Mørner = Axel Otto Mörner af Morlanda (1774—1852), greve, oberstløitn. senere generalløitn.

      314)l. 10 fra neden. Doctr. Møller = Johannes M. (1758—1825). Dr. med., professor, stadsfysikus i Kri.a. G. m. Mary Young (1759-1813).

      315)l. 9 fra neden. Jomfr. Wolderne = 1) Johanne Magdalene Wold (1777—1836). 2) Margrethe Christine W. (1771—1864). 3) Gidsken Johanne W. (f. 1781).

      316)l. 8. Capt. Gedde = Frederik Christoffer G. (1781—1840), kapt. i ingeniørkorpset. Siden havneingeniør.

      317)l. 10. Politiemesteren = nu Weidemann.

      318)l. 17. Frue Weidemann = se side 114.

      319)l. 11 fra neden. Printz Frederich = Frederik af Hessen (1771—1845). Sendes 1809 til Norge for at overta den søndenfjeldske generalkommando. 1810—13 vicestatholder.

      320)l. 16. Lunde = Johan Peter Ernest L. (1789—1886), kontorist hos Koren. Senere auktionsforvalter i Kristiania.

      321)l. 19. Oldingens Taare = Oldingens Taarer af J. N. Brun (1745—1816). Lyder Sagens Læsebog Side 360. L. Sagen (1777—1850), forfatter, utgav denne læsebok i Bergen 1808.

      322)l. 8 fra neden. Zarine. Joh. Nord Bruns sørgespil, utkom 1772, samme aar som Einar Tamberskiælver.

      323)l. 17. Capitajn Coucheron = Barthold Arentz C., kaptein i infanteriet.

      324)l. 17. Lieut. Lassen = Hartvig Marcus L., premierløitn. 1809.

      325)l. 18. Lieut. Aarestrup = Peter Nicolay A., premierløitn. i infanteriet.

      326)l. 16 fra neden. Denne Sorenskriver Koren = Arnoldus v. Westen Sylow K (1764—1854). Sorenskriver i Hardanger og Voss samt Birkedommer paa Lyseklosters gods. G. m. Magdalene Margrethe Christie (1764—1842), datter av sogneprest til Sogndal Werner C. og Sara Cornelia Koren. Hans datter Sara Cornelia Koren (1799—1883). G. m. Prokurator Christoffer H. H. Lund (1799-1851).

      327)l. 11 fra neden. Lieut. Brodtkorph = Hartvig B. (d. 1809). Premierløitn. i Thj.mske brigade.

      328)l. 1 fra neden. Obrist. Meyer = Knud M. (1754—1835), generalmajor. G. m. Sofie Kathrine Mandal (1765—1841).

      329)l. 15 fra neden. Freden med Sverig = Med svenskerne var sluttet vaabenstilstand 7de dec. 1808. Denne blev faktisk opretholdt indtil freden i Jønkøping 10de dec. 1809, trods Fred. 6tes ønske om at nordmændene skulde falde ind i Sverige.

      330)l. 21 fra neden. Jomfrue Arbin = se side 100.

      331)l. 18 fra neden. Frk. Rosenkrantz = se side 109.

      332)l. 14 fra neden. Falbe = Hans Hagerup F. (1772—1830), justitiarius i stiftsoverretten, etatsraad 1809. Senere stiftamtmand, statsraad.

      333)l. 4. Raadmand Osterhaus = Nicolay Diedrich (1754—1822), justitsraad, borgermester. G. m. Margrethe Schultz (1756—1829). Bodde paa «Schultzehaugen» ved Akerselven. Skjænket store legater til kornforsyning og andre formaal.

      334)l. 11 fra neden. Mad. Tullin = Karen Henriette f. Wilster (1780—1860); g. m. hofintendant, fabrikeier Claus Tullin (1764 —1830). Eier bl. a. av Lysaker spikerfabrik.

      335)l. 1. Frøken Darrhe = Karen Darre (1794—1834), datter av major N. St. D. (se side 39).

      336)l. 18. den ædle sieldne Darrhe = Major Darre døde d. 9de oktober av nervefeber paa sin gaard Kraby, Toten. Felttoget hadde tat sterkt paa hans kræfter, generalstabens arbeide hvilte paa ganske faa hænder, og som overkvartermester bar ikke D. den mindste part.

      337)l. 19 fra neden. Comandoen ... til Prints Frederich = Prins Frederik av Hessen kom til Norge 16de aug. 1809, og overtok generalkommandoen straks efter — en forholdsregel, der viste, at kongen tvilte paa Chr. Aug.s loyalitet i det svenske- tronfølgerspørsmaal.

      338)l. 14. Obr.Lieut. Seyersted = Johannes S. (1761-1823), oberstløitn. 1808, Chr. A.'s adjutant, generalkvartermester, senere general og chef for generalstaben.

      339)l. 6 fra neden. Den rige Hage = muligens et opnavn paa Assessor Haagen Mathiesen, ogsaa kaldet «Smør-Haagen». Se s de 152.

      340)l. 3. de tre Ord = De tre høie Ord, en sclskapssang av Joh. St. Munk. Tilegnet det Aggerske Samfund 6. Oktober 1809. Mel.: «Frisk op, Kamerater» ...

      341)l. 16. Jean Pauls Briefe = Jean Pauls Briefe und bevorstehender Lebenslauf utkom i Leipzig 1799.

      342)l. 13. Majlænder = Joh. Georg Mayländer (1751—1824). Senere generalmajor.

      343)l. 11 fra neden. Faye = Gerhard F. (1760—1845), fra 1805 amtmand i Thisted, hvor han forblev. Forflyttelsen til Kristianssand har bare været et rygte.

      344)l. 1 fra neden. Thygeson = Nicolay Emmanuel T. (1772—1860), 1804—09 stiftamtmand i Kristianssand, fra 1813 i Akershus stift.

      345)l. 17. den unge Anker = Peter Thor Ove A. f. 1788, død ved drukning.

      346)l. 11. den fameuse meklenborgske Printsesse = Charlotte Frederikke av Meklenborg-Schwerin (1784—1840), blev 1806 gift med sin fætter Chr. Frederik (1786—1848), norsk statholder 1813, norsk konge fra mai til oktober 1814 og 1839 dansk konge under navnet Chr. VIII. Hendes forhold til den franske komponist og skuespiller Jean du Puy førte til separation med Chr. Fredr. (1809). 1810 fuldbyrdedes skilsmissen, prinsessen levet forvist i Horsens, indtil hun 1830 – efter forgjæves utsoningsforsøk med Chr. Fr. — drog til Rom og blev katolik.

      347)l. 16 fra neden. Vor Christian = Chr. August var valgt til kronprins av de svenske stænder d. 18de juli 1809. Først 7de jan. 1810 forlot han Norge for godt. Den svenske adel saa ham over hodet, mens «folket» i ham saa en repræsentant for det mere borgerlige kongedømme.

      348)l. 7 fra neden. Lieut. Bull = Rasmus Rosing B. (1789—1819), premierløitnant i infanteriet 1811. R. D. 1809 for utvist godt forhold i svenskekrigen.

      349)l. 19 fra neden. al den Stads .... = Fredsfesten stod i Kristiania d. 29de dec. 1809. Det blev samtidig en avskedsfest for Chr. August.

      350)l. 19. Gedde = Salomon Giedde (1748-1809), 1805 kommandant i Fredriksstad.

      351)l. 13. Zarine = (ell. Sørine) Biltzing (1784—1858). 1813 g. m. skibskaptein, senere lodsoldermand Frederik Messel (1783—1841). Han hadde været i engelsk fangenskap, og i mellemtiden hadde hans tidligere forlovede giftet sig. Zarine Biltzing hadde kjendt en Capit. Wetlesen, som «tilskrev hende i de varmeste, hengivneste Udtryk, ønskede med Længsel Gjensamlingen og den nøyeste Forening», men forlovet sig med en anden. Som vi ser av dagboken, forlover hun sig 1810 med Werner Christie, men hæver forbindelsen og gifter sig, som ovenfor nævnt.

      352)l. 7 fra neden. Sorenskriver Thaulow = Jens Gram Th. (1777 — 1862). G. m. Petronelle Cathrine Juell (1791—1863).

      353)l. 14. Major Juul = Chr. Juell (1752—1818), pladsmajor paa Akershus fæstning.

      354)l. 5 fra neden. unge Horn = Adolf Denis Horn (1794-1850), Jess Korens ven. Blev senere prokurator, sorenskriver. Søn av sorenskriver Erik H. (1749—1809).

      355)l. 4 fra neden. Steen = Iver S. (1784—1828), veimester. G. m. Karen Christiane f. Collett (1784—1856).

      356)l. 8. Mad: Arbin = Gjertrud A. f. Juel (1746—1823), g. m. By og Raadhusskriver i Christiania Peter A. (1740—1804).

      357)l. 19 fra neden. Madam Essendrop = Martha Maria f. Søborg (1784-1861). G. m. kjøbmand Peter E. (1776-1819)

      358)l. 18 fra neden. den .. galne Rasch = Mikael R. (1769—1849), ritmester, bodde paa Mustorp i Eidsberg.

      359)l. 13 fra neden. Tode = Jens Gram Thode, toldcasserer. G. m. Hedevig Jacoba f. Flood.

 360)l.11 fra neden. Frue Mansbach = Isabella M. f. Oldenburg (1764—1855). G. m. Joh. Friedr. v. M. (1744—1803), komman-derende general søndenfjelds, kommandant paa Fr.sten. Sønnen = Joh. v. M. (1794—1855), kadet 1807, senere oberst.

      361)l. 11. Sverdrups = Georg S. (1770—1850), professor i græsk, først ved Kjøbenhavns universitet, senere ved Norges. Eidsvoldsmand. G. m. Petronelle Marie Treschow (1781—1849).

      362)l. 5. Lieut: Collet = Christopher Collett (1773-1815), premierløitn. 1808, senere magasinforvalter i Drammen. G. m. Anna Cathrine Elisabeth Arbo (1775-1833).

      363)l. 7. Fogden Collet = Johan C. (1775-1827), foged i Buskerud, senere amtmand stds., storthingsmand. G. 1803 m. Christiane f. de Stockfleth (1782-1827).

      364)l. 7. Doctr. Mynster = Jørgen Andreas Münster (1775—1835), landphysicus i Buskerud med bopæl i Drammen.

      365)l. 16 fra neden. Bang, Petronelle = P. B. (1786-1870), g. 1810 m. kaptein v. akerh. drag. regt. Gabriel Smith (1784—1855).

      366)l. 15 fra neden. den unge Mad: Omsted = Marthe Christine Bang (1784—1815). G. m. kjøbmand Jørgen Cappelen Omsted.

      367)l. 14 fra neden. Madam Bang = Margrethe Maria Bang, f. Pihl (1757-1817), g. m. kjøbmand Hans Bang (1757-1817).

      368)l. 1 fra neden. Forplumringerne = komedie i 5 akter av Kotzebue.

      369)l. 2. Provstinde Schnitler = Anna Dorothea S. f. Krogh (1726-1814). G. m. provst Lorentz Schnitler (1724-1778).

      370)l. 10. Elisa og Dorethe Thorsteinson = døtre av bymedicus Dr. med. Peder Th. (1750—1792). 2den g. g. m. Ingeborg Knagenhjelm Schnitler, datter av ovennævnte provst S.

      371)l. 17 fra neden. Justitsraad Collett = den ovenfor s. 102 nævnte assessor, justitsraad Peter Collett, der 1800 ved forligelseskommissionen hadde fratvunget sin stedbroder arveretten til Buskerud gaard. Skjønt han hadde embede i Kristiania, fik han tid til at forestaa driften av det store gods med tilliggende bergverks- og fabrikvirksomhet.

      372)l. 4 fra neden. Wulfsberg = Jacob W. (1751—1826), byfoged i Drammen.

      373)l. 17 fra neden. von Staffeldt = Adolph Wilhelm v. S. (1769- 1826), dansk digter.

      374)l. 6 fra neden. Iflands Vaterhaus = Das Vaterhaus, ein Schauspiel in fünf Aufzügen, Wien 1803. Stykket er en fortsættelse av «Die Jäger». August Wilhelm Iffland (1759—1814), frugtbar dramatisk digter, ogsaa skuespiller.

      375)l. 7. Mad. Arnesen = se side 100.

      376)l. 16. Frue Erichsen = Anna Bolette E. f. Vibe, (1785) g. m. Ludvig Erichsen (1766—1804), amtmand i Islands Vesteramt. G. 2) m. Carl Fredrik Müller (d. 1840).

      377)l. 16 Amtmand Wibe = Joachim V. (1749—1802), amtmand over Vesteramtet paa Island.

      378)l. 7 fra neden. Byfoged Winsnæs = Joachim Fredrik W. (1764—1814), byfoged i Drammen.

      379)l. 7. Hans Kone = se side 4.

      380)l. 4 fra neden. Assessor Mathisen = Haagen M. (1749—1842), assessor, trælasthandler, eier av Linderud i Østre Aker. Datteren Henriette M. (1793-1822), g. m. Nicolai Joh. L. Krogh (1787— 1856), senere statsraad, søn av Andreas Christian Krogh (1748— 1797), sogneprest til Grans provsti. G. 2) m. Else Marie Poppe (1728-1828).

      381)l.3. Maren=M.Christine Skjeldrup(כ: Schjelderup)(l793-1864).

      382)l. 3. Stads i Anledning af Collets Begravelse = Begravelsen foregik 8de febr. 1810. Sørgetoget gik til Vor Frelsers kirke, hvor liket blev bisat under avsyngelsen av en liksalme. Orgelmusikken var komponert av etatsraad Falbe, overlærer Platou hadde skrevet en sørge=kantate. Biskop Bech holdt talen, en procession begav sig til kirkegaarden, hvor et barnekor sang.

      383)l. 4 fra neden. Oehlensl: nordiske Digte = fællestitelen for Hakon Jarl, Thors rejse, og Baldur hin Gode.

      384)l. 3 fra neden. Ødeum af Sander = Sanders Odeum, eller «Deklamerekonstens Theorie, praktisk forklaret ved en udvalgt og deklamatorisk betegnet Samling af Veltalenhedens og Poesiens mest passende Blomster.»

      385)l. 4. Stabel = Frederik Vilhelm Bruenech Stabell (1763—1836), kommandør i infanteriet, senere general.

      386)l. 10. unge Arbin = Erik Nicolay A. (1783—1814), regimentskvartermester, svoger av ovenfor nævnte professor Rasmussen.

      387)l. 2 fra neden. Den nye paalagte 4 Procentoskat = En almindelig Skat af al Indtægt paa Land og By paalagt 8/2—1810.

      388)l. 17. Lebenslaufe etc. = Lebensläufe nach aufsteigender Linie av T. G. Hippel, en roman, som utkom fra 1778—1781.

      389)l. 5 fra neden. Sovedrikken = Oehlenschlägers syngestykke av dette navn utkom 1808, blev opført 1809.

      390)l. 6. Fetter Randulff = Johan Hersleb Randulff (1774-1848), overauditør, senere sorenskriver i Østerdalen. Var i flere aar fuldmægtig hos Koren.

      391)l. 4 fra neden. Hendes [ɔ: Kistas:] Syster og Svoger = Maren Magdalene Poppe, f. Hertel (1765—1833), g. m. kjøbmand Knud Severin Poppe f. 1760.

      392)l. 20. Mariboes, de unge = Ludvig Mariboe (1782—1841), kjøbmand, kaptein ved et frivillig artillerikorps, fabrikeier, eier av Økeren i Østre Aker. Senere storthingsmand, redaktør. G. m. Ragna Huwald (1792—1888), datter av Chr. Fr. W. Huwald (d. 1793) og hustru Dorothea (1774—1871) f. Giedde. (Dagbokens «Moer Huwald»).

      393)l. 20. Mariboes .. de gamle = grosserer Moses Levin Mariboe (1761—1830) og hans anden hustru Rosa f. Henriques f. 1771, Ludv. Mariboes stedmor og moster.

      394)l. 19 fra neden. gamle Birk = generalkrigskommissær Hans Jørgen Birch (1751—1811).

      395)l. 19 fra neden. hans Systersøn = Paul Hansen Birch (1788—1863), premierløitn. i 1808, senere generalmajor.

      396)l. 16 fra neden. Fader Neuman = mon den ovenfor nævnte kaptein Joh. Mathias Neumann?

      397)l. 19 fra neden. Generalinde Meyer = se side 122.

      398)l. 20 fra neden. Dødderleins = Christian Døderlein, overlærer (1782—1839). G. m. Johanne Ottesen (1787—1861).

      399)l. 20. Frue Aamodt, .. nu Dunker = Den bekjendte mémoireforfatterinde Conradine Dunker f. Hansten (1780—1866). G. 1ste g. m. artillerikaptein Ulrik Aamodt (1758—1806); g. 2den g. m. hessisk bergassessor Joh. Fr. Wilh. Dunker (1775—1844).

      400)l. 2. Systerdatter = Hertels Søsterdatter Kaja Poppe.

      401)l. 19. Provstinde Ottesen = Christine Realfsdatter, f. Ording (1755—1840); g. m. Otto Ottesen (1743—1819), provst i Nedre Romerike og sogneprest til Fet.

      402)l. 5. Mad. Horster = se s. 113.

      403)l. 9. Clasen = Claus Clausen (utt. Clasen) f. i Kristiania 1767, eier av «Kongens Mølle» og Bjølsen i Aker. Var g. m. en prestedatter Strømboe, der var dobbelt saa gammel som ham, men bragte ham en medgift paa 16000 Rdr.

      404)l. 15. Velkomsten = en rimet præken av Joh. Nordal Brun, fremsagt fra Korskirkens prædikestol, «da Bergens indvaanere havde anrettet et hjemkomstmaaltid for de fra grænsen tilbagekomne officerer og soldater, hvilke sidste, omtrent 600, ginge lige fra kirken derhen, hvor de skulde bevertes». Trykt som manuskript.

      405)l. 11. Dagens Udgiver = K. L. Rahbek.

      406)l. 20. Præst Garman = Jens Skanke Garmann (1781—1822). Dr. phil. 1810 res.kap. ved Vor Frelsers kirke i Kristiania.

      407)l. 1. Capit: Søfren Munk = Søren M. (1774-1865), skibskaptein, senere overtoldbetjent; g. m. Dorothea Catharina Bull (1781-1861).

      408)l. 15 fra neden. Madam Lykke = Inger Marie L. f. Ræs, Chr. Weidemanns svigermor.

      409)l. 14 fra neden. Gamst = Charlotte Sophie G. (1788—1824).

      410)l. 18 fra neden. Flegeljahre = Jean Pauls, utkom 1801.

      411)l. 3. Recension over Øhlenschlägers Aladdin oversat i Tiden for = Findes ikke i Tiden for mars, april ell. mai 1810.

      412)l. 10. Kammerjunkeren = Erik Theodor Christian Bernhard Anker (1785—1858), generalmajor og korpschef i kavaleribrigaden. Kammerjunker 1803. G. m. Betsy Sneedorff (1790—1875).

      413)l. 7 fra neden. lille Johan = Johan Enevold Randulff Koren (1796—1800) f. paa Mustorp i Eidsberg, død paa Lundberg, Moer Korens søn.

      414)l. 14 fra neden. den brillante Taschenbuch for dette Aar = Taschenbuch für Damen (1798—1822) von Pfeffel, Lafontaine und Andern. Paa aargang 1809's titelblad finder man medarbeidernes navne: Goethe, Fr. Schlegel etc.

      415)l. 14 fra neden. Baggesens Heideblumen = utkom 1808.

      416)l. 1 fra neden. Pfeffel = Gottlieb Konrad P. (1736—1809), tysk digter.

      417)l. 5. Pastor Bierk = se s. 57.

      418)l. 20. H—x—n. Frederik Gottschalk v. Haxthausen (1750—1825), generalmajor 1802, generalkrigskommissær for den norske søetat, 1806 kommandant ad interim paa Akershus, senere (under Chr. Fr.) generalløitn., statsraad, overhofmarskalk. G. m. Cathrine Oldenburg (1765-1843).

      419)l. 15 fra neden. Hendes naade = Claretia Dorothea, baronesse v. Liliencrone (1779—1836), fulgte 1809 Frederik av Hessen til Norge, hvor de blev gift 1813.

      420)l. 1. Diderichsen = Severin D. (1757—1822), Moer Korens bror, som nærmest vagabonderede paa Ullensaker.

      421)l. 6 fra neden. Den tydske Aladdin = Aladdin oder die Wunderlampe. Ein dramatisches Gedicht in zwei Spielen. Amsterdam 1808. 2te Auflage Leipzig 1820, samt i Oehl.s. Schriften 3-4 Band. Breslau 1829. Anmeldt av Jean Paul i Heidelb. Jahrbücher

      422)l. 10 fra neden. Grüner = kontorist hos Koren.

      423)l. 14 fra neden. den unge Keyserinde = Marie Louise (1791—1847), Napoleons anden gemalinde.

      424)l. 1. Lapsen = Carl Ludvig Haxthausen (1790—1830), premierløitn. 1806, RD 1808, kompagnichef i Oplandske infanterireg. 1810.

      425)l. 15. Breve fra ... Øhlensläger = Dette brev er svar paa Moer Korens brev av 11 april 1810. Hun skriver nu selv ikke før 14de aug. 1811. faar atter brev, og gaar ind paa den akkord «at skrive lange og faa korte breve». Men hun «kan ikke gjenfinde tonen».

      426)l. 7 fra neden. Om 14 Dage skal .. han (Oehlsch.) gifte sig = Oehl. blev 17de mai 1810 g. m. Christiane Heger (1782-1814).

      427)l. 9. Das Lüftchen aus Süden = av Ulrich v. Schlippenbach (1774-1820).

      428)l. 2. Bastholm = Christian B. (1740-1819), 1778 første hofprædikant og kgl. konfessionarius.

      429)l. 2. Christiansborg = Slottet brændte 1794.

      430)l. 20. Baumann = August Christian B. (1770-1831), bestyrer av de Ankerske bergverker, senere bergmester.

      431)l. 18. Polymnia = Polymnia eller Skaldestycken af särskilde författare utgifne af Sven Björck Svensson, Stockholm 1807—08.

      432)l. 8 fra neden. Frue Wexels = Hedevig Elisabeth W. se s. 61.

      433)l. 13. 7de Juni. Torsdag = Kristian August var pludselig død ved en leirsamling i Skaane d. 28de mai 1810. Skjønt den naturlige dødsaarsak var overanstrengelse fra krigsaarene, gik der snart rygter om at han var blit forgivet. Ved hans bisættelse blev Axel Fersen offer for ophidselsen, pøbelen «lynchet» ham tildøde.

      434)l. 4 fra neden. Bernhard af Weimar = B., hertug af Sachsen—Weimar (1604—1639), svensk feltherre, efter rygtet forgivet av franskmændene.

      435)l. 2 fra neden. Weisse = se s. 50.

      436)l. 15 fra neden. Secretair Lange = .. fuldmægtig hos grev Knuth.

      437)l. 5. Olsens = Bordskriver Halvor Olsen (1777—1826), g. m. Anne Kathrine Biltzing.

      438)l. 7. Capitajn Berg = Mathias Munk Bergh (1781—1831), sjømand. reserveofficer i marinen.

      439)l. 8. vor elskede Sally til det forhadte Land = Sally Bøyesens brødre Andreas P. Bøyesen (1769—1830) og Didrik Bøyesen (1772—1817) og Augustinus Bøyesen (1773—1854), levet alle tre som handelsmænd i London.

      440)l. 18. Christian = C. II konge (1481—1559).

      441)l. 14 fra neden. Lieut: Sivertsen = ? Johan S., sekondløitnant.

 442)l. 6 fra neden. Attila af Werner = Attila, König der Hunnen, hvortil Napoleon hadde tjent som model, utkom 1808. Zacharias W. (1768—1823), tysk digter.

      443)l. 2 fra neden. Grundtvigs Optrin af Kiæmpelivets Undergang i Nord = Første del utkom 1809. 2den del 1811. Nicolay F. S. G. (1789-1872).

      444)l. 4. Nu har jeg skrevet et Brev ... til Øhlensläger = Dette brev blev sikkert ikke avsendt. Det findes ikke blandt Moer Korens breve til Oehlenschläger i Det kgl. Bibl.

      445)l. 2 fra neden. Giørup = lensmand i Ullensaker.

      446)l. 15 fra neden. min elskede Thrinasara = efter sin datter Saras død kaldte Moer Koren Thrine Cappelen for Thrinasara.

      447)l. 4. Tre Sørgedigte ved vor elskede Christians Død = 1) Gjenlyd fra Norge, trykt i Tiden 25/6— 1810, nr. 53 (av Paul Arnesen). 2) Ved Christian Aug.'s grav, trykt i Tiden nr. 54 (av Fr. Schmidt). 3) Oehlenschlägers drapa «Christian August», hvorom F. Schmidt forøvrig siger, at det ikke er blandt digterens heldigste arbeider.

      448)l. 16. Julius af Tavent = Julius v. Tarent, ein Trauerspiel, Leipzig 1776, av Joh. Anton v. Leisewitz.

      449)l. 11 fra neden. Weinwich = Niels Henrik W. (1775—1829), utgiver av Ny kritisk Tilskuer. Forfatter, bibliothekar.

      450)l. 17 fra neden. Vor Helt værdige Sørgeqvad = av N. F. S. Grundtvig til Prints Christian. Digtet er tilegnet Hertug Frederik Chr. af Augustenborg (1765—1814).

      451)l. 7 fra neden. Onsdag 11te = selskapet, som her omtales, er hos Bagges i Lakkegaarden til ære for sekretær og sorenskriver Thaulow og frue, som var en niece av fru Bagge.

      452)l. 6 fra neden. Frue Steen = se side 142

      453)l. 4 fra neden. Mad. Ener Holm = Margrethe f. Rein (d. 1815), Jonas Reins søster, grosserer Ener Holms (d. 1817) anden hustru.

      454)l. 3 fra neden. Svigermoder = Golette Christine Sten f. Aars, g. m. kjøbmand Even Sten.

      455)l. 1 fra neden. Hendes Moder = Karen C. f. Elieson (1760—1723).

      456)l. 17. den huslige Pige = Thrine Cappelen.

      457)l. 5 fra neden. Grundtvigs Demis-Præken = 17de mars 1810 holdt N. Fr. Sev. Grundtvig sin dimis=prædiken i Regenskirken, for efter sin fars ønske at bli kapellan i Udby. Da prækenen blev trykt under titelen: «Hvi er Herrens Ord forsvundet at hans Hus?», indgav de fleste av Kjøbenhavns prester klage til kancelliet, fordi de mente at Grundtvigs præken var en anklage mot dem. Han fik en irettesættelse i konsistorium.

      458)l. 0Petras Minde = se Petronelle Cappelen (s. 6)
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      INDLEDNING TIL BIND II


      I de to og et halvt aar vi nu forlater Moer Koren, kommer hendes liv i roligere gjænge. Sorgen over børnene blir fjernere, krigens rædsler kommer mere paa avstand, de store avvekslinger er nu reiserne til Strømsøe og gjenbesøkene av «de elskede». «Barnas» kreds utvides med Ludvig Mariboes, hun lar hesten svinge av fra Trondhjemsveien op til Økeren, og besøker dem paa reisen fra og til Hovind. Moer Koren vet i høi grad at værdsætte det nye element som Mariboe førte med sig, og, som vi vil se av dagboken 1813, har «den hulde Ragna» indtat baade hende og skriveren aldeles.


      Av politiske begivenheter i disse aar opfylder det norske universitets grundlæggelse Moer Koren mest. Ikke mindst fordi det var ensbetydende med hendes kjære Treschows hjemvenden til Norge. Men det glædet hende ogsaa patriotisk, hun følte norsk nok til at forstaa sakens betydning for os, og dansk nok til at paaskjønne kong Frederiks fortjenester av den. Endnu kunde hendes hjerte slaa likelig for de to lande; ulykkerne, som ellers i rikt maal ramte dem begge, — den engelske blokade, uaaret 1812 — rev stadig hendes dansk-norske hjerte med sig. Først i 1813 er det hendes dobbelte fædrelandskjærlighet kommer i konflikt, og med dette aar, der bringer hendes elskede lande avgjørelsen nærmere, optar vi traaden i hendes dagbøker.
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      Austad ved Drammen.

    

  


  
    
      1813.


      Nytaarsdag.


      «Fred være med dette Hus!» med disse Ord treen lille Fader Mørk nu nyelig ind ad Dørren. «Fred være med alle min Siæls Elskede!» med dette Ønske aabnede jeg mine Øyne, begynder jeg min Dagbog...... Og saa give Gud alle Mennesker et taaleligt Aar, et bædre for vort stakkels Norge end det foregaaende — ak, og for det hele lidende Europa — for alle Jordens Slægter, hvad gavnligst er! — Men giver Alstyreren ikke stedse det? — og saa vil vi indbefatte alle vore Ønsker i dette ene. —


      Alle mine Svagheder skal I vide, altsaa ogsaa den, at 13 er en af mine Contraparter mellem Tal. Maaskee udsones jeg i dette dets Regieringsaar med det. Gud give det!


      Løverdag 2den. Hvilken morsom Dag det kunde været i Gaar ...... var den leye Post ikke udeblevet. Endnu har vi ikke faaet den, og det mindes jeg ikke før har været Tilfældet, uden i de sørgelige Tider, da vi ventede Kbhns Posten1 hele Maaneder forgiæves — men, saa kom dog de indenrigs, og jeg fik mine Majabreve rigtigt, skiøndt ikke saadan som nu, et hver Uge. Driviis i Sundet formoder man har hindret Overfarten......


      Søndag 3die . . . .


      Jeg begynder nu at frygte, der maae være andre, sørgeligere Hindringer for Postens Hidkomst fra Kbhn. Mit Hierte er ret inderlig beklæmt, inden jeg veed Sammenhængen. «Stakkels Frue Maribo2!» sukkede nu Lotta. Ja, stakkels min elskede Ragna, for hvem hver Postdag er en Festdag, og som nu maaskee seer sin bedste Festdag, sin Ludvigs3 Hiemkomst, hindret, Gud veed, for hvor lang Tiid. O Gud, skulde dette Aar begynde saa sørgeligt! Men ney, lad os ikke giøre os de mørkeste Forestillinger. I Dag skal atter Posten komme fra Christ: og saa maae vi da faae Oplysning — Ja, give Gud, alt da maae lysne! —


      Mandag 4de.......


      Har jeg sagt Eder, vi fik dygtig Snee Nytaarsaften? Der var en Glæde herover paa Alle, især paa vor gamle Christopher, som sukkede saa over, at Træerne var bare Nytaarsqvællen. Nu bleve de deyligt puddrede, og Juleaften stode de fulde af Riim, og det skal være Forbetydning om et godt Aar — ak, det give os Gud! Pastor Bierk trøstede mig med, at det just var et godt Tegn, der heller ikke i Dag kom nogen Post, da man deraf tydelig saae, den hvert Øyeblik ventedes fra Kbhn, og at altsaa blot Isen i Sundet hindrede dens Overfart, og ingen Slags Ufred. Jeg spurgte Moer Bulls Karl, om han havde hørt noget Laate om Ufred? Men det havde han ikke; tværtimod havde han hørt, Præsten Pavels Nytaarsdag4 havde holdt en Præken, som var den grummeste, nogen kunde høre, og hvori han havde takket Gud saa vakkert for vi havde Fred med Sverrige. — Seer I, Elskede, alt det har ordentlig sadt Mod i mig . . .


      Mandag 11te......


      Da jeg kom til Giæstegruben hvor Jess har sit Møllebrug5, stod Mølleren der, og fortalte Skriveren var nyelig taget hiem fra Giestad, at han var saa grumme bleeg, at han, Mølleren, havde været her om Morgenen, og hørt Jomfr. Marie var grumt skrald ta sey. I kan tænke, om det forstyrrede mine glade Drømme om de her hiemme ventede Glæder. Men ved Slæden mødte mig min gamle Ane Stuepige nok saa bliid, og jeg hørte, de vare alle friske her, og sad tilbords. Jeg gik ind i Pigekammeret for at tage mit vaade Reysetøy af, og nu omringede alle de Elskede mig i Kiøkkenet, og foruden de jeg vidste var her fandt jeg den snilde Fetter Randulf, som Gud selv havde sendt, som I siden skal høre ret i den beleylige Tiid, skiøndt ingen Ven nogensinde kan komme ubeleyligt. Min lille Maja var frisk og munter, men Skriveren rigtig nok bleeg. Ragna mi var saa færm som jeg nogentiid har seet hende, og Sally ligesaa. Vi havde en glad Aften, og Gud skee Lov, vi har nu lutter glade Dage og Aftener.....


      Her var ingen i Gaar undtagen Fætter Munthe og mod Aftenen Mad: Giørup. Dagen gik som hver Dag gaaer, og i Aften holdt den hele kiære Ungdom dygtig Larm, da de spillede, jeg veed ikke hvor mange Slags honette Spil, f. E: Sludder-Mads (som ellers har et endnu reputerligere Navn) SnipSnapSnurre etc. Jeg lagde ved et andet Bord min Kabale meget gravitetisk, og slog blot til Lyd naar de bleve mig alt for lustige. Saa gaaer Timerne som Øyeblik, Dagene som Timer. Og endnu gladere er i Dag min Ragna og vi Alle med hende. I Aftes fik hun Brev fra Moer Huwald6, at søde Ida7 var frisk og rask, ..... Brev fra sin Ludvig, Glædens Budskab — Al Isen er borte, Søen aaben, Norge — haaber han og vi med ham til Gud — frælst. Allerede ere en Deel Kornskibe ariverede8, og nu tør vi daglig vente flere. Takket være Du Algode! takket og priset, fordi du ikke satte vort Haab, vor Tilliid paa haardere Prøver! — Jeg forkyndte hele Huset den glade Tidende. Kista, som nyelig havde veyet og modtaget en heel Hob Smør, vi kiøbte, slog paa Smørbutten hun stod ved og sagde: «Naa Gud skee Lov! Smør har vi, og Ost og Kiød, aa naar vi nu faaer Korn au.» — Her kiender I vist alle den husholderiske Kista vor igien. Telja frygtede Engelskmanden skulde tage det, men jeg beroeligede hende ....


      Fredag 15de Økeren. Da jeg havde pakket alting ind, lod jeg disse Blade blive liggende, i Formodning om, jeg i Gaar skulde faae sagt Eder et Par Ord før jeg tog fra Hiemmet. Men der blev intet af, og først nu herfra hilser jeg Eder, Elskede, igien. Jeg tvivlede nesten om, der skulde blevet noget af, da mine Øyne slog sig lidt leye i Morges; men nu ere de Gud skee Lov bædre, dog tør jeg ikke bruge dem alt for meget, og vil blot i Korthed sige Eder, at Onsdagaften gik saare fornøyeligt. Min Ragna fik de ønskeligste Efterretninger baade fra sin Ludvig og Ida, og var baade hun og Sally ret til Overgivenhed muntre, hvortil Fetter Randulf den Lustige ey bidrog lidet. Jeg maatte ordentlig holde Styr paa de forstyrrede Ungerne mine. Men Sara siger, Ragna kan giøre hvad hun vil, saa faaer hun Medhold, dog lægger hun til, mere af Skriveren og de andre i Huset end af mig; og det vil I, som veed hvilken upartisk Moder jeg er, ogsaa vist troe. Gud skee Lov, at min Ragna fandt sig saa fornøyet paa Hovind, saa tør jeg love mig hun oftere vil glæde mig med sin hulde Nærværelse, mig og os Alle. At Skriveren er en Smule, og vel ikke saa lidt endda forliebt i sin nye Datter, nægter han ikke, og derover undres jeg ikke — tænk naar selv gamle Munthes Hierte ikke gik skudfrie — ey at tale om Melin, som er færdig at miste sin Lævning af Vid og Forstand, og forsikrer han aldrig har seet saa fiint et Fruentimmer, og som var saadan pyntet som Frue Mariboe .... Da jeg bliver i Morgen over paa Tøyen, bliver jeg her til Aftens. Blev Randulf saa tidlig færdig med en Forretning i Schismoe, kommer han hiid ....


      Løverdag 16de Tøyen. Fetteren kom, men før ham kom, lidt før vi gik tilbords, Commandeur Sølling9, det gale Menneske, med hvem jeg kom ind i en lang Passiar om gamle Tider. Jeg har nemlig kiendt ham ret godt i min favre Ungdom, da han var med den Ostindiefarer, min ældste Broder gik fra, i engelsk Tiæneste, og hørte vi da, som de Fleste af Eder veed, aldrig mere fra ham siden. Denne min Broder Diderich, var en saare elskelig Yngling, og Alles Yndling, ogsaa Søllings, med hvem han var jævnaldrende, og liig i Mod og Uforsagthed. Men hvad ellers altiid er Tilfældet med mig, naar Barndoms eller Ungdoms Scenerne pludselig bliver bragt mig i Minde, var det slet ikke her. Sølling talte meget om sin uforglæmmelige Ungdoms Ven, og denne Broder glæmmer jeg heller aldrig; men — sympathisere med dette forstyrrede Menneske, kunde jeg dog slet ikke; selv naar han prøvede paa at være alvorlig, saagar at philosophere over Tiid og Forgiængelighed, loe jeg, og vi Alle loe. Han var dog, hørte jeg, ikke saa ganske rigtig i det lustige Hiørne, som han pleyer ....


      Min snilde Moer Huwald fik en Kappe saa peent istand til mig, Sally en anden, og Ragna vilde endelig jeg skulde have mig en nye, hvortil hun søgte Kniplinger etc. op til mig, al min Protestering uagtet, at jeg var saa rig paa Kapper, som rigtig sandt er. Den faaer jeg i Dag — det forstaaer sig, Moer Huwald forfærdiger den, og neppe finder hun sin Mester i Pyntearbeyder, og ikke i selve min Elise Thorsteinson i Kunstarbeyder. I Velvillighed og Lyst til at giøre noget for Eders Moer Koren, kappes I Alle, Dyrebare! ..


      Min Majas søde Kammer 19de Tirsdag ... jeg hilser Eder Alle, Elskede, i den klare kolde Vinterdag, en varm Godmorgen, og ønsker min Dyrebare Maja saa mange glade Øyeblikke i sit lille Kammer, som jeg har levet i mit, uden nogen af de bittre, der dog ogsaa ikke har været uden sine Sødheder. Først vil jeg nu fortælle Eder, at Majakammeret, foruden dets herlige Udsigt, er i det Hele langt zirligere end Moerkorenkammeret, og i mange Henseender beqvæmmere; men I vil troe mig naar jeg siger, jeg føler dette med Fornøyelse, og vilde føle det, om jeg end ikke havde et vist Slags Ret til at kalde ogsaa dette Kammer mit .....


      Onsdag 20de. Hvad der formørkede mig Giensamlingens første velsignede Øyeblik, ønsker I vist først at vide. Min Maja havde skrevet mig til i det Seneste jeg fik fra hende, at den unge Diderich Jørgensen10, som I ofte har seet omtalt her som en Yngling af Aand, Hierte og Talenter, var død i London, hvor han for Mineralogiens og andre Videnskabers Skyld, havde opholdt sig en Tiid. Dette Dødsfald bedrøvede men forundrede mig ikke, da han var af et svagt Helbred, og man kunde troe, Siælen vilde nedbryde Legemet. Men nu hører jeg hans Dødsmaade, som den ømme Maja ey nænte at tilmelde mig. Skiændig er han myrdet ved et Pistolskud og udplyndret midt paa Londons Gader. Hans Tøy var indpakket til Hiemreysen, og samme Dag havde han modtaget stoer Pengesum, som de udlærte Gavtyve vel havde Nys om, og maaskee bevogtede hvert af hans Skridt. Han gik fra Comedien, hvor han blev tilbage efter sit Følge for at besee en nye Indretning. Hvordan den sørgelige Efterretning rystede mig, behøver jeg ikke at sige Eder, Elskede! Enhver af Eder kan sætte sig i mit Sted. Alle, som kiendte ham, elskede ham, men min brave Faer Cappelen, som havde Faders Hierte til denne sin Søstersøn, har især taget sig hans Død og Dødsmaade meget nær ....


      Torsdag 21de ......


      Provst Munkes vare hos Ottesens. Faer C. spiste der til Middag, og min Maja og jeg skulde did til Aftens .... Det var første Gang jeg saae Provstinde Munk11, og skiøndt jeg ikke kan sige hvori Ligheden bestaaer, saae jeg dog, hun var Sophie Munks Søster. Hun er meget høyere og smækrere, og den lange farlige Sygdom, hvori først Livet og siden Forstanden nær havde gaaet til Grunde, har efterladt sig dybe Spor paa hendes Ansigt, men som for mig gav det en Interesse, det maaskee ellers ikke vilde havt. Gud give nu denne Postdag maae bringe Bekræftelsen paa det faste Haab, den brave Munk har om Sande Kald, som det skulde være utilgiveligt at Regieringen tilintetgiorde, da han foruden alt det øvrige der berettiger ham til Befordring, har Grev Wedels usvigelige Løfte. Og neppe glæder den gode Storm sig mere til sin egen ventede Lykke, end til Broderen Edvards, der ligeledes har det mest grundede Haab om et Kald ved Schien ....


      Løverdag 23de ...... Det var da Torsdag Selskabet samledes. Barna vore vare komne, og Provst Munkes, Dajon og hans med Smag, NB. Alderen og Udseendet fraregnede, pyntede Frue, den gode Frue Holsten12 og hendes Mathilde, og der ventedes nu ingen flere end Frue Rørbye13. — Manden er ikke ret frisk — da kom Maja C. ind og saae saa glad og skiælmsk ud, og hvidskede til Sønnen sin, som foer ud, og braat kom ind igien med — Skriveren min. Ja, saadan har han sin Glæde af at overraske mig, den gode Slæmme ... O, hvor var det en deylig Dag, en deylig Aften! thi ogsaa min Sara og Ragna kom imens vi sad til Bords, og alle fulgtes vi ad paa Comedien ....


      «Men med alt det, Moer, maae du ey snyde os for Fortællingen om Comedien, som det lader til du har i Sinde» — Mindre end det, mine Børn, jeg vilde blot have det øvrige resterende fra Haanden for at kunde udbrede mig lidt vidtløftigere herom. Dog er det snart sagt, som I begriber naar I hører, Stykket var et af Kotzebues usleste Farcer — og det er dog meget sagt. Det var Galningen14, hvori en ung Baron giør Begyndelsen til sit Frieri til en ung Pige han engang har seet i Kirken, med at sige Moderen Grovheder, og giøre hende saa latterlig, mueligt. Han spiller i denne smukke Hensigt fire, fem forskiællige Roller, og selv da han har bortført Pigen, og hans Hovmester holdt en rørende Tale til ham (den eneste taalelige Scene i Stykket) hvori han lægger ham sin Ubesindighed paa Hiertet, pønser han ikke paa andet end nye Spilopper. Denne Hovedrolle gav Borch, Nellas Mand, og ganske bra saa Gu. Frue Collet var Moderen, og jeg veed ikke, om dette Slags Roller kunde gives anderledes. Datteren var en Jomfr. Sivers, hvis Udvortes svarede fuldkommen til den Idee, man maae giøre sig om en naturlig god af en unaturlig Moder forkuet 15 Aars Pige. Unægtelig kunde hun giort mere af sin Rolle, hvor flau den var, end hun giorde. Molcus, en Invalid med et Træebeen, Rosing15, var ret brav, Kammerpigen, der har en stor Indflydelse paa det Hele, forstod man ikke — men den bedste af hele Personalet var unægtelig den forgiældede Herremand, Pfiffelberg, (Foged Collet) som frier til den rige Jesabel. Han var hvad han skulde være, en ægte Rævejæger. Vi loe ret godt, og det var og er altiid, naar jeg tager i Skuespil, hvad jeg helst vil ......

 Man hører nu ikke tale om andet end den hovedkulds Forandring i Pengevæsenet,16 som er færdig at forrykke selv de stærkeste Hiærner. Mig er det, som fast alt Pengevæsenet, reent Algebra. Men Haabet svigter mig heller ikke her. Jeg troer det var nødvendigt, en Forandring maatte skee, og at det ey kan blive værre, end det var — kun at det kom saa uforberedt kan kan jeg ikke, fra hvad Synspunkt jeg seer det, finde rigtigt. Det maae bringe Giæring blandt alle Stænder. — Gud give kun ingens Ruin! .....


      Tirsdag 26de... Søndag lod jeg disse Blade ligge for at gaae ned et Øyeblik, tænkte jeg; men saa var min Thrina og Realf og Peergutten kommet, og der blev ingen Skrivning af mere ... da vi tændte Lys, gik det til ... Bostonbordet. «Hvorved du dog vel intet havde at giøre?» — Jo saa men, for første Gang spillede jeg med Faer C., Broderen hans, og afvexlende Realf og Thrina .... Saaledes vare vi beskiæftigede, da Dørren gik op, og Moer Maja kom ind med Jessen min ved Haanden. Jeg havde just faaet Thrina til Makker med 6 Stik i bedste Couleur, men foer op i en Fart fra det altsammen, glad og angst, thi jeg begreb ikke hvad der havde bragt ham hid. Det var da det forhadte Pengevæsen. Hovind havde næsten været bestormet af raadløse, angstfulde Mennesker, der vilde have Oplysninger af den arme Gut, han selv trængte til, og vidste han ey bædre Raad, end flux ile til Fader sin, hvad ogsaa Fogden havde tilraadt ham. Jeg blev nu beroenliget i enhver Henseende, og fik Hilsener fra det kiære Hiem, og Aftenen gik i Lyst og Gammen.


      Fredag 29de ......


      Her har været Spektakler paa Strømsøe17 i Dag, da ingen Høker eller anden Smaaehandler vil sælge det ringeste før den 15de Febr: Almuen har taget sin Tilflugt til Byefogden, og han maae vel see at faae føyet Anstalter, at Folk ikke skal sulte ihiel før Tiden. Gud give alle disse Ugreyer maatte komme i Orden uden alt for ubehagelige foregaaende Uordner. I dette Øyeblik sidder min Maja C. og læser saa hierteglad for mig af Collegialtidenden18 de til Norges Universitet udnævnte Professorer, vor ædle Treschow i Spidsen, saa Sverdrup, Rathke, Rasmussen, Platou etc...


      Løverdag 30te. Barna vore kom her i Gaar til Middag. Da jeg havde spist, fik jeg Lov at gaae og søge Sengen. Lille Maja holdt kun altfor punktlig hvad hun havde lovet mig, at vække mig halvfire. Da havde jeg netop sovet ind. Jeg stod da op og smykkede mig i al Gesvindighed og tænkte paa Veyen ned, at nu vilde Jomfr: Raverts første Spørgsmaal være om mit Befindende etc. — men den stakkels Pige havde faaet andet at tænke paa, da hun ved et Brev var blevet underrettet om, at alt hvad hun næsten sin hele Tiid har stræbt for, og hvorved hun troede at see en sorgløs Alderdom imøde, var sammensmæltet saa godt som til intet. Hun var i heftigt Oprør, og derover kan ingen undres, som er istand til at sætte sig i sin lidende Nestes Sted. Hun kom ikke ganske i sit Æs den hele Aften, men dog adspredtes hun noget. Vi spillede og snakkede og loe. Min Hovedpine gik over, men i Nat blev jeg ret alvorlig syg; for Brystet og fast i hele Legemet følte jeg Smerter, saa jeg neppe orkede at staae op og klæde mig paa. Ikke desmindre vedblev jeg mit Forsæt og tog til Borches ...... For første Gang kiørte jeg — ikke over, men under den nye Broe,19 som jeg ret holdt og betragtede, som er en Ziir og Nytte for Drammen, og et Hædersminde for Faer Cappelen, uden hvis Driftighed og uafbrudte Tilsyn, den, om end nogen Tiid, dog vist ikke i saa kort Tiid var kommet i saa fuld Stand. Kamhrr. Anker, som skulde kommet her paa Mandag, kommer ikke, hans Podagra forbyder ham det. Dermod har Auestad den Ære at beholde mig og Maja til Tirsdag. Unge Jørgensen og hans Søster20 kommer i Morgen hid fra Schien og bliver her til Tirsdag, og vi bliver da i Følge med dem .....


      Februari.


      Mandag lste. Ved nogle Timers Hvile haaber jeg at have samlet saa mange Kræfter, at jeg kan fortælle Eder om Gaarsdagen, og vil dertil nytte den Tiid jeg har Raadighed over inden Selskabet kommer, som ventes her til Middag.

 Hos Rørbyes var stort Compagnie, nogle og halvhundrede, og kiendte jeg ikke de halve. Værelser, Anretning og alt der er meget smagfuldt og brillant. Vi vare de sidste som kom, og det gik snart tilbords. Verten tog Frue Holsten, for hvem Selskabet var, men vi andre ventede forgiæves paa Afhentelse, og gik derfor paa egen Haand, og kom saaledes for det meste hvert Kiøn til at sidde for sig selv. Min Plads blev mellem Frue Holsten og Frue Mønster21, og var altsaa som I seer ikke uheldig. Begge Majaerne kom langt fra mig, det var det værste. Jeg fik ingen Tiid og var heller ikke oplagt til at giøre nye Bekiendtskaber. Dog havde jeg den bedste Anledning af Verden under den lange dræbende Bordsidden — spise kunde jeg lidt eller intet — at mønstre de mig ubekiendte Physiognomier, ..... Der findes dog neppe noget Steds mere Stadsen og Udmayen end her i Drammen. Levantintaft og Tyl svømmer de i, Turbaner med Sølvflor paa gamle stygge Hoveder, tørre mavre Knokler besat med gefærlig store Ringe – kort, intet kan være smagløsere, uden det skulde være de Dukker, som vare satte paa Bordet hos Rørbyes, og der, nest min Conversation med den høyst interessante Frue Holsten, var min bedste Moroe. Det var nemlig Engler — af Vingerne at slutte — med Gotter Alongeperuqver, Schäferhatte og alskens Firlefanserie paa ....


      Onsdag 3die. At der engang kan komme Orden igien i Tingene, vil vi, som ingen Ting var, gaae tilbage til Søndagaften, og saa ligefrem som sig hør og bør. — Jomfrue Jørgensen er en fornuftig, interessant Pige. Hun som hele Familien har taget sig den brave Ynglings, Diderichs voldsomme Død meget nær. Om Moderens Lidelser kunde hun ikke tale uden Taare. En sørgelig Trøst var det, sagde hun, at Lægerne ved at obducere den Dræbte, eenstemmig havde udsagt, han neppe kunde levet et Aar. Jeg troer det var hans Lunger der var angrebne. Overalt er nok ingen af disse Sødskende stærke.


      Hvilken fæl Nat jeg havde! ..... beklæmt og med rasende Hovedpine stod jeg op Kl. 10, men da blev det bædre, og bædre endnu op ad Dagen, saa jeg kunde ret alvorlig fornøye mig i det behagelige Selskab vi havde her. Det bestod blot i Familien, den inderlig hyggelige Mad: Casper Cappelen22s med hendes Børn, Sønnen Michael23 og hans Kone, Doctor Heiberg som er gift med Datteren, Leonore24, et lille huldt Væsen, som noget nær bliver den vakre Moder mest liig, skiøndt to yngere Søstre, den Yngste kun 12 Aar, ogsaa ere vakre, beskedne Børn. Den der af alle mindst interesserede mig — og fleer end mig — var den unge Mad: Michael Cappelen, som, skiøndt ret smuk, har noget om ikke frastødende, dog koldt og udeeltagende i sit Væsen, der ikke giør hende elskværdig. Hun kan vel ikke for det. De havde alle Strikketøy med sig, vi arbeydede og snakkede, Mændene spillede Boston, Ottesen lod sig løse af imellem, og sang og læste i gamle Peer Syvs Kiæmpeviser for os. Aftenen gik hurtigt og godt. Heiberg ordinerede mig nogle Pulvere, som jeg har befundet mig meget vel efter, og bad mig holde mig i Roe nogle Dage ....


      Torsdag 4de .... Da vi drak Caffe, kom Grev Wedel. Jeg skulde fuldendt Brevet til min Lotta, der skulde være som et Circulair til mine kiære Ventende; men jeg modstod ikke den Fristelse at see og høre paa den raske, vakre Mand, og blev siddende smukt i Sophaen med mit Strikketøy, ...... med Faer C. var Wedel kommet i saa godt Prat, at han blev her til Kl. henimod 6; .... Faer Pedro fulgte med Greven, og gik siden for første Gang i lang Tiid paa Clubben, did fulgte hans Broder ham, saa Maja og jeg bleve allene med vort Strikketøy, vor Cabal og fremfor alt vor søde fortroelige Samsnakken. Clubgiæsterne kom saa tidlig tilbage, at jeg endnu fik mig tre Rabusser med Fatter inden Sengetiid ....


      Løverdag 6te Febr..... i Gaar .... gik jeg med et Bind af Herder25 op paa mit Kammer, lagde mig paa Sengen, og kom saa dybt i denne min Yndlingsforfatters schøne Litteratur und Kunst, især i Eloises og Abelards Levnetsløb, som jeg her læste for første Gang med Glæde og Tilfredsstillelse — thi alt hvad jeg hidtil saae om disse ædle Ulykkelige, modsagde min Følelse — lagde Bogen bort, tænkte over det læste, og slumrede ind uden at vilde det.....


      Virkelig sidder jeg nu, Onsdag den 10de, paa Tøyen, munter og tilfreds, skiøndt langtfra ikke frisk..... Da jeg havde lagt disse Blade bort i Mandags, tænkte jeg: du maae lade Cabalen sige dig, om Egersønnen din kommer i Dag. Men den Løgnerske sagde Ney — og just som jeg, fortredelig herover, pakkede Kortet sammen, hørte jeg Bielder, saae ud, og see! det var ham selv, og, ganske forglæmmende den moderlige Værdighed, fløy jeg ham imøde i Dørren. Saa gik jeg sagte op til min Maja, der ikke sov men laae og læste, og saa kom strax efter Fatter ..... Faer C. havde lovet sig ud om Aftenen til Michael Cappelens, hvor han skulde træffe Niels Aall26 fra Porsgrund, som han endelig maatte tale med. Han vilde overtalt Egerprovsten til at følge med; men han blev hellere hiemme i Roe hos Mama og Søster si, for at hvile sig ud efter Markedsstyren, ja, jeg kunde sige Sviren, thi det er noget ganske forskrækkeligt, saa her har været giæstereret. Alt dette Leben maatte han nu fortælle os, og det giorde han som en smuk lydig Søn, og forelæste os de hos Slotspræsten ved det store Bispecallads afsiungne Viser. Efter Bordet spillede og sang vor kiære Giæst (I veed, jeg er hiemme paa Auestad som hos alle Barna mine og paa Tøyen) en Stund for os, og i borgerlig Tiid gik det zu Bett ....


      Fredag 12te. I troer ikke — dog, hvorfor skulde I ey troe det? — hvilken deylig Dag jeg havde i Gaar. Da jeg havde skrevet et Par Ord til Slotspræstens, tog jeg afsted, Kl. omtrænt 10. Jeg fandt min hulde Ragna, af hvis Øyne Glæden straalede, allene med sin søde Ida. Hendes Ludvig var i Byen for Postens Skyld, og Sally ventedes hvert Øyeblik. Under kiærlig Samsnak drak vi deylig Chocolade med deylige Kager til af et nyt Stel M. havde med sig fra Kbhn, ikke allene det eleganteste Porcellain jeg har seet, men ogsaa det særskildeste. Ikke to Par Kopper vare af en Sort i Henseende til Tegning og det var vanskeligt at sige hvilke der vare de smukkeste. Dog havde især et Par graae med Guld mit høye Bifald. Aarsagen til denne Forskiællighed er, at om et eller flere Par kommer itu, Stellet derfor ikke bliver inegalt, da det ellers er vanskeligt at faae igien selvsamme Sort ....


      Endelig kom min med hver Gang jeg seer ham elskeligere Hr. Ludvig, og nu blev Samtalen saa righaltig, at jeg giærne havde renoncert paa Middagsmaaltidet. («Ja, det troer jeg nok, da du havde faaet saa deylig en Frokost» — Kan saa være, Barn; men ogsaa uden den havde jeg giærne giort det). Dog, vi lod os ikke afbryde, og Spørgsmaal og Svar vexlede uophørlig. Hvor fortalte han mig ikke om mine dyrebare Børn dernede, om lille Syvald, om min Adam og hans Lotta, som jeg aldrig har hørt noget om før. Det er en lille tyk, feed Glut, siger han. O hvor gik Dagen og Aftenen herligt! Ragna var ret paa sin hvide Hest, og maatte M., der havde nogle Affairer at afgiøre med sin Fuldmægtig Borchsenius27, flytte ud i et andet Værelse. En Geschichte, som ikke kan faae sin Plads her, gav især Anledning til en fast uophørlig Latter, der dog endelig afbrødes — skiøndt Gud skee Lov kun en kort Stund — da min Ragna, som endnu ikke taaler Rystelse af noget Slags, blev lidt syg; alligevel maatte hun lee imellem, og vi kom alle snart i den forrige muntre Tone. — Bøger havde min gode Hr. Ludvig ogsaa med til mig, to lafontainske Romaner, Frigge28 og Forsoms Lommebog29. (To Jeanpauliana30, Fataund Werke, og Hesperus31 har Edvard Munk kiøbt for mig). Kl. var 10 — den blev det saa snart — min Hest var længe siden kommet og jeg maatte forlade de Kiære, dog med giensidigt Haab om snart at sees igien — hvorom en anden Gang ....


      Hovind.


      Søndag 14de. Nu har jeg faaet alle mine Ting i Orden, og holdt en lang Passiar med Doctor Walbohm og Faer Mørk og saa kan jeg i al Roe hilse Eder, Elskede, fra det velsignede Hiem, og fortælle mine Fata siden vi sidst saaes her...... Paa Moe, hvor til min Harme min lille Stue var optaget, drak jeg Caffe, og læste Slutningen af Knud Lavard32, der slutter Bangs dramatiske Forsøg. De indeholder forudfn dette, kun et Lystspil: Stævnerne, der ikke er saa ueefent, skiøndt Sujettet er temmelig forslidt; men han har givet det nogle nye Vendinger, og Dialogen er temmelig let, saa det lader sig læse med Behag, og, godt udført, vist vilde giøre Lykke — a la Kotzebue. Om Moralen, uden just at være overtraadt, ikke er traadt lidt for nær? kunde være et Spørgsmaal. Sørgespillet Knud Lavard, i simpel Prosa, giver jeg i fast alle Henseender Fortrinnet for det sanderske, som jeg dog ikke erindrer stort mere af, end at det baade i Hensyn til Plan og Udførelse er aldeles forskiælligt fra dette. Hvilket der kommer Historien nærmest, maae Sønnerne mine sige mig, naar de har læst det, da jeg desværre ikke kiender den uden saa løselig. Klokken 4 var jeg paa mit kiære Hovind (halvti forlod jeg Tøyen) og var nær ikke kommet af Slæden, da Lina, Kaja, Kista, Telja, lille Marthe, alle vilde hielpe mig paa en Gang, og raabte glade deres Velkommen imellem hinanden ....


      Onsdag 17de .. jeg bryder over tvært og tager til min kiære Rikke, nu Frue Kammerraadinde ...


      Torsdag 18de. Den lille Frue modtog mig paa Trappen, og saae saa glad ud, at jeg troede, hun ogsaa var frisk; men desværre, det hverken var eller har hun i lang Tiid været .... Fogden — om Forladelse, Hr. Kammerraaden — var frisk og munter, de vakre Smaae med, og da cujoneres en Kone og Moder som min Rikke ikke let af nogen anden Ting. Til en lille Vederqvægelse bragte jeg hende den ene af mine nye Lafontainer. Skriveren læser den anden. Jeg har endnu ikke seet i dem ... Frigge har jeg ikke engang læst uden lidt hist og her paa Tøyen. «Hvad læser du da? Moer Koren!» Fast intet. Om Dagen skriver jeg, og naar jeg saa om Aftenen sidder inde hos mine Kiære, som saa længe har savnet mig, har jeg vel stunddom en Bog i Haanden, men lægger den bort og tager Strikketøyet for at sladdre lidt med dem, og fortælle om mine Reyser fra Hadersleb til Kiel. Med min Rikke havde jeg saa uendelig meget at tale, at det af bare Overflødighed tidt gik i staae for mig. Kammerraaden og min Koren (som kom did om Eftermidd. fra Munthes) havde ey mindre Stof til Samtale, Pengevæsnet var især den Axel, hvorom dreyede sig Politik og alt øvrigt ....


      Løverdag 20de ..... i Morgen skal vi faae Bud ind efter Korn, som Gud give kun ikke maae være bortsolgt inden vi kommer. Det er maadelig Havre, 24 Rd. d: C: Tønden, men til Brød tør den dog nok gaae an, saa gid vi fik den .... Maria Boetius33, fordum Hahn, har da ogsaa Dødens milde Haand befriet fra Siæls og Legems Lidelser. Arme Maria, Du var øm og god, og har bødet haardt fordi du ey hørte mine moderlige Advarsler, ikke at indlade dig med et Menneske, som vel ikke var ond, men uden Grundsætninger og som jeg forudsaae, vilde giøre dig ulykkelig. Hviil sødt! Gud vil være dine Børns Fader. Mere om mit Forhold til hende i neste Hefte.


      Mandag 22de Febr. Om Marie Hahn lovede jeg at fortælle Eder noget mere. Hun kom herop fra Lolland, hvor hun var fød i et Hus paa Landet, hvor vi ofte kom. Min Koren havde kiendt hende førend jeg. Da Konen, i det Hus hun var, havde forladt sin Mand — de kunde ikke leve sammen — fandt den 19 Aars Pige det upassende at blive længere ene hos den unge Mand, og da hun ingen i Norges hele Land kiendte uden os, kom hun før vi vidste det flyttende til os med alt sit Smule Tøy. Glad var jeg, naar jeg skal være oprigtig, ikke over det. Marie var en hiertens god, meget forstandig og færm Pige. Hun hang sig fra vort første Bekiendtskab med Inderlighed ved mig og ved mine Børn — hvad ellers er saa temmelig sikker Vey til Moderens Yndest — jeg bebreydede mig, gik, som altiid naar jeg troer at have Uret, skarpt i Rette med mig selv, men ligesaa ubegribeligt som det var mig, at jeg ikke kunde giengielde hendes Kiærlighed, ligesaa umueligt var det mig at udfinde nogen Grund for den Kulde, jeg saa meget mueligt søgte at skiule, da den ikke vilde lade sig fordrive. Jeg havde aldrig før været i denne Situation og den var mig pinlig. Da min første Lina var fød, gik hun om mig med barnlig Ømhed, vaagede og vartede mig Dag og Nat. Mine Lidelser aflokkede hende Taare, de smeltede mit Hierte, men i Anger, ikke i Kiærlighed. Jeg græd over min Haardhed, dog Gud veed, hun følte den aldrig, og jeg optænkte alt hvormed jeg kunde glæde hende; ethvert Beviis jeg kunde give hende paa øm Velvillie, udsonede mig lidt med mig selv. I denne Tiid, da jeg ikke kom ud af mit Kammer, indgik hun den ulykkelige Forbindelse med Boetius. Han var Informator hos Munthes, et ungt, yderst letsindigt Menneske, uden Grundsætninger, god af Temperament, og tiænstvillig nesten i al for høy Grad. Han havde et godt Hoved, men han brugte det ikke godt. Med alle hans Feyl kunde man aldrig blive ret vreed paa ham; dog var der een iblandt disse som i mine Øyne nedsætter Mennesket fast meer end nogen anden: Hang til at være usand. Jeg har fra min Barndom faaet en ubegrændset Afskye for Løgn, og søgt at indpræge den i mine Børns og i alle de unge Hierter min Stemme har naaet. Ved første Øyekast var han blevet indtaget i Maria, og som det syntes, hun i ham. Jeg fandt det min Pligt at advare hende, at sige hende reent ud mine Tanker om B. og taug ikke før jeg saae, Tingen var uigienkaldelig afgiort. Kun om et bad jeg hende endnu: ikke at følges med ham til Kbhn; men ogsaa det var forgiæves. Hendes hele Livs Lykke beroede herpaa, forsikrede hun med bittre Taare, og forlod mig — det var imens min Koren og Vilhelm var i Bergen — med de varmeste Velsignelser over mig og Mine, og det tør jeg vidne med mig selv, at den inderligste Medynk over at see hende ile sin Undergang imøde, giennemvarmede mit Hierte, og at det aldrig blev koldt for hende siden .... Strax efter de kom til Kbhn, havde de Bryllup, han fik en lille Tiæneste ved Tallotteriet, hun arbeydede utrættelig og skrev ofte, hun var lykkelig i sine smaae Kaar. Da jeg og Sara kom til Kbhn 3 Aar efter, stod Boetius paa Posthuset for at modtage os, og et Øyeblik efter kom hans Maria med sin Vilhelm paa Armen. Hun havde havt Kopperne imens hun laae i Barselseng, var bleven maver og blegere end før, jeg kiendte hende neppe .... I deres lille Boelig hærskede den yderste Simpelhed og Reenhed, men af egentlig Mangel saaes intet Spor, og Maria klagede aldrig over noget Savn, han endnu mindre .... To Dage før vi forlod Kbhn kom hun ned med en Datter, og jeg seer endnu de blege Ansigt, de Taare som rullede ned af det, og hvordan hun bedækkede Øynene med den ene maatte Haand da hun sidste Gang rakte mig den anden til Farvel — ....


      Tirsdag 23de .... en glædelig Tidende34 meldte Olsen min Koren: at Engelsmanden nu ingen Kornskibe tager fra os, og at der ved Iisbredden ligger en Deel af disse, som de nu holder paa at bringe ind til Byen. Gud være lovet for sin Miskundhed! ....


      Fredag 26de ...... Jeg vil nu fortælle Eder noget om de nye lafontainske Producter. Mora1systemet eller Grev Eisach forekommer mig at være et reent Hastværksarbeyde, uden synderlig Plan eller Orden. Det skal egentlig vise Forskiællen i og Følgerne af en aldeles kunstlet, en aldeles naturlig eller frie, og en huslig Opdragelse i en elskelig Families Skiød. Slutningen er det bedste, og enkelte skiønne Stæder savnes saa lidt her som i noget eneste af denne Digters Arbeyder. Men nu den anden: Bürgersinn36 und Familienliebe, oder Tobias Hoppe den sætrer jeg dristig ved siden af Forfatterens bedste, kraftfuldeste Arbeyder, ved siden af det fortrinligste i det Slags jeg har læst, NB om Slutningen, som endnu ikke er kommet ud, svarer til de to Dele jeg har. Koren er ikke mindre indtaget i den end jeg, og kan neppe lægge den bort. Den har, som min Rikke, der først læste den anmærkede, nogen Lighed med Sophies Reyse37, ogsaa i Henseende til de mange Episoder; men i Tobias Hoppe staaer disse meer eller mindre i saa nøye Forbindelse med selve Historien at man neppe kan kalde dem Episoder. Der er iblandt flere elskelige Charakterer to, Tobias og Therese — kort svarer det øvrige til det jeg har, skal det være mig et kiært Arbeyde at oversætte den, om den end aldrig bliver trykket, blot for de af mine Elskede, som ikke læser tydsk ..


      

      

      Martj.


      Mandag 8de ..... Nu har jeg giennemløbet Storm Munks Fieldblomster38, og er der nogle iblandt, som dufter ret lifligt. Det mindst Gode finder jeg hans Oversættelser af Schiller at være, maaskee fordi jeg har seet et Par af dem i smukkere dansk Dragt. Ogsaa kunde han nok sagt lidt mere om min Majadal, end at der voxte Viindruer. Dog finder jeg de faa Linier ret nette i Vendingen. Men det hele, Sommerreyse i Norge er alt for flygtigt, blot som en Overskrift af de Capitler som skal komme. Ved Formen minder det om Øhlenschl. Langelandsreyse, den Mange har fundet for vidtstrakt. Blandt de Mange er sandelig ikke Eders Moer Koren.


      Søndag 14de .... O, hvor glæder jeg mig til Onsdagen. Gud lade nu alt være vel paa Økeren og Tøyen, .... Stakkels min Koren! hvor giærne havde han fulgt med, hvor giærne vi havt ham med, og I, Elskede, modtaget ham tilligemed os. Men i dens Sted maae han i Dag til Hurdalen for at fuldføre de begyndte Tingreyser ....


      Tøyen 16de Tirsdag .... knap holdt Slæden, saa var den omringet af saa mange pyntede Mennesker, .... — i Forstuen stod min kiære Lotta og lille Frue Giedde39, og de behøvede ikke at sige mig, her var Collads. I min Vadmels Kiortel og øvrige Reysehabit maatte jeg ind i al Stadsen, der var ey andet for. Men jeg var saa glad i at see alle de Elskede friske og de saa glade i vort Komme, at jeg brød mig om nichts weiter, og gik ind og neyede nok saa peent. For Gieddes var egentlig Selskabet. Foruden dem (han spiste hos Printsen, og kom først om Aftenen) var her Wibes40, Auberts41, Olsens, ..... Qvæget ved en Kop Caffe — bedre end Mad: Groruds — og end mere ved venlige Samtaler, den behørige Spisen og Drikken ikke at forgiætte, blev Kl. 12 før jeg troede, den var 10. — .... Ney i Gaar var Frue Aubert over al Maade i Snakkehjørnet. Ved Bostonbordet især bedøvede hun baade de Medspillende, Presidenten, Stenersen42 og Frue Wibe, der ganske er en Contrast af Cousinen, ligesaa stille, sagtmodig, som hiin pratende og ivrig. Ved Spillebordet især kan man ikke see hende uden at ønske ethvert qvindeligt Væsen Ulyst til Spil. Dog giorde man den stakkels Kone sikker Uret om man beskyldte hende for Lidenskabelighed blot ved Spillebordet, hun har den samme heftige Fremgangsmaade i al sin Thun og Lassen .....


      Onsdag 17de .... Jess og Lina skal paa Comedien. Dette Stykke, Spilleren af Ifland43, havde jeg nok havt Lyst til at see, men jeg undertvinger hellere denne Lyst, og bliver i Roe hos min kiære Lotta ...


      Fredag 26de .... Der bliver intet Ball af paa Søndag i Klubben, af Mangel paa Voxlys. Børnene gaaer da glip af de ventede Fornøyelser: Ball og Comedie. Men de finder sig ret godt i de feylslagne Forventninger. Ak, og maatte de aldrig friste dem tungere, end disse!!! ...


      Løverdag 27de .... maaske følger hun [Sara] med Marieboes til Ball — «Hvilket Ball? Der bliver jo intet. Eller er der faldt Voxlys ned fra Himlen?» — Det troer jeg ikke. Snee derimod falder i Dag ned fra den i stoer Mængde. Men Ball bliver der, det er vist og sandt, og just nu var her Bud fra min Ragna, som beder Smaaesøstrene sine, der ey ere saa smaae endda, møde hos Olsens i Morgenaften, hvor hun vil af hente dem. Jeg kunde nesten læse paa Pigebørnenes klartskinnende Ansigter da de kom hiem i Aftes, at der var hendet dem noget sligt glædeligt. Den brave Steinar og Capt. Collin44 havde fulgt dem hiem med lysende Lygte. De sad her et Øyeblik, saa maatte de vandre hiemad — endda kom ingen President, og vi forføyede os til Køys. Jeg har rigtignok holdt Herren en Forelæsning over sine Natterallinger. Men hvad frugter det vel? I Dag er han hos Rosenkrantz, i Morgen skal han til Agent Nilsens, og fra ingen af disse Stæder kommer han hiem før ved eller over Middienat. — Stenersen bragte mig Grundtvigs Krønike45, hvoraf jeg kun har læst det halve af Fortalen, og med den er jeg rettelig tilfreds ....


      

      April.


      Økeren. Torsdag lste. Dagen svarer ret til sit Navn. Det blideste Solskin afvexler med det ublideste Sludveyr, dette sidste har nu, Kl. 5 Overhaand, og tænker man paa den snart forestaaende Reyse i saadant Veyr og Føre, kan man let blive modløs. Det er jeg imidlertiid ikke, skiøndt jeg ønsker mig Aladdins Lampe for ved den at transporteres hiem i en Hast. Ak, til meget mere end det ønskede jeg mig den i denne Tiid, og neppe blev denne Transport Aandens første Arbeyde. Gaarsdagen blev hvad jeg lovede mig den skulde blive. Fra Moestues46 var den gode muntre Hanna med hendes Børn. Fra Thranes47 kom kun den interessante originale Madam Lena med sin Valescha48, og Jomfrue Andersen som er i hendes Hus. Hendes Mand var Fadder i Familien. Hun kommer sielden ud, end ikke hid, hvor hun dog saa giærne kommer og boer saa nær. Det kostede sandelig meget at modstaae hendes nesten uimodstaaelige Bøn at komme til hende i Dag. De toge alle bort før det blev mørkt for Førets Skyld. Stakkels Hannamoer, eller som Børnene kaldte hende Moer Hanna, var ikke frisk men lige munter. «Jeg er saa syg som e Bikkie, Moer Koren» sagde hun. Vor Sally blev hos os, og tog først bort i Aftenstunden. Thi I maae vide, at jeg skriver dette ved Lys imens Barna klæder sig af. Vi gik tidligere op end sædvanlig, da min hulde Ragna havde stærk Hovedpine. Ellers havde vi havt en ublandet deylig Dag i Dag; men det skal jo intet være i denne Verden. Mariboe har været hiemme hos os den hele Dag, og vi har i alle Dele havt det saa hiemmeligt og godt ..


      Hovind Søndag 4de .... Jeg begyndte paa Die Söhne des Thales49, som jeg laante af Mad: Thrane, og hvoraf jeg kun har læst den 1ste Deel før. Men i Dag koster saadan Læsning mig for megen Anstrængelse. Den slemme Mathed har indfunden sig igien – jeg troede virkelig i Gaar den var bleven liggende igien paa min sagtmodige Hiemreyse. Siden det er uendelig behageligere at conversere her i mit stille Kammer med Eder, Elskede, end med Selskabet i Stuen, vil jeg fortælle Jer lidt om den lustige Lina. Da vi hvilte paa Moe, kom jeg til at sige til Maja: «Du faaer vist en adstadig Enkemand, Maja, for alle gamle Mænd holder saa meget af dig» – «Og alle unge af mig! alle unge af mig!» sang Ungen Lina, dreyende sig rundt paa Gulvet. Hun var den hele Vey i det bedste Lune, og Munden stod aldrig paa hende, før det mørknede og Stiærnerne i tusindtal blinkede over os. Da viste Marie hende de Stiærner hun af sin moderlige Navnesøster har lært at kiende, og begge glædede sig i Haabet at blive engang ret fast i denne elskelige Videnskab. Hvor trøstefuld og glædelig er mig disse Børns giensidige Kiærlighed! Den, haaber jeg, skal ogsaa bevare Linas Hierte for Forfængelighed, denne aand- og hiertefortærende Gift, som ved ubetænksomme Menneskers Bifaldsyttringer saa let sniger sig i den spæde Barm og om ikke afgnaver, dog døver Spiren til alt virkelig Stort og Skiønt i Naturen. «Jeg var saa bange» — sagde min Ragna — «at Lina skulde høre alle de smukke Ting, man sagde om hende paa Ballet.» Ja, min elskelige unge Veninde, mit gode Barn, det har jeg ofte været bange for, og, saa smigrende det er en Moder, at høre sine Børn rost, saa ængsteligt er det virkeligt, naar ogsaa disse hører det, især i den Alder, Lina nu er, og med hendes letvakte Følelse for Alt. Dog, denne er det jo ogsaa, som sikrer mig at den forstandige og kiærlige Majas aldrig udeblivende Modgift skal aldeles døve hiin. Og vel hende og os alle, som elsker hende, at hun lever sin meste Tiid paa Landet og i den stille huslige Kreds, aldrig noget Øyeblik ubeskiæftiget.


      Onsdag 7de. I seer, mine Kiære, at Vaarkniben yttrer sig skinbarlig i Dagbogen. Dette er den tredie Dag disse Blade hviler, og jeg har siet intet havt at fortælle Eder i alle dem, uden at vi lever i sød Roe, og at jeg er ret dygtig frisk. Om Formiddagen læser jeg to Timer tydsk med Marie og Lina, fra 8 til 10, siden strikker, skriver eller læser jeg. Maja steller lidt i Kiøkkenet med sin Kista, sidder for Resten ved sit Syetøy med Lina, Kaja, og endnu en lille Pige, omkring sig (det er min fordums vakre Kari Kokkepiges Datter, et stille, godlidende Barn, som har været hos Kaja mens hun var allene, og nu vel faaer sit Hiem her for det meste. Moderen er uheldig gift og meget fattig). Som en Læremoder sidder Marie imellem dem, hielper dem ved deres Arbeyde, hører deres Lextier o. s. v. Ogsaa Tønder Lund50 hører til dette Institut hvad Læsningen angaaer. Saa læser han igien med lille Ole saa det har Skik. Telja sidder ved sin Rok, og Kista ved sin Søm, den Tiid hun kan erobre fra Husholdningsvæsenet. Naar vi har spiist, lægger hun og jeg vore sædvanlige tre Aftenrabuser, og de lyver, til Maries og Linas store Glæde, saa det er en Lyst, saa lovede de f. E. i Aftes, at Skriveren skulde komme, og nu er det atter Qvellen, og ingen Skriver endnu enten at see eller høre ... Med dyb Hiertens Andagt har jeg nu udlæst die Söhne des Thales. Men jeg maae kiøbe og eye og læse den ofte. Jeg er langt fra at forstaae alt til Grunden, men hvad jeg fatter, varmer og hæver mit Hierte ...


      Fredag 9de .... Hertel51, hvis Lod det nu engang synes at være, stedse at leve for andre, tager et Par af sin Søsters faderløse Børn til sig. Han har før sin afdøde Broders 3 — altsaa giver Gud ham en stor Familie — (to af hans Kones Sødskende er der ogsaa i Huset, og en gammel af alle forladt Kone —) at forsørge, om han selv ikke bliver saa lykkelig at vorde Fader. Dog, Gud skiænke ham denne Lykke, og i den den ringeste Løn for hvad han er for Andre, for saa Mange! .... Glæden taler af hver Linie i min Kattys Brev. Hun synes allerede at aande sit Norges rene Luft. I et lidet Afskeds Selskab de gav, var Øhlenschläger og Ørsteds52 budne. «Jeg tænkte,» siger Katty, «at kunde sende dig en ganske frisk Hilsen fra din Adam» — men han kom ikke, hans Lotta var syg og han vilde ikke forlade hende og sin Christiane, som jeg seer, har givet ham en Søn, der skal hedde Johannes53 «efter Ewald og saa mange prægtige Johanneser. » ...


      Mandag 12te ..... Fra min kiære troe Lotta fik jeg Brev med Posten, og deri den ubehagelige Ikkenyehed, at fem til Trondhiem bestemte Kornskibe vare tagne nær Reysens Maal. Hvad betyder da al den Snak om frie Fart og forestaaende Fred? Ak, det er ikke godt at dysses i saa blide Drømme blot for strax at vaagne til mørk Virkelighed.


      Tirsdagaften 13de. Bleeg hænger Maanen paa den rene dunkelblaa Himmel her lige for mit Vindue. Hvilken herlig Dag, hvilken sød stille Aften! Med min Koren har jeg giort den første Tour i Haven, saa langt vi kunde komme. Endnu er det nederste meget vaadt. Men jeg sad et Øyeblik i alle de tre Lysthuse, jeg kunde komme til, mit eget, det ved Keglebanen, og Saras — nu Majas .....


      Onsdag — Sommerdagen ...... Nu var Maja her og hilsede mig Godmorgen. Da hun har noget Arbeyde, som endelig maae være færdigt til Helgen, læser vi ikke i Dag, og derved taber jeg en sand Fornøyelse. Den raske muntre Lina ramser sin Oversættelse op saa jeg neppe kan følge hende med Øynene; men spørger jeg da om enkelte Ord hist og her, gaaer det ofte istaae for Mamsellen. Dog bliver det daglig bædre hermed. Maja har ikke, og har aldrig havt Sands for noget Overfladigt; hun maae trænge tilbunds, og bevarer det saa dybt i det stille Hierte.


      Grumme travlt faaer min Koren i Dag med at copulere og pode. Baade fra Økeren og Tøyen fik han i Gaar en deylig Mængde Podeqviste, dem han saae saa forliebt paa, som om det havde været — Jeg vogter mig nok for at sige hvilken Frue. — Og nu Kl. 11 — skulde I see ham siddende her, nesten i en heel Time paa samme Sted, oversmørende de Baand der skal bindes om Podningerne med Vox, som han blødgiør ved min Kakkelovn, hvor der dog endnu det meste af Dagen glimter lidt Ild under Asken, og atter om et Par Timer, naar vi har spiist, skulde I see ham med sin Halmhat paa liggende paa Knæer og Albuer for det ene Træe efter det andet, hvor I vist kunde finde ham lige til den bælmørke Nat. Gode, taalmodige Skriver! saae Du dog Frugten af alle dine Bestræbelser!


      Skiærtorsdag Aften. Lieut: Fabritius kom i Aftes fra Kbhn til Gislevold, hvor hans Grethe er. Nu ere de her begge..... Fabr: har bragt mig fra min kiære Søn Irgens Bergh Grundtvigs Krønike, og min Adams Kanariefugl54 og Ærlighed varer længst. Den første læste jeg i Midd: Hvilestunden her paa Sophaen, og loe, nesten som da jeg læste Frejas Altar, ganske høyt. Der seer man ham ret i al sin ungdommelige Lustighed, og paa hvert Blad staaer den velsignede Yngling for mig i al sin deylige Kortvillighed, som naar han for 11 Aar siden ret var paa sin hvide Hest. Den lille Idyl har jeg lovet at læse høyt for Barna, og skulde nu til at opfylde mit Løfte, da de Fremede kom...... Ogsaa anden Deel Ingemanns Digte55 fik jeg fra Søn Irgens; men da jeg har dem før — en Foræring af Steinarsen — gav jeg Marie ogsaa denne som den første Deel.....


      Første Paaskedag. Glædelig Fest, mine Elskede alle! Solen skinner, som I jo veed den altiid skal og maae paa denne Morgen; men det er en skarp Storm fra Norden, og den er det vel, der huserer saa skarpt i mit Hoved ....


      Onsdag 21de .... Anden Paaskedag var Børnene budne til Giørups, og toge did, skiøndt det var et fælt Stormveyr, som det da har været fra og til i al denne Tiid. Om Formiddagen vare de i Kirken. Det var Munthes Offerdag, og derfor kom vi ikke til Bords før Kl. over 3. Uagtet han fra den hellige Talestoel havde ladet tillyse, at Almuen maatte erindre, hvor lidt de nu gangbare Penge gieldte, troer jeg ikke, denne Forsigtighed var ham til stoer Baade. Dog var han paa sit Viis ret bliid, især da han havde faaet sin Midd: Hvile, den dog de forstyrrede Unger ved idel Trappeløb op og ned, ofte havde afbrudt. Der maae være underlige og vigtige Ting i Giæring, Rigernes Vel og Vee angaaende, kan man slutte af et Brev min Koren med Søndags Posten (den vi først faaer Mandag i denne Tiid) fik fra Stadtholderen.56 Dets Indhold er Eder formodentlig Alle bekiendt — thi det skulde paa en Maade offentliggiøres — inden I læser det her, altsaa derom intet..... Efter hvad hiint Brev lader formode, seer vor gode, haardt betrængte, faderlige Konge sig nødt til, hvis det arme Norge ikke skal blive et Offer for Hunger — eller Fiendesværd, at giøre det tunge første Skridt til Forlig med det troeløse Britannien. Dertil tvinger det ikke mindre skiændigttroeløse Naboe ham — og det er det, som saa inderlig bedrøver, ja nedbøyer mig — anden Gang at see det elskede, mishandlede Fødeland saa skrækkeligt ydmyget. O Gud, kan det skee, da tag denne bittre Kalk fra os! Dog skee ikke vor Villie, men Din!


      Torsdag 22de ..... Rygtet sagde i Gaar, at den til Christ: nyelig ankomne nye Stiftamtmand, Thygeson, er reyst til Oplandet. Jeg, med flere anseer det for et Held blandt Landets mange Uheld, at den raske, unge, paa Siæl og Legem sunde Mand er kommet paa en Post, hvor han er, men den ædle sagtfærdige Rosenkrantz vist ikke var, paa den rette Hylde. Hensigten af Th: Reyse veed vi ikke, men god og for Landet nyttig kan man ey tvivle om den er. Siden vi taler om saadanne Ting, kan jeg ikke andet end yttre min Harme en Smule over, at Grev Knuth,57 den unge, driftige Mand, tog sin Afskeed fra en Post, hvor han med sin utrættelige Arbeydsomhed, sin alvorlige Iver for alt hvad godt og ret var, kunde været Fædrelandet saa meget. Det er vist nok vanskeligt at bedømme andres Handlinger, hvis Grunde man ey veed — jeg dømmer heller ikke den brave Knuths, men siger blot, hvad Juristerne kalder «sin uforgribelige Formening.» Lidt bidrager det vel ogsaa til min Fortrydelse, at jeg holdt saa meget af den simple, godmodige unge Mand, og ret glædede mig til at see ham her engang imellem. [Med Korens Haand:] Ikke saa lidt troer jeg.*
      * Ney nu seer jeg først den canallie Skrivers Anmærkning.
 I Forgaars begyndte jeg at oversætte Tobias Hoppe, tildeels efter min kiære Egersøns Raad. Han skrev nemlig, da jeg klagede over at Seidelin58 ikke, og neppe nogen i denne Tiid vilde paatage sig at trykke mine mange Oversættelser, som saa: «Lad Dem ikke derved afskrække, kiære Moer Koren, fra at oversætte Lafontaines 
 bedste Arbeyder, hvortil De har et saa sandt Kald. Der kommer bædre Tiider. Naar det store Blodbad — og det skeer vel snart — er forbi — da vil de fredelige Muser atter høres og dyrkes ved den stille Arne, og da vil den afvexlende huslig-blide og romantiskkraftfulde Lafontaine være velkommen. Under alle Omstændigheder glæder De Deres ikke tydsklæsende Veninder etc.» — Ja, dette sidste er det der giør mig dette i sig selv behagelige Arbeyde dobbelt behageligt, og det gaaer fra Haanden som det var smurt ...


      Søndag 25de .... Og nu har jeg ret Tiid og Andagt til, før jeg gaaer i Kirke, at sige Eder i al Korthed og Enfoldighed min Mening om Grundtvigs Krønike, den jeg ret med Alvor og Opmærksomhed nu har giennemlæst. Jeg finder Forfatteren fra den hiertelige Fortales Begyndelse til sidste Linie den samme redelige, Gud og Menneskene velmenende Mand, der lægger sit Hiertes Inderste for Dagen uden Sminke og Skrømt, varmt og strængt, alt som han føler til, men aldrig spottende, aldrig bittert. For at kunde dømme nogenlunde upartiskt om et Værk, er det vel nødigt at tage saa meget mueligt, samme Stade som Forfatteren seer Tingene fra, og det er saa meget mindre vanskeligt her, da Grundtvig staaer urokkelig paa samme Sted, uden at vige til høyre eller venstre. Skal jeg sige Eder, hvordan han paa sit Dommersæde (som Pavels kalder det) kommer mig for? Som et Medlem i den hemmelige Ret i dennes første Indretning, der sin Eed og sit Løfte troe maae, ofte med dybtblødende Hierte, udtale sit: «Skyldig!» over sit Hiertes Nærmeste og Dyrebareste. At jeg ikke stedse er eller kan være af hans Mening, behøver ikke at staae her; men selv hvor jeg var det allermindst, har jeg ikke kundet miskiende ham, har jeg ikke kundet opdage Spor til personligt Angreb eller Hyklerie. Han har svoret til Guds og Sandheds Fane, og er blevet sin Eed troe. — Naar jeg her nævner Sandhed, forstaaer l at jeg mener: Hvad han efter sin Overbevisning følte var Sandhed. Hvor rigtigt er hvad han siger om Baggesen; hvor skiøn og rørende hans Opfordring til ham: at vende tilbage til den Tiid, han var lille! Ja, selv hvor han taler om mine kiæreste Yndlinger, Ewald, Øhlenschläger, Herder Schiller, Rousseau59, ere vi kun i meget lidt af ulige Meninger, den strænge Grundtvig og Eders, som I alle ere enige om at kalde hende, mildtdømmende Moer Koren. Og nu, før jeg slutter min Recension, vil jeg afskrive Eder hvad min kiære Søn Pavels siger i sit Seneste: «Grundtvigs Krønike har jeg læst; det er en interessant, men for mig pinefuld Lecture, og jeg takkede Gud da jeg var færdig med den. Det er frygtelige Mennesker, de, der saaledes sætte sig paa Dommersædet over Levende og Døde, og finde hundrede slette mod en god» etc. At flere er enigere med Pavels end mig, vil jeg giærne troe ....


      Mandag 26de ..... Et Brev min Koren fik i Gaar med Bud, indeholdt lutter godtspaaende Efterretninger. Ogsaa i Aviserne var intet Modsigende. C. Moltke har Audients hos Ruslands Keyser60 — Bernstorf er paa en engelsk Brig61 gaaet til London. Ak, mon det er kommet dertil, at Danmark maae giøre det første Skridt til Fred med vore Ødelæggere — maae kiøbe Norges Rædning med Resten af den danske Hæders Undergang?!! — Dog, jeg vil vende, saa vidt ieg kan, Øyne og Tanker fra dette vel endnu uigiennemtrængelige Mørke, og derimod opbevare en smuk Anecdot som findes i sidste Intelligentsblad.


      Ægtekiærlighed, en Annecdot fra vor? Tiid. En Selveyerhusmand havde lagt en Tiid lang syg. Børnene vare voxne og fraværende. Konen allene rygtede den Syge og hendes øvrige Dont i den som sædvanlig eneste Stue de havde. Manden var afholdt af Naboerne, som, naar deres Vey faldt saaledes, saae og spurgte til ham. En af disse kommer en Dag, og spørger Konen: «Hvordan er det med'n Gabriel?» — Hun svarede:« Je veit inte, du faaer siøl see.» Han gik hen til Sengen og sagde efter nogen Beskuelse: «Je mener'n Gabriel er dau.» — «Det kan nok være,» svarede Konen — «je har inte fornømmi han har rørt paa sey i et Par Dage.» — Naboens Gisning var ganske rigtig. — Den seer mig ud til, denne Anecdot, at kunde være af Hr. Vangenstens Fabrik. — Børnene loe og kunde ikke tale om andet den hele Qyæl ....


      Onsdag 28de ..... I Aftes kom vi i en god Latter af Kaja. Der var en Mand, sagde de, som havde Farvemose at sælge. Jeg bad hende gaae ud og høre, hvad han vilde have for den, og hun kom tilbage og sagde ganske roelig og sagtmodig: «Det skiller ikke dig! sagde Manden til mig.» I kan aldrig troe, hvor latterligt det klang. Den grætne Gamle vilde have Meel for sin Mose. Det kunde vi ikke give, og saa gik han ....


      Torsdag 29de .... Jeg har i disse Dage læst anden Deel af Frue Bruns Digte62, som min Maja C. har sendt mig, og endskiøndt jeg finder mere i dette end i første Bind efter min Smag, og ikke i noget af dem miskiender de enkelte Skiønheder, især i den Rigdom af Naturbilleder, er dog ikke mit Hierte blevet rørt ved et eneste Stykke, et eneste Sted. Og mon jeg da giør Digterinden Uret naar jeg troer, hendes Hoved har mere Deel i hendes Arbeyder, end Hiertet? Eller er hendes Følelser af en anden Natur, der gaaer over min Horizont? O ney! Følelserne kan kun have et Udspring, et umiskiendeligt Sprog, og det veed jeg, er inden min Naturs Grændser. I Jean Paul f. E. synes meget Søgt, nesten med Kunst dunkelgiort. Jeg maae læse mange Stæder flere Gange, og alt bliver mig endda ikke tydeligt (i enkelte Stæder, forstaaer I) men det hindrer ikke det Hele fra at giennemgløde, hæve, styrke mig. Jeg skulde troe, denne tilsyneladende Kunst er blevet, om den ey altiid har været, Natur hos ham — og at det Modsatte er Tilfældet hos Frue Brun. De evige Naturskildringer, de være saa rige, store skiønne og afvexlende de være vil, trætter dog tilsidst. Men det er nu engang hendes Yndlings Sujet, og det vil jeg ey giøre hende til Brøde. Hvad jeg ikke kan tilgive hende, er den kolde, fast ringeagtende Tone, hvori hun taler om mit skiønne Danmark, paa hvis Bekostning hun saa ofte hæver sit forgudede Italien. Var hun end ikke saa meget Danmarks Datter som hun er, vilde det harme mig mindre. Og Recensenten63 har fuldelig Ret, naar han i Recensionen over hendes af Øhlenschl. oversatte : «Til Thorvaldsen64, i Anledning af det i Norge opdagede Marmorbrud,» siger, efter at have givet Digtet sin vel fortiænte Roes : «Det er ellers lidt krænkende, at see et Digt af en dansk Digterinde til en dansk Kunstner, i Anledning af hvad i Norge er opdaget, i et fremmed Sprog; og at Danmarks første Digterinde saa ganske synes at fornægte sit Fædreland og dets Tungemaal, og saa nesten udelukkende at foretrække sine Fædres.» Saa omtrænt ere hans Ord, i det mindste er det deres Mening.....


      May.


      Tirsdag 4de .... Ærgelse er værre end alt, og jeg vil ikke ærge mig; men i Stæden derfor opbevare fire Linier af Intell: Bl. i dette mit Archiv, hvor jeg dog haaber, de skal leve lidt længere ; og saa stoer en Hader jeg er af Skiændselstøtter, denne os elskelige Hr. O. P.65, havde han kun ingen uskyldig Familie der maatte lide for ham — med ham siger jeg forsætlig ikke; thi paa ham bider ingen Foragt, ingen Skiændsel — for ham taalte jeg at see en opreyst, var det kun for at afskrække de Uslinger, hans glimrende Giæstebude, hans Bestikkelser ere saa uimodstaaelige, og som da vel nødtes til at lade som de afskyede hans Omgang og maatte flye ham, en Straf han dog vel maatte føle, især efter den Høytiid saa mange hans Jævnlinge i senere Tiid har giort af ham, ja selv bædre Mennesker har giort sig skyldig i. Men Værset:



      O. P., Handlende, nu giælder det,


      Hvor høyt du kan Brødkurven hænge,


      Og om du rig og glad og mæt,


      Kan høre deres Suk, som trænge.




      Det skal, siger Indrykkeren, være en Omskrivning af et gammelt Værs; nu det er det samme, det er godt anbragt. Besynderligt er det at de saa haardt Trængte og Trængende lader det blive ved Suk, og ikke voldsomt river den Brødkurv ned, denne Niddinges Nidding klynger saa høyt. Dog, Gud skee Lov vore Landsmænd ere et saa godmodigt Folk. Uskyldige maatte lide med den Skyldige, og det er altiid tungt ...


      Onsdag 5te ... Jeg har nok ikke fortalt Eder, at min Jess har kiøbt sig en Plads her i Nærheden, hvor han skal sætte ordentlig Boe, og hvor han nu pløyer fra Kl. 4 om Morgenen til 9 om Qvellen, og kun er hiemme om Midd. Vi har ret Løyer af hans Husstel, maae I troe, som er en snurrig Sammensætning. Saa havde han fra Begyndelsen hverken Ku eller Su (Koe eller Soe) men kun tre Heste, hans Rideheste nemlig, to Paradeurer, og en Arbeydshest, et lille Lam, Maja havde foræret ham, og en lille deylig Puddel, Fabritius har begavet ham med. Jeg har lovet ham et Lam og en Kalv og en Griis, og laant ham en Koe til hans egne bærer. «Har han da nogen?» Aa ja, nu har han to Stykker, dem han har faaet med to Kiærringer, den ene 80 og den anden 70 Aar, som skal styre hans Hus imod at han føder dem og Kiørene. Dog, den yngste af disse Matroner har overgivet sig ham med Liv og Siæl og Koe og alt hvad hun eyer og eyende vorder, og er glad som en Himmel havde aabnet sig for hende, da hun ingen anden Udvey saae, end at sælge de Smuler hun havde, og tage Bettelstaven fat. Han fik giærne alle de gamle (og vel nogle unge deriblandt) Madamer heromkring, kunde han modtage dem paa lige Vilkaar. Alle Mennesker elsker den brave Gut, og hvad han ikke kan faae frem, faaer vist ingen anden


      I Dag bragte min Koren mig den første udsprungne Aurikel.


      Fredag 7de .... I Dag fik jeg et [Brev] fra Lottamoer, og deri Bekræftelse paa det glade Haab om Fred66 med Naboeriget. Nu var Fabritius her, som jeg troede at see munter som Fuglen paa Qvist, da han lykkelig og vel har faaet Korn og mange andre Ting op fra Kbhn; men han var ret nedslagen, da han havde faaet Ordre ufortøvet at tage til Wallers, hvor han er stationeret ....


      Løverdag 8de. Jeg kan ikke bare mig for, kiære Børn, her at indføre hvad jeg i dette Øyeblik læste i Litteratr Tidenden fra Grundtvig til Frigges Recensent67, fordi han deri viser sig aldeles som jeg troer at kiende, fatte og forstaae Manden. Ordene ere disse: «I Littr: Tidend: No. 2 bebreyder De mig, at jeg har blandet og svækket Indtrykket af mine i Frigge indførte Vers ved en vis Bitterhed imod anderledes Tænkende, som findes nesten i alle mine Arbeyder, og som jeg enten ikke kan eller ikke vil holde tilbage. Her er ikke Stædet at gaae i Rette med Dem, om Bitterhed er det rette Udtryk for den Haardhed jeg troer mig forbundet til at bruge mod hver uchristelig Mening; men spørge maae jeg, hvori det Bittre er i omtalte Stykker? I Brevet til Sverdrup er jo ikke et eneste Ord, som med Skiøn kan nævnes saa, og i det andet Vers maae det være den udtrykte Harme over dem som vil stiæle Gud den Priis han har beredt sig af de Spædes Mund, der skal giælde for Bitterhed; men bør den nævnes saa, da bør dog virkelig saadan Bitterhed, der er Kiærligheds Frugt, ikke lastes. Last mig hvor jeg fortiæner det, og jeg skal tie eller takke; men lær og døm Hvert for sig uden Fordom, det er min inderlige Bøn og retmæssige Fordring, og visselig ingen Følge af en prippen Forfængelighed, som De, desværre! nu engang har sat Dem i Hovedet det maae være. Noget af det Tungeste, der kan times mig, er at beskyldes for Bitterhed, naar jeg er mig bevidst, at have skrevet med et blidt og kiærligt Sindelag, med Kiærlighed til alt Godt, kun med Had til det Onde og Bekymring over dem, som ere dets Tiænere. Bærer noget af min Skrift umiskiændeligt Vidnesbyrd om et saadant Sindelag, da er det netop de tvende Smaaeblomster, som da spirede i Kiærligheds og Venskabs snævre Have, og aldrig tænkte paa at udplantes i den store Alminding. Naar disses Duft kaldes stram og bitter og det af en Mand, der vedkiænder sig Sands for deres Hoveds Opløftelse mod Himlen, da maae det inderlig smerte mig og jeg maae sige det.» — Gode Grundtvig, ogsaa mig smerter det at see dig saa miskiendt, og ogsaa jeg maae sige det....


      Mandag 10de .... Før jeg havde taget Reysetøyet af [paa Plogstad], stod den sødtalende tvetungede Heierdal, nu Stads Hauptmand, ved Siden af mig, og ikke Koren i Frierdagen kyssede min Haand varmere og længere end denne Leyelse. (Flors Benamsing paa leye Mennesker). Han havde noget at tale med Kammerraaden (jeg maae dog engang nævne Futen vor ved sin nye Tittel, mundtlig bliver han Futen min til evig Tiid) der har lært at betale ham med hans egen lette Mynt — lettere endnu end vore Bancosedler, og det er meget sagt — og giver ham Compliment for Compliment, uden at entrere med ham i nogen anden Verdsens Ting. Jeg var for blødhiertet til at være spansk, som jeg pleyer at være mod ham og hans Lige — og ellers mod Intet i den hele Natur — og besvarte hans Spørgsmaal ret høflig, ja giorde ham saa gar nogle igien om Politik etc. — men saa kom Gud skee Lov min kiære Rikke, og var saa vakker og rødmusset og saa glad i efter nesten et Fierdingaars Forløb at see sin Moer Koren igien. Hendes Onde gleed lidt efter lidt over, dog ikke ganske før vi havde faaet os en lille Midd: Lur og drukket Caffe. Heierdal blev kun en Times Tiid — længe nok! Lieut. Lassen68, der ikke er ganske frisk, og ingen Overflødighed har paa Penge, har nu poeniteret og paalagt Huset Poenitentse i jeg veed ikke hvor mange Uger. Han enuyerer sig fast til Døde, og for Futen og Rikke, hvis hele Liv, hver i sit Kald, er Virksomhed, kan jeg nok kalde det Poenitentse at see paa en saadan Poenitent. Mit lille Bibliothek er hans eneste Trøst og Husvalelse, skiøndt han hiertelig savner Schilling69 og Spiesz70 og Consorter, som aldrig fandt eller finder Plads der. For at giøre mig Dagen ret behagelig, fik jeg der med Posten et langt, indholdsrigt Brev fra Søn Pavels, (til hvem jeg havde skrevet en lille Brevunge færdig her hiemme, den min Koren i Dag bringer til Byen) hvoraf jeg maae udskrive Eder noget, mine Elskede! Først en Anecdot fra Paris: Thygeson blev mens han var der indbuden til en af de franske Ministre, hos hvem han ellers nød meget Venskab, i et stort Galla i Anledning af Vertindens Navnedag. Henimod 150 Personer samledes om Aftenen imellem 11 og 12. Kl. 12 blev opført en Comedie med Hensyn paa Festen, Kl. 1 begyndte man at synge og musicere, det skal have været ret morsomt. Kl. 2 tog Verten en Dame og førte hende til Bords, de andre Damer fulgte efter, og Mandfolkene bleve tilbage. Endelig kom Vertinden og undskyldte, at der ingen Plads var for Cavallerer, og at de maatte soupere i Luften, og denne Souper bestod i at de — alle som Een, de udenlandske Ministre, Rigets første Autoriteter — drev om i Værelserne og i Haven, saae undertiden noget af den deylige Mad som blev baaret ind til eller ud fra Spisesahlen, men fik slet intet, man bød dem ikke et Glas Viin engang, og da Maaltidet var til Ende, kiørte man hiem. Nu en Anecdot fra Norriges Hovedstad, der tildels klinger endda synderligere, end den fra Frankrigs. Her er Fader Pavels's egne Ord: «Professor Pihl er nu igien i Alles Munde, og ved sit Kornaagerie saaledes brændemærket med den almindelige Haan, at han ey staaer til at rædde. Han har forlangt 120 rd. for en Td. Havre, men er af Thygeson tvungen at nedsætte den til 90, som endda er en anseelig Priis. Og paa en Tiid, da han høyt bagtales i alle Selskaber endog af sine fortroelige Omgangsvenner, vover han at søge Kongen om en Udmærkelse for hans Iver i at forsyne Norge med Korn. Det er kommet til Providerings-Commissionens Erklæring, og en af dets Medlemmer havde for Omsen71 yttret den Forlegenhed, hvori de herved befandt sig. «Da synes det mig» svarede Omsen — «at De ganske simpelt kan erklære, at han fortiæner og bør have saadan Udmærkelse, men at det bør overlades til ham selv at vælge, om han vil have den i sin Pande eller paa sin Ryg.» Herved anmærkede Wulfsberg, at den conserveredes bedst naar han fik den i Panden, da denne er af Jærn.» «Naa,» hører jeg Eder sige, «det kalder man at komme let til tre, fire Sider i Dagbogen, at afskrive hele Littrt: Tidender og halve Breve!» Ja, men hvad det Sidste angaaer, maae I dog tilstaae mig, at det vel fortiæner sin Plads ....


      Mandag 17de ... Jeg troer vi har kiøbt Foder i Aar for over ja meget over 1000 rd. og Korn? Ja, der forslaaer hverken 10 eller 12000 rd. At kiøbe til to store Gaarde, nesten alt hvad der skal lægges i Jorden, og alt hvad 40 til 50 Mennesker daglig skal leve af, og det til disse Priser der nu ere gangbare, er haardt, og ofte undres vi i Stilhed over, jeg og Kista, at Skriveren kan være saa ganske den gamle muntre, roelige velsignede Skriver, over hvis Læber aldrig kommer nogen Knur eller Klage ....


      Tirsdag 18de. Vi har i Dag faaet en ret behagelig Indqvartering. Bredal72, den Maler som fulgte op med Fabritius, er nødt til at opholde sig en Tiid her i Egnen, og da en saadan Leylighed er sielden, ønskede vi ved hans Pensel at see vore Fiæs fordoblede. Endnu en anden Grund har vi, den nemlig, at vor Maja skal faae lidt mere Undervisning og Retledning i denne ædle Kunst, hvortil hun har saa sieldne Anlæg, dem ogsaa Bredal finder det var utilgiveligt ikke at dyrke med Omhu. Nu er blot Trætten, paa hvem der først skal begyndes, da er det uvist, baade om han bliver længe nok til at male os Alle, og om han kan faae i Christiania de Ting, dertil behøves. Barna vil have Faer og Moer, og Faer og Moer Barna først i Arbeyde; men vi Gamle maae dog vel have vor Villie, skulde jeg troe, og Begyndelsen formoder jeg bliver giort i Morgen med Marie.


      Hvilken Nyehed! Just nu faaer Koren Brev fra Olsen, som fortæller, at vor Stadtholder skal forlade Norge,73 og Prints Christian74 tage hans Plads. Denne sidste er ventende til Byen i Dag eller i Morgen, og Thygeson taget ham imøde til Laurvigen (han er altsaa kommet til Vands). Og om alt dette har Ingen havt mindste Nys. Hvad betyder det? Godt eller Ondt? Godt haaber jeg, Anledningen være saa hvilken den vil, Godt i sine Følger, om end det for Øyeblikket skulde være noget paa færde, der ikke saae saa glædeligt ud. Jeg vil i øvrigt tilbageholde mine Gisninger, mine Haab etc. etc. — Formodentlig er denne pludselige Forandring Skyld i, at min Koren i saa lang Tiid har ventet forgiæves paa sin Fuldmægtig, der er paa Amtstuen, hvor de rimeligviis nu har det travlt saa han ey kan slippe ....

 Onsdag 19de .... Gierts75, den nye Fuldmægtig, kom Kl. 12 i Nat, og da Ingen her har seet ham uden Skriveren og Kista (jeg engang som snareste paa Tøyen) er der en almindelig Længsel efter hans Indtrædelse. Giid han maae være godlidende i det daglige Liv, som vi ere vante til vore Hausgenossen har været; men for alt, giid han være retskaffen og brav paa sin Post, saa han kan aftage min Koren nogen af de Byrder, der hvilede paa ham i den senere Tiid, siden han mistede sin troe Hertel, hvis Mage maaskee han, hvad Forretninger angaaer, kan faae igien, men Huset aldrig, vi Alle i det Hele aldrig......O, hvor iler vore Elskede [Treschows] i Dag glade mod Norge — thi saa varmt og skiønt smiler jo ogsaa Solen over det ukiærlige Naboeland, der vil os saa ilde. Dog ney, Gud lade mig altiid beholde ogsaa den Troe, at der intet Nationalhad gives, at det svenske Folk giærne vilde leve i Enighed og Kiærlighed med de norske og danske Brødre — men Regieringen, Adelen er ikke Folket, i Sverrig ikke, og mange Stæder ikke. Men i mit Fædreland, i vore Fædrelande, Elskede — de ere jo dog begge kun Eet — der, Gud være evig lovet! er det anderledes, der er Kongen sit Folks Fader, Pluraliteten af Adelsmænd Ædelmænd, der ikke skiller sin Interesse fra Folkets, dets Brødres ....


      Kl. 8. Han seer hiertelig svag ud, den stakkels Gierts; høy, maver, bleeg er han, og naturligviis stille. Det er alt hvad jeg endnu kan fortælle Eder om ham ....


      Torsdag 20de ... Min Koren spiste hos Anker paa Værket76, den sene sædvanlige Tiid der til Middag, Kl. 5. Frøken Anker er nu saa slet, at hun stedse maae holde Sengen, hendes Been ere hovne, og altsaa endes hendes Liv vel i dets og Aarets Vaar. Arme, arme Moder! At see sit Hiertes Elskede saaledes daglig hendøe — ney, skrækkeligere Lidelser har Livet ikke. Men denne uophørlige Siælemarter, nu i meer end et halvt Aar at see Dødens Lee svæve over det favre Blomst, Hiertes Blomst, hvert Øyeblik at tænke: nu er den afmeyet! o, det udholder intet Moderhierte, intet saa forladt Hierte som den ulykkelige Frue Ankers, og give Gud hun maatte segne i Gravens venlige trøstefulde Skiød tilligemed sin Antoinette, i den samme Grav, at deres i Livet saa nøye forenede Siæle ogsaa maatte forenede svinge sig did, hvor de ikke mere skal adskilles, hvor alle de bittre Taare den Enes Lidelser og Kummer kostede den Anden, skal aftørres og betales — thi talte ere de der — med evige Glæder. Da Koren tog hiem fra Byen sidst, var han i Følge med Kammerjunkeren, den dybt bedrøvede Broder, som kom fra Bogstad, og troede, han maaskee havde seet sin elskede eneste Søster for sidste Gang. Hans Moder var langt fra ikke frisk, sagde han, og det kan hun jo heller ikke være. Gud skee Lov, hun er iblandt Mennesker, der deler hendes Kummer — som en saadan Kummer kan deles — hvor hun overalt møder Ømhed og Kiærlighed, og hendes Øye i det mindste ikke bliver krænket ved bitter Ligegyldighed, Kulde, og den bittreste Haan. Endnu har han sin Donna77, den gamle ubegribelige haarde leye Mand, skiøndt det hed, hun tidlig i Foraaret skulde afsted, og at hans Broder78, Generalen, ikke vilde flytte did, før hun var borte. Han boer der, hun er der endnu, er Potte og Pande — og Alt. Og saa seer det ud til at hun har den Gamle for fast i sine Kløer til, at han kan slippe fra hende uden at forbløde sig.


      Fredag 21de ..... Af Aviserne seer jeg den lille Fest der har været i Kbhn i Anledning af vor ædle Treschows Afskeed79 fra Academiet der. «Det maae du læse, Christiane» — sagde Skriveren og gav mig Avisen, og jeg læste med et rørt Hierte, og tænkte mig den lige saa dybtfølende som dybt tænkende Mand saa livagtig, hvordan han i faa Ord tolkede sit rørte Hiertes Taknemmelighed, tolkede det end mere ved sit tindrende, maaskee i Taare tindrende Blik, end i Ordene....


      Christi Himmelfartsdag, 27de .... Nu, jeg vilde intet sige her om Rygter80, men i Dag ere de alt for rasende modsigende til at jeg kan tie. Fra Christ: de aller glædeligste: En Parlamentair fra London, frie Kornindførsel, Engeland har opdaget Sverrigs Forstaaelse med Frankrig, er yderlig opbragt imod det o. s. v. Og det ikke fortalt som Rygter, skrevet som fuldkommen afgiort. — Og nu Aviserne, Bernstorf afvist81, Opfyldelsen af Sverrigs Fordring giort til Betingelse for vor Fred med Britten – o Gud, hvilket Virvar! Jeg helder som altiid til det glædeligste, men tier til alt ....


      Mandag sidste May ..... Jeg har atter i denne Tiid giennemløbet Lebenslaüfe in aufsteigender Linie med den største Fornøyelse. Ja, vist er den urimelig vidtsvævende, og skiøndt der ikke egentlig er flittig Hilsen, er der dog meget, der kunde udelades. Hvilken Skat af Menneskekundskab, hvilken Rigdom af Følelser indeholder dette Værk, Følelser for Liv, Død, Evighed, Naturen! Giid en Mand med Forfatterens Hierte og Hoved vilde paatage sig, med skaansom Haand at bortskiære det Overflødige! Dog maatte han lade Hiertet raade mere end Hovedet, for ikke at ansee for vilde Skud hvad der kun synes saa, men ved nøyere Undersøgelse er en ikke ufrugtbar Green. Jeg veed ikke, mine Elskede, om jeg har fortalt Eder, at min Maja C. endelig vilde vædde med mig (for endelig at tabe, kan jeg troe) at Jean Paul havde skrevet denne Bog. Rigtignok er det saa aldeles i hans Aand, at man maae fristes til at troe det, kun Tiden modsiger denne Troe. 1778 kunde jo Jean Paul, den endnu unge Mand, ikke have skrevet noget, og Lebenslaüfene er overalt intet Ungdomsarbeyde, men udstrømmede ere de fra et evigtungt Hierte. Alt det sagde jeg min Maja, men som sagt, hun havde Lyst til at forære mig Gøthes Wahlverwandschaften uden at jeg skulde have nødig at takke hende for den — om en Bog er giærne altiid vore Væddemaal.....


      Juni.


      Tirsdag 1ste .... Den sørgelige Efterretning, mine Elskede, er, at unge Grev Knuth82, den brave, rækkelige, af alle Mennesker med rette yndede Mand, skal paa Borregaard, hvor han nu boede med sin Familie, være faldt ned og død et Qvarter efter. Det har gaaet os Alle til Hierte, thi ved sit jævne beskedne Væsen vandt han Alles Agtelse og Kiærlighed. Ak, de gode Rygter ere kun alt for ofte ugrundede, og maatte nu dette Sørgelige ogsaa være det, saa skulde jeg taalmodig finde mig i at see mig skuffet var det end flere Gange i glade Forventninger. Saa længselsfuld jeg før ventede Budets Tilbagekomst fra Byen, saa meget frygter jeg nu at det skal bringe Bekræftelse paa Sørgetidenden ... I Gaar sad Maja sidste Gang for Maleren. Hun bliver sig meget liig, finder vi Alle. Bredahl, den hiertens godlidende Mand, er lige som lidt bedrøvet fordi hun ikke mere skal sidde for ham. Han er, som alle adstadige Mænd, lidt forliebt i vor Maja, maae I vide; dog han er en Smule forliebt i os Alle og i det hele Hovind. Faer Mørk var ogsaa i Gaar oppe, imens hun sad, saa hun havde en Tilbeder for sig, en snart bag, snart ved Siden af sig.


      Onsdag 2den. Det i Mandags ventede Byebud er endnu ikke kommet tilbage, og nu bliver min Venten Utaalmodighed. De arme Mennesker, Mand og Kone, ligger derinde med flere Hundrede, for at faae noget til Livsophold; Mange kommer tomhændede tilbage. Der er intet Korn at faae. Gud trøste de Arme, det hele arme Land! Jeg er saa forstemt i Dag, og har dog nu sadt ude under den rene blaa Himmel et Par Timer, og da pleyer alle Smaaestorme i mit Bryst lægge sig saa blidt. Men I veed jo, Elskede, hvor barnagtig jeg mange Gange er, og at forgiæves Venten er noget af det, der giør mig meest ungeduldig Grev Knuths voldsomme Død bekræftes fra alle Kanter. Giertz, som har været paa Amtscontoiret, altsaa seet ham daglig, det er da det samme som: agtede og elskede den sieldne Mand høyt, blev endnu blegere (hvad jeg nesten ikke troede var mueligt) end han er, da han hørte den skrækkelige Tidende, gik ud og græd bitterlig ...


      Fredag 4de .... Der er da ingen Tvivl mere om Knuths Død. Du fortæller det, min C. og i Ugebladet stod det. Det skal være i Sarpen han fandt sin tidlige Død ....


      Løverdag 5te ..... Har jeg sagt Eder at jeg dog, trods Ungernes ondskabsfulde Spaadomme fik 3die Deel af Tobias Hoppe med Børnene fra Kbhn ? Jeg læste den ud saa godt som i et Kiør. Aldeles svarer den ikke til min Forventning, og i Slutningen gaaer det Hulter til Bulter, og som Digteren havde travet ligesaa fort i at skrive, som jeg i at læse og oversætte den. I Gaar fik jeg 32 Pag. i dansken ....


      Første Pintsedag .... Jeg havde netop talt tre Ord med Kista mi, og tænkte paa at gaae herind for at kiære Eder min Nød i Journalen, see, da kom de Elskede, foran Sally og Gunder, efter min Catty med sin Syvald. Regnen styrtede ned, men det saa længe savnede Barn laae igien i mine Arme, hendes Syvald, som raabte fra Kiærren før den holdt: «Der er Moer Koren!» laae første Gang ved mit Bryst, og Himlens og vore Taare fløde sammen. Ak, men paa Cattys og Sallys Ansigt laae en Skye, mørkere end den over os. Et af mine første Spørgsmaal var: «Har du havt Brev fra Malla?» — Ak, da læste jeg i Dine taarefulde blaa Øyne, elskede C., i det stumme vemodsfulde Smiil hvad Du ey havde Ord for, og jeg behøvede ikke, kunde heller ikke spørge mere. — Ney, dyrebare, sieldne, uforglæmmelige Malla! Du skulde ikke see Dit Norge, Dit jordiske Fædreland igien. Du gik til et bædre, et lykkeligere Hiem, hvor ingen Klager, ingen Jammer møder dit Øre, hvorfra Du maaskee i dette Øyeblik seer ned til Dine sørgende Elskede, til din Moer Korens Taare. .... En heel Pakke Breve bragte de Kiære mig, fra .... og — endelig fra min kiære Øhlenschläger,83 der tillige sendte mig sine seneste Stykker i nydelig Paaklædning. Han er den samme Adam! Om Brevet mere en anden Gang. Kun maae I beundre min Selvfornægtelse, at jeg kunde lade alle disse velsignede Epistler ler blive ulæste til i Dag .....


      Onsdag 9de .... I Gaar sad jeg første Gang for Bredahl, og over to, tre Timer Alle Ungerne mine kom vexelviis op og saae til os Jeg havde mit Strikketøy og morsom Conversation med den snilde Maler, og kun at jeg maatte sidde saa i en Stilling, generte mig lidt.....


      Fredag 11te ...... Skriveren kom hiem Kl. halvet, og laae længe og sladdrede mig aarvaagen med ham. Han havde været paa Eidsvoldværket, da han ikke kunde tage der igiennem uden at giøre vor nye Stadtholder sin Opvartning84. Han skulde være der i Gaar over, og da var Koren buden did til Midd:. Kl. henimod 3 tog han herfra, men kom dog vist tidsnok til den Midd. som falder der i Gaarden. Bredahl blev med ham til Hurdalen, hvor Koren i Dag har Forrettning. I Forbigaaende maae jeg dog sige Eder, at Printsen har den Lykke at staae min Hr. Gemahl overmaade vel an ... Alle Børnene gik tidlig i Morges til Dragvold for at see Printsen naar han tager tilbage. Vor Realf har ogsaa forladt os for at see ind om sine gamle Forældre i Dag, og i Morgen ile i sin Thrinas Arme. Her kom ingen Kbhns Post i Gaar. Hvad monne det betyde.


      Løverdag 12te ... Til Eidsvold kom de, mens Koren var hos Ankers. Bredahl er endnu ikke tilbage fra Hurdalen. Børnene ere ret indtagne i den vakre Prints, der hilsede dem saa blidt. Men ved sin Blidhed og hele Væsen indtager han Alle. O at han blev Norges anden Prints Christian! Paa Fhld havde været en sand Høytiid for ham, og ved ham for Alle. I det Selskab, Byen havde foranstaltet paa Raadstuen, spistes ved tre Borde. Han bad om tre Drikkehorn, og da de ey kunde tilveyebringes, blev bragt tre Pokaler. Nu udbragtes af Printsen hans ædle Navnes Minni og under en Adagio og Minutskud gik Bægerne Bordet rundt Haand fra Haand, fra Mund til Mund, og i bogstavelig Forstand blandedes Vinen med Taare. Fast intet Øye blev tørt. Alt dette har jeg fra min Maja C. og havde hun ogsaa med sig en Vise som blev sunget ved denne Fest, hvis Digter er en ung Mand, Adler85, Lærer ved Institutet der. Det sidste Vers af denne Vise er saa vakkert og sandt.....


      Mandag 14de .... Han er her, min ædle velsignede ældste Søn. Da der heller ikke i Gaar kom noget Brev, gav jeg min Catty end mere Vished, og torde nesten sværge paa, han kom selv. Jeg sad for Maleren, min Sally hos mig. Da kom de — jeg veed endnu ikke hvem det var — og raabte: Etatsraad Treschow er kommet — og ned styrtede jeg og hang som hans Thrina, som hans Syvald om hans Hals — o Gud hvor mange bittre Timer og Dage opveyer et saadant Øyeblik! Der sad jeg mellem de Dyrebare i Aftes, paa min ene Side Treschow og Maja, paa den anden Catty og Sally, og rundt om os min Koren og Barna — O kunde jeg nu tænke mig alle Mennesker om ikke lykkelige som jeg, dog ingen uden nogen Glæde og Lykke.


      Kl. 8 .... I ti Aar sad jeg jo ikke saadan mellem min Catty og min Treschow. O Gud, med et takopfyldt Hierte sidder jeg der, nyder jeg disse lykkelige Dage, det veed Du. Min stakkels Koren er denne Lykke ikke beskiæret. Jeg saae ham sielden saa mismodig ved at reyse bort som i Morges. Og ingen Dag bliver han hiemme mens Treschow er her, kun Gaarsdagen havde han det saa godt som vi har det Dag ud og Dag ind. Vel vil T: forlade os Onsdag, men Planen er lagt saa deylig til Giensamlingen i Majadal. Dog, derom en anden Gang ....


      Onsdag 16de. Jeg er saa træt og søvnig at jeg neppe veed, om jeg i den Stemning skal fortælle Eder om den deylige Gaarsdag. Havde jeg nu beskrevet Eder denne, kunde jeg slippe med at sige, den var det Modsatte af hvad denne tegner til at blive, thi endnu har vi ikke naaet Midd. og saa søvnig var jeg ikke Kl. halvtolv i Aftes som jeg er nu. Seer I, her skal holdes Ret, og det Odelssagen, mit Hovind angaaende,86 som Morgenstierne87 har givet sin Hr. Principal, den unge haabefulde Laps Scheitlie Haab om at komme i Besiddelse af som det staaer, og da hverken min Koren eller Jess er hiemme, maae jeg af og til ind og slaae en Prat af med Justitsrd. Nilsen, som er Sættedommer, og Smith, Korens Procurator,88 da Hr. Morgenstierne, der skulde været paa Plætten Kl. 10, endnu lader vente paa sig. Naar Midd. er over, tænker jeg vi skal komme i vort Lag igien. Men vor ædle kiære T. er borte, saa vi ikke kan faae det ganske som vi har havt det i disse Dage. Ja, det var i Gaar. Først sadde vi hele Formidd. deels i Haven, deels i Stuen og pratede, og mens de vare et lille Løb paa Vilh. Minde, sad jeg for Bredahl. Did gik vi igien, til Mindet nemlig, Kl. 5 for at drikke Thee, og da kom min kiære Rikke med sin Willa89, og Koren blev mod Formodning hiemme, og vi havde nogle velsignede Timer. Vi spiste vore Smørrebrød deroppe og drak to Flasker Champagne, en Lævning fra min gode Fader Cappelens Geburtsdagsgave forrige Aar, og sang og vare muntre. O hvor det var en deylig Aften! og vor ædle T. følte sig ung og glad og midt i sit Norge, og vi gienkaldte os de længst forsvundne lignende Aftner vi saadan havde tilbragt sammen, og tænkte os de forestaaende vi saaledes skulde tilbringe sammen. Skulde Rikke ikke været hiem, og ilte hid for at komme bort før det bleev for seent, jeg mener, vi havde sadt der til Midienat. Ja, jeg vil længe tænke paa denne Aften og disse glade Dage. Jeg synes jeg er blevet endnu yngere end før, og I veed, hvor ung jeg er naar jeg er glad. Og nu Udsigten til Dagene og Aftnerne i Majadalen. — Gud, hvor god er du mod mig, hvor miskundelig! — Kl. 10 i Dag reyste T. — tidlig i Morges Skriveren, og kommer først tilbage i Morgenaften. Da kommer ogsaa vi tilbage fra Hertels, hvorhen vi agter os i Morgen aarle. Her er en bergenhusisk Lieut. Bredal90, vor Bredals Fetter, som kom hid i Nat. Om alt dette i neste Hefte, og der det lovede Vers som skulde slutte dette. Og det slutter jeg vel i den kiære Dal, tænker jeg.


      Fredag 18de ..... Vi ventede Onsdag Hr. v. Morgenstierne til Kl. halvto, og gik saa tilbords. Han kom ikke, men før vi havde afspist, kom Wulfsberg Pastor gangendes fra Næss, hvor han havde opholdt sig i flere Dage, og troede vi, han kom fra Kamp med Svenskeren, thi hans Hoved var ombunden med et hvidt Klæde. Det er Gigt i Øyet hvoraf han fremdeles lider, arme Mand, holdt Sengen i Gaar og holder den i Dag i et mørkt Værelse, og ham var det, mit Sygebesøg gialdt. I Gaar skulde han fortsat sin Vandring, nu maae han ligge qvar, og Gud veed, om det gaaer an som han tænker at fortsætte Touren i Morgen i Følge med os, NB. i Carriol .... Ja, det var da Morgenstierne som ey lod høre fra eller see til sig, og derved gaaer da Sagen atter i Langdrag, og, som Nilsen, Smith, og min K. formoder, falder maaskee ganske bort. Nilsen var ret harm, og svoer, han ikke vilde lade sig holde for Nar oftere, og at de nu kunde tage sig en Sættedommer hvor de fandt ham, ifald de behøvede nogen. Det var ret lusteligt for os og vort Hovind, seer I vel, og min Maja C. var den første, som triumpherende fortalte mig disse Udladelser af Nilsen og Formodninger om Sagens Bortfaldelse. Kl. 6 tog Retten bort. Men Glæden og Retfærdigheden blev Gud skee Lov igien paa Hovind, og giid den stedse der bygge og boe! ..


      Auestad91.


      Mandag 21de. Her paa et Kammer, hvor jeg aldrig sad før, mit eget fra Begyndelsen selvvalgte Kammer, der nu først er blevet færdig, og Ingen har lagt før nu jeg i Nat, hilser jeg Eder god Morgen, Dyrebare! God Morgen fra det henrivende deylige Auestad, der dog med al sin Skiønhed og selv landlige Pragt, stolte Udsigt etc. ikke kan være eller nogensinde blive mig hvad Majadal er mig. Men endnu har vi ikke forladt Hovind. Kl. blev henimod 10 inden Wulfsberg kom saa vidt at han kunde tiltræde Reysen. Mens vi sad ved Frokostbordet, kom alle de unge Jægere fra deres Nattetog, Jess, Lassen, Lunde og Grüner i fuld Procession med Geværerne paa Skuldren, Hattene bekrandsede, og marscherede med deres store Fangst, en eneste Hare paa en Stang imellem sig, forbi os, saa alt stod ret lustigt til ved vor Afreyse, skiøndt Ingen saae den med Glæde. Min Koren var især paa sit Viis nedslaaet fordi han ikke kunde følge med os ...


      Paa vort kiære giæstmilde Tøyen, fandt vi foruden den anmældte Hr. Etatsraad og alle Husets gode glade Mennesker, Professor Rathie og Lieut. Stenersen92, og en saare behagelig Aften kunde vi spaae os og fik vi. Vor ædle T. fandt, at hans Catty saae raskere ud end da han forlod os, og at hans Syvald var bleven fyldigere og havde faaet friskere Couleur .... Da vi havde spist dygtig Frokost, toge vi Afskeed med de kiære alle, og Touren gik til Festningen. Folk kom flokkeviis af Kirken, og for Vinduet saae vi en Præst i Kiole og Krave, som vi da troede var ingen anden end Fader Pavels, men see! det var Juul93. Pavels var ved Agger, og kom først efter en god Times Forløb, den vi fordrev med Husets Frue og Glutterne i Samtale, med nye Frokostering, og med at tage alle Værelserne i den lille nette og meget beqvæme Gaard i Øyesyn .... Herfra gik det til Treschows. Kun vor Catty fandt vi hiemme, da Manden hendes efter at have ventet os syv lange og syv brede, maatte vandre til Schøyen. Catty vilde skiænde lidt paa Trappen for vor lange Udeblivelse, men vi kunde retfærdiggiøre den og os. Og nu saae jeg Sverdrup igien — hvor glad tør jeg knap sige Jer, thi I veed, jeg fra fordum Tiid har været lidt forliebt i ham, og kanskee ikke saa lidt endda. Dog, Gud skee Lov! saa nær de halvhundrede har man nok Lov til at sige sligt, ikke allene hvad man har været, men ogsaa hvad man den Dag i Dag er. Sverdrup var blevet noget mavrere, men ellers aldeles den selvsamme. Det koster mig Overvindelse at forbigaae Underholdningen ved Cattys Chocoladebord; men mindes jeg ret, har jeg lovet Eder ikke at fylde flere Blade i min Journal med Grundtvigiana, og vil jeg altsaa lade det blive ved denne ene Yttrelse, at denne Samtale giorde mit Hierte godt, og at jeg atter sukkede over den manende Skyds; thi i hvor meget Maja hastede, er jeg vis paa hun havde ikke nænt at forkorte sin Moer Koren disse deylige Øyeblikke .... Vi toge da hid, og boer atter i Overværelserne, der har faaet deylige Lofter og Gardiner, og ere nu de fleste Værelser i begge Etager gipsede, og snart vil det hele Auestad ud- og indvendig staae i sin fulde Glands ....


      Tirsdag 22de ..... I dette .... Brev var ogsaa en Afskrift de kiærlige Barna mine havde taget ud af en Reysebeskrivelse, hvori den unge Haussmann,94 som for en Deel Aar siden var paa Hovind med Baumann, havde sagt smukke Ting om deres Moer Koren, og overalt om den norske Giæstfriehed. Det var en elskværdig ung Mand denne Haussmann, og uden at tilegne mig alt det Smukke han siger, glæder det mig dog, at han saa varmt mindes mig og min Kreds, hvori han tilbragte saa kort en Tiid..


      Min snilde Fetter Christie kom her i Gaar Eftermidd. tillige med en Lieut. Hammer95 fra Bergen, som jeg har kiendt fra hans Barndom. De drak Thee her, og min giæstvenlige Maja og Don Pedro har ladet dem bede hid til Middag, da Grev Wedel kommer her og nogle flere, jeg troer saa gar Oncle Erich, som vi mødte paa Bragnæs Gade da vi kom hid, og som blev staaende med sine gevaltige Arme udbredte imod lille søde Sara ....


      Onsdagen St. Hans Qvellen ..... i god Roe kan jeg fortælle hvordan vi havde det i Gaar. Ret meget bravt til at være en Selskabsdag. Foruden de omtalte, Grev Wedel, Lieut. Christie og Hammer og den snilde gamle Arbin, var Fogden Collet her og Faye96, den første en saare interessant vakker Mand, den anden jævn og meget godlidende, og anbefaler sig desuden til mig ved sit Navn, dog endnu mere ved en Samtale jeg i Gaar havde med ham ..... Mod Aften kom Hr. Edvardus Munk ... Broderen fra Sande kommer ligeledes. Alle Herrerne vandrede om, først hele Huset, saa i Mark og Enge. Det er imod den raske Wedels Natur at være længe i Stilhed. Hvilket Liv, hvilken Kraft og mandig Ynde i denne unge Mands hele Væsen! Hvor lykkelig er P. Anker i sin eneste Datter — lykkelig som min Maja og Pedro i deres Eneste — O, hvorfor maatte den ædle Rosenkrantz ikke have et lignende Lod! «Ubegribelige Gud! Ikke bør det os at trætte, ikke Støv at gaae i Rette imod dine Bud» — Kun vor gamle Arbin sad roelig hos os, og jeg har i mange Aar ikke talt saa meget med ham som i Gaar ... vi skulde sluttet den ganske fornøyelige Dag med en morsom Aftentime, var ikke den afskyelige Husholderske atter kommet i Veyen, det er: hendes grove Tyverier lagt for Dagen. Hvad Huset var forsynet med for hele Aaret, har hun ødelagt i 6 Uger, og især benyttet Moer Cappelens Fraværelse til at krone sit skiændige Værk. At hendes Canallierier ere dobbelt følelige paa en Tiid som nu, da Korn og fast alle Fødevarer for ingen Priis er at faae, giør hendes Forbrydelse dobbelt. Og dog er det værste af Alt, at det gaaer min kiære Maja saa nær, og maae gaae hende nær, som er vant til at være omgivet af de mest exemplariske Folk, og saa vel fortiæner at have dem. Var hun kun paa Dørren, den Leyelse. Hendes Frækhed allene ligner hendes Tyverænker. Kl. halvni .... Jeg troer ikke jeg har sagt Eder hvor bedrøvet jeg blev da Lieut. Bredahl fra Bergen kom til Hovind, og fortalte, at Stiftamtmand Bull var saa syg og havde havt saa mange Fortredeligheder med Almuen. Inden Christie, fire Dage senere, forlod Bergen, var han Gud skee Tak brav igien, og allerede ude. Wedel var ganske indtaget i Fetteren min, og sandelig, det er en elskværdig Gut, saa mandig bestemt og dog beskeden. Ogsaa Hammer er en tækkelig Yngling, men min Hosevinkels aabne Ansigt og Adfærd har han ikke ....


      Fredag 25de. Men nu var det ej for tidligt at tale lidt om Barslet [hos Ottesens]97 ....


      Selskabet bestod, foruden af Faddernes Mænd og Koner ..... af Dajons, Heibergs, Fetter Christie og Hammer, og en meget elskværdig Familie, Kammerraad Blom98s, som jeg saae for første Gang, kun Sønnen, den unge Sorenskriver,99 kiendte jeg før fra Majadal. Faderen Blom har et meget svagt Syn, og beholder derfor altiid sin Hat paa. Det er en Videnskabsmand, og han som hans hele Familie musicalske. Det har vel bidraget til den Harmonie der hærsker imellem Forældre og Børn, der falder saa qvægende i Øyet og paa Hiertet. Moderen er simpel, men munter og godlidende, det er Datteren100 ogsaa, og Alle har de en behagelig Maade at giøre Bekiendtskab paa, der strax bortfiærner alt fremmed. Det fandt Sally som jeg. Datteren er gift med en Fetter Blom, som er Skibscaptain, og nu er ude. Hun er stærkt koparret, altsaa slet ikke vakker ...... Hun kaldte mig Moer Koren, jeg hende Suson, som om det var den tyvende Gang vi saaes. Ved Bordet var jeg deylig placeret mellem begge de interessante Munkebrødre, deels det, deels at Maaltidet, til Trods for Drammens Luxus i Tractering, kun bestod af fire, men kraftfulde, gode Retter, giorde Bordsidningen behagelig, hvad saa sielden er Tilfældet. Med Frue Dajon, der var iført en carmosin Madrasses Kiortel, hvortil en hviid peen Hat passede ret godt, og havde denne ikke havt et lille polidskt Guldspænde paa den venstre Side, hvor det syntes ret at forundre sig over, hvad det skulde giøre der mellem Linon og Blomster? vilde jeg troet, hun dog engang kunde fornægtet sin Smag — ja da, med denne ellers ret bra Frue Dajon var min Maja og jeg i Barselvisit hos Frue Rørbye .... Med Mad. Bang har jeg aldrig været saa tilfreds som denne Gang. Vel er det Sandhed hvad Digteren siger: «Modgang, du hver ædel Gnist opliver» — eller Lafontaines: «Ved alt dette bliver vi bædre Mennesker.» — Hendes Mand101 er svag paa Siæl og Legeme, og hendes Datter, Omsteds Kone paa Fossesholm, den unge vakre Kone, ligger nu i to Aar tilsengs, uden at kunde være oppe, end sige komme ud af sit Værelse et Øyeblik, uden at der spores mindste Forandring enten til det bædre eller værre. Med taarefulde Øyne beskrev hun denne Jammer, og hvordan Svigermoderen102 hentæres af Sorg over den, og hvordan i dette hele Hus, der kunde være Glædens Hiem, nu Kummer hærsker, og Ingen aander let uden de to raske uskyldige Smaae, der endnu ikke kiender til Sorg eller Savn. — Denne hele Dag gik ret fornøyeligt, alle vare i saa god Overensstemmelse, om Aftenen sad vi ude i Forstuen og nød den deylige Aften under Sang og Prat. Men det har mit stakkels Hoved dog nok ikke taalt, er jeg bange for, da det faldt lidt vel kiøligt til Slutningen. Kl. over 11 kom vi hiem, men sad endda lidt og saae paa St. Hans Blussene og Raketterne, saa det blev Midienat inden vi kom tilsengs. I Gaar havde min Thrinasara atter stort Selskab hos sig. Istæden for at bortødsle en tre, fire Retter mere, .. bespiste hun i Gaar en 50 til 60 Mennesker, der vel ikke i lang Tiid har giort et saadant Maaltiid, og som nedbad Velsignelser over hende, hendes Mand og Børn, Velsignelser, der vist ikke blive ubønhørte ... Vi lave os nu til Majadalsreysen .... jeg pakker mine Siebensacher ind, og min Dagbog, det forstaaer sig. Vi har nu hørt, at Aarsagen til Postens Udeblivelse er at de skiændige Britter har spærret Sundet. O at man saaledes skal lade sig haane paa og fra alle Kanter af det lumpneste Pak paa Jorden!


      Majadal.


      Mandag 28de Kl. 6. Her sidder jeg ganske forpustet af at have løbet efter Faer Cappelen for at give ham Sidsten inden han reyste til Byen; men den raske Mand gav mig den uden at jeg kunde hævne mig. Arveschou103 fulgte med ham, og et ungt Menneske, Niels Cappelen104, som kom hid, jeg troer fra Sundmøer, fattig og forladt, og disse ædle Mennesker kiærligt har taget sig af. Han er en vidtløftig Beslægtet af Fader C. Nu vilde han unde ham den Fornøyelse at tage ind og hilse paa en Broder, som er kommet hid blandt de bergenhusiske Melitaire ....


      Sidste Juni ...... Var det ey mit faste Forsæt, ikke at trætte Eder med flere Grundtvigiana105, kunde jeg fortælle Eder om Molbeks Udfald mod hans Krønike, Grundtvigs nemlig, som jeg i disse Dage har læst, men deels for ovenanførte Forsæts Skyld, deels fordi jeg har læst hiint lille Skrift med uvilkaarlig Partiskhed da jeg forud var indtaget imod det, vil jeg blot sige Eder, at jeg har læst det. I stæden for alt andet, vil jeg holde mit Løfte i foregaaende Hefte, at afskrive Eder Slutningsverset i Adlers Sang til Prints Christian Frederich ved Festen for ham paa Fhld:



      Hil dig i Halden. Troeskabs Bye,


      Hvor nys en Helt mon bygge.


      Han var i Krigens Storm et Lye,


      Som gav os Værn og Skygge.


      Hans Navn som dit var Christian


      Som du han elsked Norges land —


      Som ham vi følge dig i Død,


      Og raabe: Christian leve!!!




      

      Majadal.


      Julj.


      Torsdag 1ste.



      Tøm aldrig Glædens Skaal til Bunden,


      Mindst naar den bredfuld rækkes dig.


      Søg ev at trænge dybt til Grunden


      Af hvad der giør dig lykkelig.....




      Løverdag 3die ........


      Ogsaa den nu saa vigtige Politik længes vi efter at høre noget om, enten Bekræftelse paa eller Tilintetgiørelse af de Rygter: at den gamle Konge i Sverrig er død, og at Stockholm er i Oprør106, da et stærkt Partie vil have den afsatte Konges Søn107 igien indsat i sine Rettigheder; at Posten mellem Stokholm og Gothenborg er spærret, etc. — I denne Fredens Dal høres ingen Rygter om Krig og Uroe. O at saadan Fred hvilede over den hele Jord! — Nu lidt om Gaarsdagen. Vi vare alle for det meste samlede i den venlige blaa Stue beskiæftiget med hver sit Arbeyde, og da, som jeg nok alt har sagt, min Maja kun kan bruge sin ene Haand til Rabus, var den naturligviis ogsaa iblandt vore Sysler. Wulfsberg allene gik ledig paa Torvet, det leed vi ikke, og da han først efter vor indstændige Forlangende havde prægtig parodieret en ravgal meningsløs Vise af en engang med Ret berømt Digter, hvis Navn jeg af begribelige Aarsager ikke nævner, bad jeg ham skrive Skandskrifter over os alle: Til Maja, Catty, Sally og mig. Han giorde strax Begyndelsen med Sally, som just sad i Rabusen med Maja, der uophørlig førte Kiæremaal over hende, at hun bar sig forkert ad, saa Rabusen aldrig gik ud. Dette blev egentlig Thema for Pasqvillen, hvoraf jeg i Øyeblikket kun husker følgende: «Thi ak! vi maa sige, og sige med Smerte: «Hun har i Rabus ey det ædelste Hierte.» — Den følgende var Maja vor, og under Skin af Skiælden sagde han sin ædle Vertinde nok saa smukke Ting. I Dag er Touren til Catty og mig. W: har en beundringsværdig Lethed i at skrive øyebliklig overalt hvad man opgiver ham, og det under al vor Snak, som han ligefuldt tager Deel i. Han har rigtig været saa go aa ha i disse mørke Dage. Gud give jeg maatte leve og see ham blive hvad Naturen havde bestemt ham til at være ....


      Tirsdag 6te Kl: 3 Eftermidd: ........


      Men vort Formiddagsliv skulde I dog vide lidt mere om. Kl: 5 stod den forstyrrede W: herudenfor og sang mig op, thi vaagen var jeg, og da jeg kom ned, sad Provsten ved Skriverbordet for at bryde en Lantse for Moderen sin og Søstrene sine med sin pasqvillerende Hr. Embedsbroder, der da fik Skiæppen fuld kan jeg troe, og havde faaet den fuldere endda, om det ikke havde været en Morgenstund. Jeg kunde have Lyst til at bryde en Lantse med Skiæbnen? fordi Wulfsbergs Lod blev kastet saa uheldigt .... I dette Øyeblik, da han staaer for mig i al sin Vemodighed, saa interessant og godlidende som han virkelig er, tillade I mig, at skyde al Skylden paa Skiæbnen. Gud give jeg maatte leve og see ham udsonet med den, og at blive alt hvad Naturen bestemte ham til at være ....


      Torsdag 8de Julj ........


      Maja og jeg vare først nede ved Værket for at see de stolte Colonner der skal pryde Auestad, men som vi blot stykkeviis kunde tage i Øyesyn, som de vare komne af Støbningen eller Formen. Naar jeg seer dem igien, bliver det was anders ... Faer Cappelen ... bragte Brev ... fra min kiærlige Johan. De lever vel, de Elskede, som den almindelige Nød om dem tillader det. Brødmangelen er nu steget til det Høyeste — dog tør jeg sige til det Høyeste? O Gud! var dog disse tre Maaneder forbi, og Høsten maatte falde ud som vi har Grund til at haabe det ....


      Auestad.


      Her paa Spisesahlen er jeg flyttet ud, for ikke at vække min Catty; .... i mindre end 5 Timer vare vi paa det usigelig vakre Auestad, der fortryller Alle, som seer det. Faer C. tog bort fra Værket nogle Timer før vi, men til Vands ud over Egeren, og nu undredes Maja og jeg, hvem af de 4 reysende Partier der først skulde naae hid. Vi vare de Første ....


      Løverdag 10de. Kl. 4 vaktes jeg af den larmende Tromme, og den blide Sol tvang mig ud af Sengen. Saa tidlig — Kl: er endnu ikke 5 — har jeg ikke længe, om ellers nogen Tiid, bedt Eder Godmorgen, mine Elskede! ....


      .... den her indqvarterte Capt: Thauson108 .... er en stille beskedentlig Bergentser, i hvis hele Væsen man seer tydelige Spor af den brave, sieldne Hegermans Opdragelses- og Dannelses Methode. Han er meget mismodig over den Mangel, hans Folk var udsat for. I to Dage havde de nesten ingen Underholdning havt, de arme Mennesker, og nogle udholdt ikke at exercere, da Heden end mere udmattede de Hungrende, saa han maatte holde tidligere op end sædvanlig. Det er saa meget tungere, som de fleste har Penge og intet kan faae for dem, og alt dette forøger naturligviis deres før stærke Hiemvee. Det maae vel være nødvendigt, at de arme Mennesker saaledes skal udrives fra deres roelige Hiem og udsættes for Alskens Elendighed; men Vee dem, som er Anledning til denne sørgelige Nødvendighed! Vi politiserte vidt og bredt, til det kiære Ægtepar kom ned og vi alle fulgtes ad ind, hvor jeg havde de tre Rabuser med Fatter, een med Maja, spiste og gik tilsengs. — Frisk og munter stod jeg som sagt op ved Trommeslaget Kl: 4, drak Caffe med Hr. Peder, siden en Kop atpaa som min Maja selv skiænkede for mig, og nu, Kl: 9 tænker jeg at gaae ind til Frokosteringen, dog maae jeg fuldende endnu et Brev i Tob: Hoppe, som jeg i denne deylige Morgenstund har oversat dygtig af. Endnu hører til Gaarsdagen, at vi fik et lille Brev fra Egervennen, hvori vi bødes være velkommen til Præstegrd: og har nok de gode Børn ventet os, og ventet forgiæves.....


      Tøyen.


      Onsdag 14de ........


      .... Paa Festningen fandt jeg det hverken over eller under min Forventning. De gode Børns Glæde i at see mig, kunde jeg ikke miskiende; men de maatte som Vert og Vertinde dele sig imellem for Mange til, at vi kunde faae tale et ret hierteligt Ord sammen. Disse Mange vare da den mig ufordragelige Major Juul (som jeg nu er end mere harm paa end før, fordi jeg nyelig har seet hans ufordragelige lumpne Snyderie ved det elendige Brød han leverer de arme Bergenhusere, og er vel intet besynderligere end at denne Synder i saa lang Tiid upaaanket kan begaae saadanne Streger; dog jo, det er besynderligere, at der fra Magazinerne i Drammen skal sendes ham god Ruug, for at han kan sende dem bedærvet Brød istæden, og mele sin Kage dygtig, imens de, fra Hiemmet til Landets Forsvar udrevne Mennesker, forsmægter ved ikke engang at kunde nyde de smaae Portioner, der tildeles dem). Det var en gevaltig Parenthese; men I veed, der er mig intet mere forhadt end saadan forbandet Egennytte, hvorunder Tusinde maae lide. Hans Kone109, Svigermoder, Datteren Frue Thaulow og hendes Mand, Secretair — troer jeg han er — Rauchtved110 og Kone, Etatsraad v: Holten111s, Wulfsbergs, en Frøken Ekhof og Capit: Rosenørn112 udgiorde Selskabet, eller disse Mange, som jeg begyndte denne Periode med. Holtens saae jeg for første Gang, og fandt baade Mand og Kone anderledes, end jeg havde forestillet mig, selskabelig interessante og godlidende. Det er sandt, Major Auberts har jeg glæmt — og hvor kunde jeg glæmme at nævne dem, da jeg vist ikke hastig vil glæmme hvad jeg følte for den arme ulykkelige Moder, som her saae sin eneste saa elendig vanføre Datter113 blandt en heel Deel andre, velskabte raske Smaaepiger. End stærkere og smerteligere maatte hun føle denne Jammer, da om Aftenen de Smaae fandt paa at pynte sig med en heel Hoben gammeldags Stads, Pavels har faaet blandt sin Moders Efterladenskaber, og det stakkels Barn tilsidst (hvad min Lotta og jeg saa længe havde frygtet for) fulgte Legesøstrenes Exempel, og behængte sig som de, hvorved naturligviis hendes Figur end mere faldt i Øynene.....


      Hovind.


      Løverd. 17de..... jeg vil lade, som jeg endnu var paa Tøyen, og fortsætte mine Begivenheder i sin Orden, at sige i saa god Orden jeg kan: thi et Glas af den deylige Portviin, min Ragna i Gaar forsynede mig med, har foruden at giøre mig godt fra Top til Taa, og ret lustig, bragt lidt Virvar i min Hiærne, den jeg dog intet kan have imod, og vistnok I, Elskte, ey heller. De glade Timer jeg lovede mig hos Barna mine [Mariboes], fik jeg. Det var vor egen Cirkel. Foruden os Tøyen Damer var der Ingen uden Rathje, Hersleb114 (som skal være en udmærket brav ung Mand), Sverdrups, den muntre tækkelige Hanna Mostue, og hendes Svigermama, den Eneste, som ikke passede i vor Kreds; ..... hun viste mig og Lottamoer omkring i Overværelserne. Det er sandt, det er en deylig og velindrettet Gaard. Hvad jeg ikke var saa tilfreds med var, at Sverdrup kom meget sildigt, da han havde spist hos Printsen til Middag. Hans Kone116, som nyelig er kommet op af Barselseng og selv giver Bryst, var kun en Times Tiid der. Det er en godlidende Kone med et Par blide vakre Øyne, i øvrigt ikke smuk, og grumme tyk og feed. Hendes Søster117 er endnu længere fra at være smuk, men begge ere tækkelige, og skal være som deres hele Væsen er, Godmodig- og Velvilligheden selv. Fire Børn har Sverdrups. De to Ældste vare der, Lise og Michael,118 to søde velsignede Glutter paa 9 og 7 Aar, troer jeg. Begge har Faderens Ildøyne og sorte Haar, som de overalt ligner ham mere end Moderen, Drengen især, som sig bør. Han er virkelig smukkere end Søsteren, som sig kanskee ikke burde, men dog er det saa, og — det er en sød Gut.....


      Som stedse ved min Hiemkomst var alting peent, beblomstret og smilende. Det jeg først efter de kiære Mennesker hilsede paa, var mit kiære Kammer, og var det ikke for intet, Kista og Barna fulgte mig i Hælene. Idet jeg saae mig om, faldt mine Øyne paa Kakkelovnsmuren, og forundret satte jeg mig, og raabte: «den snilde Bredahl!» Ja, han har marmoreret Muren saa nydelig, I ikke kan troe det, og ligesaa Nischen i Stoerstuen, og det med Farver, som han og Skriveren har opdaget i en Bakke ved vort Møllebrug, lyse- og mørkebrune, gule og sorte, som Bredahl, der forstaaer sig paa alt sligt, forsikrer ere som de bedste udenlandske. Nu gik Touren i Haven, og ogsaa her fandt jeg, foruden den Flor jeg kunde haabe at finde alt i, med den gladeste Studsen mine, som jeg troede hentørrede Rosentræer, og som jeg ved hver Rose jeg har seet, sukkende har tænkt paa, i den skiønneste, rigeste Blomstring, og det Alle uden Undtagelse.....


      Søndag 25de .......


      Skal vi ganske mangle alt hvad der ligner Brød, det bliver tungt, især for de arme Folks Skyld som behøver Kræfter til det tunge Markarbeyde; men selv denne Tanke kan ikke nedslaae mit Mod. Det er tiltaget med mine Kræfter, thi vel ere de endnu yderst svage, kun ikke i Sammenligning med hvad de vare de foregaaende to Dage ...


      Men ud har jeg ikke vovet mig. Kun engang siden jeg kom hiem har jeg besøgt de elskede Sødtslumrende. Did vilde jeg saa giærne. — Mon denne Post intet skulde bringe mig? ....


      Min Ahnelse var kun altfor rigtig. Ikke et Korn var at faae i Byen. Gud hielpe os! Vi skal imidlertid have Bud ind efter Sild og andre Nødvendigheder, og med det skulde jeg vel skrive lidt til Eder, Elskte, fra hvem jeg i Dag fik Brev. Men det Mismod jeg læser i alle Ansigter har dog giort mig lidt tung om Hiertet. —


      Mandag 26de ........


      Jeg vilde havt et Giæstebud i Morgen saadant som min Sarathrina havde det ... Men desværre, saadant kan jeg ikke faae det. Fra min Reyse havde jeg nogle Penge tilovers, dem vilde jeg souplere med, tænkte jeg. Nu kom en gammel Mand, som jævnlig besøger mig her i Kammeret, og som jeg kiender paa Gang og Banken (som fordum det norske Selskabs Medlemmer deres Rykkere). Han bad da om lidt. Jeg gav ham en Daler, og inviterede ham hid til i Morgen. Men han blev staaende. «Nu? Christoffer!» spurgte jeg lidt utaalmodig, thi jeg var just ved Slutningen af Baggesens Emma, som jeg afskriver til min Maja C. — Ja, saa kom det da frem efter mange Velsignelser over a Moer, at han nu var et lykkeligt Menniske, om han havde 3 Rdr. — «I Morgen kanskee jeg kan hielpe dig» — sagde jeg, og han gik langsomt bort. «Et lykkeligt Menneske kunde han blive ved 2 til?» sagde jeg til mig selv. «Det er en Gield som trykker ham paa Hiertet, hvorfor skal du opsætte til i Morgen at lette det? og om han nu, den gamle syge Mand, døde i Nat?» Gud skee Lov! han fik sine 2 Daler til, sover roeligt, vil jeg haabe, og faaer sig i Morgen et godt Maaltiid. O Gud skee Lov! God Nat, mine Dyrebare! her er fast Midnats Mørke. Hele Horizonten er tyk. Men i mit Hoved er det klart, og i mit Hierte. Gud skee Lov!


      Tirsdag 27de ........


      Da jeg kom herind i Morges, stod paa mit Bord en gammeldags, men overmaade peen Lampekiedel af Kobber, men blank som Guld, og mig kiærere end om den var af Guld fra en mindre kiær Haand.....


      Og her paa mit Bord fandt jeg to temmelig store og inderlig vakre Stykker af den brave Bredal: Hovind og Vilhelmsminde efter Naturen. De ere bestemte at hænge paa det seneste Sted, men han havde intet Glas faaet endnu. Rammerne havde han selv malet med den her paa Eyendommen opdagede brune Farve. De skal blive en Prydelse paa det kiære Minde. Et Rimbrev fulgte med, som erstatter i Hiertelighed hvad det mangler i Velklang.....


      Corinna119 havde Du, velsignede Maja C., bestemt at forøge Geburtsdagsgaverne med i Dag, men fik den ikke, beklager Du, endnu op fra Kbh: ....


      Onsdag 28de. Endnu lidt om Gaarsdagen. Stenersen gav mig Evelina120, net indbunden. Han har fra det første Øyeblik jeg saae ham bevist mig en Opmærksomhed, som sielden findes hos Unge for de Ældre, og den har aldrig taget af. Hvor er det da mueligt andet, end at jeg maae holde af ham, især da han i saa meget udmærker sig blandt vor Tiids Ynglinge. —


      Vi kom dog til mit kiære Vilhelmsminde, otte kiørende i den store Vogn, Jess var Kudsk, Stenersen sad hos ham, Ridder Birk121 var Tiæner, og den snilde Bredal, Koren og Barna de Smaae gik. Der var det, Ungerne havde havt travlt med at pynte og blomsterere. En Deel gamle Kobbere, som ellers ere ret gode, men laae i ynkelig Forfatning, havde de havt travlt med at faae istand og ophængte. Maja havde malet Rammerne, og malet to nysselige Blomsterstykker som hang der, kort, den nye Sopha og alt var peent.....


      Saa var da d: 27de Juli forbi, saa stille, som aldrig før paa Hovind, 1809 selv ikke undtagen. Min Skaal blev ikke drukket, thi Viin findes ikke i Huset, den Portviin undtagen, min kiærlige Ragna atter med Gunder i Gaar overflødig forsynede sin Moer Koren med, og hvoraf hun i Dag og hver Formidd: styrker sig med et Glas, og som i disse Mathedsdage har været saa sand Medicin. Men mangen hungrig og forhungret Giæst gik herfra mættet og glad. O Gud, kunde jeg kun engang om Ugen fuldmætte saa mange, jeg skulde med Glæde opofre alt hvad ikke nødvendigt udkrævedes til mit eget Livs Ophold.....


      Fredag 30te ........


      At jeg er længe siden færdig med Tobias Hoppe, har jeg nok sagt Eder. I disse Dage har jeg bladdret Evelina igiennem. Underligt nok, at hver Deel har sin Oversætter, og endnu underligere, at de trappeviis bliver slettere. Lundbye122 er ret brav; Delfine Guldberg (Gud veed hvad det er for en Dame) er ret maadelig, dog mesterlig i Sammenligning med den sidste Deels Oversætter, en von Haven.123 Det er Skade for den gode Bog, at den er faldt i flere end Lundbyes Hænder.


      August.


      Søndag 1ste ........


      Da der i denne Tiid ikke forefalder meget at fylde disse Blade med, vil jeg afskrive Eder de Linier, jeg just i dette Øyeblik lige fra Hoved og Hierte skrev i den gode Bredals Stambog. Han tager nok herfra i denne Uge i Haab om at faae Følge til sin Fødebye Bergen fra Christiania. Giid det maae lykkes ham, da det er ham forbudet at komme tilbage til sin Kone og Søn, hvad der giør ham dobbelt nedslagen, da han ikke engang nu mere faaer høre noget fra dem.


      


      Blidt har du efterladt i mangt et Minde


      Dit eget blide Minde. Aldrig kan


      Dit Billede af dette Hierte svinde:


      Thi med hvert Blik paa mine Børn, min Mand,


      Du ogsaa træder frem for Siælens Øye,


      Du, som mig anden Gang har givet dem.


      Fred følge dig, min Ven! Fred fra det Høye!


      Fred i din Siæl! Iil glad til Fædrehiem,


      Iil endnu gladere derfra tilbage.


      Og find i husligt Lye dit Himmerig!


      Og tænk dig tidt de her tilbragte Dage,


      Og at vi mindes, savne, signe dig.




      Mandag 2den ........


      I Dag skal min Koren til Eidsvold. Saa faaer jeg høre, hvordan det er med Frøken Anker, som da nu er kommet tilbage med sin stakkels Moder. Fr: Bergh og jeg giorde halv om halv Aftale at følges ad did en Dag maaskee i denne Uge.....


      Onsdag 4de ...... For at fornøye min gode Kista og siden flere af mine Veninder, har jeg begyndt at oversætte Lafontaines Bertha v. Waldeck,124 endskiøndt jeg ikke finder den at være blandt de fortrinligste af denne frugtbare Digters Arbeyder. Enkelte Scener har den, der ere usigelig skiønne; og for hvis Skyld det er værd at læse og oversætte den hele Bog. Og saa er det endelig med de fleste af hans Romaner. Jeg har tænkt at tage mig store Frieheder med en Charakter i Bertha Waldeck, som jeg vil give lidt mere Sandsynlighed og — Anstændighed.....


      Torsdag 5te ... En Glæde er det ... at see Agre og Enge, skiøndt disse sidste for det meste ere afførte deres Pryd. Ak, paa fire Gaarde i Eidsvold har de arme Beboere ikke den Glæde at trøstes for udstandne Besværligheder ved Haabet om en velsignet Høst. En stærk Haglbyge som drog der langs med Aasen paa den saakaldte Øststrands Side (langs med Elven) har ødelagt Sæden og det endnu uslaaede Græs i Bund og Grund. Paa en Gaard især skal ikke et Straae staae tilbage.....


      Fredag 6te .... Da vi stode færdige at gaae til Bords i Gaar Middags, kom fire Herrer i Gaarden ... De tre .. skulde til Anker paa Eidsvold Værk, men toge først til Takke med de færdig staaende Rætter, Plukkefisk og tyk Melk, drak Caffe, og troede at komme tidsnok til Ankers Middag, den de dog forsikrede, ikke at behøve .. Det var godt for dem, om det virkelig forholdt sig saa, at de nemlig vare i Behold med hvad de her fik. Underveys havde Hoff125 og Hagemann126 ret gottet sig til et godt Glas Viin, hvad i denne Tiid er saa sieldent; de kiørte sammen, og kun Birk lovede at komme tilbage. Hoff havde noget Jærnarbeyde der var bestilt for Festningen at tale med Anker om, og troede, han maaskee kom til at giøre Touren til Feyringen. Men see! Kl. henimod 10 kom det hele Herskab tilbage, baade sultne og tørstige. De havde fundet Conferentsraaden i grumme ondt Lune. Masovnen i Feyringen127 var et Par Dage før faldt ned, og nu ubrugelig for lang Tiid, og det bestilte Arbeyde endnu ikke begyndt paa. De blev hverken buden Vaadt eller tørt, ikke engang en Priis Tobak, blot Complimenter. Dog havde de seet Fruen og Frøkenen, som jeg glæder mig ved at vide oven Sengen; meer er det nok heller ikke, hun skal see ud som en Skygge, eller, for at bruge Wulfsbergs Udtryk om hende, som Støvdækket allerede var faldet, og hun færdig at udfolde de ætheriske Vinger og svinge sig fra den Jord, der gav hende saa liden Glæde ....


      Kl: 2½ ........


      Nu er Linas Contrafey ogsaa færdigt, og ligner fuldkommen, kun Jess siger, vel for at drille hende lidt, at hun ikke maae bilde sig ind at være saa vakker som Portraitet, men det er hun dog virkelig, finder alle vi andre. Den gode Bredal, som aldrig troer at kunde giøre nok for vor Fornøyelse, har taget min Korens Profil i Bliant, i Størrelse som Egersønnens, til hvilket jeg fattedes et Sidestykke, og nu hænger de her lige for mig i smaae runde brune Rammer et paa hver Side af Schiller, lige under Caroline Mathilde, og har Heloise og Abelard til Naboer, saa de ere som I seer i godt Compagnie. —


      Onsdag te 11te ........


      Aften .... Som Barn hørte jeg et Ordsprog: «Naar den ene Staadder hielper den anden, saa fryder Guds Engle sig.» De frydede sig da vist i Dag, da den snilde Anne Hiort overlod mig 1 qvarter Rug og 1 do. Byg, af det hun havde faaet sig tryglet til i Byen. Hun kan bie, om min Koren skulde komme tomhændet tilbage, med Tilbageleveringen til vi faaer indhøstet. Ak, skulde jeg kunde tænkt, at hvad vi saa ofte gav en Trængende, engang skulde være mig selv saa velkomment! Snese Tdr. havde til andre Tider ikke giort mig saa glad som dette Lidet. Frue Hiort var ey mindre glad over at kunde tiæne os, som saa giærne hialp og hielper hende i sin Nød.


      Fredag l3de ........


      Tidligere end jeg ventede, kom min gode Koren, og ikke tomhændet, som jeg frygtede for. 1 Td: Byg og ½ Td: Rug fik han udpint af Providerings Coms: og det er store Ting i disse Tider. Al Verdens søde Ven, Heyerdal, gav ham ogsaa halvt Løfte om 1 Td: Havre, da han i disse Dage tænker at skiære paa sin Løkke, og strax skrifte den af som Rug. Om han holder Ord vil vi see paa Mandag naar vort Bud, som gaaer ind Søndag, kommer tilbage.....


      Apropos, siden vi taler om Breve. Med Posten kom her et i Gaar til Skriveren. Da vi havde faaet Lys ind i Aftes, læste han det med de øvrige, alle Amtsbreve. «Hm, hvilken snurrig Kegle det maae være!» sagde han, alt som han læste. Dog først spurgte han, da han saae Navnet: «Horn128? Hvem er Horn?» — Det vidste jeg saa lidt som han. Naa, han fortæller da, at han har en Embedsreyse at giøre her paa Øvre Romerige, og da han er aldeles fremmed her, og har hørt Hr. Sorenskriveren overalt omtalt som en høyst giæstfrie Mand, tager han sig den Friehed at udbede sig Herberge hos ham for nogle faa Nætter. Dette kunde nu være hvad det var, og deri er intet videre underligt; men nu kommer det bedste: «Saa meget mere fristes jeg hertil, som jeg derved haaber tillige at faae den Lykke at giøre Bekiendtskab med et af Landets berømteste!! og agtværdigste Fruentimmer.» — Det skal da vel være mig. Naa Herre Gud, jeg straffes ret haardt nok, fordi jeg gav mit stakkels Navn Bogtrykkersværten i Vold. Det har kostet mig mangen sur Time — og nu Hr. Horns Bekiendtskab! Gud kiender Manden. Han kan være meget brav, men jeg maae til videre, enten jeg vil eller ey, tænke mig ham en Smule naragtig. Jeg er overalt ikke for nye Bekiendtskaber, som I veed. Børnene leer og ere ret nysgiærrige efter at see den fremmede Mand «der saa giærne vil giøre dit Bekiendtskab Moer!» siger de. Kista synes Manden maae være meget ærlig og ligefrem — den Aabenbaring har hun — og i Dag eller i Morgen (til sidst i Ugen anmælder han sig) vil vi da faae at see hvor vidt han er over eller under vor Forventning. Gud skee Lov, Brød kan vi nu skaffe baade ham og os selv....


      Søndag 15de ........


      Der kom ingen Hr. Horn endnu. Stenersen mener det maae være Professor Horn fra Tønsberg. Det er rimeligt, endskiøndt jeg ikke begriber, hvad Embedsreyser han har her i Egnen.....


      Aften. Strax vi havde spist, kom da Manden vi ventede. Det var rigtignok Professor Horn fra Kongsberg, en ret godlidende gammelagtig Mand, som de Fleste af Eder kiender, og undres jeg nu, at vi ey faldt paa det skulde være ham. Men det kom af, vi lode vore Tanker standse i Christ: hvorfra Brevet var, og det var sagtens lidt dumt. I Morgen mere herom. «Om din Dumhed? Moer vor?» Aa ja, ogsaa maaskee om den ....


      Mandag 16de. Jeg holder ret meget af min gamle Professor, det kan jeg fortælle Jer, mine Børn. Han er ogsaa født i samme Aar og Maaned som min Koren, og har mange Ting fælleds med ham, seer I, det giør ogsaa sit. Men det er en interessant og lunefuld Mand. Alle de Unge synes saa godt om ham som vi Ældre og Gamle. En Berørelsespunkt har vi ogsaa, jeg og han. De fleste af mine Ungdoms Bekiendtskaber ere hans, Dichmann, den evig Uforglæmmelige — men især Faye har været hans fortroeligste Ven paa Jorden, siger han, og fører samme Kiæremaal som jeg over, at han er død for alle sine Fraværende. — Jeg har nu giort Manden et Morgenbesøg, og nu giør han sit Toilet. Mine Lytnanter sover endnu. I Morgenstunden vaagnede jeg ved et stærkt Tordenskrald. Det har regnet i Nat, og er tykt endnu. Man bad allerede om Regn for Agerens og de afhøstede Enges Skyld, og Gud hørte ogsaa den Bøn. Man vil vel nu bede, det ikke maae blive for langvarigt eller stærkt, og Gud vil ogsaa høre det, haaber og troer jeg vist. Mig skee som jeg troer! —


      Onsdag 18 de. Eftermidd: Kl: 4. Nu forlod den snilde godlidende Mand, Professor Horn os. Han var blevet saa hiemmelig her, at det forekom baade ham og os, som havde vi vandret sammen i mange Aar. Derfor blev han saa længe det var ham mueligt, og har fast hele Dagen og Aftenen gaaet med morsom Prat, hvorved ofte Lungerne ere blevne tilbørligt rystede. Kun i Gaar var han paa Embedsvegne hos Mørkes, og spiste der til Middag, men Kl: 3 var han hiemme (som han kaldte det) igien. Mandag bad vi Fader Mørk og Walbohm med sin Logerende, Ritmester Holch129, hid til Middag. Stenersen og Broch130 bleve over til i Gaar Morges, da Jess fulgte med dem, han til sine, de til deres Forretninger ....


      Tirsdag 24de. I Skumringen i Aftes, da Rikke og jeg sad allene i Stuen, kom en Gut ridende i Gaarden. «Hvilken deylig og stoer Hest!» sagde jeg. «Og veed du hvad?» svarede Rikke, «det er vist et Bud som skal melde Frue Waagers Død131?» Vi havde længe hørt, og endnu om Formidd: af Walbohm, at hun var meget syg, at der kun var lidet Haab. Men jeg gientog det jeg da sagde til Walbohm: «Ondt Krudt forgaaer ikke.» — Dog var Rikkes Ahnelse rigtig. Kl: 3 i Gaar Eftermiddag blev det onde Krudt luget fra Jorden. Jeg veed nok hvad Straf der er for at tale ilde om de Døde, og jeg vilde nødig underkaste mig den. Men jeg føler dog ligesaa lidt Kald, og end mindre, til at holde hendes Lovtale. «Du behøver jo ingen af Delene Lad hende hvile i Fred, og hold din Mund!» — Giid hun maae hvile i Fred! Det er jeg vis paa, jeg vilde ønske, om hun end havde mishandlet mig som hendes ulykkelige Tiænestefolk. Og heller ikke har Jorden ret Gavn af hendes Bortgang, da hun ved Testamente til sin Lieutenant132 har sadt ham i Stand til at vedligeholde hendes Minde ved at prygle og sulte og tyranisere; thi alle ere dog enige om, at hun i ham har efterladt den værste Halvdeel af sig selv. Ved at mælde hendes Død lod han sige, at han ved Testamente var eneste Arving; men paa hans blotte Ord kunde der ikke stoles, og nu er Giertz og Andersen133 der for at see Testamentet med egne Øyne, da de i andet Fald maae forsegle. Han vil vel ikke tage denne Visit alt for vel op; men den er nødvendig. Det første Testamente var iblandt de Ting, Tyvene brændte op ; men der er ingen Tvivl om, han har faaet et giort igien in Forma; thi for mindre hengav han sig hos hende vel ikke med Siæl og Liv. Mig og flere forekom det, som han havde skrevet sig Fanden i Vold. Ellers troede man vist, hun havde overlevet ham, da hun var stærk og rask, og aldrig havde været syg, og han seer ussel og svag ud. Hun døde af en smertefuld Mavesyge, som ikke var egentlig Blodgang, efter Walbohms Sigelse ....


      Torsdag 26de ........


      I Gaar, og endnu mere i Dag er det meget blidere i Luften. Dog har jeg ikke vovet paa at sidde ude som i Gaar og Forgaars, da jeg nok giorde for meget af det. Men ak! Jean Paul burde man aldrig læse uden under Guds skiønne blaae Himmel, i det mindste ikke naar det er mueligt, at læse der. — ....


      Økeren.


      Mandag 30te ........


      .... Jeg kom uden alt Besvær i den gode Hertels lette Cariol til Tøyen. Der fandt jeg det fuldt af Fremmede i hver en Vraae, det er at sige, Logerende, som vel ikke vare tilstæde men kunde ventes. Min kiære interessante Sverdrup var der med sin hele elskværdige Familie, dog kun i en Visit.....


      Da Sverdrup var borte, kom Amtmand Sommerfeldt134 fra Ladegaardsøen, hvor han havde spist hos Printsen ....


      Nu er det saa mørkt, jeg neppe seer mere. Det er ikke let at rive sig løs fra de velsignede Barna, Ragna og Sally, men nu kom Capt. Schiøt135 og Glückstad136, og jeg listede mig hid, men Mørket overlister mig. God Nat!


      September.


      Onsdag 1ste. I Mandags vare vi alle visse paa, det var søde Idas Fødselsdag. — Dog, jeg er jo ikke kommet rigtig til Økeren endnu. Lad mig ey komme ud af Ordenen. — Da jeg kom her i Alleen, saae jeg min hvide Ragna langt borte svæve mig imøde, saae, da jeg kom nærmere, hendes søde blaae Øyne og den friske Sminke, Varmen og Løbingen havde lagt paa hendes Kinder. Hun havde seet mig fra Haven i Kikkerten langt, langt borte. Sally kom mig imøde i Gaarden, saa Moer Huwald, saa Mariboe, og alle førte mig ud i Haven, hvor jeg ingen andre forefandt end Frue Rougtved og hendes Niece, der giærne kunde været et andet Sted for mig. Paa den deylige Terasse drak vi Caffe, sad siden i det lille Lysthus i Træet, spiste der Meloner (Maloner siger Ida) og Bær, sladdrede og giorde os det saa fornøyeligt som mueligt. Den fremmede Frue tog bort i Mørkningen. Sally gik ogsaa hiem, og da satte vi os til en Piqvet, Ragnabarnet og jeg ....


      .... Hver Morgen tager Mariboe til Byen Kl: 7 for at høre Treschows Forelæsninger, og kommer, som stedse naar han er i Byen, først hiem til Middag. Tirsd: kom han ikke før Kl: 4, da han spiste i Byen, jeg maatte lægge mig lidt, da mit Hoved var slemt, og der blev ingen Tour af, som vi havde foresadt os, til Papir Møllerne137 før i Gaar ....


      I Gaar Morges, Onsdagen, sov Mariboe over sig, og kom ikke ind til Forelæsningerne, som han ret var harm over; men vi vare ret fornøyede med det, thi saa fik vi ham med til Papirmøllerne. Derhen toge vi da saa snart Sally vor kom, Kl: var vel ti. Vi kiørte, og Ida var med. Hvor det var en lille behagelig Tour. Mariboe gik, men var der nesten lige saa snart som vi. Jeg har seet Papirmøllen paa Eger, saa det ikke var mig ganske nyt, men dog interesserer det mig altiid at see saa megen Virksomhed, saa mange sysselsatte Mennesker, der ikke skal sukke for Brød — og saa al den Mængde Papir, det kan I nok tænke, er et behageligt Syn for mig. Fra Møllerne gik vi til Lilleborg, der rigtig ogsaa er en peen lille Borg, saae Kort-Fabrikken138 som er der, gik omkring paa en lille Øe derved, og siden i Haven, hvor Ida bar det ene lille Skiød fuld af Stikkelsbær efter det andet til os, som hendes Pige plukkede. Den smukke nye Bygning til Klædefabrikken139 saae, men besaae vi ikke, da der endnu intet er kommet i Gang. Da vi kom hiem, spiste vi, jeg sov lidt, thi jeg havde været tidlig oppe. Da vi havde drukket Caffe, var Kl: over 5.


      Min Ragna, hendes Ludvig, og vor Sally fulgte mig til det pene Lilletøyen, hvor jeg saa ofte havde lovet at komme, men nu kun kunde blive en Timestiid, og ey fik seet mig om, da det alt mørknede, og blæste koldt. Det var et nydeligt Sted, og Vertinden høyst interessant. Hun var saa glad i at see mig engang hos sig, og jeg lovede, hvad jeg skal holde, at det ey skulde blive sidste Gang.....


      .... I Forgaars giorde Professor Ole et brilliant Ball — de ballererer og giæstererer, som var her Fred og ingen Fare — og med Guds Hielp er da i det mindste det Sidste Tilfældet. Men uden Misantropie, den jeg Gud være takket aldrig var hiemsøgt af, lider jeg ikke disse Slags Glæder, især deres Hyppighed, til nogen Tiid, og i denne allermindst.....


      Tøyen.


      Søndag 5te ........


      I Aftes var foruden Treschows og Sverdrups, Wibes her, og Professor Rathje. Flere af de Mange, som tildeels havde meldt sig hid, kom ikke. Vor Sally kom tidlig, Catty med sin Syvald ikke længe efter. Sverdrup og Kone vare de sidste. Deres Michael var syg. Faderens Hierte hænger saa ubeskrivelig ved de Børn, og de ere ogsaa saare elskelige Smaaevæsner. Han var stille, og som baade jeg og Sara syntes, endnu blegere end ellers. Hver Gang jeg seer Frue Sverdrup, finder jeg hende vakrere. Et Par sødere Øyne end hendes, findes ikke let. Hun seer ud til at have et meget lykkeligt jævnt Houmeur, er meget snaksom og tyesom, som Moer Lotta kalder det. Vi sad om det runde Bord med vort Arbeyde, alle vi gode Mardamer. Frue Erichsen var ogsaa med Wibes. Det er uden Tvivl en meget klog Kone, men hun har et aldeles uqvindeligt Ansigt som bliver end uqvindeligere ved et alt for dristigt, skarpt Blik .... Her kom Lotta med et saa bedrøvet Fiæs, kløede sig bag Øret og sagde: «Er ikke det forsmædeligt ? Nu er der en Tiæner fra Printsen og siger Presidenten til Taffels paa Ladegaardsøen Kl: 4, og stakkels Lawsonmand, der alt er reyst til Byen, giorde sig sikker Regning paa en morsom Dag» — Hvor meget vi arme Puse faaer taale i denne Verdens Kakkelovn! Gud skee Lov, slig Tvang naaer ikke mit roelige Hovind.


      Mandag 6te. Det var en deylig nydelsesriig Dag i Gaar. Kl: 2 toge vi herfra [til Treschows] .... Da det ikke saae uligt ud til en Regnbyge, pakkede vi os alle ind i Kareten, dog steg Jørgenmand143 af da vi kom til Broen, at vi kunde sidde ordentlig giennem Byen. Vi vare dog med de Første som kom. Kun Generl: Audtr: Bergh med sin yngste Datter (Konen og de andre Døttre ere paa Landet) var før vi, en Capit: Lund140, et vakkert ungt Menneske, og Hersleb. Siden kom de Øvrige: Platous, Sverdrups, Mariboes, unge Krabbe141 og Hofgaard142. Vare vi flere? Ney, troer jeg, og det var en stoer Flok endda..... Frit som i alle Ting, var det ogsaa med Bordsidningen. Vi stode ikke og lode os tage, men satte os, dir nichts und mir nichts, hvor og som vi vilde. Mine Sidemænd vare Frue Sverdrup og Berget, hvis Bryllupsdag det var. Vi spiste, og drak en spansk Rødviin, som jeg fandt saa megen Smag i, at jeg let kunde faaet mig en Perial (og det kan jeg altiid let faae ved slige Leyligheder) om jeg ikke havde fulgt Berghs Raad, og blandet den stærke Viin med Vand. Endogsaa et Glas Bisp drak jeg, som jeg ellers sielden smager, men seer I, vor ædle Vert skiænkede selv, og bad mig saa venligt baade med Mund og Øyne, og jeg vil see paa den, der afslaaer saadan Bøn. Presidenten og Platou, der ligeledes skulde i Hoverie, gik da den første Ret var spist. Mod Aftenen kom de tilbage.....


      Lang Bordsidden veed I, er mig en fatal Ting. Jeg troer ikke heller vi sad længe. Mig var det kort.....


      Nu saae og hørte jeg da min elskede Catty igien ved Claveret, hørte endog et Par af mine gamle Yndlingsstykker, og var hentryllet i de længst svundne Dage, de aldrig forglæmte. — Dog end mere var jeg det en Times Tiid før, da vi tre, fire Lotta, Sally, Hanna Moestue115 og jeg, havde faaet vor kiære Vert imellem os, og jeg havde ham et Øyeblik (thi saa var det mig) ganske for mig selv. Catty gik fra og til for at see alle sine Giæster tilgode..... Meget kunde jeg endnu sige Eder, mine dyrebare Fraværende, om den deylige Gaarsdag; men nu faaer det være nok for denne Gang, da vi hvert Øyeblik venter vor Catty ....


      Tirsdag 7de ........


      Nu da, i Gaar Morges eller Formiddag, kom Madam Olsen, Zarine Bilzting, og Capit: Messel144 i en kort Morgenvisit. Da de gik, saae vi vor Catty og liden Syvald i Haven, og nu kan I troe, vi levede deyligt. I uforstyrret Roe tilbragte vi Dagen med Arbeyde og den mig af alt kiæreste, fortroelige Samsnak.....


      Hovind.


      Onsdag 8de ........


      .... Ved Skrimstad holdt en Mængde Eqvipager, og hvem anden skulde være Anføreren for disse, end min og al Verdens bedste Ven, Heyerdal? Han kom da hen og talte med søte Kona si (mig nemlig) og fik jeg vel de 5 Haandkys med Tryk paa; men I veed, jeg er lidt forligt med ham i den senere Tiid, fordi han paa en saa forbindtlig Maade hialp os med Korn. Hans Broder Obr: Lieut:,145 mod hvem Brand- Directeuren dog virkelig er en Engel, kom da ogsaa og giorde sin Reverents, og var inderlig glad over igien at have den Lykke at see mig — hvad der nu, som saa meget, var den pure Løgn i hans Mund, for ikke at sige Hals. Nu troede jeg da at kunde kiøre frisk væk, de Øvrige forbi, da en pertentelig Stemme lød fra en Phaeton: «Kommer Frue Koren nu fra Økeren?» — det var Secretair Bildsted.146 Det Spørgsmaal maatte jeg da besvare, og aandede først frit da jeg var reent ude af den Atmosphære. Da kom gamle Fader Bergh147 fra Ringsager paa Siden af mig, og kiendte ikke mig, men jeg strax ham. Der blev igien en lille Pause, og jeg vilde formaae ham til at tage hiem med mig, men det kunde han ikke, da han tidlig i Morgen maatte være hiemme. Han vilde nu, sagde han, ile forud til Moe for at skaffe os en god Kop Caffe. «Præsten skal nok ikke kiøre fra os,» mente Gunder — «for har han frisk Hest, saa har vi med. Jeg vover Gulen.» — Men der mødte vi lille Lieutenant Brock, som med sin sædvanlige Ceremonie havde meget at fortælle om hvorlunde det nu var forbi med Opmaalingen, da han maatte til Byen igien, og Stenersen til Hedemarken o. s. v. Jeg nænte ikke at afbryde det gode unge, hiertelig forknyttede Menneske i sin Relation og Taksigelse for al min Artighed mod ham etc. — og saa havde Fatter Bergh allerede serveret Bordet med Hvedebrød, Lax, friskt Smør etc, da jeg kom, og uagtet jeg kunde berget mig til i Dag uden at spise mere, bad han dog saa venligt, og saae hans Anretning saa appetittelig ud, at jeg maatte sætte mig ordentlig tilbords. Deroven paa fik vi en Caffe som sagde 6, og passiarede saa godt, at Kl: var 5 i en Snup. Han var bekymret over, i saa lang Tiid intet at have hørt fra sin kiære Irgens, men vi trøstede os begge med, at det var Postens mislige Gang allene der var Skyld heri ....


      Alle vare friske [herhiemme] alle glade, overalt hvor jeg kom saae jeg de muntre Ansigter, hørte det trohiertige: «Velkommen hiem igien, Moer!» og nok saa pynteligt havde Kista dækket i Stoerstuen, fordi hun troede, vi ey skulde rummes i den lille Spisestue, og Sahlen ligger fuld af Rug. — ....


      Torsdag 9de ........


      .... Ak, var nu kun Veyret ikke saa elændigt. Skal denne stærke Regn holde for længe ved, faaer vi det ikke saa godt, som om vi kunde komme ud omkring. Ogsaa det meget Korn, som var kommet i Hus i Gaar og i Dag, havde det været Tørreveyr, har jeg lidt Ank over. Men det blæser friskt, og tør det med Guds Hielp drive Regnen bort.....


      Mandag 13de ........


      Min Hr. Søn har i disse Dage kiøbt sig en meget betydelig Eyendom, en af de største og bedste Gaarde her i Egnen, Kyke benamset. Den ligger ikke langt fra Ullensgr. Prstgd: Gud give ham Lykke, den brave, flinke Gut! og derom bede I vist, I Dyrebare, alle med mig. Men han faaer nu saa travlt, baade med den og sine Forretninger, at jeg giør liden Regning paa at have ham hiemme. Selv i Dag, da jeg bliver saa ene, maae han bort, og er kanskee allerede afsted. — Men hvad er Ynglingen gavnligere, end at være i uophørlig Virksomhed? Dobbelt lykkelig, naar Lysten driver Værket, som Gud skee Tak her er Tilfældet, og den Unge saa tidlig kan begynde at arbeyde i egentlig Forstand for sig selv.


      Onsdag 15de ........


      .... Da jeg nok mærker, dette Hefte ikke saa snart bliver færdigt, og at jeg ikke vil faae meget andet at fortælle i disse Dage, kan jeg ligesaa godt først som sidst rykke ud med en Plan, som jeg lagde paa Hiemveyen fra Byen. Den bestaaer da deri, at min Maja og Lina skal overraske vor velsignede Maja C. paa hendes Fødselsdag, og deres kiære Papa. Fredag d: 18de, tager de herfra og til Økeren, hvor de faaer, om det er mueligt at tilveyebringe dem, Billetter til Comedien Løverdag, da der skal være en ret ugudelig Stads derinde paa Printsens Geburtsdag148. Søndag bliver de over paa Tøyen, Mandag gaaer Touren til Borches, hvor de skal komme seent og blive inconetto — a la Siegfred von Lindenberg149 — Natten over, for tidlig, tidlig at være paa Auestad den kiære, kiære 21de. O, de skulde ikke reyse ene, havde jeg ikke saa nyelig været borte, og skulde jeg ikke om saa kort Tiid miste min gode Kista, som jeg nødig vil forlade i de faa Dage jeg har hende endnu. Men hvilken Glæde det vil blive Eder, I Dyrebare, det forudføler jeg levende. Jess følger Søstrene sine til Christiania, og vilde giærne følge dem lige til Auestad, blev det ham kun mueligt at være saa længe borte. Ja men skinner nu Solen, skiøndt mat giennem de tykke Skyer, som dog maaskee den friske Nordvind kan faae adspredt. Gud give det. Vi vilde saa giærne været færdige med det meste Høstarbeyde til Skriverens Tilbagekomst, at han ogsaa her hiemme kunde finde alt vel og glædeligt. Og gav Gud os Tørreveyr i de 10 à 12 Dage, han da sikkert endnu bliver borte, skulde vi nok faae alt Kornet i Hus, Rugen saaet, og ret være Stoerkare. Disse 8 Dages Regn og Stille har giort mangen Streg i vor Regning.


      Torsdag 16de. «Hver fristes, naar han drages og lokkes af sine egne Begiærligheder.» — Er der Een iblandt Eder, mine Elskede, som ikke har følt Sandheden i disse Ord, den løfte sin Stemme imod mig, og kalde mig et svagt, ubestemt, vaklende Væsen, naar jeg med al Oprigtighed tilstaaer Eder, at jeg siden tidlig i Dag til nu — to Timer før Middag — har staaet og gaaet og sadt, tvivlraadig mellem: Skal jeg? Skal jeg ikke? — «Hvad skal, og hvad skal du da ikke ?» — Hvad jeg vil fordi jeg skal, og skal fordi jeg vil. — Jo, det seer I her. Alt fra jeg lagde Planen til den Overraskelse jeg havde tiltænkt min dyrebare Maja paa hendes Fødselsdag, lød det høyt i mit Inderste: «Gladere blev dog din Maja overrasket, og din Koren med, og alle dine Kiære der, fulgte du selv med Ungerne dine.» Jeg har dog staaet mig kiækt mod den forførende Stemme, alt til i Dag, da alle tre Barna, og Kista og Telja traadde i Forening med den, og malede den forestaaende Overraskelses Scene nesten med ligesaa levende Farver som selve mit Hierte — o, det drog mig jo allerede stærkt nok hen, I Elskede, til Eder. Da jeg sagde: «Jo, jeg følger med» — skinnede Solen saa blidt inde som ude — thi det er en sand Septbr. Dag i Dag — og Lina hvirvlede sig omkring, som dreyedes hun af Oberons Horn.....


      Det er nu blot den Smule Indpakning om at giøre, saa er Dagarbeydet fuldbragt..... Gud være med os, og give os alle de ventede Glæder af denne kiære Reyse.


      Tøyen. Løverdag 18de. Nogle har han allerede givet os. — Kl: halvni fore vi fra Hovind, ledsagede af alle de kiære Tilbageværendes Ønsker og Velsignelser. Da Føret var taaleligt, Vognen let og Hestene raske, besluttede vi at kiøre de to Mile (eller lidt over) til Minne, og puste der des længere, men ogsaa kun der, da det var omtrænt Halvveyen til Økeren. Børnene vare sultne, men stillede Hungeren med Æbler til vi naaede Bestemmelsestædet. Der bestilte vi Caffe, og tog vor medtagne Frokost paa en ret meget pæn. Sahl, som denne lille nye Bygning overalt er meget net, og Vertinden artig bliid. Vi havde just afspist, saa kom Mariboe fra sin Høelandsreyse .... Han var ikke ret frisk, hvad vi bleve enige om, ikke at lade liden Ragna at vide, og nu hun seer det her, er han med Guds Hielp længe siden rask igien. Vi drak Caffe sammen, og imens Smaaepigerne vare ude og pillede Tyttebær, talte vi alvorligt og ret hierteligt, som om det havde været min Wilhelm jeg sad hos. Men saa kom Wangensten med sin Søn Bodvard,150 for at tage til Byen, og da havde den alvorlige Samtale en Ende. Mariboe, allene i sin lille lette Vogn, jog foran, vi lidt sagtere efter, men dog saa fort, at vi snart tabte Wangensten af Syne. Ragna, Ida, og Moer Huwald modtoge os; alle lige glade ved vort Komme; ... min Ragna ... var ret ilde tilmode fordi hun alle sine Bestræbelser uagtet ikke havde været istand til at skaffe Barna Billetter til i Aften. Den Fugl faaer de da lade flyve, og værst er det for Jessegutten, som kommer ind i Dag for Comediens Skyld. Søstrene hans har nok at glæde sig til lell..... Det var nesten mørkt da vi kom hid. Lottamoer var i Mælkeboden, og lige af Vognen fløy vi over til hende, og mindre forundret end glad saae hun sin Christiane igien, og Barna vore, som hun har længtes efter i lang Tiid. Presidenten var ogsaa hiemme, og al Ungdommen, og her var et Leven paa de Unge og en Praten paa os Gamle den hele Qyæl, den Lotta og jeg sluttede med en Rabus.....


      Eftermidd: Kl: 4. Hr. Pavels — fortæller Andreas – slog Hænderne sammen, da han hørte, Moer Koren nu atter var paa Tøyen. Ja, der gaaer mange underlige Ting for sig i denne Verden og i denne Tiid, kiære Ven Pavels! Vi vil nu ikke engang tale om det store Festin i Morgen, i Anledning af Printsens Geburtsdag i Dag. Vi lever jo overalt, og tumler os overalt i et gaadefuldt Mørke, og man kunde, synes jeg, kalde denne Tiid Contrasternes Triumph, fordi alting, Rigdom og Armod, Overflod og den gustne Hunger, Haardhed, og Mildhed, og nesten alt hvad man tænker sig, staaer imod hinanden som en knyttet Næve mod et blaat Øye. — Presidenten spiser hos Thygesons i Dag, som har et Taffel paa 90 Couverts. Min Jess kom da vi sad til Bords, og Giertz var med ham. Lidt efter kom Maja, Lina og Hanna, jublende ind og Maja lige til Broder sin med en Billet. De havde ogsaa vandret fra Herodes til Pilatus, og Frue Widing var saa god at overlade Jess sin, Maria faaer Madame Olsens, og Lina, mente hun, skulde nok faae hendes Mands. Nu ere de færdige at tage til Olsens. Det regner og blæser. .... Hvor uheldig maae Festen falde ud, bliver det saadant Veyr i Morgen, da det i Hast opsatte Træe-Dandsehus, neppe er tæt nok til at holde Regnen, end sige den overalt giennemtrængende Vind ude. Gud give det ikke maae have sørgelige Følger for nogens Helbred. .... Paa Cathedralskolen har i Formiddag været Musik og en Tale holdt af Biskoppen. Tale, Middagstaffel, Comedie med Prolog, og Ball — hvad vil — hvad kan man mere?


      Mandag 20de .......


      Sally havde en Billet til Ballet fra Mariboe, men da hun fandt det mere festligt i den lille Tøyenkreds, skrev hun til vor Ragna, at Maja K: havde Lyst at gaae i hendes Sted, og det blev antaget med søsterlig Fornøyelse. Jess havde ogsaa faaet Billet overladt, og fulgte da alle Barna herfra, Hanna Bull og Lina undtagen, med Presidenten, der som Representant og Vert maatte tage tidlig ned. Ungdommen blev hos Olsens til Tiid var, kom hiem Kl: 4½ og havde fornøyet sig kosteligt, saa vidt jeg fik høre af Maja imens hun klædte sig af......


      Hvem der ikke har havt det for plaserligt, er vor gode Presidenter, som har gaaet, staaet og sadt Chapeaubas den hele Nat, men med alt det tog nu ned i Stiftsretten, og var nok saa rask og lustig.....

 Nu igien til Gaarsaftenen. Da Slotspræstens vare hiemvandrede, og Bredal, som var her en Stund, fulgt efter, bleve vi i vor Stilhed. Lidt blev spillet og siunget, mere pratet og det saa deyligt! Her sad Norges og Danmarks Treschow imellem alle os Qvindfolk, saa fornøyet og bliid, og stunddom vankede Anecdoter, hvoraf Lottamoer fortalte et Par til Beviis paa Nordmandens Kraft og Standhaftighed, dem hun selv havde været Vidne til, og saa gik vi igien over til Politiken, de mørke Skyer paa vor Himmel, der dog ikke kan betage hverken Treschow eller mig Udsigten i den lyse Baggrund, og Aftenen fløy som faa Minuter. Da de vare tagne bort, lagde jeg en Soel-Cabale, mens Lotta havde lidt at sysle med, og denne som de forrige Aftener sluttede Rabusen. Comedien i Løverd: Aften var Fedor og Marie151 eller Dolguroky, med en Prolog af Pavels, som jeg nu ogsaa fik, men ey har læst endnu. Meningerne om Spillet vare ulige. De Fleste fandt sig utilfreds med det Hele, dog især med Maries Moder, Frue Dunker. Jeg troer efter hvad jeg fra fordum Dage erindrer, at hun har sin meste Styrke i det alvorlig-comiske det er at sige, gamle pertentelige Magdelone- og Jomfrue-Roller, i slige har hun ofte fornøyet mig ligesaa meget, som enyeret mig i de høyere alvorlige. De andre Hovedpersoner vare Frue Møller152 (Falsens Datter) Marie Schiøt, Capit: Fedor, Thulstrup Menzikof.....


      Og hvilke Udsigter til mange glade Dage! Nu først de faa men des nydelsesrigere paa Auestad, saa Giensamlingen med alle de Kiære her, ogsaa har jeg min fromme Lottas Løfte saa halvveys, at hun følger hiem med os til Hovind for nogle Dage, og at da med den Hest, som henter hende, liden Hans Bull153 skal komme ud til sine Veninder. — En Dag paa Økeren har ogsaa Skriveren at giøre Regning paa, og vi med ham.....


      Onsdag 22de Septbr. Majakamret paa Auestad ........


      Paa Gillebek, hvor Barna vare trætte og søvnige, bad jeg om Thee, for at de skulde faae lidt at varme og friske sig op med, og til den blev færdig, satte de sig i hver sit Hiørne af Sophaen, og jeg ved et Bord med Haanden under Kinden. Det bankede. «Luk op!» sagde jeg, og ind kom en Lytnant, høy saa han knap kunde gaae ind af Dørren uden at bøye sig, i fuld Reysedragt og væbnet, en vakker ung Mand for Resten. Det var Lieut: Flood154 fra Schien, og da han kom lige fra sit Hiem, og hørte jeg var der, vilde han bringe mig en Hilsen fra sin Moder, den gode Søster Inger.....


      ...... vi saae det kiære Auestad langt borte, og jeg var færdig at bede Gunder kiøre i Trav op ad Bakken. Endelig holdt vi i Gaarden, og gav Rachel og den tililende Mathias et Vink om Taushed, som de forstode. I Forstuen saae ud som i Jerusalems Forstyrring, der var Stilladser og Gipsere, og da vi havde faaet det vaade Reysetøy af, og jeg vilde flyve op ad den kiendte Vey til Majas Sovekammer, blev jeg standset af tilspærrende Gipseanstalter, og maatte søge hende i en anden Fløy af Huset. Børnene fulgte mig ligesaa utaalmodige som jeg. Da jeg aabnede Dørren, stod Rachel for Sengen, men havde taugt som en Mur, skiøndt Maja saae paa hendes hele Væsen. at hun havde noget glædeligt at fortie. Og nu den Forundring, den Glæde, de Omfavnelser, o, Alle, Alle maae I kunde tænke Eder det mere levende, end jeg her kunde male Eder det..... O ney, saaledes at elske og være elsket maae dog være den eneste Forsmag vi hernede kan have paa Himlens Glæder .... Det varede ret længe, inden vi kom ordentlig til vor Snak og Tale.....


      Ved Bordet, serveret med Vindruer, Meloner og Pærer og Æbler (Printsen har det ikke saa gilt) kom den bedste Bærviin for en Dag; men dermed var han Faer siøl ikke fornøyet: «Andre Glas, Mathis! lange Glas!» bød han, og see, den Champagne, som var bestemt ikke at see Lyset, før ved en Fredsfest, kom nu frem, og som den kom — traadde Egersønnen min indad Dørren. «Vi aade og drukke og vare glade» — og deyligt og sødt gik den hele velsignede Dag, som Egervennen vor endte med Claverspil og Sang, og med at læse nogle Sange i en meget heldig Oversættelse af Ossian155, som han bragte vor Maja paa Venskabsaltaret. — Det er i Dag Torsdag 23de. Og nu kan jeg roeligere fortælle — ak, hvad jeg i Gaar var saa utaalmodig over ikke at kunde faae udbasuneret over hele Norges Land, hvad I da Gud være lovet! Alle veed før I seer det her: mit glade tillidsfulde Haab gaaer sin Opfyldelse imøde. Retfærds Gud har jo ikke vendt, kunde jo ey vende sit Aasyn fra sit troefaste Folk: Fredens Engel156 smiler giennem milde Veemodstaare til sit elskede Danmark og Norge. O Gud, Retfærds og Godheds Gud! vi love, vi prise dig! — Da vi sad her i Gaar Formiddag i god Roe, see! da kom her en Sæddel med et tilbud fra Faer Cappelen. Hr. Frederich modtog den, læste, læste høyt og jublende Napoleons Seyre, de Danskes Tapperhed, den Danmark lovede Erstatning. Det var intet løst, blændende Rygte, det var skrevet til Rosenkrantz fra hans Broder Ministeren157, vi tør troe det, vi tør juble — og vi jubler. O mine Kiære paa Hovind veed det ikke endnu, først med Posten Søndag faaer de de trøstende, lovende Tidender, og maaskee først Mandag med os. Dog mueligt bringes de dem før. Gud give det! Man kan jo aldrig glæde sig tidlig og længe nok i dette korte Liv. — ....


      Hovind.


      Michels Aften ........


      Alle vare hiemme [paa Tøyen], Presidenten undtagen, som først kom imod Sengetiid. Men her mødte os en Smule Modgang. Ingen havde hørt noget til de glædelige politiske Efterretninger, ingen Bekræftelse har vi siden faaet paa dem; kun om de til Trundhiem indbragte Skibe vilde man vide noget. Det skal da være Sandhed, og med Guds Hielp er det ikke det eneste. Derimod fortalte man her at en stoer Deel af London ved Revolution skulde være afbrændt, hvad dog ogsaa fandt mange Modsigelser, og tilsidst blev ganske gienkaldt. Men nok om alt dette, som I mueligt veed bædre Beskeed om, naar I læser dette, end nu. — ....


      Onsdag 29de. Længere kom jeg ikke i Gaar, og naar jeg kommer lidt længere frem, skal I undres over, at jeg kom saa vidt. Nu ere vi da paa Økeren..... Foruden os var min Treschow og Catty, og alle Barna deres der, Maja Pavels, Hanna Moestue og Rathje — altsaa, som I seer, et prægtigt Compagnie. Fader Pavels var paa Asker Prstgd. i Landemode. Behøver jeg nu at sige Eder mere om, hvor deylig Dagen var? Vor Sally gik tidlig hiem, da hendes Broderkone nyelig er kommet i Barselseng, og det kiære Barn ey nænte at være længe fra hende. Den største Deel af Aftenen gik ved Claveret, hvor min elskte Catty spillede for os med sin gamle varme Velvillie. Efter de kiære alle vare borttagne, sad vi endnu en Stund i god Snak ....


      Mandag Morgen tog vor brave Vert Skriveren med sig til Papir- og Kort-Fabrikket, og var min kiære Lotta kommet en god Stund før de kom tilbage. Derved, og ved Frokosteringen og Pratingen, gik den ene Time efter den anden, saa Kl: ey var langt fra 12 inden vi forlode det vakre, giæstmilde Økeren, det jeg nu neppe seer igien før jeg kan lykønske de Gode med en Broder eller Søster til Ida, der dog slet ikke længes efter at faae denne Broder eller Søster, men siger, naar man spørger hende herom: «Moer aldrig faae smule Barn, ellers faaer Moer Riis. Moer bare holde af Ida.» — ....


      Nu sidder Lotta og spinder Uld til mig til Vinterstrømper — hun vil da fortiæne sit Ophold her, seer I, men hvad synes I om Moer Koren, som tager imod saadant af en besøgende Presidentinde? Dog, kan man giøre bædre imod sine Venner end lade dem have sin Villie? og det er altiid Lottas Villie at fornøye og gavne og ikke være ledig. Maja spinder hviid, Lotta sort Uld, (thi spraglede skal Strømperne være) i Kap, og mellem dem sidder Lina og Kaja og karder. Saadan Overhaand har Flittigheden her i Huset.....


      October.


      Torsdag 7de. «Gud velsigne Dig, min Koren!» var min første Tanke, mine første Ord i Dag da jeg aabnede Øynene, og før jeg aabnede dem rigtig, thi det var ikke ganske lyst endnu, da jeg vaagnede ved min dyrebare Korens Opstaaen. I Dag er han 55 Aar. I mere end 30 af disse har jeg kiendt ham, i 4 Aar, veed I, vare vi forlovede, nu er det om 10 Dage 26 Aar siden jeg blev hans lykkelige Kone, og alle mine glade Dage i denne lange Tiid kommer dog først paa hans Regning, og ikke en eneste bitter Time. God og bliid som den 24 Aars Yngling er den 55aarige Mand, og nesten ligesaa rask, og muntrere. O Eviggode! skulde da mit hele Liv ikke være Tak til Dig, som gav mig ham, Velsignelse over ham, du gav mig! Ja, du vil velsigne ham alle hans Livs Dage som nu med min og hans gode Børns Kiærlighed, og alle Retskafnes Kiærlighed og Agtelse, og den Siælsroe og Munterhed som giør ham saa lykkelig, og os Alle som omgiver ham lykkelige, Du vil velsigne ham i hans Bestræbelser at gavne og giøre vel, det er, i alle hans Bestræbelser. Amen.


      Ikke engang denne Dag kan vi beholde ham hiemme, den Gode. Han har to Forretninger i Nannestad, men haaber dog at være hiemme i god Betids i Aften. Vinteren synes at vilde vedblive, og det ganske alvorligt. Det var ikke ønskeligt for Jorden, for Høstpløyningen, for Qværnevand, og derfor troer jeg ogsaa, vi snart faaer Omslag.....


      Den unge Frue Fabritius158 var her i Gaar som snarest. Hun tog til Plogstad, hvor hun i Morgen seer sin Mand, efter den ubehagelige Maaneds Skilsmisse. Giid hun nu maatte beholde ham roelig hiemme. Dog lader det ikke til der skal blive nogen Indmarsch i Sverrig. Vi giør bare barske Miner159 — ....


      Tirsdag 12te ........


      I Aftes fik jeg da udlæst Don Sylvio af Rosalva160. Aa ja! det er et ret interessant Eventyr, men af en anden Forfatter vilde det nok forekommet mig interessantere: nu ventede jeg mere. Hvad der behagede mig mindst, skiøndt jeg indseer det, efter den Virkning, det skulde giøre, ikke kunde været stort anderledes, er Eventyret om Prints Biribinker, der i det mindste ingen Tilhørerinder burde havt. Jeg kiender intet Digt, af det Slags, henrivende som Oberon161. Men Oberons og Musarion162s Digter burde intet Eventyr fortælle i Prosa, det synes mig, Ingen kan deyligere, end Anton Wall163 (Heine). Giid han kun havde fortalt nogle flere. — Atter har jeg taget paa en Oversættelse af Lafontaines Moralsystemene,35 eller Grev Eisach og bliver det den ottende, hvoraf kun een, de tvende Brude har vist sig paa Prent; men skulde end ingen af de andre vederfares denne Ære, som jeg dog haaber, saa har de, i den Dragt de ere, fornøyet og kan fremdeles fornøye mange af mine Kiære, og Visheden herom har giort og giør mig dette Moroearbeyde dobbelt behageligt.


      I disse Dage er udgaaet en Befaling164, som har giort mange mismodige. Den angaaer et Laan af Rug af Byg til Regieringen for Armeen, og bliver i Forhold til det lidet enhver har faaet saaet (eller dog de fleste) en stoer Qvantitet, og trykkende nok for Mange; men Fodringen er med alt det, i Hensyn til Umueligheden at underholde Armeen paa anden Maade, ikke ubillig, og den Ene faaer bære Byrden med den Anden. —


      Aften Kl: 6. Tidlig i Eftermidd:, længe før vi kunde vente det, kom Byebudet tilbage, bragte mig et Brev fra min Lotta, et do. fra min Catty, og med dette fulgte 60 friske Østers, som hun vidste er Skriveren det første af alt Spiseligt, og som han, hierteglad, selv har anordnet, hvordan og i hvor mange Portioner han vil gotte sig med......


      Onsdag 13de. Inde sidder den kiedelige Madame Tølke, som min Koren og Jess har en evig Hiemsøgelse af, angaaende hendes rasende Gaardkiøb her i Egnen, som hun har maattet frasige sig, og nu, hvad man kunde forudsee, er raget i Proces om med Selgerne. Alle Mennesker fraraadte hende det ravgale Foretagende, og nu seer hun, hvad der kommer ud af at ikke troe andre end sig selv. Det er en kiøn, og har vist været en meget smuk Kone, men hun er dog ikke af mine Folk. Nu har hun ulykkeligviis hørt, at Skriveren ventes tidlig hiem, og bliver siddende her (Kl: er over 3) til han kommer, og bliver det da mørkt, regne giør det ogsaa, kan man dog, mere for Syndens end Skammens Skyld, ikke andet end tilbyde hende Nattelye. Men Hu tu tu! det bliver en lang Qveld: Hun er saa stiv og flau som hun er kiøn, maae I vide. I Gaar, den tolvte Octbr! saaede Skriveren Rug, ikke just meget, dog nok i disse dyre Tider til et Experiment. Jeg troer det var en halv Tønde. Den milde Regn i Dag er ønskelig for den. «Alt maae forsøges i Verden» — er hans Ordsprog. — ....


      Madammen er reyst, men kun for at komme igien i Morgen. Jeg kan altsaa ikke sige som sal: Jalles, der altiid tænkte høyt, naar hans Fremmede gik, og før de vare ude af Dørren: «Gud skee Lov de ere paa Dør. De kommer Pinnedø inte igien i Morgen.» —


      Torsdag 14de Octbr: ......


      I Aftes satte Skriveren os i en lille Forskrækkelse, da han meldte Printsens Hidkomst i Dag. I maae vide, her seer høstligt ud over alt, da vi har Vadsk, Slagtning etc. forestaaende, ikke at tale om, hvor lidt printseligt det ellers seer ud, f. E: i Kiælderen, Mellins Kiældere dog undtagne, der pranger i fuld Sommer. Jeg mener, begriber I, Viinkiælderen. Men det var altsammen kun Hexerie og blind Allarm. Paa hans Hidkomst troede jeg rigtig nok ikke — og Herregud, kom han saa uformodet, fik han tage tiltakke med hvad han fandt. Jeg har endnu en nesten fuld Flaske af min gode Faer Cappelens Rum, og min spanske Medicin-Viin, min Cattys Foræring, skulde jeg heller ikke sparet, og lidt Syltetøy har jeg, og deyligt Smør, Brød og Ost — en Steeg var der ogsaa blevet Raad til, og mere end Halvten af sine Østers havde Skriveren igien — kunde man ikke nok fløyet op med det? — Men som sagt, det mærkede jeg nok var min Husbonds behagelige Skiærts. Mere uroeligede det mig, at han vilde see Dragunernes Exercering, der er bestemt til atten Dage, nu, de kun har været ude i 6, og det troede man, betydede det skulde gaae braat mod Svensken. Men man forhaster sig ikke (og bør det maaskee heller ikke) — hele Tingen bestaaer i, at hans Høyhed giør en Tour til Eidsvoldsværket, og ved den Leylighed passerer Gardermoen, hvor Dragunerne flankerer det bedste de kan. Jomfruerne talte alt om at rydde op i Stoerstuen, der seer ud som Jerusalems Forstyrring, men loe, og syntes det var morsomt nok at see denne Stads her.

 Fredag 15de. I denne Tiid kan man ret sige, man faaer Nyt at vide af gamle Aviser. Saa saae jeg i Gaar af een fra først i Septbr:, at den sit hele lange Liv igiennem ulykkelige Enkedronning i Sverrig165, det elskelige Par, Frederik den femtes og Luises ældste Datter, endelig er gaaet over til en Verden, hvor hun skal finde hvad hun her, i det mindste fra hun blev Gustavs Kone, aldrig fandt: Roe og Lykke, og store maae hendes Glæder blive, skal de ligne hendes jordiske Lidelser og lønne dem. En mere tilsidesat Kone, en mere forladt Moder kan vel ikke tænkes. O, af alle Ordsprog er intet urigtigere end det: «at være lykkelig som en Dronning, som en Konge.» — Hvem er det mindre? Selv de som mest synes at være det, er det, kan ikke være det, efter mit Begreb om Lykke. Kun som Barn tænkte jeg anderledes. Jeg erindrer saa levende, med hvilken Henrykkelse jeg hørte fortælle om det prægtige Udstyr, Bedstemoderen, Sophie Magdelena166 (efter hvem hun var opkaldt) gav hende, og som i flere Dage var udsat til Skue. Blandt andet skulde der være tolv guid- og sølvbroderede Mohrs Snørliver, det husker jeg bedst, thi det var det eneste, jeg ikke syntes om, da jeg hadede Snørliv, og al generende Pynt som Pest. Det arme Offer! alle hendes Juveler og Kostbarheder, ja selv al hendes Skiønhed, havde hun neppe at takke for en ret glad Time. Hun var den skiønneste, sagde Rygtet, af Louises skiønne Døttre, men ogsaa den stolteste — thi hun voxede op under Farmoderens Øyne. Ak, ved hvor mange Ydmygelser og Krænkelser er denne Stolthed blevet brudt — besynderligt, at Hiertet kunde holde saa længe. — Arme Sophie! — dog, nu ikke længer beklagelsesværdig. Du hviler igien ved din hulde, alt her nede englelige Moders Barm, og sødt svinder der alle bittre Minder, om de har fulgt dig did. O ja, alle vore Minder maae følge os i Evigheden, derom er jeg saa forvisset som om min Tilværelses Vedvarelse. Disse berøvet, kan jeg ingen Salighed tænke mig.....


      Søndag 17de. Nu sidder, min Gud og Herre, Mad: Tølke derinde igien, plager vexelviis Skriveren og os alle, og der bliver ey andet Raad for, end vi maae beholde hende til Middag. I Aftes var hun her til den mørke Nat, og i over to Timer allene med Skriveren, hvad der i begges, især i Damens yngere Aar nok kunde giort mig lidt uroelig. Til Lykke skulde hun overnatte hos Giørups. Min Christenpligt vilde ellers kommet i slem Collision med min Tilbøyelighed, og den første var dog nok gaaet af med Seyeren, da det var bællenemørkt, regnede og sneede.....


      Nu hører jeg Skriveren og Madamen samtales i den kolde Stoerstue. Jeg troer han tager hende derind istæden for paa sit lidt varmere Kammer, for at hun des hastigere skal expidere sig. Han selv, veed I, fryser aldrig. Arme Kiælling, hun er saa tyndklædt. — Peltsen har hun taget af. Men hvad Raad er der for det? Saa vidt gaaer dog ikke min Barmhiertighed, at jeg kan aftræde dem mit lille Kammer til deres hemmelige Conferentse. Giid hun havde Peltsen paa igien! «Og sad i Carriolen?» — Ogsaa det, dog faaer hun have sig en Skee varm Suppe først. — Nu giorde jeg Dagligstuen ryddelig, og fik dem derind. I Dag et Aar, vor Sølvbryllupsdag, var her end mere levende i Huset end i Dag, og et ligedant Veyr havde vi. Men Gud skee Lov! nu hører vi den traurige Pladsken og seer Sneen uden saadan Ængstelse som i Fior, da ved dette Veyr saa manges Haab gik til Grunde.....


      Mandag 18de ........


      Kl: 11. O hvilken uventet Glæde! Her sad jeg og skrev et Par Linier til Kista, da Lina kom ind, rød og med funklende Øyne: «Moer, der er Fremmede inde! kom, kom!» Hvem det var, fik jeg ikke at vide, ikke Lov at giætte, jeg maatte flux følge hende. Jeg ilte ind, og for mig stod min kiære, kiære Faer Cappelen, og først da jeg havde favnet ham ret af hiertens Grund, saae jeg hans Broder, lille Real. Nu ere de alt borte igien til Eidsvoldværket, hvorhen deres Tour egentlig gik, hvor Tankes er, og Printsen. Men i Aften kommer de tilbage, og maaskee beholder vi dem Morgendagen over, i det mindste haaber vi det, og slaaer det end feyl — jeg kiender Mandens Iilfærdighed — saa har vi dog seet ham og talt med ham, og hørt at hans Maja og Barna hans lever vel, og han har vænt os til at være nøysomme med korte Besøg. I skulde seet, i hvilken Fart og med hvilket klart Ansigt Skriveren kom styrtende ned fra sit Kammer. Ikke den smukkeste Piges Nærværelse, det er jeg vis paa, havde glædet ham saadan.....


      Tirsd: 19de ........


      Walbohm kom her i Gaar Eftermidd: .... han kom fra Gardermoen, hvor han i to Dage har været for at aflægge sin Reverents for Printsen, og de stakkels Folk og Heste har staaet i Parade167 tre Dage i Rad, og ventet ham, uden at han har ladet sin Komme afsige. I Gaar over Middag lod han da sige han ey kom, da han havde faaet Depescher, der skulde expederes. Men da havde de dog staaet saaledes fra Kl: 10 af. Det er nok tildeels Ritmester Holks Skyld, det ængsteligste af alle Jordens Mennesker, at han ikke lader Folkene exercere som sædvanligt, thi da var Sagen ikke saa slem, de frøs og kiedede sig i det mindste ikke; men han er bange, kan jeg tænke, de ikke skal i Hast komme i Orden, og holde som om baade de og Hestene vare af Steen ligesom han selv, havde jeg nær sagt. Med alt det tager jeg mig den underdanige Friehed at finde det, mildest sagt, lidt uoverlagt af hans Høyhed, at vise saa liden Opmærksomhed ved slige Leyligheder, — thi det er ikke første Gang saadant er hendet, og jeg kunde have god Lyst til at sige den unge Mand, hvad en gammel Herre skal have sagt ham i en lignende Anledning: «at Mennesker i alle Classer ere Mennesker, og at dette ikke er den rette Vey til Nordmandens Kiærlighed og Fortroelighed.» — ....


      Onsdag 20de. Ney, den kiære Faer C: lod dog ikke sit længere Ophold paa Eidsvold skorte alt for meget af for os. Kl: 2 i Gaar kom han og Broderen hans, og i Fortroelighed og Hiertelighed gik Eftermiddagen og Aftenen. De havde tumlet sig dygtig paa Værket, dandset og sprunget, og vare ey komne til Hvile før Kl: 4 om Natten. Min Faer C: som altiid bruger sin Dag saa vel, at han ikke behøver at tage Natten til Hielp, og hvis hele Liv er Virksomhed i dens Orden, er derfor ikke hvad man kalder Aftenmand. Dog, da han havde sukket et Par Gange, var han munter og rask igien, og vi, han og jeg, fik vore Rabuser (hvor han engang endogsaa giorde mig til Blaajan). — ....


      Et venligt Brev fik jeg i Gaaraftes fra min Catty, og med det Ingemans Procne168, som nu har holdt mig fast meer end en Time. Jeg kan kun beholde den kort Tiid, og min Koren og Barna vil ogsaa giærne glæde sig ved den. Derfor maae jeg skynde mig. Den tilhører Frue Sverdrup, og har hverken hun eller hendes Mand læst den endnu.....


      Fredag 22de ........


      I Gaar fik jeg udlæst Ingemans Procne. Den har deylige Stæder, men selv det Allerdeyligste trætter uden Afvexling. Og her har i det Hele kun Formen Afvexling, synes mig. To Legender, Rosenkrandsen og den hellige Green ere herdersk skiønne. I Warners poetiske Vandring, den Mange vel torde kalde en Sigvardiade, er meget sødt og sandt og smeltende. Trættet mig har den ikke; men heller ikke interessert mig i den Grad som jeg i Begyndelsen giorde mig Regning paa. Tragedien Turnus giver jeg et stort Fortrin for hans Mithridat i de foregaaende Digte. At Turnus og Lavinia ofte minder mig om Axel og Valborg, nedsætter ikke Digteren i mine Følelser og Tanker, men Digtet selv kan ikke vinde ved den Sammenligning der ligesom paatvinges os. Ved en anden stadigere Giennemlæsning kan jeg muelig finde et og andet anderledes, skiøndt det første Indtryk pleyer være det rigtigste. Nu har jeg fløyet den igiennem for at ogsaa Barna kunde faae lidt Godt af den før den sendes tilbage. Turnus læste jeg høyt for dem, og da har man ikke Roe nok til at overtænke enkelte Stæder og det Hele. —


      Der er dog intet rigtigere, end at Nøysomhed er den sande Rigdom. Her kom min Marie med saadan Glæde og fortalte mig, hun var blevet saa grumme rig, hun havde nemlig af sin Broder faaet 2 B [image: ] samfængt Liin for 1 Td. Potetes. Men ret riig var hun dog ikke, før hun havde deelt henved Halvdelen af sin Rigdom med sin kiære Telja og Maren. Lina fik ogsaa 1 b [image: ] Liin af den gode Broder, skiøndt hun intet havde at give til Bytte.....


      Søndag 24de ........


      Og nu maae jeg fortælle Eder, hvad jeg, ene som jeg her sad, brast i høy Latter ved, da jeg læste min Ragnas Brev. Mariboe har en Jyde, Jens benamset, som bestyrer hans Bryggerie i Byen. Denne skulde have en Søn til Daaben, Fruen bar ham, og han (for at giøre os begge Ære — skriver Ragna) skulde opkaldes efter baade Herren og Fruen, og Jyden fandt det nok kunde gaae an, Drengen hed Ludvig Ragna. Uheldigviis var Navnet allerede indført i Kirkebogen, saa der ingen Rædning vilde været, vare de ikke komne tidlig nok i Kirken, før Præsten nemlig, til at faae det forandret til Ludvig Ragnard, som dog klinger lidt gutteligere, siger Ragna. Det var ret en Jydestreg ....


      Jeg læser Ossian i den danske Oversættelse, som jeg finder mig meget tilfreds med. For Barna har jeg udskrevet nogle deylige Stykker af Ingeman, hvis Turnus jeg vil læse igiennem igien, da her intet Bud er endnu, med hvem jeg kan faae Bogen indsendt. I Morgen forlader Skriveren os for tolv hele Dage, blot i Anledning af Kornlaanet.....


      Mandag 25de. Nu har jeg været nede og seet paa de 7 døde Kroppe. Som alt i Aar er ønskeligt og godt, er ogsaa Slagtet det overalt hvor jeg hører. Her kunde det næsten ikke været bædre.....


      Fredag den velsignede 29de Octbr. Før de gode Birkes, der dog Gud skee Lov kom i Aftes — ere komne ned, maae jeg hilse Eder, Dyrebare, fra min og Eders elskelige Maja, som nu gaaer som det gladeste Barn og ordner alting i sit lille pene Skab. Med et inderligt Kys gav jeg hende Nøglen til det, og bad hende gaae ind i Stoerstuen og see, om der var noget, hun kunde lukke op med den. Hun gik smilende, og nu skulde I seet, hvordan de fromme Øyne lyste, da hun saae og aabnede det, og fandt alle Florians Værker169, hvori jeg har ladet Digteren selv tale til hende som saa:



      Uskyldigt Landlivs Digter blidt fremtræder,


      Og rækker Dig, Marie, venlig Haand:


      «O Pige! Dine stille skyldfrie Glæder,


      Og al Din Daad, omsvæver fro min Aand.


      Som mine Hyrder stille, from, Du finder


      I deres Liv dit eget Liv igien.


      Som Bækken mellem Blomsterbrædder rinder,


      Saa rinde Dine Ungdomsdage hen....»




      Jeg veed, mine Elskede, der er ikke Een iblandt Eder, som jo af Hiertensgrund istemmer dette Florianske Qvad. Og sikkert omsvæves hun af Florians og Gessner170s milde Aand, den simple Naturens Datter, i hendes landlige Sysler, i al hendes Daad og Vandel, den Gud den Alkiærlige signe nu og evindelig! Hun har ogsaa faaet en Bog af sin Lina: Pigen som Hustroe, Moder etc. Og i Skabet fandt hun en Anvisning paa 50 Rdr. fra sin gode Fader.


      November.


      Tirsdag 2den ........


      I Fredags fik jeg Brev fra min gode Bergh. Det var af 7de Octbr, og formodentlig opsendt med Professor Rasmussen. Det indeholdt kun een Nyehed, handlede kun om en eneste Ting, for min unge Ven den vigtigste i Livet. Han tilmeldte sin Saras Moder, at han var forlovet med Frøken Holsten. At det vilde skee har længe ahnet mig. Guds Fred og Velsignelse hvile over min Saras Ven og hans Mathilde! ....


      Onsdag 3die ........


      Da jeg kom ned i Dag, var Mørk her, og saa fornøyet var den gamle Mand i at see mig paa Benene igien. Vi kom strax ind i god Prat. I Anledning af Ingemans deylige Legender i Procne, kom vi til at tale om den simple rørende Tone i det nye Testamente, der saa underligt forener det barnlige og høytidelige, og gaaer saa sikkert til Hiertet. Men jeg er nok meget svag, thi jeg taaler ikke at tale om eller tænke paa det mindst rørende, før Taarene bryder frem.....


      Fredag 5te ........


      Posten kom i Gaar med Majabrevet ... Min Maja skriver, at den raske, uforfærdede Wedel171 er reyst til Danmark for at skaffe Korn til sine og sin Svigerfaders mange Undergivne. Det er en farlig Reyse i denne mørke, stormfulde Høsttiid. Gud beskytte den ædle, unge Mand, og bringe ham med velfuldendt Sag tilbage i sin bekymrede Kones Arme. — I Dag er jeg Gud skee Lov en heel Deel stærkere og spiser nu mine ordentlige Maaltider, til Majas store Glæde. Da hun i Gaar plagede mig, jeg skulde sige noget, jeg havde Lyst til, vilde jeg bringe hende til Taushed ved at nævne noget, jeg troede, hun ikke kunde skaffe mig, det var friskt Hvedebrød. Vi har ikke Hvede i Aar, men tænker at hielpe os godt med Forebyg172, men det er ikke tærsket endnu. Hun taug og gik, men inden Aften havde hun saa deyligt Hvedebrød til mig, at jeg virkelig spiste dette første Brød siden Løverd: med megen Smag. Naar Madlysten kommer, kommer nok ogsaa Kræfterne, og hvor kan de andet, under saa venlig Pleye? Ret fornøyet blev jeg ved i Gaar at see i Intellg: Bladet, at Extraposten mellem Xstiania og Drammen igien er begyndt. Nu skal vi da ikke lide saa ondt for at faae Pakker frem og tilbage. Gamle Flintenberg173 har der ogsaa sagt sine Venner Farvel. Den af ham selv forfattede Gravskrift skal jeg dog unde et Rum her, naar jeg faaer det Ugeblad fat igien, hvori den staaer, da I maaskee ikke Alle har læst den. Jeg veed ikke hvordan man kortere kunde give sit Inderste Charakteristik. —


      ..... Smaaepigerne ere i Kirke for at see en Brudefærd, som nu drog her forbi med klingende Spil, og skiød for Skrivergaren saa det rungede efter. Bruden skal være den vakreste Pige, Brudgommen den raskeste Karl i Bøygden. Han er Underofficeer. Men desværre skal man have sagt Alt om dem, naar man har sagt det.


      Løverdag 6te. Det mørknede allerede. Jeg sad her og skrev til min Maja C., da kom den snilde Moer Walbohm174 med sin Jomfrue for at see til mig, og havde med sig to store deylige Hvedebrød, som nyelig vare tagne ud af Ovnen. Hun havde hørt af sin Mand, at jeg længtes efter Hvedebrød, og havde hverken Rast eller Roe før hun skaffede mig det. Det er en underlig Velbehag man føler ved slige smaae venskabelige Opmærksomheder, og dem viser mine gode Naboer os altiid, og vi da naturligviis dem giærne igien, naar vi kan. De drak Thee her og gik igien inden det blev ret mørkt. — ....


      Søndag 7de ........


      Seer I, mine Venner, jeg troede vort Bud, som skal ind med Kornet til Magazinet, først skulde reyse Torsdag, og nu hører jeg det bliver Tirsdag. Med det vilde jeg saa giærne have dette Journalhefte, da vel siden intet Bud gaaer saa snart. Men der er nok en halvfierde Side igien. Hvordan faaer jeg dem fuldskrevne, naar jeg ikke vil vaase alt for bedrøveligt? som Lotta mi siger. Jeg faaer nok, som jeg saa ofte giør, tage min Tilflugt til de fremmede Kalve. Saa vidt jeg erindrer, har Hr. Ingemann ingensinde før laant mig sine. De ere stærke og kraftfulde, og kan nok holde ud. Faa af Eder, Elskede, kiender maaskee endnu hans Procne, og I vil vide mig Tak, fordi jeg her giver et af Bogens skiønneste Stykker (efter min Følelse), som jeg desuden giærne vilde have som en Prydelse for dette mit udødelige Værk. Det er af Warners poetiske Digtervandringer, som udgiør det største Deel i Digtene. Jeg troer de hedder saa, og ikke romantiske, som jeg engang nok har kaldt dem, men det kunde de godt hede, og sværmeriske oven i Kiøbet? ....


      Onsdag 17de. I Dag er det fuldt Føre, og nu kom mine Jomfruer hiem i Slæde [fra Slagtning paa Kyken], gladere, end fra et Ball, men nesten ligesaa forsufne, da de begge disse Nætter har lagt i Klæderne, og nok ikke havt megen Roe. Men de har ligefuldt moret sig deyligt i deres Sysler, og faaet alt i Orden, saa godt det vilde lade sig giøre paa Herregaarden, hvis Eyer kom hiem seent i Aftes, fordi der kun fandtes et Værelse og een Seng, som naturligviis maatte være for Jomfruerne. Den bedste Fornøyelse havde de i Gaar, da de tracterede det hele Hus, ogsaa de stakkels tre indqvarterede Soldater (der har gaaet dem saa villigt tilhaande) med Slagtersuppe, noget som i denne Tiid sielden falder i deres Lod. Jess letter dem deres tunge Kaar, saa meget han kan; men stakkels Gut, han har endnu selv saa lidet at tage til. — ....


      Mandag 22de. Da vi havde tændt Lys i Aftes, og sad i vor stille Roe, Skriveren, jeg, Telja og Maren, og just som jeg flyede min Koren det søde venlige Brev, Posten havde bragt mig fra min Catty (en sand Vederqvægelse var dette Brev mig, skiøndt det ogsaa bedrøvede mig), hørte vi nogen komme kiørende og tale uden for. Bielder var der ikke, altsaa kunde det ey være Barna. I det samme bankede det, og ind traadde Bergmester Bauman, Jagtjunker Tillisch175, og Knoph176 (Gud veed hvad han er, Geschworner troer jeg det kaldes). De skulde være med Koren, eller vel rettere han med dem ved Jærnværkernes Taxation i Eidsvold og Feyringen. Over en Miil — de kom lige fra Hakkedalen — vare de kiørt feyl i det mørke Taageveyr. De vilde blot høre, om Skriveren var reyst, og saa fortsætte Touren til Eidsvold, sagde Bauman; men det gik ikke an i Mulm og Mørke, sagde jeg, og det var nok heller ikke deres Alvor. De modtoge villig Indbydelsen at blive Natten over. Da vi havde drukket Thee og pratet en Stund, med den godlidende Bauman prater jeg grumme giærne, — fik de sig en lille L'homber, og imens læste og strikkede jeg vexelviis bag min Skiærm.....


      Skydshestene vare bestilte til Kl: 7, men Herrerne kom ikke ned før det var lys Dag, og da blev der, efter nu brugelig Skik, nedsat en Commision om hvorlunde de skulde komme frem. Resultatet blev, at de alle tre satte sig paa en Arbeydsvogn, den eneste Voiture vi havde at byde dem, da de vare saa mange. Skriveren foer i sin Carriol. Og Kl: lidt over 9 rullede de afsted. Jeg troer halvveys, de kommer herom tilbage, de vidste ikke selv naar, Bauman, veed I, er een af mine Folk. Knoph har været hos [os] engang paa Lundberg, men jeg kiendte ham ikke igien. Hvor han er blevet tyk og føer! Navnet Tillisch er Musik i mit Øre. Det gienkalder mig saa mange behagelige Ungdoms Minder. En Tante af denne lille Jagtjunker (der seer ud som Godheden selv), en Frøken Tillisch177, takker jeg for mangen herlig Time, deels paa Søeholt i Lolland, der laae i min Svoger Staal178s Menighed, en halv Miil fra Prstgrd., og hvor vi tilbragte de fleste Søndager — Khr. Krogh179 eyede Godset den Gang, og hun, hans Niece, forestod Husholdningen — deels senere i Kbhn. Hun var desuden min Hetgens og Carl Kroghs første Opdragerinde, en fornuftig, bliid, elskelig gammel Pige, og mig yndede hun usigelig. Hun lever endnu, og lever Gud skee Lov en lykkelig Alderdom. Kort, det var mig et ret behageligt Besøg i det Hele. Med Baum: kunde jeg tale om saa meget, om Treschows, om Cappelens. Han glædede sig saa i at have giort min Maja C. og min Sarathrinas Bekiendtskab i Høst, ærgrede sig over det ikke var skedt før, og var indtaget i det deylige Auestad. — ....


      Tirsdag 23de ........


      Jeg læser Delphine180 anden Gang. Første Gang ilede jeg at faae Ende paa den martrende Geschichte. Nu vilde jeg læse den for at fatte dens Aand rigtig. Men den elskelige Delphines uophørlige grusomme Lidelser, bemæstrer sig mig paa nye, og jeg maae ofte lægge Bogen bort, og takker Gud, at jeg nu snart er tilende med den. Ved at sætte mig i en Ulykkeligs Situation i den virkelige og i Phantasiens Verden, er intet mig marterfuldere end at tænke mig og føle den Elendighed som den Uforsigtige, men Uskyldige og Ædle selv indvikler sig i just fordi han er uskyldig og ædel. Og hvor er det mere Tilfældet, end i Delphine? —


      Søndag 28de ........


      Hvor hastigt og deyligt gik de fire og tyve Timer hos min elskede Rikke, nesten ene med hende og de raske Smaaeglutter, som imellem giorde os det altfor braaget, naar de ved deres glade Støy vare færdige at døve vore Øren, og dem behøver vi aabne, naar vi ere samlede, da vi altiid har saa meget at sige hinanden, og aldrig faaer sagt det altsammen. Fogden bliver stærkere og stærkere fængslet til sit Arbeydsbord, og nesten er hans Taalmodighed udtømt — et Under, at den ikke længe siden er det. Ingen Postdag gaaer forbi, uden at bringe ham nye Bryderier; og hvad der vilde lette en Mand som han, hvis høyeste Bestræbelse gaaer ud paa at lette Almuen dens mange Byrder, de haardeste Arbeyder, savner han aldeles. Det er sørgeligt, saadan som vor gode Konge nødes181 eller lader sig nøde til at blotte sin og Landets Trang, sørgelige og inconseqvente de Midler, der i den Anledning gribes til, og smerteligt er det at tænke paa, hvad Frederiks faderlige Hierte maae lide ved at tvinges af Omstændighederne til en saadan Fremgangsmaade. Og kunde Øyeblikkets Trang ikke anderledes afhielpes? Det er vel langt over min Horizont alt hvad der vedkommer Finantsvæsenet, men det gier mig min sunde Fornuft (siger Oncle Erik), at en Fader ikke bliver rigere ved at hans Børn styrtes saa dybt i Armod, at selv de Støtter, hvorved de skulde hielpe sig op af Afgrunden, nægtes eller berøves dem. Dog, jeg er kommet uden for min Sphære, og kan ikke komme ind i den igien, uden ved en pludselig Overgang fra det sørgelige Virvar uden om mig til den søde Roe, der omgiver mig i mit Hus og end slutter sig tettere om mig i mit lille grønne Kammer, hvor jeg er ligesom uden for alt, hvad der ikke hører ganske til min lille Verden. Jeg forlod min elskede Rikke Kl: henimod 4 for at komme over Fieldet, der dog er temmelig godt, før Mørket tog Overhaand, og var hieme i en Time, og sad hos min Koren og de glade Barna vore.....


      I dette Øyeblik fik jeg et ømt taknemmeligt Brev fra Hertel. Hans Kone182 er taalelig frisk; men han har ellers Gienvordigheder nok at kiæmpe med, stakkels Mand, da han vel til næste Aar nødes til at forlade det vel indrettede Rotnes, hvoraf Odelsmanden ikke kan aftrætte ham det halve, men han vil ikke — og det vilde jeg heller ikke — have med sligt Maskepie at bestille. Nu maae han bide i det sure Æble at bygge. En ubehagelig Udsigt til alle Tider, og dobbelt i de, vi nu har at drages med.....


      Mandag 29de ........


      I Aftes var der saadan Tummel i Stuen, og mine Øyne vare, før de kiære Breve kom, allerede trættede ved Læsning i Litterat: Tidenden, hvoraf vi, da vi holder den med Munthe, altiid faaer en heel Pakke paa engang, (herom mere, naar jeg har læst hele Recensionen over Grundtvigs Krønike183). Og fra hvem var da alle de Breve? Fra Søn Pavels..... og fra min Catty, ogsaa nogle Linier fra den ædle T: selv, der efter Opfordring af sin Hustroe gav mig sin Dom over Øhlen schlägers Hugo, hvoraf han dog kun havde læst to Acter, men som, siger han, er nok til — dog, formodentlig læser de Fleste ibandt Eder dette før Stykket, og saa er det bedst, I ikke veed en saadan Dom i Forveyen. Mine Øyne slugte de kiære Linier. — ....


      Jeg fik endnu .... med Fader Pavels's Brev, den lange, deylige, interessante Epistel .... et Bilag, hvori han med særlig Glæde havde afskrevet, hvad den unge Hanoveraner, Professor Hausman, i sin Reysebeskrivelse giennem Norge siger om mig og Hovind, som han for endeel Aar siden besøgte med Bauman. Med lige barnlig Glæde afskrev Døttrene mine, da de vare i Kbhn, dette Sted af den unge elskværdige Mands Reyse, og sendte mig det. Foruden dette var i benævnte Bilag Grundtvigs rørende Farvel til hans forfaldne Ven, Molbech184.....


      Og nu siger jeg med min kiære ømme Pavels: «Gud skee Lov, jeg begriber ikke, hvorledes man kan modtage et saadant Farvel, uden strax at ile i sin Vens Arme, og holde fast ved ham i Liv og Død.» — Han troer ikke, Molbech har giort det; jeg ikke heller. I Kbhns. Skilderie, hvor dette Farvel stod, var ogsaa en Sang af Etatsrd. B: Olsen185 til vor Prints paa hans Fødselsdag, der, siger Pavels, endes meget smukt og bevægeligt saaledes:



      Og naar, Prinds vi atter paa dig kalde,


      Styrt da strax fra Fieldet hvor du staaer.


      Blødt du skal i vore Arme falde.


      Kom og sværg at meer du aldrig fra os gaaer.



 Tirsdag 30te ........


      I Gaaraftes kom en ung Bonde, som man længe har vidst, ikke var rigtig i Hovedet, men ganske forrykt troede man ham dog ikke, og bad om at tale med Skriveren i Eenrum. Koren tog ham op paa sit Kammer. Han havde, sagde han da, en venlig Begiæring, men vidste ikke, om han torde komme frem med den. Du kan giærne komme frem med den, sagde Skriveren: det kommer jo an paa mig, om jeg vil opfylde den. Begiæringen var da hverken meer eller mindre, end at han vilde have Houg, og da mente han, Skriveren nok kunde give ham en af sine Døttre. Med møysommelig undertrykt Latter svarede Skriveren, uden at indlade sig i det sidste af den beskedne Anmodning: at Houg ikke var hans Eyendom, men blot forpagtet af Bispen, og at det altsaa var bedst han saae sig om efter en anden Gaard. Og hvad enten det nu var det stakkels Menneske mere om Houg end om Skriverdatteren at giøre, eller han troede begge maatte følges ad, nok er det, han taug, tog sine bortlagte Effecter, Vanter og Hat, og gik. Skriveren kom leende ned, og spurgte sine Døttre, om de havde Lyst til at gifte sig, og fortalte sin Samtale med den gale Knud Ullern, til ikke liden Glæde og Latter for den hele Ungdom. Børnene undredes over, og jeg selv med, hvordan han kunde svare saa alvorligt. Hm! sagde Skriveren: svarede ikke vor Konge den forrykte Lieut: Tordenschiold186, som friede til Kronprintsessen, ligesaa alvorligt: «Min Datter er jo endnu et Barn, H. Lieutnant, og det er meget fortidligt at tale om eller tænke paa sligt.» — Den hele lange Aften havde Ungerne Stof til Latter. — Nu sidder de nok saa alvorlige om Slagterbordet. Vi slagtede i Gaar 5 Sviin, men de vare saa mavre som Nødslagtet fedt. Vi har ikke havt Raad til at give dem Korn, kun Havesager har de faaet.


      December.


      Søndag 5te ........


      Med min Oversættelse — den anden Deel af Grev Eisach — skynder jeg mig, saa meget de faa lyse Timer tillader det.....

 Eftermidd: I Dag blev Børnene, Jess og hans Jomfrue Søstre budne til et stort Ball, Officererne i Gierdrum giver paa Fieldstad førstkommende Fredag. De har længe havt et Nys om og glædet sig til dette Ball ....


      Mandag 6te ........


      Jeg har nu udlæst Recensionen over Grundtvigs Krønike, og var til Slutningen mindre utilfreds med Recensenten end i Begyndelsen. Det han siger om Urigtigheder i Tidsregninger og andre cronologiske Feyltagelser, siger jeg naturligviis intet om. Men han lader dog, synes mig, Forfatterens Hierte nogenlunde vederfares Ret, og meer har jeg jo aldrig forlangt. Grundtvigs Udladelser om gamle Bastholm, veed I, var det der fandt mindst Undskyldning hos mig i hans Krønike, og altsaa kan jeg ikke misbillige hvad Rec: i den Anledning siger. —


      Min elskelige Maja C. siger i sit Seneste det samme nesten som Fader Pavels om Grundtvigs vemodsfulde Farvel til Molbech. Er Molbechs Hierte ikke uhelbredelig forstemt, maae jo disse Linier stemme det igien i de gamle Toner. Og nærmer han sig sin mishandlede Ven, sikkert aabner denne sine Arme imod ham.....


      Løverd: 11te........


      I Aftes, just da de pyntede Smaaepiger kom ned og vare reysefærdige, kom Hertel hid, og gik han da som i gamle Dage og hialp Børnene og pakkede dem ind, og formanede dem at være forsigtige, ikke forkiøle sig, og passe paa deres Reysetøy etc. Han sad og snakkede en Times Tiid efter Ungdommens Bortfart med mig og Skriveren, saa foer ogsaa han, den gode gamle Hertel, og vi andre Gamlere bleve tilbage, min Koren og jeg og Telja, som for at trøste lille Kaja gav hende alt Pandekage-Tilbehør, og lod hende selv røre, og stelle og bage i sin lille Pande.....


      Mandag 13de ... først nu har Pigebarna giort mig Regnskab for, hvordan de morede sig paa Ballet. Lina og Maren ret dygtig, Maja mindre. De fik dandse Mætta si, der var prægtig Musik, gode Dandsere — «hvad var der da ellers i Veyen? —» En Samling af Lapser og Lapsinder, hvis Lige de uskyldige Børn aldrig har seet, og som drev Lapseriet, mellem sig, til en Grad af Uanstændighed, som maatte harme hver ærbar Pige og Yngling, og dybt saare Uskylds og Ærbarheds egen Datter. «Men det er rigtig sandt, hvad du altiid siger, Moer, at et Fruentimmer selv maae give Anledning, naar et Mandfolk skal føre sig uanstændigt op mod hende — sagde Maja mi: for jeg dandsede Kehraus med Haxthausen, og sædeligere og ærbødigere kunde Ingen være baade i Opførsel og Dands end han da var.» Hvad der især giør Maja ondt, er at hun saae en Yngling, vi alle har holdt meget af, og som var Beskedenheden selv, saa henrevet af Lapsestrømmen, at hun neppe kiendte ham igien — og sandelig, det er sørgeligt. Hvor sandt er det, at ondt Selskab fordærver gode Sæder. Jeg troer ikke, der paa hele øvre Romerige findes en Eneste, som med Ret kan tælles i Lapseordenen, i det mindste Ingen i vor Bekiendtskabskreds — Omgangskreds siger jeg naturligviis ikke. En Enkelt hist og her kunde maaskee lade sig henrive i Hvirvlen, men Gud skee Lov, der gives ikke her saadanne Malstrømme. Des flere har nedre Romerige til sin Skam at braske med. Arme Børn, hvis Fædre og Mødre, istæden for at holde dem tilbage og advare dem for de Klipper, hvor deres Uskyld og med den deres hele Lyksalighed maae strande, selv styrter dem i Strømmen, hvor disse Klipper kun ved et Mirakel kan undgaaes.....


      Torsdag 16de. Tirsdagaften var jeg en Times Tiid paa Gislevold. Det var ikke for tidligt, jeg engang igien saae til Naboerne. Egentlig tog jeg did for at gratulere Obristinde Roweder, som var der, med hendes ældste Datters Giftermaal. Den stakkels Moder sukkede, og hemmelig sukkede jeg med hende: thi hendes Luise har giort et Vovestykke i at indgaae Forbindelse med Provst Legangers Søn paa Hedemarken,187 et først i Bund og Grund forkiælet og fordærvet Barn (thi det er dog ikke stedse det samme) siden en dybt falden Yngling. Hun er sagtmodig og god, og har været den Eneste, der har kunnet styre den ofte Ustyrlige. Forældrene, de arme sorgfulde Forældre, har, saa længe hun har været der, elsket hende som deres Barn. Blandt mange underlige Grunde til at gifte sig, har jeg hørt en Mand giftede sig blot for at faae gode Svigerforældre. Skulde ikke Luise Roweder have været i samme Fald? —


      I Gaar mod Middag kom den ret vakre Frue Brat hid for at tale med Skriveren, som hun havde hørt var hiemme. Hun er for en Tiid siden kommet tilbage fra Sverrig, hvor hun var i et Besøg, da Krigen med os blev erklæret. Hendes Mand har ingen Tilladelse at komme hid igien, før han kan nævne sig Borger i Norge, og nu reyser den arme Kone omkring, hvor hun hører en Gaard er tilfals, for at faae den. Herfra tog hun til Gierdrum, og jeg skrev et Par Linier med hende til Hr. Chrystie, som hun aldrig har seet, og han vil vist retvise hende, det bedste han kan. Vi ventede hende her tilbage; men formodentlig har de giæstmilde Præstefolk ikke villet, hun skulde tage derfra, da hun kom der seent, skiøndt vi skyndte os saa meget mueligt med Mad og Caffe. Maaskee kommer hun i Dag.


      I Aftes fik jeg sluttet min Oversættelse. Ved den første flygtige Giennemlæsning fandt jeg Grev Eisach af de mindre fortrinlige blandt Lafontaines Romaner; men nu, jeg er blevet ret fortroelig med den, finder jeg det anderledes.....


      Tirsdag 21de. Men her blev et Hurlumhey og Glædes Skrig i Gaar Eftermiddag, allerbedst jeg sad og skrev til min Catty. «Christie er kommet, Moer — Christie er kommet!» skreg Kaja ind af Dørren og fløy igien. Jeg maae gientage, hvad jeg skrev til Catty: «Gud forlade min slemme Synd, vidste jeg hvad for en Christie hun mente.» Det var da den snilde Fetter Hosevinkel, som endelig havde faaet sledt sig løs af Adjutant-kiæden, og faaet Tilladelse at tilbringe Juledagene hos os. Ingen af Børnene kunde blive gladere i hans Komme, end jeg og Skriveren blev. Han er meget stille, det gode vakre unge Menneske. Her møder ham, kan jeg tænke, ubehagelige Erindringer overalt; men vi skal stræbe at formilde dem, om vi ikke kan mere. Hans stille Sorg over Tilintetgiørelsen af en Forbindelse188, der neppe vilde giort ham lykkelig, kan jeg ikke andet end ære. — .... Nu har jeg giort Ball-Indbydelsen færdig, og afsted er den nok allerede.....


      Torsdag 23de. At I intet fik i Gaar [i Dagbogen], mine Elskede, var dog ikke fordi det var Aarets korteste Dag, men fordi jeg var meget inde hos den gode Fetter der, da Smaaepigerne havde nok ude at tage vare med alskens Bagning og øvrige Juletilberedelser, sad ganske ene ....


      I Aftes i Skumringen fik Marie et Brev, bragt med en af Naboerne fra Byen. Hun gik hen til Kakkelovnen for at læse det, men gik ud strax og sagde, da jeg i det samme spurgte hende, fra hvem det var, at hun ikke kunde see det. Det var fra Zarina, skrevet Aftenen før hendes Bryllupsdag, der var i Gaar. Derfor gik Maja bort, og blev, da hun havde givet mig Brevet, ude et Par Timer, formodentlig fordi hun vilde, jeg skulde sige vor kiære Christie hvad han dog snart maae faae at vide. Vi havde før ikke talt et Ord herom. Jeg indledte Samtalen saa godt, jeg kunde, men paa hans Spørgsmaal: Hvordan det nu var? kunde jeg blot svare: hun enten har havt eller skal snart have Bryllup. — At denne Dag var Bryllupsdagen, kunde jeg ikke sagt ham for alt det, jeg veed. Denne Samtale, hvori jeg læste i hans Inderste, og lod ham læse i mit, overbeviste mig end mere end før om, hvor fiint, hvor sieldent han tænker og føler. Gud lade ham finde et Hierte, der bædre svarer til hans, end det han tabte. Og det finder han vist. Giid ogsaa Zarine maae blive lykkelig. Hun skrev saa vemodigt til Marie. Ganske roeligt er hendes Hierte vel ikke, thi det er vel svagt, men godt.....


      Nu kan jeg med et lettere Hierte see Julen og dens ventede behagelige Dage imøde. Alle til Ballet Indbudne har den Ære at komme, Ingen undtagen. Det bliver en heel Skok.....


      Juledagsmorgen maae det første Ord man siger være: En glædelig Fest! og det siger jeg af Hiertet Eder Alle, mine Elskede! Dog er det ikke nu Morgen, men Middag, og jeg har nyelig sluttet et langt Julebrev til min dyrebare Maja C: Endnu sidder jeg, og gaaer vi Alle i dyb Negligè. Borches kom i Aftes. De bragte mig et lille Brev fra min Maja, hos hvem der i Dag til Mid: er et ligesaa stort Compagnie, som vi venter her til Aften.....


      Juleaftenen gik ret behageligt. Borches, Jess og Christie spillede en lille Floxeboston, da de Alle, Borch maaskee undtagen, vare Begyndere. Vi andre cabalerede og rabuserede, selv Marie, der er en saadan Hader af Kort. Saa spiste og drak vi og snakkede, saa Kl: var halvtolv inden vi skildtes ad, og sov jeg ind ved Børnenes høye Prat og Latter paa Jomfruekammeret.....


      Anden Juledag Kl: 11. Nu, men ogsaa nu først, toge de sidste Ballgiæster bort ......


      Det varede usædvanligt længe, inden de begyndte at komme i Aftes, men saa kom de ogsaa, som om de havde tilsagt hverandre, fra alle Hiørner og Kanter. Kl: henimod 8 var de alle paa Plætten, en 3 a 4 og 60, og Dandsen begyndte. Af de unge Piger var kun tre, jeg ikke havde seet før: Jomfrue Stenersen, min Steinars Søster, som i denne Tiid er hos Birkes, og kom med ham istædenfor hans Ane, der ey tør vove sig ud .... Marie Stenersen saae ud til at være en simpel godmodig Pige..... Derimod var en stor Hob af Chapeauerne mig vildfremmede, de fleste vare Officeerer, og alle Jesses Bekiendtere. Musikken var deylig — det var 8 af de melitaire Spillikantere i Gierdrum; men neppe vare de Dandsende gladere i den, end Fader Bierk fra Nannestad, som kom med sine tre Jomfruer, og vidste nok, han skiøndt ubuden, ikke fik Plads paa Dørtærskelen. Han laae et Par Timer, og tog lige herfra til Anexet Holter for at prædike....


      Det gik lustig, og sielden blev der pauseret. Fra mit lille stille Himmerige her giorde jeg smaae Visk ind og saae paa dem, til Kl: 12, da lagde jeg mig; men for den Søvn jeg fik, kunde jeg giærne været oppe, dog jeg hvilede, og hverken Musik med samt Tromme eller deres Hurraraab ved Bordet forstyrrede min Roe; men nu min Skræk, da jeg vaagnede af et kort Blund ved mange høyrøstede Stemmer nede i Dagligstuen (lige under vort Sovekammer) og hørte disse bedende, trusende, advarende Stemmer, blandt hvilke jeg kiendte Jes's og Christies, afbrudt og overdøvet ved høy, rasende Hulken, Slag i Bordet, og fæle Skrig og Eder. Selv Koren vaagnede derved. Paa mit Raab og Banken kom endelig en af Pigerne, men vidste intet mere, end at Lieutenant Dahl189 var den som foer saa afsted. Jeg fik tændt Lys og stod op, Kl: var over 6 — alt var Glæde og Dands, da jeg kom ned; men nu hørte jeg, at denne Person (som Ingen af os her kiendte) der er, naar han bliver heed i Hovedet, en reen Bærsærker, var blevet fornærmet, fordi Stenersen og endnu en Officier havde med mueligste Skaansel sagt ham, at hans Opførsel — Munterhed kaldte de det — ikke var passelig i det Hus og det Selskab han var i. Da var der ingen Holden mere. Han foer ind paa hvem der stod ham nærmest, rev Rabatterne af den ene, Kraven af den anden, og da Jess med Flere vilde have ham bort, tog han ham i Struben, og slap ikke Taget, før lykkeligviis en af de Stærkeste fik vristet Fingrene løs af Halstørklædet, ikke engang ved et Stød, Jess gav ham for Brystet, ved hvilket han tumlede tilbage. Men anden Gang foer han paa ham, og rev hans Vest (stakkels Majas Geburtsdagsgave til Broderen sin) itu fra øverst til nederst. Da de nu ingen andre Skiolde havde at indknibe ham i for at standse hans Bærsærkergang, kneb de ham dygtig ind imellem sig, truede ham med Prygl, og han blev roelig for en Stund.


      Da jeg kom ned var han borte, men kom ind igien og giorde barske Miner. Jeg forsøgte at tale ham tilrette med høflig Alvorlighed, og sandelig, jeg kunde ikke nægte det ulykkelige unge Menneske min Medynk. Hans vilde Aasyn forskrækkede mig lidt, men det har før lyktes mig at tæmme saa glubende en Løve, dog her drev jeg det ikke videre, end at han forholdt sig roelig, talte ikke et Ord og tog endelig bort, da han havde giort mig, og kun mig allene, et stumt, dybt Buk. Men han har svoret Stenersen Hævn, og hans Forsæt var, uden Tilladelse at tage lige herfra til Byen, hvad han vel, sig selv til liden Baade, tør udføre. Alle hans Kammerater, samtlig høyst anstændige Mennesker, nogle høyst agtværdige, bade mig om Forladelse, fordi Een af deres havde ført sig saa afskyeligt op, og jeg svarte leende, at de jo ligesaa lidt kunde svare for enhver Kammerats som jeg enhver Sorenskriverkones Opførsel, hvad jeg nok vil frabede mig. Men de fandt dog, der var en Forskiæl, og vare og ere nedslagne for sligt skulde hende her — det var rigtig nok ogsaa første og skal, haaber jeg, blive sidste Gang et saadant Optrin skal forefalde her i Huset. Nogle sover, nogle vaager, nogle gaaer i Søvne. Skriveren, som dandsede hver Dands, der ikke var Feyer, før Bordet, sidder her og læser i Sophaen, og jeg sidder og sladdrer med mine Kiære, uden Hovedpine, uden Træthed. Dog torde maaskee Søvnen snart indfinde sig, gav jeg den et Vink, og nesten er jeg fristet til det, da vi vel ikke kommer til at spise paa denne Side Kl: 4, da vi skal vente Munthe, og det er Offerdag. –


      Fierde Juledag. «Hvor mange Juledage har I da paa Hovind?» — Jeg kunde nesten svare 365. Dog ney, saadan Surr fra Morgen til Aften er her dog ikke, og var det ikke godt her skulde være. Men mit gamle Valgsprog kiender I: Lad den grønne Ungdom kun forlyste sig i de favre Dage, som gaaer hastelig — Verset er ikke saa smukt, men Ordene ere Sandhed. Planen til Julereyserne maatte omlægges, da her i Gaar kom Invitation fra Nannestad Prstgd. til Ball i Morgen. To Bud har her været, for at paalægge os Alle i Huset at være følgagtige. Mit Løfte har de faaet, og jeg faaer følge Strømmen. Naar jeg tænker paa, hvor morsomt det var der i Fior, glæder jeg mig ret paa de Unges Vegne. Der var da en almindelig Beklagelse, fordi min Marie ikke var med (de vidste ikke, hvor godt hun havde det hos sin Moer Cappelen) og Hr. Bierk lod sig forstaae med, da han var her, at Marie Koren dog ogsaa burde have en Dands paa Nannestad. Nu faaer hun den ....


      Aarets sidste Dag er sørgelig ......


      Det mørkner. Det gamle Aar gaaer til Ende. Tak, I Elskede, for hver af dets Dage og Timer. Gud velsigne Eder! Gud trøste Alle som sorrigfulde ere, hvad enten de ere nære eller fiærne! God Nat. — Fader i Himmelen, tag de blødende Hierter i din Haand, og hold dem beskiærmende over de, som ikke bløder! Amen. God Nat!


  


  
    
      1814.


      Nytaarsdagen.


      Gud give I alle maae være gladere, lettere om Hiertet, end jeg er i Dag, og Gud give os Alle at see Aaret gaae frem og endes under bedre Aspecter, end det begynder. Dog, der siges jo, Danmark har giort (maattet giøre, skulde det vel hedde) Fred190 med de Allierede, og at Coursen er faldet, o. s. v. Jeg kan aldrig vænne mig til at tænke Norges og Danmarks Interesse særskildt, og Gud lade aldrig den Tiid komme, da jeg blev nødt til at tænke anderledes end nu. Dog, tænke anderledes — hvad kunde nøde mig til det? Selv om min troe Veninde, Haabet, forlod mig, mine Tanker og Ønsker kunde hun ved sin Flugt ikke berøve mig.....


      Jeg lovede Eder, Elskede, troer jeg, i det seneste Hefte, Aarets sidste, at lade Jean Paul tale for mig. Det klinger skiønnere i Originalsproget, men da ikke alle mine kiære Læserinder kommer til rette med det, staaer det her i vort Modersmaal.


      «Naturen river vel med saadan Iil Taare af vore Øyne, Sukke af vort Bryst, at den Vise aldrig ganske kan have Sørgefloret fra sit Legeme; men hans Siæl bærer intet! Thi er det engang Pligt eller Fortiæneste, at bære den mindste Lidelse med Munterhed, saa maae Udholdelsen af den største ogsaa være Fortiæneste, kun en større, ligesom den samme Grund, der byder Forladelse for smaae Fornærmelser, ogsaa gielder for Tilgivelsen af de aller største.» — Og et andet Sted:


      
        [image: ]

      Fra salen paa Skriver-Hovind.





      «Men een Smerte bliver dig tilgivet eller giengieldt: den for dine Døde. Thi denne søde Smerte for de Tabte, er dog kun en anden Trøst — naar vi længes efter dem, er det kun en vemodigere Maade at vedblive at elske dem — og naar vi tænker paa deres Bortgang, saa fly der jo vore Taare saa vel som naar vi udmaler os den glade Giensamling, og de Taare ere vel ikke forskiællige.» — Saa mange ere Ordene. O, hvor ofte har du trøstet og varmet og hævet mit Hierte, ædle Jean Paul, du sande Siæleven.....


      Økeren.


      Torsdag 20de ........


      Mandag Formidd. Kl. 11 fortsatte jeg Touren [fra Hovind over Gjerdrum] i ret mildt Veyr og godt Føre, og var uden alle Eventyr her Kl. halvfem, og min velsignede Ragna mødte mig her, hvor jeg nu skriver, i lille Wilhelm Adelstens191 Sovegemak, der er tæt ved hendes eget, og Glæden farvede hendes Kinder, og i sød Modertriumph førte hun mig hen til den raske, vakre Drengs Vugge, og den geskiæftige Ida havde travlt for at fortælle mig om ham, den lille, søde Gutsten, som var Broer hendes.....


      Tirsdag 25de. Tøyen. Ja, saa sagtelig gaaer det med Dagbogen, men det skal, kan I troe, gaae gruelig vel — lell. — Og istæden for at sige Eder, hvorfor jeg har pauseret saalænge, vil jeg gaae uafbrudt frem derfra, hvor jeg slap. Vi tilbragte Torsdag [paa Økeren] i al Stilhed og med den fortroelige Samsnak, som I veed, jeg er saadan Giæk efter. Husherren forsømmer ingen af Treschows Forelæsninger, og da han tillige har mange Forretninger i Byen, kommer han først hiem Kl. 4, sommetider Kl. 5, men er aldrig nogen Aften borte fra sin Ragna. Fredag fik først Gutten det deylige Navn, Wilhelm, (det sødeste af alle Navne) efter Ragnas Fader,192 og Adelsten, som de Gode tillode mig at give ham, da hans Fader vilde, han skulde have et gammelt nordisk Navn. Pavels's, Treschows, Obrist Hegermann, lille Hanna Moestue og vor Sally, udgiorde hele Selskabet, og hvor behagelig en Dag og Aften vi havde, er det da vel overflødigt at sige Eder. Der var ordentlig en lille Striid mellem den rette og Navne-Bedstemoderen, hvem der skulde holde Barnet over Daaben, endelig vandt Moer Huwald, og jeg blev den første Gudmoder. Hele det lille Selskab vare Faddere, og hvilke velsignede Faddere havde det velsignede Barn! .... Rørt og glad gav jeg den hulde Moder sin Søn med et sandt bedstemoderligt Kys, som jeg ogsaa gav den lykkelige Fader, og den gode Moer Huwald et søsterligt..... Ved Bordet sad jeg deyligt mellem min ædle Treschow og den høystsieldne Hegermann, men godt havde jeg sadt, hvor min Plads var faldet ved dette lille Vennebord. Kunde man dog altiid saadan vælge sig sit Selskab! men da blev det vel for godt at leve paa Jorden, tænker jeg. Thi saadan som vi hele Aftenen sad om det runde Bord for Sophaen, sidder man ikke ofte, og kan man kun sidde, hvor faa Udvalgte ere forsamlede, dog, den lykkelige Moer Koren sidder ikke sielden saaledes. Vi Fruentimmer strikkede og syede, Mændene underholdt sig ikke med hverandre, som Skik og Brug er, men med os....

    

  


  
    
      Søndag skrev Mariboe en Invitation til Treschow og Hustroe i mit Navn (med paaholden Pen), men kun vor Catty kom, da Manden skulde arbeyde paa sin Tale til Kongens Fødselsdag. Det var en slem Streg i vor Regning.....


      Sally kom, og Hanna M. med sine Børn. M. Pavels og Agentinde Nilsen vare i ordentlig Barselvisit, og da de vare tagne bort, læste Mariboe Hugo193 for os, som vi havde faaet fra Lena Trane, det lille originale, interessante Væsen, som om Søndagsmorgen giorde en Gesvindtvisit hos os. Men først naar jeg har læst Hugo igiennem allene, med Andagt, skal jeg sige Eder mine Tanker om den. Nu maa I nøyes med at vide, den skaffede os en behagelig Aften. Ogsaa har jeg glæmt at sige Eder, at min gode M: Pavels havde afskrevet til mig den lille rørende, hiertelige Tale, hendes Mand holdt ved Marie Berghs Grav, og som hun gav mig Fredag, og jeg Løverdagmorgen læste høyt-for min Ragna og hendes Moder. Saa kom da Gaarsdagen, den Ragna længe saae bekymret imøde, fordi hun skulde miste sin Moer Koren. Mariboe, der tidlig foer til Byen, var inde hos mig og bød mig Farvel mens jeg endnu stod i mit korte Nattøy. Kl. henved 12 kom min lille Mercurius, Jens Bull194, for at hente mig hid. Selv Ida, det søde Barn, vilde ikke, Moer Koren skulde reyse ....


      Ak ... det Haab jeg sidst lader fare — og Gud i Naade forbyde, jeg skulde nødes til det — er at de græsselige Rygter der udspredes om Grev Wedels Død195 paa Hidreysen, ere ugrundede. Jeg har længe hørt dem, og troet min Ahnelse, at de vare falske. I Gaar fortalte Messel at der var kommet Bekræftelse, men Presidenten har intet hørt derom, og vi haaber alle ....


      Tøyen 26de Januar. I hvad Stemning jeg ender dette Hefte, veed jeg ikke, men jeg begynder det med et haardt sammenpresset Bryst, syg paa Siæl og Legeme. Aarsagerne til mine Siælelidelser196 veed I, naar I læser dette, og da vide vi alle mere, end nu, og selv den sørgeligste Vished kan ikke være pinligere, end de Ahnelser og Ængstelser for det arme Norge og Danmark, vi nu ere Rov for. Her kom min Lotta med Bladet Tiden197. Det forkynder Fred, forkynder den i Glædens Udtryk — Vilkaarene vides ikke — o, og endda skal vi glæde os! De skrækkeligste Vilkaar maaskee — ney, Taarene blænder mig, men de letter Brystet, jeg seer ikke, men jeg aander igien.


      Kl. 4 .... I Aftes kom, da al Vent var reent forbi, min Catty, Pavels, hans Marie, Claudine og Mariane, spadserende hidop. Presidenten lod en Slæde sende ned efter sin Kiæreste — saa kalder han vor Treschow — og efter Wibe. Men den Stemning Presidenten havde været i hele Dagen, blev almindelig hos alle. Ak, hvad kan jeg sige Eder, som I ikke har følt selv? Mændene satte sig til Bostonbordet, jeg satte mig hos min T: og han talte et Par Ord med mig imellem, men det var ikke mere Trøstens Ord, og hans dybe Suk trængte mig igiennem Siælen. Men alt trængte igiennem den, ogsaa min Cattys blide Toner ved Claveret. I Aften samles vi alle igien hos Barna paa Festningen, og i Morgen Middag samles vi atter Alle hos Barna i Moestuegaarden. Endnu veed vi intet videre. Presidenten skal møde hos Thygeson Kl. 8 i Aften. Ak ney! Jeg kan ikke skrive Hiertet let, og Haanden er tung, Pennen vil ikke glide, og jeg kan ikke glæde mig til denne Aften, og Morgendagen, og til Fredagen, vor ulykkelige Konges Fødselsdag, vel den bittreste af de mange bittre han har oplevet. God Nat, Elskedel Søvnen skiænker dog Fred, og Graven den dy beste, som ingen Tyran, ingen Cabaler og Nedrighed kan forstyrre ....


      Torsdag 27de... Hvor saare behagelig var Gaarsaftenen! Alle og Alt passede saa deyligt for og i hverandre, det var en bliid Harmonie, uden en eneste skurrende Tone. Da vi kom, var der endnu ingen kommen, uden Frue Bergh .... Nu lykønskede jeg .... med hendes Lenes Forlovelse med Capitajn Lund, en, efter alles Sigende, brav, talentfuld ung Mand, og har Gud mildelig styrket Forældrenes Hierter, ved at give dem en Søn istæden for den tidlig hiemgangne Datter .... Siden kom det øvrige lille Selskab ....


      Fredag 28de .... Frue Bergh undtagen ..... vare der [hos Treschows] de samme som hos Pavels .... Om Aftenen kom en hel Flok velsignede Unger .... Jeg havde mit Strikketøy med — men tog det ikke op, fordi jeg fandt det rosommere at være snart hist snart her .... Vi sad længe tilbords, sagde de; men dertil mærkede jeg intet, fordi jeg sad mellem Treschow og Sverdrup, og hvordan kunde jeg, selv i dette Selskab, sadt bædre? Jeg veed ikke hvordan det er, at jeg aldrig kan komme nu som i gamle Dage i Snak med Sverdrup. Han er dog sikkert ligesaa lidt forandret som jeg. Han holder sig til Mændene; min ædle velsignede Treschow, enten han er Vert eller ikke, taler giærne med os Fruentimmer, og ikke giærnere, end vi hører. Undertiden finder han Moer Koren saa grumme vakker, og hvor giærne jeg hører det, kan I nok tænke. Saa pyntede jeg mig ordentlig i Gaar for ham og for ham allene, og sagde ham det, og saa svarede han, at Moer Koren var ham altiid, pyntet eller ey, lige kiær; og det kan I nok taenke jeg hørte allerhelst. Der blev talt mangt et alvorligt, og mangt et skiæmtsomt Ord, og Timerne fløy som Øyeblik ....


      Auestad, sidste Januar ....


      Paa hele Veyen [hid] mødte vi Kornslæder, vist 4 à 500de, som fore til Christ: med det hidkomne Korn, og jeg glædede mig, og ønskede der skulde være kommet 4 Gange 7000 Tdr. herop; thi ene Mangel af Korn skulde kunde give Svensken en kort Seyer over os ....


      Februari.


      Torsdag 3die ..... I Gaar — Gud skee Lov den Dag er forbi. Det var sandelig ret hyggelige Mennesker, de fleste her var, og ingen Stivhed i mindste Maade; men lang var Dagen alligevel, længere end to af vore sædvanlige velsignede Samværsdage.... Fra Morgenstunden var jeg dygtig syg, men det gleed over, og ved Bordet fattedes jeg ikke det Væsentligste man ved et godt Bord behøver: god Appetit. Ved Slutningen af Maaltidet istemte Realf: «Vort elskede Norge» etc. — og hvordan mit og jeg troer alle Hierter følte Ordene: «Giid Nordmand sit Navn uden Blusel maae bære —» og hvordan Taarene trængte sig frem af hvert qvindeligt Øye, da Mændene Alle som Een stode op, og sang i Chor Slutningen under Glassenes Samklang — det føler I alle og seer og hører, naar I læser det her. Nogle Minutters almindelig Taushed giorde Indtrykket end dybere. Der blev ikke siunget mere — og hvad kunde der ogsaa mere synges?....


      Søndag 6te .......


      Min Maja C. fik i Dag Brev fra den gode fromme Mad. Tank, et vemodsfuldt, men dog modigt Brev. Og dette Mod gyder Tingenes Stilling i ethvert ufordærvet Hierte, selv det svage qvindelige. Saa skriver min lille Maja: «For første Gang ønsker jeg nu, jeg var en Mand; men jeg er kun en svag frygtsom Pige.» Men den svage frygtsomme Qvinde er ikke længere svag og frygtsom, naar hun har Mod til at skiule hun er det. O, ogsaa vi kunde giøre noget, ja meget for det elskede Fædreland, det føler jeg med Stolthed og Ydmyghed, med Vemod og Glæde. Fædreland! o mit evigelskede Danmark, hvi sleedst du dig saa gruesomt fra din troefaste Søsters Barm, og overlod hende i Ransmandens Vold! Kunde du ikke forsvaret, du kunde dog død med hende. Visselig maae du nu segne ene — ak Gud, segne i Skam og Skiændsel! — Skal ogsaa din Søster, den Forladte, falde, saa bliver det dog først naar de sidste Kræfter ere udtømte, og hendes Navn skal leve uplættet og hædret, og hendes Død selv være en Seyer. «Og da han kom nær til Staden og saae den, græd han over den.» – O, jeg seer dig aldrig mere, mit arme Danmark, men saa længe mit Øye har Taare, vil de flyde for dig, og for din ulykkelige Frederich og Marie.


      Tirsdag 8de ...... I Slædevogn fore vi til Comedien ...... Stykket der blev givet var: Gamle og nye Sæder198. Og nu — giver Agt! — stiger jeg op paa Recensent-Sædet. Hovedrollen Grøndal havde den nye Politiemester her, Paludan199, og gav den, med den, efter min Følelse, med al den Sandhed og Styrke mueligt var. Hans Kone Mad: Blom, viste sig første Gang paa Theatret, og for en Debut kunde man hverken fordre eller vente mere, neppe saa meget. En stor Feyl var det, at hun var for stærkt sminket, da de røde Kinder contrasterede alt for stærkt med Rollens hele Charakter. Hendes naturlige blege Ansigt vilde giort langt anden Virkning. Det er den samme Sanna Blom, jeg før her har fortalt Eder om, en vittig, munter ung Kone. Den gamle Fader var Apotheker Stillesen200, og saa Gu ret bra. De Øvrige lønner det lidet Umagen at tale om, naar jeg undtager Heiberg (Doctoren), der spillede den naragtige Hvermandsven, Baron Gertner, med al den Sandhed der kan lægges i en saadan Charakter. Han declamerede deyligt, og der maatte saa skarpe lagttagere til som jeg og mine Lige, for at mærke, hvor meget han trængte til Soufleuren, det bragte hverken ham eller Tilskuerne i mindste Forlegenhed. Og nu husker jeg først, at han var her i Gaar Morges den samme snurrige Heiberg, og da han tog Afskeed med mig, sagde han: «Den første Replique jeg har i Aften, lyder som saa: Maae jeg i dybeste Underdanighed bevidne dem min inderligste Agtelse!» Og da han nu kom frem med den til Tiid og Sted, maatte vi lee alle-sammen.....


      Kort i det Hele fornøyede vi os rigtig. Hvad der ærgrede mig var, at den unge Langenfeldt, den stolte Grøndals simple Søstersøn, baade i Dragt og Spil var en reen Charikatur, og var det mig saa meget mere paafaldende, som jeg har seet denne Rolle udført i Christiania af Hafner (det er mange Aar siden), og sidst ieg var i Kbhn. af Saabye201, saa skiønt og hierteligt, at det var umueligt at holde Taarene tilbage. Her saae jeg den livagtige pantsatte Bondedreng, eller Snydenstrup202s Jonas. Det maatte jo ærgre mig.....


      Onsdag 9de. Allerførst vide I, at jeg skriver dette med en Pen, den kunstige Skriver har skaaret med et Huggejærn. Man skulde nesten troe, vor Realf var hans virkelige Søn, da de ere lige kunstfærdige, lige lidt raadløse. Denne samme Sønnen min har saaledes af en søndergaaet Ravperle skaaret to nysselige smaae Hierter til mig, som jeg ved Hiemkomsten skal forære de to ældste Døttrene mine. Hvem den Ene af disse er, skal I endnu giætte paa.....


      Men nu har jeg giæmt en ret glædelig Ting til at slutte Gaarsdagens Tildragelser med. Et Bud kom, et lilbud, fra Cappelens Contoir, og bragte Tidender som falde sieldne nu omstunder: Et Skib, om hvis Skiæbne man længe har været tvivlsom, og i hvis Ladning Fader C. har Deel, var lykkelig arriveret til en Havn i Nærheden af Svelvigen. Og hør nu videre: ved Fladstrand blev et Skib, lige før dette, knust af Isen, saa Folkene dærfra maatte rædde sig til dette, der hvert Øyeblik havde samme Uheld i Vente, og kun ved den raske Beslutning, strax at kappe begge Ankre, undgik den. Gud førte ham i det rasende Stormveyr lykkelig hid med 1500de Tdr. Korn til det trængende Land. Og skulde den kiærlige Fader ikke ligesaa vel kunde føre det større ankerløse Skib, vort forladte Norge, giennem de Storme, som nu truer det......


      Fredag 11te ........


      Der gaaer sørgelige Rygter om en Revolution i Kbhvn. O at de vare ugrundede! Mellem Frygt og Haab venter vi dem bekræftede eller tilintetgiorte. Men her — ak, her er selv min Frygt større end mit Haab. Om Grev Wedel vides heller endnu intet med Vished. Snart veed man ham hist, snart her; men den ene Efterretning modsiger den anden, og ingen af dem er tilforladelige. Og intet er at forlade sig til i denne Tiid uden hvad der til alle Tider er det: Din Faderkiærlighed, Algode, Din Visdom og Beskyttelse.....


      Hovind.


      Tirsdag 16de. Idag en Maaned (efter Datoen) sagde jeg Eder Farvel fra det lille grønne Kammer, hvor jeg nu atter hilser Eder, mine Dyrebare, rigtignok meget mat og svag, men dog hiertelig glad i at være kommet i mine gamle Folder, og i at have min Sally siddende her hos mig. Saa længe den rystende Feberhaand kan holde Pennen, skal jeg tale med Eder, og i de Pauser, jeg hviler mig, med vor Sally.....


      Min Jess er i Dag reyst til Printsen203, for at tilbyde sig som Frievillig mod Arméen. I Morgen mere, haaber jeg.


      Onsdag 17de ........


      Ak, er ikke enhver Afskeed et Forbillede paa den sidste, lange? og i en Tiid som denne — veed vi, hvordan vi sees igien? dog jo, det vide vi, hvad det væsentligste angaaer, med ærlige, troe, norske, venskabsfulde Hierter sees vi igien, stod end Ponte Corvo204 med sin hele Niddingshær i Hiertet af Norge — men der kommer han aldrig: «Kommer han til Norrig, jeg siger forsand, ret aldrig han kommer tilbage.» — Men han vogter sig vel for at trænge ind mellem Klipperne, og forsøgte han det, saa seer I her i mig den Havfrue, som spaaer ham Zinklars Skiæbne.....


      I Gierdrum Prstgrd. omringedes vi af det hele Hus, og af alle, alle Barna fra Hovind. At disses Antal er forøget ved den gode blide Grethe Reich, veed I fast Alle, før I her seer det. Og saa veed I ogsaa, at det var den Hemmelighed, jeg i mit forrige Dagboghefte talte om. Jess har forlovet sig med hende. Jeg troer neppe, han i nogen Henseende kunde valgt bædre. Uskyldig, from og bliid er den syttenaars Pige, vant til Arbeydsomhed og Tarvelighed. Hvilken Kone kunde passe bædre for den ufordærvede kraftfulde Yngling, for Landmanden? At hun fra Barndommen har været min Maries kiære Veninde, at hun blomstrer i Sundhed som i Uskyld og Sædelighed, maae jeg endnu sige Eder, at I kan tænke Eder med hvad Moderglæde jeg trykkede den nye Datter til mit Bryst, og velsignede det lykkelige unge Par. Friske og glade saae jeg de elskede Børn igien om mig.....


      I Dag er Jess atter hos Printsen, som han i Gaar ey kunde faae i Tale, da han ey befandt sig vel, og var omringet af en Mængde Mennesker. I Dag fulgte hans Fader med ham. Gaae med Gud, min Søn! sagde og siger jeg af et fuldt Hierte. Hans Grethe græd, da han var taget bort, men det faldt hende ikke ind at holde ham tilbage. Der skal være en stoer Forsamling205 i Aften paa Eidsvoldværk, siges der. O Gud, vær du midt iblandt den, og styr alt i Raad og Daad til Norges Hæder og Vel! ....


      Kl. 2 kom min Koren og Sønnen hans tilbage. Printsen modtog Ynglingens Tilbud med Velbehag og ønskede, han skulde gaae ind i det Militaire som Underofficer paa Avancement, men billigede Grundene til hans Afslag. Et Corps af Frievillige vil snart organiseres, og blandt dem indtræder da Gutten min i Guds og Fædrelandskiærlighedens Navn. Imidlertiid vil han som de Flere der tænker ligedan, øve sig i Vaaben, det bedste de kan. Blandt de i Aften til Eidsvold Ventede, er vor Treschow og Sverdrup. Min Koren skrev ham et Par Ord til og bad ham, hvis det blev ham mueligt (Treschow nemlig) at tage herindom paa Tilbageveyen. Gud give, det blev ham mueligt, saa veed jeg han giorde det. Men jeg tør ikke nære dette Haab. Giid Sverdrup var saa frisk, at han kunde møde paa Eidsvold. Da jeg forlod Byen, var han slet ikke brav, sagde hans Kone og Treschows.....


      Løverdag 19de: Jeg kunde jo ikke for bare behagelige Besøg komme til at begynde paa dette Hefte før nu. Og dog vilde jeg saa gierne have sagt Eder Elskede, noget om min Glæde, og hvor meget lettere jeg har aandet siden Torsdagaften. Jo, vor Treschow kom, da det allerede mørknede. Han forlod sit Følge og tog Veyen til sit gamle Hovind og sine endnu ældre Venner. Hvor velsignet var det ikke af ham! men vi skiønnede ogsaa paa det allesammen. Trøstelige vare de Tidender, han bragte. Dem veed I nu for længe siden, veed: at ingen Partieaand mere kan finde Sted, (om den har været til) at hver retfærdig Fordring paa Printsen er opfyldt. Og kan hver den, der lever i Fred med sig selv, roelig udholde alle Storme udenfra, hvad skulde da ikke Norge kunde udholde, naar dets Sønner i Enighed staae faste som dets Klipper? Og de skal staae ved egen Kraft, og ved Kraft fra Ham, som aldrig forlader os, naar vi ikke forlader os selv. — Det var en herlig Torsdagaften, meer siger jeg ikke om den. Vi ventede Egersønnen med Aftensmaden til Kl. over 9, og efter de andre havde begivet sig til Hvile, sad jeg endnu hos de spindende Smaaepiger til Kl. henimod 12, og ventede Sønnen min. Men først to Timer over Midienat kom han. Han blev hos os Gaarsdagen over, men vor T: kun til Kl. 10. Jeg troer, ja jeg veed, han var giærne blevet her længere, fast saa giærne som vi havde beholdt ham. Men Gud skee Lov for det, som var! .... Aftenen [igaar] gik fornøyeligt med Sang og Prat, og Egersønnen min var saa hiertelig snild og sang saa mangen deylig Vise for os, gamle og nye, og Kl. var blevet over 10 før vi troede det og de Kiære forlod os ... Men jeg blev endda siddende med Sønnen min hos Marie og Grethe, der vilde have deres Tene fulde, en halv Times Tiid; men hver Gang Egerbroderen sang eller fortalte noget, standsede de surrende Hiul — og derved bliver ingen Sneller fulde. At de da kunde blive det, gik vi, og Skriveren smaaeskiændte for jeg kom saa sent, og vakte ham...... Men lad mig nu, mens jeg husker det, fortælle Eder, at den forstyrrede Provst da han skulde reyse i Dag, raabte op til Skriveren, ligesom gamle Præst Angel206 i Bergen midt paa Bergens Gader til hans Søn, der var krøbet op paa Taget: «Hans, Hans, kom ned og faae paa R—n.» En Kone og to Mænd som stode oppe hos Skriveren, giorde lange Ansigter og forundrede Miner, og Koren kunde med Nød holde sig fra at bryde ud i høy Latter. Hvad de Mennesker har tænkt! ....


      Mandag 21de .... Nu venter vi hver Stund vor Indqvartering. Hvem det bliver, veed vi endnu ikke, eller hvormange ... Om Rygter havde jeg foresadt mig, Intet at sige Eder, dog maae her staae to, jeg har hørt i disse Dage — og hvor godt for Norge, vare de meer end Rygter: En dansk Officeer skal have skudt Ponte Corvo, og med en anden Pistol sig selv. Det var No. 1. No. 2: Tyrken skal røre sig mod Russen207, og han faaer da andet at tage vare, Russen nemlig, end at sætte Sverrig i Besiddelse af Norge. Jeg havde stoer Lyst til at giøre mine Anmærkninger; men de skal først komme, naar hine Rygter ere stadfæstede eller tilintetgiorte. Saa meget jeg ønsker det første, venter jeg det sidste. Saa resignert er jeg ikke altiid — skiøttede heller ikke om at være det ....


      Tirsdag 22de ... Først i Aften kommer de her i Bøygden Indqvarterede, Jess tog i Aften til Gierdrum, og derfra møder han dem i Dag.


      Onsdag 23de. De kom henimod Aften. Her har vi en Capitain, en Frie-Corporal, en Comdr. Schergant, en Soldat, og Capt: Oppasser. Capt: heder Nissen,208 og er gift med en Jomfr. Widderøe ... Jeg har seet ham engang paa Skramnæs, det er en jævn, godmodig Mand, og bekiendt som brav og retskaffen. Han var ikke ret frisk i Gaar, og maatte gaae tidlig til Sengs. De havde giort en temmelig stærk Marsch, og det til Fods, og det lider paa en ikke længer ung Mand. Men Hvile og Bygsuppe har hiulpet ham paa Benene igien. Begge hans Lieutr., der ligge paa Bierke, vare her i Aftes, og Capt. Collin209, som Kl. 7 skulde til Eidsvold med sine Folk, laae her i Nat. — I Dag har vi da faaet mange Proclamationer210, der alle have sadt Hierterne i Bevægelse. Det kunde jeg vel vide, at en Bededag maatte være almindelig over det hele Land, en saadan Bededag! Vi alle, Mænd, Qvinder og Børn vil bede, ja visseligen, af fulde Hierter vilde vi bede for dit med Norge sammenknyttede Held, gode, vakre Christian Frederich! Gud høre vore Bønner! og ingen Nordmand svige Dit Haab! Du vil ikke svige vort Haab til dig, og Gud ingen af vore tillidsfulde Haab til ham, Regenternes Herre og Regent. Men ogsaa for dig, arme, dybtnedbøyede Danmarks Frederich, skal min Bøn stige til Himlen og med min Manges, der ikke miskiender din Siæls Redelighed og Godhed. Hvem der kan sætte sig med een Tanke ind i din Stilling, hvem der urørt læser og føler med hvad Kummer du frasagde dig dit Norge — o, han vente ingen Medlidenhed i Sorgens Stund!


      Torsdag 24de ... Vi ere ... i Dag alle budne til Birkes paa Blakiær Skandse i Barsel om Løverdagen. Jess og Marie skal være Faddere. Jeg har lovet vi skal komme. Kun Skriveren kommer neppe med, som det nu herefter vil falde ham vanskeligt at være andre Stæder, end der, Embedet fordrer. I Gaar var han hos Fogden for at aftale og overlægge med ham alting til Morgendagens Høytidelighed ... Vor Capitain, ..... er i Eidsvold. I Morges vakte Reveillen det hele Hus Kl. 5. Vi lever lustig med Trommer og Piber ...


      Søndag 27de .. Nu har jeg ret en morsom Dag at fortælle Eder om.... Først da, hvem der var: Herfra jeg, alle tre Barna, og Sally; min kiære brave Obrlt. Hegermann, gamle Obst Scheel211, nu Commandant paa Skandsen ..... Han var saa lustig, den snilde Hegermann, og jeg ikke mindre. Gud veed, hvad de fremmede Mennesker troede om mig, kanskee at jeg havde en Perial. Saa overlagde vi pr. Exempel, Hegermann og Jeg, at vi, naar der blev Fred, og den kan I tænke vi vilde have snart, og med hele Verden, skulde vi giøre et stort Ball her paa Gardermoen, hvortil vi for det første indbød de Nærværende, og tænkte at indbyde fra al Verdens, det er Norges, Hiørner og Kanter. Hvem der især gabede paa mig, var Præsten212, og slig Præst har jeg aldrig seet; for al Verden saae han ud som en af de gamle holstenske Skippere, jeg i min Barndom kiendte saa mange af fra Castrup. Tyk, stoer, var han iført en lyseblaa Kiortel fra første Halvdeel af forrige Secel, derunder sorte Extrimiteter, og paa det store Hoved en rundskaaren gul Perruqv — ja, kunde jeg nu ogsaa bukke efter ham her i Dagbogen, men det Buk, saavelsom hans Tordenstemme maae I tænke Eder til. Hans Kone var, ved Siden af denne Mand, Manérligheden selv. En lille bitte snurrig Person for Resten, men skal være gjæstfrie og brav for sit Hus .... Den lille Jomfrue Hagman213n (thi vor snilde Ane Birk undtagen, ere alle Blakiærs Damer bitte smaae) fandt Sara saae ud som en forjaget Muus, der hvert Øyeblik troede Katten paa Nakken af sig, og jeg maae tilstaae, Lignelsen er ikke ueffen ... Baron Wedel214, der nu ogsaa er indqvarteret i Sørum .., kom faldende ned paa os som en Maane, og blev der. Herregud, hvor flau han er; nesten kunde man tvivle om, han var Grev Hermans Broder.....


      Mandagen sidste Februar: Strængt ender denne Maaned. Giid den følgende maatte begynde og gaae blidere frem. Frygt for at fryse har jeg endnu aldrig havt siden jeg kom til det skovrige Norge, før nu. Vi troede at have Ved nok til ogsaa at modtage neste Høst med, og nu hører jeg Jammer og Klager over, at vi ikke slipper ud. At fryse taaler jeg nu rigtignok mindst af al Ting; men dertil kommer det da vel heller ikke med Guds Hielp. Alle de Ildstæder, her ere i Huset, skal nu daglig opvarmes, ikke mindre end 16 i Tallet. Vi maae endogsaa bage Brød for de arme Soldater, der istæden for Stump faaer raae Havre. De lider ret ondt, og jeg fryser meer, naar jeg tænker paa dem. Jeg begynder at holde paa salig Spaamandens vedvarende: Es kann nicht so bleiben ...


      Martij.


      Tirsdag d. 1ste ... Det veed vi dog er Sandhed, at de svenske Herrer215, som kom for at ordne Sveas og vort Norges Forening, toge bort med en lang Næse, bistre i Hu uden at vilde opholde sig hos Printsen, da han forsmaaede deres Leidebrev giennem Sverrig til Kbhvn., for hvilket de vilde tilbytte sig Norriges Rige. Skade var det, de ey bleve Fredagen over, for at være Vidne til Høytideligheden. Et fuldstændigere Svar kunde de da bragt tilbage. Til alle Skydsgutter, og hvor de fore igiennem, havde de leveret Proclamationer216, der formodentlig lovede Norge Guld og grønne Skove; men General Staffeldt, hvis Brigade ligger i det Strøg, havde draget Omsorg for, at hvert Exemplar kom i hans Hænder, og slog dem alle i en Convolut, og sendte dem alle med Adresse til bemeldte Herrer til Svinesund, hvor de ved Tilbagetoget fik dem igien; og kan de nu være goe aa ha en anden Gang, saa vel som Leydebrevet til vor Prints, der «takker saa meyet, og gaaer hellere omkring». En af vore Indqvarterede har vi mistet, den lille Friecorporal, som er blevet Lieutenant! Han drog bedrøvet bort, den stakkels danske Yngling.


      Onsdag 2den ... Vor Capitain seer vi sielden uden ved Spisebordet, da han har saa meget at bestille, dog bliver han undertiden nede naar vi har spist om Aftenen. Han giør saa lidet Bryderie mueligt, og er en saa godmodig, jævn, og dog meget fornuftig Mand. Hverken han eller hans Folk her ønsker at forandre Qvarter, saalænge det bliver paa den Fod som nu, og vi beholder ogsaa helst dem, vi har. Lønningsdagene er her et svare Styr, og fuldt i alle Kroge ...


      Torsdag 4de. Det var en rig Post i Gaar ... Min Ragnas og Cattys [Brev] brød jeg først, da jeg haabede deri at finde noget fuldstændigt, den høytidsfulde Bededag angaaende. Og naar sveg de Elskede mit Haab? Ja, som havde jeg selv været tilstæde, saae og hørte jeg alting i Byen og i Slotskirken.217 Jeg saae Norges Prints paa sin Forhøyning, omgivet af sine troe Mænd, ædel, dybtgiennemtrængt af Følelsen af sit høye Kald, bleeg, men med tillidsfuldt Blik til Kongernes Konge over sig, udrække Armen, og med oprakte Fingre tilsværge Norge Troeskab, og vie det alle sine Kræfter, sin sidste Blodsdraabe. Jeg hørte hvordan Ordene strømmede fra hans rørte Siæl. Jeg hørte Mændene sværge ham og Norge hvad han tilsvoer det og dem ..... «Men — siger Ragna — kunde jeg end beskrive alt, Pavels's usigelig deylige Tale kunde jeg dog ikke meddele Eder, og om I end faaer læse den engang, saa er det dog ikke som at høre den af ham selv, saa velsignet og rørt som han fremsagde den.» .. Og dernest fortæller Catty om de svenske Herrers Audients hos Printsen, som hun bedst og sikrest kan fortælle, da hendes T: var mellem de Christians Mænd der omgave ham ved hines Foretræde. Hvor jeg skulde ønsket at seet de flaue Fiæs de giorde, da de saae Printsen saaledes omgivet, og fik Reysepas, istædenfor at faae anbragt deres til ham ...


      Mandag 7de ... Fra min Broder i Helsingøer218 fik jeg med Posten et Hastværksbrev, som var kommet op med Grev Wedel219 — (han er da kommet, Give Gud, i en god Stund for Landet) ....


      Søndagen 13de. Det var alt mørkt [Fredagen] da kom Frue Brat. Ak, mine Kiære, jeg er ikke halv saa god, som I troer mig at være ..... Ofte har I hørt mig rose Frue Brat, jeg holdt virkelig af hende. Endnu oftere har jeg med Afskye talt om Nationalhad, som noget af det mest nedværdigende for Mennesket. Og nu føler jeg en ubetvingelig Modbydelighed for alt hvad Svenskt er. Saameget jeg tvang mig, maatte hun dog vist mærke, den kloge Kone, at jeg var anderledes, end jeg pleyede. Jeg følte det jo selv saa pinligt. Hun var kommet for at tale med Skriveren om den Gaard hun har kiøbt i Gierdrum. Han kom ikke, og hun begyndte at tale med mig om hendes Frygt, at Manden skulde gaae fra Kiøbet. Og hvem af Eder havde troet Moer Koren haard nok til at saare den saa dybt og paa mange Maader saarede Kone endnu mere? Og det giorde jeg med mine Udladelser, der slet ikke vare skaansomme. Jeg saae stivt paa mit Strikketøy, men paa hendes skiælvende taareqvalte Stemme hørte jeg hvor uretfærdig jeg havde været, og sikkert leed hun i dette Øyeblik ikke meere, end jeg. — — — Da vi havde drukket Caffe ... kom min kiære brave Hegermann og hans Adjutant, Lieut. Collin220. Vi havde ikke ventet ham før seent, eller kanskee i Dag. Med Baller og Skuregreyer blev han modtagen i Gangen ... Men han endser ey sligt, den Mand. I veed ikke, hvor glad jeg blev og er i ham. Og da jeg nu hørte han var saa velsignet og blev over i Dag, blev jeg ret for Alvor glad. Min Koren kom da, og Barna kom fra Gierdrum ... og vi passiarede den hele Qvel saa deyligt hen. Frue Brat tog bort i Skumringen, Gud skee Lov lidt roeligere, end hun kom hiid, og derfor var mit Hierte saa let ... Nu sidder han [Hegermann] den flittige Mand, længe siden inde i Storstuekammeret og skriver ....


      Mandag 14de. Og nu er ogsaa min kiære Hegermann reyst, Capt. Nissen er taget til Eidsvold, Stenersen reyste i Aftes, da han ogsaa i Dag skulde til Byen. Skriveren, Jess og den snilde Fetter Randulf ere tagne til Tings. Hvilket Stille her er blevet efter disse muntre Dage. I Aftes legte vi Hvidskeleeg allesammen, Hegermann med, siden dandsede Ungdommen i Spisestuen, hvorved han ogsaa var Tilskuer. O at denne ædle Mand, der har saa sand og varm Følelse for huslig Glæde og Lykke, skal være den berøvet. Saa venlig vemodigt hang hans Øyne paa Skriveren, naar Børnene hang kiælende om ham, og da syntes jeg læse i hans Blik: var du dog ogsaa saa lykkelig! ... For en nydelsesrig Stund i Gaar har jeg min gode Pavels at takke. Da sad jeg her ene i mit Kammer og læste Festdagstalen, og sikkert veed jeg, hvert Ord var kommet fra Hiertet, thi det fandt saa sikkert Veyen til mit, og vil finde og har fundet til alle Hierter, som har Følelse for sin Gud, sit Land, for alt hvad helligt er og dyrebart for Mennesket. O, hvorfor kunde jeg ikke høre Taleren selv, i det Øyeblik han stod der, saa inderlig rørt, for Folk og Fyrste ....


      Torsdag 17de .... vi sad endnu ved Theebordet, .... nu, da kom Frue Brat, hendes Søn221 og Hr. Gemahlen, der heel uventet er kommet tilbage fra Sverrig. Ubegribeligt nok er det, at han har faaet denne Tilladelse. Uden Tvivl beholder vi hele Familien hele Dagen ud, og kiedeligt og pinligt er det mig og os Alle. Jeg kan ikke ønske ham velkommen tilbage: thi helst havde jeg ønsket, han var blevet der han var, og havde taget sin Familie til sig. Af hende finder jeg det underligt, at hun endelig skal være med Manden, der jo vel ene kunde afgiøre hvad der skal afgiøres. Ogsaa maae hun have mindre fiin Følelse end jeg havde tiltænkt hende, og nesten er jeg færdig at angre min Anger over, at jeg ikke var saa god mod hende, som jeg troede jeg burde været. Sverrig og alt det vedkommende er ikke blevet nævnt, og vi vilde være høyst forlegne for Stof til Conversationen med Fruen, om hun ikke selv hialp os ud af denne Forlegenhed ved sin evindelige Spørgen om alt, løst og fast, og ved sin Nøysomhed med de Svar hun faaer, der er tarvelige nok, kan I troe ....


      Fredag 18de .... Kl. lidt over 9 hørte vi Bielder, og ud foer alle Mændene ... da de troede det var Jomfruerne; men det var Fader Bierk, som kom fra Valgforsamlingen paa Ellingsrud. Har jeg sagt Eder, at Valgmændene herfra Ullensager222 vare Fogden og en Bonde, John Holt benamset? ....


      Søndag 20de .... Idag tager min Koren og Sønnen hans til Hurdals Ting, og kommer ikke tilbage før Fredag. Ogsaa min Grethe vil forlade os i Morgen, og bør heller ikke misbruge sine egne eller første Forældres Godhed. Jeg bliver alt gladere og gladere i denne nye Datter, der er saa ganske skabt for vor Kreds. Jessen min har nu faaet en 60 raske Gutter til Medstridere, og faaer nok 100de Tallet fuldt. Leganger har ogsaa en Deel; Wexels224 kan i Hurdalen kun faae et lidet Antal. Printsen har lovet dem Vaaben, og dem faaer de i denne Uge; da skal Excerceringen for Alvor tage sin Begyndelse.


      Mandag 21de .... De glædelige Efterretninger,223 som skal staae i Tiden, om Engelands høye Bifald til det Skridt, Norge har giort, fortalte Steinar os. O, aabner der sig ikke en bliid Udsigt for os. Det var jo Alles første Ønske, men kun Faas Haab. Mon der endnu kan findes Misnøyede? I det mindste vil de da vel være saa kloge at holde deres Misnøye hos sig selv, eller, som vor gamle Justitskar sagde: holde deres Mund saa tæt, de kan faae den ....


      Fredag 25de .... Onsdag fik vi den Tiid, hvori alt det Behagelige staaer fra Engeland. Den gik da, som alt Glædeligt, hele Huset rundt, og alle Ansigter bleve engang til saa klare og lyse som ellers. Og nu kom i Gaar en Post, som havde vadsket sig .... Et velsignet Cattybrev fuldt af behagelige Efterretninger, et Do. Do. Pavelsbrev, og med det min Egersøns skiønne kraftfulde Tale paa Fest-bededagen. O! evig-lovet være Du Alkiærlige! for alt det gode vi nu Alle med Grund tør vente. Men een bitter Følelse blandede sig dog i de mange glade. Saa rent er han siunken225, Danmarks ulyksalige Konge, at han af den svenske Minister lader sig true til at forbyde de Norske og Danske deres Jubel, deres høye Glædesudbrud over Norges Selvstændighed. Men hvad nytter de aftrodsede Forbud? Høyere lyde Jubelraabene og skingre i de Usles Øren til de ere bristefærdige af Harme. O, det Søsterbaand der forbandt Dana og Nora, kan sønderslides; men aldrig, ney aldrig det Baand der forenede deres Børns Hierter. — Der maae dog nok være en ganske god Natur i mig, at jeg ikke bliver hovmodig over mine Spaadommes Opfyldelse, men snarere end ydmygere end før i mit Hiertes varme Tak til ham, som holder alle Rigers Tømmer i sin Haand. O, giid vi aldrig maae forsage i de mørkeste, og aldrig blive overmodige i de lyseste Dage. Jeg læste Egersønnens Tale for alle mine Jomfruer i Aftes .... og jeg læste flere Stæder af den flere Gange, og takker Sønnen min her i mit og mine kiære Tilhørerinders Navn for den deylige Time ....


      Mandag 28de. Hele Løverdagen og til i Gaar henimod Middag var jeg ret saa beklæmt, uden at vide hvorfor, dog formoder jeg det er den leye Gigt, der har sat sig for Brystet, og er det saa, har jeg giort en Opdagelse: at nemlig Glæde er et probat Middel mod Gigt. Med Gaarsposten fik jeg, efter et Par Aars Taushed, troer jeg, et saare interessant Brev fra min gode Skriver Christie, min egen Wilhelm i Bergen, hvori han melder sin Hidkomst som Deputeret til Rigsdagen, i Følge med Jonas Rein, Capit. Motzfeldt og en Kiøbmand Rolfsen226 fra Bergens Bye. Han glæder sig til at see Hovind, som et Barn til at see det faderlige Hus, og at vi ikke glæder os mindre til hans Komme, kan I tænke Eder .... Reins personlige Bekiendtskab har jeg saa ofte ønsket mig og mistvivlede ligesaa ofte om nogensinde at see dette Ønske opfyldt. Ogsaa Motzfeldt kiender jeg som en sielden fortræffelig Mand, og er glad i at fornye Bekiendtskab med; men min kiære Wilhelms Komme er det dog som virker kraftigst imod Brystgigten .... Og i Aften mister vi vor Indqvartering, og sandelig, nesten saa bedrøvede som disse gode Folk ere vi over denne Forandring. Da Captainen kom ned i Aftes med Ordren, og saae ret nedslagen ud, bleve vi Alle ilde tilmode, og da jeg i Morges hørte Reveillen for sidste Gang, troer jeg jeg havde grædt, om den ikke havde vakt mig af en underlig, maaskee betydningsfuld Drøm (den jeg en anden Gang skal fortælle Eder), der gav mig saa meget at grunde paa. Baade de og vi havde ønsket, de kunde blevet her i Roe til de for Alvor brøde op, enten for at gaae mod Fienden eller til deres fredelige Hiemstæder. «Aldrig har vi levet slige Dage, og aldrig faaer vi dem mere!» sukker Soldaterne; og Nissen sukker ogsaa: «Naar jeg ikke kunde være hos Kone og Børn, var jeg intetstæds saa giærne som her.» Nu skal de til Næss. Hvor de jager de arme Mennesker omkring, og saavidt man kan see, uden Aarsag og til ingen Nytte. Hvorfor skal de udmatte sig ved disse evindelige Omflytninger uden Nødvendighed? — Vi giør et lille Giæstebud for dem i Dag, de her Indqvarterede, og nogle at deres Kamerater, som har været her jævnligen, og altiid var saa tiænstagtige. Det er ikke allene her Misfornøyelsen over denne Forandring har Sted, det er i hele Bøygden Hovind, og giensidig som her hos Bonden og Soldaten. Det er ogsaa udmærkede brave Folk, saa brave ere de i Almindelighed, det hører jeg overalt. De har været saa gode mod de mange Fattige, tildeels givet, tildeels solgt dem Meel og Brød for saa godt Kiøb, saa de tager mange Velsignelser med sig herfra, de gode Mennesker. Og hvad vil den usle Svenske mod Mennesker der med saadanne Hierter og saadanne Arme streed for Fædrelandet? for Frieheden?— I Dag var Frue Hiort her paa en Reyse til Byen. Hun havde hørt mange foruroeligende Rygter, f. E. hvorlunde Engelland atter227, truet af Ponte Corvo, laae Embargo paa vore Skibe etc. Men det tager jeg for Tant, som det med Guds Hielp er. I Bergen var, i de Dage Christie skrev, kommet et russisk Skib fra Engelland med 1800de Tdr. Korn, to Schotter med Meel og Kartofler. Stemningen i Bergen er den ønskeligste man kan tænke sig, skriver han videre; og man veed kun et Par hovedrige Uslinger, der af Frygt for at komme i den Nødvendighed at ofre nogle 1000de paa Fædrelandets Alter, ere misfornøyede. Men de klager blot hinanden deres Nød, og holder viselig sin Mund for Resten ....


      Kl. 6 Aften. Naa, ingen Stæder gaar det dog saa underligt til som i Verden og saa paa Moss. Sara skulde reyse i Morgen, min Capitain i Nat, og nu ere Ungerne mine paa Ball, hvorfra hun og de sandsynlig ikke kommer før i Morgen Formiddag, og Capit. har faaet Contraordre, og bliver her med sine Folk til Torsdag for det første. «Det lader sig begribe; men den pludselige Balltour —» — er mig i denne Stund fast selv ubegribelig. Imidlertiid gik det saaledes til: Just som vi skulde gaae tilbords, kom her en Billet fra Lieut. Birk til Jess, med Anmodning, den i hans Fraværelse maatte aabnes. Det giorde vi da — thi han er fraværende endnu — og deri var en saa hiertelig Indbydelse til Jess, hans Søstre, og alle Jomfruer som paa Hovind fandtes, at komme did i Qvel til et lille Selskab og Dands, om de NB i denne Skynding kunde faae Musik; jeg holdt det for aldeles umueligt at faae saa store Ting iværksat i saa kort Tiid; men Bønnen var saa hiertelig, tildeels rørende, da det er et Afskeds Selskab, fordi de gode unge Folk nu snart skal forlade Blakiær, og min Marie vidste strax at føye Anstalter til Alting, og da det er saa høyst sielden det kiære Barn glæder sig ved at tage ud, .... ja, ser I, da gik det, som det var smurt .... Vor gode Caften er hierteglad fordi han endnu skal blive her i to Dage, og hans Folk giør Hallingkast ude paa Gaarden og i Kiøkkenet.


      Onsdag 30te. De stakkels Børn havde ikke synderlig Moroe paa den Tour. Da de netop havde begyndt at dandse, kom et Iilbud: at Svenskerne vrimlede ved Krogfoss, og var allerede brudt ind. Alle Melitaire — og andre Cavalierer var der ikke — fik da andet at tænke paa, end Dands. Der blev en Hurlumhey, en Jamren paa de fleste af Damerne. Birk, en Mand i Ordets egentlige Forstand, ordnede Alt med en Blidhed og Roe, der er ham egen. Snart talte han sin utrøstelige Kone tilrette, snart var han den muntre Vert, og saa igien ved sine Forretninger. De unge Galninger jublede over at faae see Svensken Ansigt til Ansigt ved Daggryet; men det hialp altsammen intet til Fruentimmernes Beroligelse. «Der vankede Hylen for Dands og Musik.» Og først da der var affærdiget Staffetter til Christie baade hist og her, fik man høre, det nok ikke var andet end Hexerie og blind Allarm altsammen. Saa meget er der imidlertiid dog nok i det, at den fule Fiende, der seer alle sine Anslag tilintetgiorde, og nu vel veed, hvor mange af vore Krigsfolk der har faaet Hiemlov, vil forsøge at holde os i idelig Bevægelse,228 at Folket kan mattes dygtig ud ved Frem- og Tilbagemarscher. Men med Guds Hielp skal de Uslinger ogsaa her blive til Skamme. Lidt lustigere blev det nu vel efter den sidste Rapport; men om aldrig denne Intermezzo havde været, vilde dog Barna herfra ikke fornøyet sig ret, da den hele fatale Sørums Pfif var her, det ægte Flanelag. Min fordums kiære uskyldige Karen Grønwold er da ogsaa bleven indviet i dette; dog var det, som den bedre Aand vendte tilbage, da hun saae Jess's Søstre, hvem hun hele Tiden saa venlig og stille holdt sig til ....


      Jeg seer ud at Vinduet, — hvilken Calvacade! alle Jomfruerne, .... og Jess og Tambouren i Spidsen med Trommen sin! Marschen gaaer til Staldene, hvor Skriveren har bedt den vakre, raske Regimentstambour, som er her, af og til opvarte Hestene med sin Musik, for at vænne dem til Larm. Hey! hele Contoiret er med. Men nu er det forbi med den Glæde, og de stakkels Folk sturer nu igien, og siger: «Herregud, hvor snart disse gode Dage tage Ende.» ....


      April.


      Fredag 1ste .... Saa træt og mødig du var, min dyrebare Maja C, efter al den Uroe paa dit Auestad, stad, skrev Du dog og et langt omstændeligt Brev om den hele Stads. Det var mig dobbelt kiært; thi deraf saae jeg ogsaa, Du befandt Dig taalelig, og var munter, og var glad i vor elskelige unge Regent. Ja, giid jeg kunde været hos Dig saa sandt som Du ønskede det og jeg gierne vilde det! Jeg længes ret meget efter at see og høre Norges Christian, og ingensteds havde jeg heller hørt og seet ham, end i Dit Hus, ved Din Side. Havde nu Ungerne vore været hos Dig, saa havde de vist ogsaa faaet sig en Dands med Printsen. «Ja, det veed jeg vist, han havde nok ikke dandset med mig,» — siger vor Maja (hvad skal vi giøre ved det kiære Barn, at hun, som føler saa meget for Andre, kan faae lidt mere Selvfølelse). Min Lina mener, naar de vare, som de altiid er, hjemme hos Faer og Moer Cappelen, havde hun nok faaet dandset med dem, og det mener jeg med, og saa, siger hun, skulde jeg svunget ham noksaa raskt ....


      Søndag 3die. I Gaar skrev jeg ikke. Jeg vilde slaae mig reent af Tanken, at det smukke Danmark engang havde havt en Hædersdag som den anden April 1801. Ak! og jeg kunde det dog ikke, og mit Hierte var beklæmt den hele Dag, og ogsaa nu blænder Taarene mig — Saa sang Børnene før saa giærne en Vise, jeg troer af Sagen229, til Kong Frederiks Fødselsdag forrige Aar. Et Steds hedder det: «Fred i dit Hierte, i din Boelig!» og et andet: «Dit norske Folk dig ey skal svige. Og om i Kampen du os seer Gaae over til et fremmed Rige, Da dette Rige Dødens er.» — «Den Vise synger I nu ikke mere» — sagde jeg i Aftes til dem. «Ak! mon der nogentiid mere bliver Fred i hans Hierte, i hans Boelig,» sukkede min Marie, og blev stillere end før. Men til et fremmed Rige gik det norske Folk ikke over, Frederich! Det vilde tilhøre dig, og da du ikke vilde — ikke kunde beholde det, vil det tilhøre sig selv eller Døden, og holde Digterens Løfte i Ære ....


      Torsdag 7de. Min Koren kom i Aftes [fra Christiania] ..... Vore Bergensere var kommet til Byen for nogle Dage siden, men Skriveren fik ikke vor kiære Wilhelm i tale, skiøndt han to Gange var i hans Logis. Og saa veed vi nu ikke, hvad vi dog saa giærne gad vide, om de kommer i Dag eller i Morgen. Derimod veed vi, at Egersønnen er en af de Udvalgte, og altsaa vist ogsaa tager Touren herom, og har et stort Haab om, ogsaa ved denne Leylighed at faae see vor Treschow paa Touren enten til eller fra Eidsvold, eller paa begge ....


      Fredag 8de .... nu er den stygge Hovedpine kommet tilbage, jeg troer, fordi jeg venter og længes saa efter de Kiære, som vi hverken hører eller seer noget til, og som min K. troer slet ikke kommer, da de formodentlig, deels ere Mange i et Følge, deels ikke seer sig istand til at komme frem med Hiul-Eqvipager fra Kongeveyen (nei, Landeveyen) hid. Det skulde være saare tungt. Egersønnen, skrev min Maja, er ogsaa blandt de Udvalgte — og Ingen skulde komme? Hvor den Tanke farer ondt giennem det syge Hoved! I Aftes kom den snilde Fetter Randulf her. Han sidder nu oppe hos Smaaepigerne og synger for dem, og vil muntre dem op, thi ogsaa de venter og længes. Ney, Hovedet river mig Pennen af Haanden. God Nat, Elskede! Hvad skal jeg nu tage mig for? Jeg veed det ikke selv.


      Løverdag 9de. Men nu skal I faae det at vide. Jeg gik ind og lod Solen sige mig, om her skulde komme nogen eller ey. Og see! den gik ud, vel med megen Vanskelighed, dog — hvad visse mistroiske Folk kanskee kalder i Tvivl — uden al Tyverie og Rænke. Skriveren loe af den Tilliid jeg satte til Spaadommen, de Andre med, kun ikke Randulf, han holdt med mig. Imidlertiid var Kl. blevet halvni, den deylige store Dyresteg var taget af for at giæmmes til en af Helligdagene, og en Flødegrød stod i dens Sted færdig at bæres ind paa Bordet. Da rørte sig noget i Alleen. Det var en Mand paa en Hest, og en Gut, som ledte denne frem i Gaarden ved Tøylen. Hvem kunde det være? undredes vi paa, da vor Opmærksomhed blev deelt mellem det spagfærdige Rytterie og en rask Vandrer, der fulgte efter, og kom til Gaards med Rytteren. Ogsaa var den Første Hr. Jonas Rein, og den anden min Wilhelm Christie. Og saa var dog vor Venten langt fra ikke forgiæves. Jeg blev saa glad. Hovedpinen kom ikke til Orde mere, hvor jævnlig den end giorde barske Miner. Med Theedrikken, Spisen det forstaaer sig, Stegen kom igien for en Dag og især med deylig, høystinteressant Prat gik Aftenen i en Snup. Min gode Wilhelm er blevet feed, men er ellers den Selvsamme. Rein — hvor ofte har jeg ønsket at kiende ham! — havde jeg slet ikke forestillet mig saaledes. Af hans Udvortes havde min Indbildningskraft kun truffet hans Øyne, men naar han talte, kiendte jeg ham igien. Flere kom her ikke. Motzfeldt og Rolfsen maatte tage ligefrem, da de Ingen havde med Tøyet. Til Hr. Frederik havde de hverken seet eller hørt. Han har vel været nødt til at reyse sit gamle Hovind forbi denne Gang. Rein var træt, og Kl. halv 11 køyede vi. Hvor deylig Formiddagen er gaaet. En stoer Deel af den her i mit Kammer. Men saa kom Faer Mørk, siden Lieut. Birk, hvilken sidste blev her og spiste, og nu Kl. 2, fulgtes med til Eidsvold, og i samme Følge var min Koren og Randulf, som vil bivaane Kirketiænesten230 imorgen. Bliver der en Rastdag, saa har de lovet Christie og Rein, at holde den paa Hovind, og tage med sig de Flere, som hører til vore Folk. For alle de vi skal faae see, som vi først tænkte at mødes med i en anden Verden! Blandt disse ogsaa, ikke just nu, men dog snart, vor gamle kiære Justiskar, og det som Justiskar igien. Thi den glædelige Tidende, at han har modtaget at træde ind i Høyesteret, bragte ogsaa de kiære Bergensere os, og en anden: at der var kommet 17000 Tdr. Korn, Rug og Byg, til Bergen, 3000 Tdr. Potetes, og alle muelige Slags Fødevahre, efterat de havde forladt Byen .... Giid Isen nu snart brød op, at ogsaa nogen saadan Velsignelse kunde komme over disse Egne! O, Enighedens Velsignelse dale blot ned over Landet, og alle øvrige Velsignelser vil ogsaa blive dens Følger ....


      Første Paaskedag. Skiøn og klar er den store Opstandelses Dag frembrudt. O! maatte den ogsaa for dig, mit elskede Norge, blive en Opstandelses Dag, som dine sildigste Beboere kunde mindes med Glæde og Tak! ...

 Anden Dag Paaske .... endnu hører og seer vi intet til Skriver og Auditeur [som ventes tilbage fra Eidsvold].


      Tirsdag 12te. Og det var godt, vi ikke hørte og saae dem før: thi da kunde de fortalt os lidt eller intet, da havde de ikke hørt vor Regents skiønne Tale231; thi skiønt er, hvad der strømmer fra hans Læber, dobbelt skiønt, fordi det er saa hierteligt. Den holdtes først i Gaar, og for aabne Dørre. Giid jeg ogsaa havde været inden for disse. I Kirken vilde det ikke behaget mig. Jeg befinder mig aldrig vel i stærk Virakduft, den stige for hvilken Dødelig det være vil; og vor unge Fyrste befandt sig heller ikke vel ved den, det saae man tydeligt, siger Koren og Randulf. Da han længe havde dreyet sine Haarlokker i alle muelige Folder, lagde han tilsidst, da Dampen blev altfor stærk, Ansigtet ned paa Hænderne. Jeg havde Ahnelse om, det vilde gaae saa. Ak! hvor mangt et pinligt Optrin de ædlere Mennesker paa Livets høyere Trin maae udholde. Hvorfor fulgte gamle Leganger ikke min kiære Slotspræsts Exempel! «Fyrste! jeg staaer her for Deres Aasyn, og vi staae begge for Guds Aasyn! Det er mig uværdigt at fremføre Smiger, og Dem kunde det ey heller være behageligt at høre den.» Saa egner det Guds Ords Forkynder at tænke og tale. — Den hele Deputation gik til Offers og har vel neppe nogen Præst i Landet faaet sligt Paaskeoffer, det jeg kan troe. — Jeg blev næsten ørr, gladørr i Hovedet af alle de venlige, kiærlige, hiertelige Hilsener, jeg fik fra saa mange af Landets første Mænd, og alle de som hilsede mig, kommer hid, og kommer naar og saa ofte de kan. Hvilke Festdage seer jeg imøde! ....


      Og en Prædiken læste jeg i Aftes, læste den høyt, og mindre det slette Tryk end Taarene bragte mig ofte til at standse. Det var en Prædiken! I maae alle læse den, mine Dyrebare, skulde jeg end skrive den af til Eder, om ingen flere Exemplarer ere at faae. «Af hvem var den da?» Af Bergens Olding, Nordal Brun, at Einar Tambeskiælves Digter. Hvilken Rigdom, Fylde og Kraft! Hvilken Ungdomsild i den gamle Barm! Men jeg maae læse den igien, og her, ene i mit stille Kammer, og I maae Alle læse den ....


      Løverdag 16de .... Onsdag Eftermiddag kom en Mand ridende til Gaards. «Det er vist Oncle Koren!» sagde den ahnende Lina. Men det kunde jeg ikke troe; og dog havde Ungen Ret. Nu skulde jeg giøre Eder lidt bekiendt med denne min Korens Fetter Arnoldus von Westen Sylow Koren, Sorenskriver over Haranger og Voss, en snurrig Person i alle sine Dage. Fra hans og mit nittende Aar — vi ere jævnaldrende — har jeg kiendt ham, i 25 Aar saae jeg ham ikke (den sidste Gang var paa min Bergens Reyse i Sogn hos hans og min Skrivers Farbroder Christie, hvis Datter han har) og dog var det mig da han tren ind af Dørren, den lange mavre Mand, som om der ikke havde lagt 5 Aar mellem vort sidste Møde og nu. At han er en af Rigsdagsmændene forstaaer sig, og at han af Hiertet vil sit Fødelands Vel, forstaaer sig ogsaa, thi han er en saare retskaffen, brav Mand ....


      Kl. 4 .... O, hvor giærne flyttede jeg mit Hovind i denne Tiid Eidsvoldsværk halvanden Miil nærmere. Thi at vide saa mange elskede og elskelige Mennesker mig saa nær, og ikke see dem, er dog tungt ....


      Søndag 17de .... Kl. 9 i Aftes, i Mulm og Mørke, i dette fæle Føre, og da vi længe var ude af al Vent, see, da kom de Norges og mine troefaste Sønner, Hr. Frederik og Wilhelm, kom som Seyrende fra et stort Slag232, det første store og vundne. Men nu heller ikke et Ord mere; thi alt mens jeg skriver, converserer jeg med Egersønnen i Storstuekammeret, og besvarer Wilhelms og Werners venlige Godmorgen ovenifra. Nu skal vi samles om Theebordet. O, at I sadde der Alle, I Elskelige! At I i Aftes havde seet mig flyve i de kiære troe Gutters Arme, og saa hørt dem og seet deres ærlige Glæde. — See nu har Egersønnen sat her og pratet med mig i sin Negligé, og Hosewinkel i fuld Puds, og nu gik den Pudsede at foranstalte Barbérgreyer til den Upudsede ....


      Mandag 18de .... de ere alle borte; men kun til den brave Werner faldt vort Farvel lidt tungt, thi ham kan vi ikke vente at see saa snart igien. De andre — Gutterne kommer maaskee neste Løverdag og tager med sig saa Mange af Vore som komme kan. De vil Gud skee Lov alle; Sverdrup har lovet at være af Partiet og giærne havde han fulgt med i Løverdags, men da kunde det ey flaske sig saaledes. Og nu er jeg saa temmelig ædrue. Feberen er flygtet til Hekla eller Trolhætten .... Her ved mit lille Bord skrev Egersønnen i Gaar til vor Maja C. Han havde nemlig før afskrevet for mig sit vakre raske Qvad til Norges Drot (som han har tilladt mig at smykke dette Journalhefte med) og det laae sammenlagt paa Bordet .... Men der sad vi da den kun altfor korte Aften, som jeg ønskede en Decbr. Aftens Længde, om Bordet, hvor Snak og Tale faldt saa deyligt ved de skaarne Smørrebrød, og imellem en Sang, ved Æggepunschen, som Petramaja havde funderet nok saa god. Men — Glæden er liig en flygtig Ven — Kl. var over 10, endnu skulde de to Rigsdagsmænd skrive noget, og op i Dag Kl. 5. Hver tog sit Lys. Men det var en Sabbatsdag, og dens og dens kommende Brødres Minde skal blive ømt tilbage, naar hiin flygtige Ven er forsvunden .... Endnu har I ikke hørt, at Egersønnen læste høyt gamle Nordals kraft- og saftfulde Prædiken for os, saa vi ordentlig holdt vor Andagt, og varmt og inderligt ....


      Tirsdag 19de .... Nu vil jeg end ydermere kuskenere det Onde ved at afskrive Eder min Egersøns Qvad til Norges Drot. Her er det.



      Stiig, Christian! paa Haralds Stoel,


      Naar Folkets Røst til Drot dig kalder!


      Skin klart som Dagens Morgensol,


      Naar Mørket flyer og Taagen falder!


      Paa Thinge stod du bliid og kiek,


      De Godes Lys, de Ondes Skræk.





      Da svoer du høyt til Himlens Gud,


      Og med dig svore Norges Sønner:


      At følge Sandheds, Retfærds Bud,


      Og at staae fast, naar Uveyr drønner,


      Og hævde gamle Norges Sag


      Indtil det sidste Aandedrag.


      

      Med Gud og for den gode Sag


      Vi freydigen gaae alt imøde,


      Og vente Norges Hædersdag;


      Vor Samling er dens Morgenrøde:


      Thi Folk og Drot staae Haand i Haand,


      Omslyngede af Venskabs Baand.






      Og denne lille hiertelige Sang modsatte Forsamlingens President233 sig at lade trykke og synge. Men jeg haaber Norges Drot (thi at han og ingen anden end han, Christian, nu er det, kan vel ey længere omtvivles) som i Gaar kom tilbage,234 hører den i denne Dag med Velbehag og et rørt Hierte, ligesom jeg veed den er Tolk for mangt et varmt, rørt Hierte. Ilde vil den skingre i Manges Øren. Det ahner mig, at blandt flere Rystelser den vil foraarsage, Brillene ogsaa vil falde af Hr. Wergeland235s Næse. «Det lad dem!» — siger Rahbek. Kunde jeg dog giøre mig til en lille Flue og sætte mig — «Paa Wergelands Næse?» — ney Tak! han slog mig flux ihiæl, især ahnede han min Natur — Ney, i en Krog vilde jeg sidde saa taus, saa taus, og høre og see, hvorlunde det Gode streed mod det Onde, Lyset med Mørket, hvorlunde det Ondes Organer alt bleve hæsere og sløvere, hvordan Lyset seyrede vældigen over Mørket. Forrige Løverdag vilde jeg sadt saaledes og gottet mig, og seet, hvordan Konge-Antagonisterne sparkede imod af Livsens Kræfter, som en arrig uskikkelig Unge, der skal kastes ud, fordi anden Rævselse ikke bider paa den. Og nu maae jeg fortælle Eder en Anecdot, mine Elskelige. En af de uskikkeligste Unger, for at blive i min Lignelse, hvis Redskaber og Vaabendragere de andre taabelige Børn samtlige ere, ak! et saa elskeligt Væsen, naar han vil være det, engang min Yndling — Nu, han vendte sig med sin humane vennesalige Tone til en bergenhusisk Soldat af Valgmændene og spurgte: Om han havde været paa disse Kanter før? .... «Ja, 1808. Da slog jeg Svensken saa det peeb i ham, og det havde jeg godt Mod til at giøre engang endnu.» — Ja saa, min Broer! — «Og var her i Forsamlingen nogen, der holdt med Svensken, han burde (en kraftig Eed fulgte) stinges, og blir det vel au, tænker jeg.» Den Spørgende snoede sig rask om, tog en Kop Thee og spurgte ikke mere. I kan troe, mine Venner, Koren er stolt og glad i sine Landsmænd, og med Ret. Der er vel i hele Norges Rige intet Stift, hvor der hersker mere (jeg vil ikke gaae de andre nærmere) Almeenaand for det virkelig Gode, end i Bergens ....


      Onsdag 20de ........


      Printsen, som ventedes Søndag eller Mandag til Værket, kom først i Aftes seent og i stærk Regn. Han lider ret ikke for godt, vor gode Christian, og er blevet saa maver og bleeg, siger de. Gud holde sin Haand over ham! Man kan begribe, at hans Siæl i denne Tiid har endnu mindre Hvile end hans Legeme. Han sparer hverken den enes eller det andets Kræfter. Gud lønne ham med eengang at see hans Bestræbelser og Opofrelser ikke være forgiæves, og blive saa ærligt paaskiønnede, som de fortiæner det. I Dag har der vel forefaldt vigtige Ting, tænker jeg. Giid du var glad der du er, gode Christian, saa vare alle de Gode det med dig.....


      Søndag 24de..... Idag reed Jess for første Gang i fuld Rustning til Exerceerpladsen paa sin stolte Ganger, Vaillant. Hans troe Vaabendrager Tønder Lund piltrede med paa sin lille Pernille, og skiultes reent af den store Rytter og Hest. Jeg havde ingen ængstlig Ahnelse ved at see min Jess i Vaaben, og drog han mod Fienden, jeg troer endda ikke jeg vilde have nogen. Det er, synes mig, en fortræffelig Punkt236 i vort Norges Constitution, at al Ungdom herefter skal øves i Vaaben. Vel greb vist hver Normands Arm til Vaaben, naar det kom an paa at forsvare sit Land, sine kiære Fielde; men den fra Barndommen øvede Arm kan dog føre den bædre. O, aldrig uden til Eders Lands Forsvar hæve I den væbnede Arm, I kiære Klippesønner....


      Onsdag 27de..... Men jeg kunde ikke glæde mig, ikke engang ved de behagelige Efterretninger om mine ædle Landsmænds Iver237 for at skaffe Norge Korn, og de lyse Udsigter, at den frygtelige Brødmangel ikke nu er at befrygte..... Hanna Bull238 skrev til Marie, at den afskyelige O. Pihl har forpagtet vort kiære Tøyen. Lotta havde skrevet et Par Ord paa Brevet, at dette havde kostet hende bittre Taare.... Skal da denne Skurk, som ikke burde taales i det borgerlige Selskab, rive Alt saa mægtigt til sig? ....


      Fredag 29de..... Kl. 6. Ja men maae jeg nu ind igien, og fortælle Eder, Elskede, at min kiaere, vakre Vilhelm kom for et Par Timer siden, og meget uventet, kan I tænke, og meget velkommen. Han tempererte sagtens vor Glæde lidt ved at betage os Haabet om at see Flere af de Kiære i Morgen, men saa troer han fuldt fast, at Egersønnen og Rein kommer paa Mandag, og bliver her nogle Dage, da de vigtige Ting de har for, skal være tilendebragte i Morgen, hvorfor de ikke kan komme hid, da det vil medtage hele Dagen og Aftenen. Wilhelm bliver her til Mandag. Han har forelæst os Reins simple, men kraftfulde Tale239, der efter mit Tykke ikke har et Ord enten for lidt eller for meget. Uagtet Modpartiets lumpne Fremgangsmaade, da neppe noget Middel, hvorved de kan fremme deres Sag, er dem for lavt, ligesom maaskee intet for høyt, er der dog alt mueligt Haab om, at det Gode skal gaae sin lyse faste Gang, og seyre over dem, der krybe i Mørket. Sverdrup har været yderlig nedslagen240, dog har han fattet sig som en Mand. Og kan noget mildne hans Smerte, saa veed jeg, det er det Haab han seer i møde for sit elskede Land, og som han saa ærligt som kraftfuldt stræber at bringe i Opfyldelse. Gud skee Lov! der staaer mangen ærlig, kraftfuld Broder ved hans Side. Trøndernes Følelser241, som vi i Dag læste i Tiden, der saa ganske ere mine, vore Følelser, giorde mit Hierte saa godt, og maae vist ogsaa giøre vor Christians Hierte godt....


      May.


      .... Onsdag 4de. Nu reyste han, den kiære troe Egersøn. «Reyste? og naar kom han da?» —Ja, det er sandt, det veed I endnu ikke. Mandag Aften ... rullede Egersønnen ind i Gaarden, og Ungerne fløy hver paa in Kant for at forkynde hans Komme. Men Rein er og bliver en Krabat, thi i Mandags kunde han kommet, men skulde skrive, sagde han, og ret for Alvor studere, derfor maatte han være hiemme i Roe. Det er sagtens ogsaa maadelig bestilt med gode Mænds Roe, da de maae trænge sig sammen 3, 4 paa et, ofte lille Værelse, fordi de giærne vil og tildeels maae være saa nær Værket som mueligt. Min brave Hegermann gav Provsten sin Haand paa at komme som i Gaar, om ikke uovervindelige Hindringer kom i Veyen. Men det er der vist, thi han er sandelig en Mand af Ord, som I da alle veed saa godt som jeg. .... Ungerne lader Egerbroderen ingen Roe, synge maae han — og da vi nu havde faaet alskens vakre Viser, og tilsidst Storm-Munks herlige tre høye Ord, fik vi denne til guter letzt: [Et Impromptu til Moer Koren og Børnene].


      ....... den kiække Ynglings, Bøyes Digte242 til Norge, Nora til Svea, Nor til Dana, bragte Egersønnen og læste for os, og dem skal jeg nu skrive af til mine Kiære, og mig selv, tilligemed vor Christians skiønne Brev243 til Danmarks Konge, og siden skal I, Elskede, her faae hans egen før omtalte Vise, der har været saa slem en Torn i Øret paa de slemme Krabater deroppe. Printsen reyste til Byen i Søndags i en ikke behagelig Stemning. Kan de lumpne Mennesker, der stræber at giøre ham sit tunge Kald endnu tungere, ja, som ene saaledes kan forbittre ham det og sit Liv — kan de tilgive sig selv, saa tilgive ogsaa Gud dem. Dog, skal han kunde det, maae de først føle, hvor skiændigt de handler, og da, da kan de aldrig, da maae de aldrig kunde tilgive sig selv. Kun ved den bittreste og uafbrudte Anger kan de udsone deres Brøde, og finde Naade hos Gud, og Medynk hos Menneskene. Men gienvinde disses Agtelse? Mon de nogensinde kan det? ...


      Torsdag 5te. Naar jeg undtager de to Timer daglig, jeg læser tydsk med Maja og Lina, har jeg nesten Intet andet giort i Gaar og i Dag, end taget Afskrifter af de Digte, hvis Forfatter, min Ungdoms Ven, Rector Bøyes Søn, nu bøder i Arrest for at have givet sit varme unge norske Hierte Luft. De hedder: Nora til Svea, Til Norge 1814, og Nor til Dana. Dette sidste er jeg især vis paa, mine Elskede, I alle vil læse med sand Glæde, som vi her har læst det, frem for alt Slutningen. Ogsaa begge de andre har deylige Stæder. Dog, da I Alle skal læse dem, vil jeg ikke foregribe Eders Følelser. Ogsaa vor Christians skiønne Brev til Danmarks Konge har jeg taget et Par Afskrifter af, og skal paa Løverdag sende min Maja C. Digtene ere for store for et Brev. Det sande fyrstelige Brev formoder jeg I mine Kiaere i og om Christians Bye allerede kiender. ...


      Og nu, mens alle Pigebørnene sidde inde i god Snak ved deres Arbeyde (min Koren er paa Giestad) vil jeg afskrive Eder Egersønnens sidste Vise244. ....



      Lad Rænkesmedens hæse Skraal


      Kun stedse spaae Ulykker;


      Hver ægte Nordmand har et Maal,


      Som Mundsveyr ey forrykker. ....


      End Norge paa sin Klippefod


      Saa fast og roelig hviler,


      Og trodser trygt bag Sønners Mod


      De tændte Tordenkiler.





      Paa Retfærds evig faste Grund,


      Og ey paa Sand vi bygge;


      Og hvad vi svor med enig Mund,


      Skal evig Kraft betrygge. ....


      Ved Viisdom, Kraft og Enighed


      Tilkiæmpes Friehed, Hæder, Fred,


      Og fast som Dovres Klippegrund


      Staar Templet, Nordmænd bygge.






      En af de Floskler, Ulykkens Propheter deroppe stedse slaaer om sig med er: at man ikke maa bygge paa Sand — Flyvesand, siger de imellem, for at giøre det mere bevægeligt — er en ikke overflødig Note til Sangen, der har forarget de selv Forargelige; men Gud skee Lov! mange Flere ere de, den har glædet ligesaa meget, som ærgret hine. ....


      Løverdag 7de..... Skriveren kom med Slaget elleve [tilbage fra Eidsvold]. Han havde spist til Middag med vor Wilhelm og Motzfeldt (Rein var ved Printsens Taffel) og siden besøgt Egersønnen, fra hvem han ikke slap før halvni. Mange Nyeheder havde han; men de hører ikke til Journalen, hvor de vilde blive Nyt af gamle Aviser..... Det seer ud til at gaae i Langdrag; men Gud lade det blot gaae godt, saa faaer det ey hielpe det gaaer lidt seent. Og godt gaaer det nok, med den Høyestes Bistand, til Trods for alle Ulykkes Propheter og Rænkesmeddes hæse Skraal. Thi hæse bliver de. Selv Hr. Wergeland læser sine høye Taler i en kold, mat og slæbende Tone, som giør dem om mueligt endnu langweiligere, da han dog før morede Tilhørerne lidt ved sin excentriske Declamation. At Svensken endnu venter og fordrer vore Festningers Overgivelse, veed I, og at to danske Officerer (den ene Steen-Bille245!) ere i Vendersborg for at befordre deres Ønske — o mine arme Landsmænd, hvor bittert kommer nu Eders Embedspligt i Collision med Eders Hierter! ...


      Søndag 8de..... Det meste Journal-Stof seer I da nok jeg i denne Tiíd henter fra Rigsdagen, og fra Politiken i Almindelighed. Napoleons Fald har ret rystet mig. I veed Alle, han var aldrig min Idol; men jeg kunde ikke lukke Øynene, og lukker dem aldrig forsætlig for hvad Stort og Udmærket er, det findes hvor og hos hvem det vil. Unægteligt bliver det vel stedse, at Napoleon var et af de største Mennesker, der har levet, ved sit Genie stoer..... «Men, lyder det nu fra alle Kanter: hvad er der vundet ved de dræbte Millioner, ved de Blod- og Taarestrømme der i disse mange Aar har vædet den ulykkelige Jord? Alt kommer nu igien i sin gamle Orden.» Og hvilket Menneske kan beregne eller begribe hvad Virkninger og Følger disse Omvæltninger vil have nu og for Fremtiden? .... Ofte har jeg ønsket at giøre et Blik i Napoleons Hierte; men aldrig ønskede jeg det mere end nu. Først nu maae det vise sig, om Storheden ligger i hans Siæl, om han roelig kan see op til den Høyde hvorfra han er nedstyrtet. Har han været Vidne til hvordan det Folk, der nyelig tilbad ham som en Gud, jublede den russiske Keyser imøde, kyssede hans Hest, hans Støvler (usle afsindige Pøbelsiæle!) synes jeg det maae have givet ham en Ækkelhed for Høyheden om ikke for Livet.....


      En Anecdot min Egersøn fortalte, som er authentisk, staaer ikke her paa sit urette Sted, skiøndt jeg har fortalt talt de fleste af Eder den i Breve. Grosserer Suhr246 fra Kbhvn. (jeg har engang seet den unge raske Mand hos Cappelens) mødtes for noget siden — hvor erindrer jeg ikke — med den nedrige Holst247, som man vel, nu da han saa aabenbar er sit Lands Forræder, ikke giør Uret ved at troe ham medskyldig, i det mindste medvidende i sin Herres Død, kiendte ham strax, og her har I Samtalen: Suhr: De kommer fra de Allieredes Armée? — Holst: Ja. — S.: Formodentlig kiender De da Landsforræderen Holst? — H.: Jeg hedder Holst. — S.: Aa ney, Dem kan det ikke være. Den jeg mener, var en Nordmand (Holst talte tydsk), var Adjutant hos Prints Christian, og blev i Sverrig efterat Printsen var ombragt der, og er nu Adjutant hos en ham værdigere Herre, hos Ponte Corvo. — H.: Jeg er Adjutant hos Ponte Corvo. — S.: Ih, saa behøves jo ingen videre Forklaring. Men saa kan vi jo giærne tale dansk, Deres Modersmaal. — Dog, Skurken havde ingen Lyst til at fortsætte Conversationen enten paa dansk eller tysk, men stak hvad han havde faaet, i Lommen. Den samme Nidding skal nu ligge paa Grendserne for at lure paa Festningernes Overgivelse. «Fikst du Pæren, Zacharias?»— «Hist ved Fredrikshald fik han sidst sit Fald, — Troer han, Kraften er forældet?» ....


      Onsdag 11te. Med dette .. Brev fik jeg min .. Pavels's hiertelige, skiønne smigerfrie Skriftetale til vor elskelige unge Fyrstes Communion Skiærthorsdag ........, tak, bedste Pavels, for hvad De saa sønneog broderhuld meddeler os, og tak, min Maria P, fordi Du saa vennehuld ufortrøen afskriver det for og til os. — Deres Thema til dennes deylige lille Tale, Søn Pavels — Stenen, som Jesu Veninder fandt bortvæltet fra hans Grav, vilde jeg gamle Leganger skulde taget til Text i sin Paaskedags Prædiken..... Hvor rig en Kilde kunde han da havt at øse af, og det for disse Tilhørere. Men for ham flød Kilden ikke.....


      Mandag 16de.... Der har vi dem allerede! Først en galopperende Rytter, det var Arnoldus von Westen, og tvende ligesaa fort kiørende, det var min Egersøn og Fader Rein. «Seyrende kommer vi248! Hovedslaget er vundet!» jublede de da vi havde dem inde. Og nu først hørte vi, hvor beklæmt og tungt mangt et troefast Hierte havde slaaet Fredags Forhandlingen imøde, hvor nær det var ved, at det Hele havde gaaet, maaskee uopreyseligt til Grunde, da Finantsvæsnet i sit vide Omfang ligger uden for saa Manges, selv de i andre Fag Velvoxnes Synskreds, og da Mængden var deels raadvild, deels forskrækket, — I kan vel vide hvorved og ved hvem — Men see! da fremkom en Mand, hvis blotte Syn bragte Somme til at blegne, Rigsraad Tank, og klarede Ting som en Mand, og de gode Hierter aandede let igien, og Rein traadde frem og talede — I kiende fast Alle denne Tale, eller vil lære at kiende den, og vil i Eders stille Sind juble det Bravo! som gienlød i Forsamlingen, ledsaget med Klap og Hurraraab. Selv Wergeland stak taus sin allerede fremtrukne Prædiken i Lommen, da begge hans Hænder behøvedes til Klap (som han maaskee hellere havde ønsket at anbringe paa Taleren end for Talen) og da der blev stille, vendte hans Naboe, Lehnsmand Lysgaard, sig til ham med disse fyndige Ord: «Synes De ikke Hr. Wergeland — dog ney, saa løde ikke Ordene: «Naa, Hr. Wergeland, dette var D—n gale mig, en Tale, som fortiænte 20000 Rdr. fra Sverrig! synes De ikke det?» Svar fulgte ikke.


      Men nu kunde jeg da spørge: «Her kommer dog vel Flere i Aften?» Christie og Motzfeldt havde sikkert lovet det. Hegermann og Birk vare ganske bestemte til med samme S. og R. reyste, da sagde Hegermann, der heller ikke denne Gang blev noget af. Aarsagen fik vi først vide i Gaar Morges: Han skulde følge Printsen til Blakiær. En Timestiid efter, da vi netop vare komne i god Theepassiar, rullede min Wilhelm og hans kiære, værdige Ven, den elskværdige Capt. Motzfeldt giennem Alléen, og nu fløy Alvor og Skiæmt, usaarende Sarcasmer og desperate Borgere saaledes mellem hinanden, at Rigsdagsstrømpen laae ganske i Roe, da jeg blot kunde bruge mine Høreredskaber.... Da vi neppe havde afspiist, kom Pastor Heyerdal249, den siette Rigsdagsmand, og skiøndt mere fremmed iblandt os, forstyrrede han paa ingen Maade Harmonien, den fik kun en Tone mere..... Tidlig paa Dagen [den næste] kom Generalauditeur Bergh til Alles Lyst og Gammen, og anden Gang hørte vi nu Egersønnen forelæse den reiniske Tale (som han, kan I vel tænke, skiøndt det ikke staaer her, læste for os Løverdagaften, da vi vare komne lidt i Roe), siden gik Mændene deels ud at nyde den deylige Morgen i frie Luft, deels til Toilettet, og der vankede ret mange Barberkys for Smaaepigerne. Heyerdal gik i Kirke; bedst som Rein stod faldt det ham ind, at vilde høre sin gamle Tugtemester, Munthe. Han har, maae I vide, været Reins Lærer, og Egersønnen sagde ved denne Leylighed noget ret uhøvisk; naar jeg siger Eder, at det var om det legemlige og aandelige Riis, Reins Lyst til Hævn o. s. v., forstaaer I det nok. Berget fik ogsaa Lyst at gaae i sin gamle Hovindkirke, men de kom da kan jeg troe begge i Bagmesse. Min Egersøn havde andet for. Han sad en Stund her ved mit Skriverbord, og I skal see siden han ey sad her forgiæves. Kl. var 3 inden vi kom fra Bordet, hvor jeg havde sørget for, at mine faa Retter vare kraftige og nærerige, da der paa Eidsvold Værket vanker lutter let Føde. Vor Caffe og Thee vilde vi drikke paa mit kiære Wilhelmsminde, hvorhen Smaaepigerne i Forveyen vare vandrede for at have Alt paa rede Hænder..... Alle de Kiære, som for første Gang besøgte mit Yndlingssted, vare indtagne i det; Rein holdt i faa Ord en Lovtale over det, og Anlæggernes Smag, hvorved de andre Krabater, som hver Gang han lukker Munden op er paa Nakken af ham (at han ikke bliver dem Svar skyldig forstaaer sig selv, og at det just er det der driver dem) giorde den Anmærkning: at han aldrig havde været saa galant i sit Liv, og at man godt kunde mærke, hvor Hofluften smittede..... Og nu skal I faae vide, hvad Søn Frederik med sin sædvanlige Færdighed fik istandbragt de Øyeblik, han sad her om Formiddagen. Da alle Glas vare fyldte, lød det fra Digterens Læber:


      Reins Skaal.



      Om Musernes og Norges Ven


      Skal Sangens Toner lyde,


      

      Han hædres høyt af Norges Mænd,


      Ham trofast Haand de byde.


      Hans Tale lød som Himlens Røst,


      Var Ondes Skræk og Godes Trøst,


      Selv Trolden maatte flye for dem,


      Og tvunget Biefald yde.





      Ja Rein, din høytidsfulde Sang,


      Din mandigskiønne Tale


      Skal give Gienlyds høye Klang


      Blandt Norges Field og Dale.


      Du stred som Mand for Norges Sag,


      Og du skal see dets Hædersdag,


      Og stoer ved selverhværvet Rang,


      Med borget Glands ey prale.






      Høyt gientog alle Mændene de sidste Linier, og dybt vore Hierter hvert Ord. Den stille alvorlige Mand stod heel forundret i Begyndelsen, var inderlig rørt, det saae man, idet vi alle stødte vore Glas sammen med hans, og skiulte sin Bevægelse idet han med et af de Blik, Faa kan give som han, sagde: «Du er dog ret en Himmelhund, Schmidt.» Men at ingen Sang lød fra sandere Hierter og Læber, det følte vist den ægte Hædersmand, og følte den med stille Glæde, fordi han kunde tilegne sig hvert Ord, ligesom hine Bravo- og Hurraraab som fortiænt..... Nu klang fremdeles de tre høye Ord Mod, Kraft og Enighed! og en Vise af Rein, som I endnu ikke har seet her, og det tredie Glas tømtes for vor Christian-Adelsten..... I skulde seet hvordan de adstadige Mænd, først og fremst Egersønnen og Arnoldus, fløy i Gaarden med Ungdommen, dandsede Kiærringen med Staven (en nyemodens Dands, hvori Cavalier og Dame hver sin Tour løber efter og griber den anden) og siden kastede Bold. Bergh saae længe til fra Vinduet, men maatte endelig ud imellem dem..... Og nu er det ogsaa ude med mit Hefte som med Fortællingen.... min Koren tager det med sig til Eidsvold i Morgen, da han vil være blandt de Første, der hylder Norges Konge. Hvor giærne fulgte jeg ham! ....


      Onsdag 18de Maj..... Jeg vilde [igaar] i disse Blade efter Sedvane udtømt noget af mit Hiertes Fylde; men nu kom jeg seent nok afsted alligevel, og blot i Tankerne underholdt jeg mig med Eder, Elskede, om den vigtige Dag. Himlen tilsmilte den sit glade Velbehag. Ingen Junidag kunde være skiønnere. For første Gang i den hele Vaar var det blikstille, alle Smaaefugle qviddrede paa de fiintbeløvede Grene, og den muntre Giøg hilsede mig første Gang fra Øst — at det betyder Glæde, vide I Alle. Alle mine Tanker og Følelser var en Bøn for Norge, for Danmark, for vor Adelsten, hvem Kronen i denne Dag blev tilbuden, for den ulykkelige Frederik, hvis eneste Krone var en Tornekrone.... for alle Mennesker og for den hele Jord, og for alt hvad paa Jorden aander.....


      Med alle Stemmer valgtes vor Christian til Norges Konge. Glæden var høy og reen, straalede fra alle Godes Ansigter; selv den sidste mørke Skye var forsvunden fra vor sørgmodige Sverdrups Øyne, da han, som President foran i Spidsen for de 21 Deputerede, kom tilbage og havde rygtet sit høye Kald. Jeg er vis paa, han gik aldrig nogen gladere Gang. Under Sang og Hurraraab blev Norge og dets forhaabede Konges Skaal drukket ved Bordet. For «ingen Priis», siger Skriveren, «vilde jeg været fraværende.» Da alle Høytideligheder først skal gaae for sig paa Torsdag, vilde vor gode Koren ikke forholde os de glædefulde Efterretninger (han havde ogsaa den, at atter 30000 Tdr. Korn var kommet til Christiania i disse Dage) saa længe, bliver nu hiemme i Dag, og tager derop igien tidlig i Morgen. Herom har jeg underrettet Fogden, at Stædets Øvrighed kan følges ad og paa engang bringe den nye Konge deres Hylding. .... min Koren hilsede mig fra Rein, at han neppe kom her mere. Han var mig altiid meget som Menneske og Digter; men han er blevet mig ved det korte personlige Bekiendtskab usigelig meget mere, som Ven, Menneske, Taler, som Norges ægte, kraftfulde Søn. Jeg har skrevet et Par Linier til ham. De maae smelte Reins Hierte, eller jeg kiender det ikke — men I skal see, jeg kiender det.


      Christi Himmelfartsdag250. En dobbelt Festdag for Norge. Ja, Du Alkiærlige.... see Du i Dag ned til det frelste Norge, til den Konge det valgte, fordi han saa aedel og troefast vilde staae og falde med det forladte Land ! I Solen, der smiler saa herligt ned fra den rene blaa Hvælving til det spæde lysegrønne Løv, seer vi ligesom Dit Bifaldssmiil til den Handling, der giør denne Din hellige Kroningsdag til en nye Frelsens Fest for Norge. Din Aand hviler over vor Christian og over dem som nærmest omgiver ham....


      .... vor kiære velsignede Treschow kom her i Aftes..... I den ene Time til Sengetiid snakkede vi os ret glade, men hverken trætte eller mætte, og jeg maatte bryde overtvært, fordi de kiære Mænd skulde tidlig op og ud i Dag. Kl. 4 var hele Huset paa Færde, Kl. 5 sad alt Mændene ved Theebordet, og vare i Arbeyde Toilettet da jeg kom ned et Qvarteer senere. Men nu kan I ogsaa troe Ridderen, Etatsraaden kom ind i sin fulde Courpuds, baldyret Silkevest, sorte Silkebeenklæder og Strømper og smaae Pfifspænder — Chapeaubas — Jo jo mi sant! — det fattedes kun Kaarden, og den laae parat i Kariolen. Men det ungdommelige Glædesudtryk i Ansigtet, de tindrende Øyne overstraalede al Pynten. Ligesom jeg, føler min Treschow sig gode 10 Aar yngere. Blodet har faaet et raskere Omløb, Hiertet hæver sig med fornyet Kraft. Treschow over 60 Aar? Moer Koren saa nær de 50? Var det ligt sig det! — Vi er Begge i vor Ungdoms Blomster, som Lottamoer siger....


      At jeg giærne selv havde været i Eidsvold Kirke i Dag, kan jeg nok tilstaae her, men jeg vilde dog heller unde Ungdommen denne Glæde.


      Løverdag 21. — Kl. var vel ti, da Skriveren kom, saa glad og rørt ved Dagens Høytideligheder, især den dybt rørte Konges Tale, der aflokkede nesten hvert Hierte Suk, hvert Øye Taare, Glædens og Angerens. Leganger giorde troeligt sit til at temperere de varme Følelser, Kongens Tilhørere medbragte i Herrens Tempel. I dybeste Underdanighed talte han der om lutter Majestæt, hans Majestæt Christus og hans Majestæt Christian — kort, det var meer end flaut, det var ækkelt, siger de Alle, og ret sørgeligt, at vor unge Konge ikke blev indviet i sin nye Værdighed af en mere competent Herrens Apostel. — Havde han tracteret saa godt i Kirken som i sin Have — siger man — hvor en brillant Frokost var anrettet for Kongen, hans Følge, og alle Tilstædeværende, vilde der intet været at klage over. Men snart kunde det blevet lidt eller intet med Frokosten ogsaa: thi det var ikke fem Minuter før Toget kom til Kirken, at det svære Læs fra Christiania, der medbragte det behørige til en saa festlig Smaus, arriverede til Præstegaarden..... Først ved Spisebordet optøedes de i Kirken isnede Hierter – da lød det under Kanontorden og Instrumenters Klang: Stiig Christian, op paa Haralds Stoel! – Og i hvert Værelse — der blev spiist i tre — kom Kongen og takkede for Skaalen, og et glædefuldt Hurra fulgte ham.....


      Mandag 23de. Det begyndte alt at mørkne [Fredagen] og som Dagen tog af, tog vore Tvivl til, at det var blevet dem umueligt at faae Skyds, som der i denne Tiid har været en svare Jammer for. Endelig seer vi en Kiørende. Det var Egersønnen, og med et meget alvorligt Ansigt sagde han, da vi spurgte i Munden paa hverandre: kommer ikke Sverdrup? «Det blev ham ikke mueligt.» — Kongen har maaskee havt noget at tale med ham — sagde Treschow bedrøvet, og jeg: Herregud, saa skal han aldrig komme her! — «Naa — sagde det slemme Barn — naar man taler om Fanden, er han nærmest. Der troer jeg kommer Een hvem det nu er» — Da tog Skriveren paa at banke den uskikkelige Søn, og vi løbe alle ud og tog mod Manden. ... Han var, som jeg helst ønskede det, jævn munter, og iagttog sin presidentlige Værdighed, skiøndt der blev stærkt protesteret imod den, som ophørt med Forsamlingen. Hvad han førte mest Anke over var, at Treschow formastede sig til at vække ham om Morgenen, ham paa hvis Skuldre saa tunge Byrder havde lagt.... Kun et eneste Udbrud af hans Sorg hørte jeg, da jeg var ley over, den alt for færdige Skyds: «Jeg længes hiem, og jeg gruer for det» Fetteren Arnoldus kom paa sin Fod i Middagsstunden, og da den var forbi, og jeg var gaaet op for at tage min Vinterkiortel paa fordi jeg frøs jammerlig... kom min kiære Fader Rein, nu ogsaa indlemmet i Sønnernes Tal og havde, paa den sidste halve Miil nær, vandret som Arnoldus. Hvor det er sødt, at Hovind saaledes drager de Gode til sig! Og da han nu erklærede med et Blik, der sagde meer end Ordene (jeg bebreydede ham nemlig mildt, han ikke vilde kommet hiid mere): «Jeg vilde skaanet mig for at tage Afskeed» — Men I Alle veed, at denne Skaansel efter min Følelse ingen Skaansel er, og det sagde jeg ham, fordi jeg intet kan have paa mit Hierte for den jeg elsker og agter. Jeg havde her Anledning til at anføre hvad Jean Paul siger om Afskeedtagen, og hvor han giør et af sine sedvanlige dybe Blik ind i Qvindehiertet... Fremdeles hørte jeg nu, at Rein vilde erstatte dobbelt, hvad han blot havde tænkt at berøve os: at han blev hos os Søndagen over, og havde bedt sin Broder Majoren251 her om Eftermiddagen, da de Mandag skulde følges ad til Byen. Han kom ogsaa, skiøndt seent, en stille, alvorlig, retskaffen og kiæk Mand, og endnu senere kom da vore Sidstventede, min Wilhelm og Motzfeldt. Her blev levende i Huset. Skriveren, som havde været i en Forretning, blev ikke lidet glad ved at see dem samlede, og end mere ved at høre Fader Reins Bestemmelse at unde os hele Gaarsdagen. Den var kold og stormende, og ikke som jeg havde ønsket vor Christian den til sit Indtog252 i Byen, dog skinnede Solen fra og til, og vist da han drog ind i Herrens Huus.....


      Vi spiste vort Smørrebrød og drak vor Punsch i al Stilhed. At Rein selv afskrev sin sidste Tale i Rigsforsamlingen for mig i Gaareftermiddag, og at den er mig saaledes endnu kiærere, hører ogsaa til, om ikke Dagens, saa Fortællingens Orden.


      Kl. 3½. Atter en Pause. Min kiære Wilhelm kom herind for at faae nogle af de Ting Skriveren havde faaet til Giennemlæsning, og sad her og gottede sig med. Han blev da siddende hos og snakkede, til vi skulde spise. Nu ere de ude at tage sig en Tour allemand... Tidlig tog Reinerne bort. Jeg sagde Dig Farvel med en Usandhed, gode Rein — dog, Du troede den vist heller ikke. For ey at tage den alvorlige vemodsfulde Afskeed sagde jeg: «Det er mueligt jeg kommer en Dag i denne Uge til Byen, og derfor siger jeg Dem intet langt Farvel.» — «Giør det, Moer Koren!» svarede han, og hans Tone og hans vaade Øyne sagde: Jeg veed du bedrager mig, og takker dig for det. Hans Haandtryk endnu i Carriolen gientog det. — I Morgen reyser den sieldne, agtværdige Motzfeldt. Han vinder alle Hierter, tager vor Kiærlighed og Agtelse med sig.... Jeg har intet sagt Eder om de senere Dage paa Eidsvold, fordi I Alle faaer høre derom længe før, det veed jeg. Den sidste Middag253 var en høytidsfuld Dag. Man kunde kalde det en Forsoningsfest. Rundt om Bordet sloge de en Kiæde med deres Hænder, og sang, under mange Øynes strømmende Taare —


      Afskeedssang til Rigsforsamlingen, 20 May 1814.



      Om Fædrelandets Alter træde


      Vi Norges Sønner Haand i Haand,


      Og Norge seer med Moderglæde


      Til hver som eyer Fædres Aand.


      O, helligt er os hendes Navn,


      Ømt sluttes hun i Sønners Favn.





      Med ærligt og med enigt Hierte


      Vi høre vil vor Moders Røst,


      Og hvad hun moderlig os lærte,


      Skal giæmmes troelig i vor Bryst.


      Ja Haand i Haand og Favn i Favn


      Vi signe vil vor Moders Navn.






      Ogsaa denne hiertelige lille Sang var af min Egersøn, eller, som han selv kalder sig: den altiid færdige Rigsdagspoet.....


      Tirsdag 24de..... Min Wilhelm har havt et Uheld, som gaaer ham nær til Hiertet. Hans Oppasser, et ham i lang Tiid saa hengivent Menneske, der forlod Kone og Børn for at følge med ham, blev først syg, og er nu blevet ganske forvirret i Hovedet. Den største Aarsag hertil er vel, at han før han blev frisk hørte, Christie skulde blive tilbage — hvad ogsaa var nær ved, da saa Mange vilde have ham ind i Lov-Comitéen.254 — Foruden denne Skruppel har han sadt sig i Hovedet, at han har talt noget, hvorved han har giort sig ulykkelig, og at der, om han ogsaa kommer tilbage til Bergen, ... bier lutter Elendigheder paa ham.... Hvad der giør den gode Wilhelm mest ondt, er, at han skal komme tilbage til sin Familie i denne sørgelige Forfatning .... Ja, der feylede meget lidet i, vi havde beholdt vor kiære Wilhelm her. At han gruede for det, kan jeg begribe, og ikke heller undres jeg over det, skiøndt det giør mig ondt. En Bonde sagde til ham: Jeg voterer paa Dig, Skriver. — Aa ney, det maae du ikke. — Jo, det maae jeg, du lyt bli, jeg kan inte hielpe dig, for min Samvittigheds Skyld maae jeg votere paa dig. Alle vore Folk havde den samme ømme Samvittighed som den brave gamle Bondemand, og voterede paa den slemme Skriver, dog slap han denne Gang. Jeg har heller ikke Hierte til at ønske det anderledes. Det kunde jo ikke glæde os at see ham forstemt ved Længslen efter sit Bergen.....


      Torsdag 26de. Han er forsvunden. Nu tog han bort Kl. 9, og alle tre de kiære Skrivere toge bort, men de to kommer tilbage, jeg veed ikke bestemt naar — han, Wilhelm allene kommer ikke mere tilbage denne Gang; men dog ahner det mig, han seer det gamle Hovind engang igien; og hvem veed, om han ikke lyt reyse til neste Rigsdag i Februar Maaned.....


      Fredag 27de..... De mange Kammerherrers og Junkeres Tilblivelse255 paa Indtogsdagen, nedslaaer nok Enhver, som elsker den unge Konge, og haaber saa meget af ham, deriblandt ogsaa, at han skal fiærne Prunk og Ranglerie fra sig saa meget mueligt. Dette har sikkert ikke bidraget til at opmuntre Sverdrup. «Christian! hvi giorde du os dette?» siger vi alle i vore Hierter. Mindst, finder vi, burde han ilet saaledes med dette Narrerie nu, da de der ikke vil ham vel, og som saa gridske lurer efter hver Leylighed til at sætte hans Handlinger i forhadt Lys, vist her faaer noget at holde sig ved, der i det mindste synes stærkere, end de Rør de hidtil sloge om sig med, og som saa ofte af de Ædle og Brave bleve slaaet dem af Haanden og itubrudte. At dette især maae smerte disse, er begribeligt. Jeg saae det ogsaa paa min Wilhelm.....


      

      Junj.


      Torsdag 2den. Veyret er herligt.... Jeg skal først pakke ind, men det skal være giort i en Hast, og saa, Elskede, gaaer det til Eder..... Farvel, mit Hovind, for nogle Dage; og nu til Indpakningen.....


      Løverdag 4de.... fra Christiansbye faaer I da see lidt fra mig igien .... til Middag skal vi spise hos Sverdrups.... «Men din Bestemmelse at tage til Økeren?» Tilintetgiorde min Ahnelse. Og hører nu, hvor rigtig den var. At see min Wilhelm igien engang endnu, veed I, drev mig til denne Snarreyse. Jeg maatte Fredagmorgen til Byen, thi det var som havde en Stemme sagt mig: Skal du see ham, saa forsøm ingen Tiid. — Nu tænkte jeg paa, hvor vanskeligt det vilde være mig at komme saa snart ud af min Ragnas Arme, og hvor langt bædre det var at tage lige hid til de elskede Barna mine her [Treschows] og blive i Roe paa Økeren de sidste Dage... jeg skyndte... mig op af Trapperne, og lige til den Dør, jeg var vant til at gaae ind af. Der saae grumme høylærdt ud — det var nemlig Forelæsnings—Sahlen. Jeg gik fra den ene af de mange Døre til den anden, alle vare lukte, ingen Lyde at fornæmme.... saa kom min Catty saa iilfærdig og heed, og Syvald med hende. Husets Fader var i Aftenselskab, saamen hos Presidenten.... Det var nok for Bergensernes Skyld, dette Selskab..... Men min Forundring tænke I Eder, da jeg hørte hvordan Skiæbnen havde besluttet atter at sætte Wilhelms Bergens —Længsel paa Prøve. Istæden for at tage til sit roelige Hiem, skal han nu som Gesandt256 til Engelland.


      Søndag 5te.... Hele Formiddagen [igaar] var her Visitter. Allerførst Wilhelmen min, der ikke var glad i sin Bestemmelse, men fandt sig i den med christelig Taalmodighed.


      Mandag 6te.... tilbage, Pen, og fortæl smukt ordentligt hvad videre passerede siden Fredag Formidd. Det var da ved Visitterne vi atter skulde begynde. De vare mange og kiære. Min egen Rein var endnu i Byen, og kom, og blev flux lagt Arrest paa, dog tillode vi ham paa hans Æres Ord.. at rygte sine Ærender i al Hast og være her igien til Midd. Da han gik, lagde han sin Stambog paa Bordet, som han har skrevet i, ak, saa inderlig sødt — men afskrive det kan jeg ikke. .... Min Catty havde buden til Middag saa mange hun i sin nuværende indknebne Stilling, da hun savner alle sine Ting og neppe kan blive forsynet med det allernødvendigste, kunde modtage..... Sverdrups hele Familie, Lector Hersleb, Presidenten, Mariboes, Rein, som I har seet..... Rein og Presidenten blev ikke til Aftens, da de før havde lovet sig til Wibes. Her blev politiseret i evindelig Tiid, men saa usigelig morsomt.


      Løverdag bleve vi budne til Sverdrups til Middag. Og der havde vi det saa behageligt, som skulde vi været hiemme. En elskværdigere Familie skal man have ondt for at tænke sig, end sige finde. Manden kiender I Alle, og veed hvad for en høy Stiærne han i saa mange Aar har havt paa min Fortrinligheds Himmel. Konen vilde I Alle og maae alle gode Mennesker glædes ved at kiende. Et frommere Væsen kan ikke vandre paa Jorden, og hun er fast for den alt for from.... Og nu de søde Børn, den idealsk vakre Michael, den lille diærve Canallie, William, der er lutter Ild og Flamme, og det lille venlige ikke aarsgamle Barn, Frederike,257 der er mindre smuk end Brødrene.... men Venlighed og Glæden selv... Der var ingen hos Sverdrup uden vi og Hersleb, der ligesom hører til Familien. De boer ret peent, men meget indknebent. Alle Værelserne ere bitte smaae. Om Eftermiddagen kom først Kammerherreinde Bergh, siden hendes Gemahl, og bleve begge til Aftens. Det var en herlig Dag. Til dens Fuldstændighed hører endnu, at min elskede Wilhelm, der ogsaa Fredag Aften var en kort Stund hos os da han kom fra Kongen... sad saa længe mueligt hos os om Formiddagen, tog, da han gik, ikke rigtig Afskeed, fordi han halvveys troede at komme saa tidlig fra Ladegaardsøen, at han kunde see indom Sverdrups (men han kom først ved Midnatstiid tilbage, og fortsatte øyeblikkelig sin Reyse til Engeland, der dog maaskee ikke gaaer længere end til Schien). Jeg følte nok, det var et Farvel for lang Tiid..... Og er det paa Økeren, og den 7de Junj, jeg nu fortæller videre, siddende paa den store Spisesahl, med Ryggen imod den varmende Sol..... Mandagen.... havde jeg mine Børn saa meget for mig selv.... mest gik Samtalen ud paa Politiken, især Giætninger, hvad den i Gaar ariverede engelske Gesandt258 fører i sit Skiold. See, da kom Fader Cappelen, Heiberg og Dajon, der Dagen før havde spist i Selskab med Gesandten, vidste for Resten intet om hans Ærinde, og ahnede ey noget Behageligt.


      Det kan jeg dog imidlertiid ikke undlade at ahne; i det mindste at det ikke ganske er det Modsatte, og heri har jeg min Treschow paa min Side. Det vil vel snart vise sig.....


      Onsdag 8de.... (Økeren). Vel kom ikke min egen elskelige Treschow i Gaar, og ikke min egen Oberst, som jeg aldrig i Verden kalder andet end min Oberst, om han fik aldrig saa mange Ordener. De vare begge budne til Hofmarschallen259 i Selskab med den engelske Gesandt. Kongen var der ogsaa. Men en saare fornøyelig Dag havde vi dog, det er baade vist og sandt. Der var ingen Eneste, der forstyrrede Harmonien.....


      Hovind Fredag 10de. Med let Hierte men tungt Hoved hilser jeg Eder igien Godmorgen fra mit kiære Hiem.....


      Søndag 12te. Da der neppe bliver saa megen Roe for mig i lang Tiid som i denne Time — Mændene skiøtte sig selv inde i Stuen — vil jeg da see at opfylde lidt af hvad jeg har lovet til Fuldstændigelse af mine sidste Dages Ophold hos mine elskede Børn i Byen og paa Økeren. Søndag Formiddag tilbragte min Catty og jeg med at læse nogle Flyveblade af Baggesen: Skuddagen,260 Søndagen, Lille Søndagsaften — hvori vi saa gladeligen gienkiendte Ungdomsarbeydernes og Labyrintens Digter. Et Par Breve fra Gratierne til ham, fra ham til Gratierne, havde især saa tryllende Stæder, at de lokkede Taare i mine Øyne, og ved min troefaste Cattys Side fik det en dobbelt Interesse for mig, for os Begge, da vore Følelser kunde udbryde som de mødtes. Vor Treschow maatte imellem laane os sit Øre, og laante os det villig. Anledningen til hine Breve, noget af den sødeste danske Poesie jeg har læst (selv Treschow tilstod det samme) er Opførelsen af et Skuespil, lille Ugelspeyl261, paa det danske Theater Fastelavns Mandag. Dette Stykke skal være i høyeste Grad usædeligt, og skal ved Spillet være blevet det end mere. Hvordan kan den nærværende Theater-Direction, hvordan kan Sædernes ivrigste Talsmand, Rahbek, tillade et saadant Skuespil opført? Sandelig, fortiænte ere de bittre Snært de faaer, hvoraf dog de fleste baade her og overalt i disse Blade rammer Dagens Udgiver. Er da Kbhvn. fra enhver Synspunkt siunken saa dybt? Ewalds, Holberg262s og Wessel263s Billedstøtter vare Dagen efter Forestillingen behængte, tilslørede med sort Flor. De fra et af deres sidste Tilflugtsstæder bortskrækkede Gratier søger nu forvildede et Huslye, og Baggesen skal skaffe, og skaffer dem det. Det er Epistlernes Indhold, saa rørende, vittigt og nydeligt behandlet og udført. Disse Lille-Søndagsaftner gav os en deylig store Søndags Morgen, det er vist og sandt. — Nu springer jeg lige fra den til Tirsdag Eftermidd. paa Økeren, da Sverdrup af et andet, jeg troer af Høst udgivet Blad: Dananora,264 forelæste os en Recension over Øhlenschl: Hugo von Rheinberg,265 der umuelig, herom vare vi alle enige, kunde være af nogen anden end den samme Baggesen. En vittigere Recension er vel aldrig skrevet, men vel heller aldrig en mere bidende. Bitterheden grændser til Ondskab, derved taber den med al sin Vittighed i Interesse, ligesom Giengangeren. Vel havde Recent. i det Hele ikke Uret; vel begriber jeg, at hvad man hos mangen Digter til Nød kunde oversee, maae paaankes strængt hos Hakon Jarls og Axel og Valborgs etc. — men sporer man at Dommeren med Glæde griber hver Anledning, de største og mindste om hverandre, til Gienstand for sine Sarcasmer, da seer man, Ondskab er hans Element, og at han med Velbehag pladsker mellem sine Bitterheder som Fisken, undsluppet af Garnet, mellem de forfriskende Vover, og harmes over et saadant Misforhold mellem Hoved og Hierte. — Til Qvægelse paa denne ufordøyelige Føde læste Sverdrup siden min Egersøns gienvakte Norge266 høyt for os af mit Brev; og skiøndt I alle faaer see det i Tiden før her, skal det dog pryde mine Dagblade, der laaner saa meget fra denne Haand at smykke sig med.....


      Mandag 20de. Saa drak vi da [igaar] for første Gang Caffe i Haven i Keglebanelysthuset..... Det var en himmelsk Dag. For at krone den, bragte Posten mig et velsignet Brev fra min troe Wilhelm af 14. Junj, da han endnu opholdt sig i Christianssand, men hvert Øyeblik ventede den engelske Brig, der efter Gesandtens Løfte skulde føre ham og Følge til London. Gud være deres Ledsager og give sit bedste Held til deres vigtige Foretagende! Jeg var tilfreds jeg kunde faae dette Brev i vor gode Konges Hænder. Det bærer saa inderligt et Præg af Kiærlighed til ham og Veemod over hans og Landets mislige Stilling, at det maatte røre og glæde Christians Siæl; og i mangt et Hierte vilde han læse disse Følelser, laae de aabne for ham som et Brev. Giid jeg dog vidste, hvem den kiække martialske Dame267 er, som i Intelligsbl. ønsker, selv at kunne gaae med en Armée af sit Kiøn imod Svensken, om det kunde være Fødelandet til Gavn. For at slaae vilde jeg ikke følge hendes Fane; men for at opmuntre og ellers giøre hvad der ellers stod i mine faa Kræfter, det vilde jeg med Glæde, saa længe jeg orkede, for mit Norge, ak, og for mit evigelskede Danmark vilde jeg det med Glæde. Endnu er ikke Gunder arriveret fra Byen. Tiden har jeg heller ikke faaet læst — Posten kommer saa seent — der skal staae en lang Parlamentstale i, Norge angaaende.....


      Tirsdag 21de.... Tiden læste jeg høyt268 for mit Selskab ved Theebordet i Gaar Morges — og Hr. Grey269 har, synes mig, greyet for sig som en Mand, og talt Norges Sag, som det en frie, rigtigfølende Britte egner og anstaaer. Hvo der haver Øre at høre med, den høre!....


      Løverdag 25de. — Der blev saadan Tiggen og Beden paa dem Alle, at jeg skulde læse Frejas Alter270 høyt for dem, og der hialp ingen Modsigelser. Lina sprang som en Kakkelak op efter Bogen, og de fik da leet Mætta si, de Alle, som ikke har læst eller hørt den før. Inden vi vidste det, var Klokken syv, og da var det for seent at gaae i Visiter, og endnu saa deyligt at sidde i Haven.....


      Julj.


      Mandag 18. Der er endnu ikke tænkt alvorligt paa noget Barsel paa Økeren. I Gaar fik jeg Brev fra min hulde Ragna. Hun var, da hun skrev det, i Drøbak med begge sine Smaae, med Moer Huwald og Hanna M. — Paa mig, siger den Gode, skal det nu beroe, hvad Dag lille Wilhelm skal i Kirken. «Og Kongens Komme?» [til Hovind], ak! af det bliver intet denne Gang, og nu maaskee aldrig. Hegermann havde bedt Ragna sige mig, at som Sagerne nu staaer, bliver der, kan der intet blive ar dette Forehavende. Og hvordan staaer Sagerne271? Det veed Gud vel allene, i det mindste veed kun han, hvordan Norges Sag skal komme til at staae. Men det er min stadige Trøst, at han ikke allene veed det, men styrer det ...


      August 15... Til mig var der to Breve, et fra min gode Werner C., der jamrer over den halunkske Maade, deres nedrige Chef272 har brugt, hvorlunde han har trukket de brave Bergenhusere fra det ene Sted til det andet, for ved uophørlige Marscher Dag og Nat at udmatte de Brave, som brænder efter at sættes i anden Virksomhed, den der er blevet dem forræderisk nægtet. Udmattes skulde de, sløves, giøres modløse, det var Niddingens Plan, som maaskee endnu strakte sig videre. Men endnu haaber min brave, raske Werner paa sine kiække Landsmænd, naar de blot snart maae faae sat deres Arme, ikke deres Been allene i Bevægelse. Og vel maae dog nu Vedkommendes Øyne være aabnede, og ogsaa denne Forræders Mørkheds Gierninger aabenbare nok til at han kan giøres uskadelig. O, heller ikke for ham, Udlændingen, som hele Landet forbander, er nogen Gallie for høy. Hang han der kun allerede! Ingen ærlig Normands Kugle er ham værd. Uærlige Slaver, hvoraf ingen er æreløsere end han, og ikke Een saa brødefuld, skulde give ham og hver hans Medskyldige, den fortiænte Straf. Det andet velsignede Brev var fra min troefaste Catty. Med afvexlende Følelser læste jeg, slugte jeg det. Min Drøm er opfyldt. Wilhelm er kommet tilbage, desværre med uforrettet Sag, kommet tilbage, for strax at ile til sit fortryllende Bergen, uden at see Hovind, og alle dem der, som elske ham saa høyt, uden at see dem mere i dette Liv.... Jeg har ikke sagt Eder, med hvor synderlige Følelser jeg gik til mit Wilhelmsminde i Gaar. Man havde sagt her, Svensken allerede var over Fedtsund273, og ved Blakiær. Maaskee, tænkte jeg, gaaer du ikke saa snart hid igien, og hvem veed — jeg kunde ikke tænke den Tanke ud. Vi hørte siden, det ikke forholdt sig saa, og jeg forlod det kiære Minde i denne og flere Henseender roeligere end jeg kom der, men i andre uroeligere. — Min jess kom ikke. I Dag feyrer han nok denne Dag gladere, end Napoleon, der vel ikke i sin meest glimrende Periode feyrede den som den raske, uskyldige, elskende og elskte Yngling! — Og nu paa sit Elba! — O de menneskelige Tings Omvæltninger! — En Capt. ved Landeværnet, som havde meldt sig her til Indqvartering, kom heller ikke ... Marie og Maren.. havde havt det godt paa Gierdrum, men vare, Marie især, hjertelig bekymret endnu for den Livsfare, vor snilde Blik274 har været i, da et Bajonetstik i Brystet skulde endt hans Dage, havde ikke hans.. Tegnebog modtaget Stødet. Hans Sabel var hugget itu paa Fienden, hans Gevæhr vilde ikke gaae af, da det var giennemvaadt af Regnen. En af hans Folk som saae den elskede Anførers Fare, sprang til, kunde heller ikke faae sit Gevæhr til at løsne, gav sig ey Tiid at drage Sablen, men slog Svensken midt i Hovedet med Kolben af Flinten, saa han segnede for aldrig at reyse sig mere... Med Skriveren sendte jeg Wilhelm mine Digte,275 som jeg har afskrevet for ham, vor Catty Journalheftet, og til Wulfsberg min Sang og mit Digt til Kongen, hvilket sidste det ligger mig saa paa Hiertet at faae lagt den ædle Christian for Øynene, at han skal see hvor jeg elsker ham. Ogsaa bilder jeg mig ind det skal ærge Svensken, som vist læser Tiden, baade Digtet og Sangen. Af det første skal de see, at saavel Norges Qvinder som dets Mænd skiønner paa, hvad Christian er Norge, og at ogsaa vi foretrækker Døden et Liv uden Friehed, og er rede til hver Opofrelse, for Norge, for Friehed, for Christian. — Det i sidste Tiid indrykkede Helteaand veed jeg ikke om jeg har sagt Eder, var fra min Haand, Oversættelsen at sige. Jeg fandt det hendelseviis i Erholungen276, fandt det saa passende for dette Nr., og fandt saa mange af mine egne Følelser igien i det, at jeg flux satte mig til at fordanske det. Jeg troer ikke, det aldeles mislykkedes mig.


      Tirsdag l6de... I Aftes, da jeg havde læst Ulrik Bøyesens Tale277 i Anledning af Selvstændighedsedens Aflæggelse ... og vi samtalte om den hiertelig vakre Tale, som er saa passende til denne Tiid, og glædedes ved at tænke paa at den Aand han saa rigtig kiender hos sine Landsmænd, besiæler dem, og «vore Hierter var stille til Gud», — da kom Diderichsen fra Rotnes. Men han havde Nyeheder. Lieut. Anker, Carstens Søn, er kommet op fra Kbhvn for at stride med sine norske Brødre. Det er da Sandhed. Men nu skal I høre, Danmarks Konge er afsat, Prints Ferdinand278 Konge, og Sverrig erklæret Krig! — Hvad synes I herom, mine Venner! —


      Onsdag 17 ... Det sørgelige Regn! Virkelig seer det misligt ud med Jordens Grøde. O Gud, skulde vi nu igien, som i 1812, see den saa rig paa Marken, og see den tilintetgiort der! Den Gang var det sørgeligt — nu vilde det være frygteligt. Men Guds Miskundhed er stoer. Han vil ikke sætte os paa uudholdelige Prøver.


      Torsd. 18. O ney, det vil han ikke. Vi faaer jo nu Vaabenstilstand279 og gode Dage, og snart de allerbedste under det milde svenske Scepter. Skriveren kom seent i Aftes. Han bragte mig et Brev fra den gode Wilhelm, og det var ogsaa bædre, end om han selv havde kommet. Hvad skulde han her? I sit Bergen kan han maaskee finde noget igien af den Siælefred han har tabt her, da han kom tilbage til det gamle, men ikke det lykkelige Norge, han forlod. — Vor Herre være med ham! I Dag reyser han. Jeg veed ikke, hvad jeg skal sige Eder, mine Venner! Mig forekommer det, som der nu intet i denne Verden er mere værd at tale om, og dog vil Hiertet undertiden have Luft, og det kan det kun faae, naar jeg udtømmer det her paa disse Blade. Hvad det koster mig at smile og snakke og endogsaa kunstle et Haab og en Roelighed frem, som nu er reent svunden af mit Bryst, det veed Gud allene, som saae mine stille Taare i Nat, da min Koren sov trygt ved min Side og alt omkring mig var saa roeligt som om alting var i sin gamle Orden! Dog, roelig er jeg, er det i en Grad som vilde ængste mig, om jeg kunde troe den vedvarende. Men de sløve Nærver spændes vel igien. Hvor jeg var rig engang! Jeg havde to Fædrenelande. Nu har jeg intet paa Jorden. Men saa har jeg et hisset, som ingen Tyran, intet Forræderie, intet skiændigt Egoisterie skal berøve mig. Tilgiv mig, mine Venner, at jeg stunder saa stærkt did, og tilgiver mig ogsaa naar jeg tilstaaer Eder, at min Marie er blandt alle de stærke Baand som evig vil binde mig til Eder og som bandt mig til Livet, det stærkeste, det, hvorfor jeg ønsker mig Kraft til at leve, til selv at overleve Norge, om dets Død er besluttet i Guds og Skiæbnens Bog. Dette fromme bløde Hierte har ingen saadan Støtte mere at helde sig til, mister hun sin Moder...


      Fredag 19. Hele Formiddagen er jeg saa ussel, saa mat i mine Knæe, at jeg neppe kan gaae. Mod Aftenen bliver jeg bædre, og nu er det Aften. Paa det ene af de tre Breve jeg fik i Gaar, kiendte jeg ikke strax Haanden. Det var fra Wulfsberg. Det sagde mig jo kun hvad jeg vidste; hvorfor rystede det mig da endnu stærkere, end de Febergysninger som nesten aldrig forlader mig? Men mit Hierte er et eneste Saar. Den mindste Berørelse zittrer som et Dolkestød igiennem det. Han sendte mig ikke mine Digte tilbage. Det nænte han ikke, skrev han. «Jeg har giæmt dem dybt under mine Papirer. Gode ømme Moder, glæm at du har skrevet og følt dem.» Ja, hvem der kunde glæmme! Og dog skal det nu være det Eneste, vi har at beflitte os paa. De lykkelige Ulykkens Propheter, som altiid har seet Tingene som de nu ere! De Gode iblandt dem ere blevne fortroelige med en Forestilling, som jeg ikke udholdt et Øyeblik; de Onde triumpherer — o lad dem det! Jeg mindes min ædle Treschows Ord om disse: «I ethvert Tilfælde vil deres Glæde forvandles til Sorg, om ey tage en Ende med Forskrækkelse.»... Nu er vel Tanks Familie reyst eller reyser snart til det frelste Hiem. O hvad er der nu blevet af dig, «du Troeskabsminde i vort Norden?» Min Jess kom i Gaaraftes. Han vidste af ingen Ting — de som ikke veed de senere Tildragelser, veed ingen Ting — han troede det ikke mueligt, og troer det ikke endnu. Stakkels Tvivler! du faaer snart Troen i Hænderne....


      Søndag 21. Lehnsmanden melder os 4 trondhiemske Officerer i Aften til Indqvartering. Jeg gruer for hvert fremet Menneske jeg seer, fordi min Ørne og mit Hierte skal saares af flere Jammertoner end de, som lyde der før. Og nu disse Trøndere til, hvis hævede knusende Arm blev lammet, hvis fagre Mod blev dæmpet, saa det aldrig meer vil blusse saaledes. Maaskee er det udslukt til sidste Gnist. «Hvor er det mueligt, spørger I, at et Haab og Mod som mit pludselig kan gaae over til det dybeste Mismod?» Jeg veed intet andet at svare Eder, end at alt hvad der stiger, maae falde, naturligviis saa meget dybere som det stod høyere. Jeg har atter havt en slem Nat, og med Søvnen gaaer de faa Kræfter forloren, som ere tilbage; men den kan jo ogsaa give mig dem igien. «Hvad Menneskene engang have været, kunde de igien blive,» siger jeg troer T. Rothe280...


      Mandag 22... De kom tidlig i Gaar Eftermidd: de gode nedslagne Trøndere, en Major Stang281, som sukkende tænkte paa Frhld. var hans Fødebye, en Capt. Dons282, og en Lieut. Rysler283. En Lieut. Lossius284 som var paa Naboegaarden, bad vi ogsaa hid, Broder til mine Sønners Ungdoms Ven, der med dem havde saa mangen glad Dag paa Hovind — og hvor er der bleven af de mange glade Dage! Dog, jeg vil jo kun fortælle. Det var et meget vakkert Menneske, denne Lossius, meget vakrere end Broderen, som han dog lignede temmelig. Kaja var saa forliebt i ham, at hun stod op Kl. 4 i Dag for at see ham endnu engang før han tog bort. Nu Kl. 7 ere de alle borte. Det var sindige, beskedne, brave Folk, baade de fornemmere og de ringere. Kummer over deres feylslagne Haab stod saa tydeligt paa nesten alle Ansigter. Siden 1808 har de fast uophørlig været paa Marscher frem og tilbage. «Vi lider ondt, ligger ude fra Hus og Børn, slaaer ihiel og gaaer glade Døden imøde — og hvad har vi nu for det?» sagde den 60 Aar gl. Major og Taarene stode ham i Øynene. Naar den gamle Krigers Øyne bliver vaade, tør vel Qvindens strømme over. Mine bleve heller ikke tørre og jeg maatte gaae herind, og blev her flere Timer. Den gamle Mand mærkede, hvilket Indtryk det giorde paa mig, sagde Skriveren og Marie, og bad de andre ikke at røre ved den Stræng naar jeg var inde. Men den er saa stærkt rørt, at den toner uafladelig og døver alle andre. Hvad kan man ogsaa tænke paa og tale om, som ikke fører did? Nesten skulde jeg troe, der mig selv uafvidende havde ulmet en Haabgnist endnu etsteds i mit Hierte, at Vilkaarene for Vaabenstilstanden torde være mindre skrækkelige. Nu havde de dem paa Prent. Saa er der da ingen Tvivl mere, og saa maae ogsaa det være sandt, at vor ulykkelige Christian er dødssyg, og hvorfor da ikke ogsaa det, at han har faaet sin Portion Gift? — Den der kan forraade sit Land, kan ogsaa dræbe Fader og Moder og Konge. Nu da, du ædle Martyr, saa gaae ind til det Fædreland, hvor ogsaa jeg engang skal takke dig for hvad du vilde og giorde og leed for et Land, hvor de der kiendte og elskede dig og vilde staae troe ved din Side, maatte vige for det overlegne Antal Niddinger der vilde din og Fædrelandets Død. Kan det nu ey være anderledes, saa give Gud jeg snart kunde sige: Sov vel, ædle, herlige, miskiendte, ulykkelige — ney, da ikke mere ulykkelige Christian. — I Friehedens Land favner du din Søn igien. Norge var endnu ikke moden til, hvad du vilde giøre det til. Men velsignet skal dit Minde blive blandt Klipperne saa længe de staaer og en Ædel blive tilbage imellem dem. Sov sødt ædle ulykkelige Fyrste! Norges Ven og Fader, sov sødt, og beed din og alles vor Fader hisset: Forlad dem, Fader! de vidste ikke hvad de giorde! — Ney, mine Elskede, I seer jeg ikke kan fortælle....


      Tirsdag 23de... De arme Bergenhusere ere nu ogsaa paa Hiemmarschen, og kommer herind saa forhungrede. Saa længe her er Mad i Huset, skal de ikke gaae umættede bort. Gud skee Lov vi nu igien har Poteter. De har ogsaa noget for deres mange Aars Elendigheder. – Fredag mener de, Christie kommer her. I Dag skulde den Bataillon han staaer ved bryde op. — Her er blevet Liv iblandt os siden Lina kom hiem. En lille Broderdatter af min Grethe fulgte med os fra Næss. Hun og Kaja holder et svare Spektakel. Lad dem kun glæde sig mens de kan, de stakkels Børn!


      Onsdag 24. .. i Dag kommer fire Officerer hid som hviler Morgendagen over; Løverdagen over bliver atter 4 andre, som kommer her Fredag. Med disse sidste følger vor kiære Werner. Hvor han er blevet maver! dog, det er ikke Følgerne af de meer end 30 Miles uophørlige Marscher, Forræderen, som dette brave Folk maatte lyde, slæbte dem om paa, ikke flere Dages Hunger og øvrige Elendigheder, man sporer i dette mørke, nedslagne Aasyn. Visheden om, at i dette Øyeblik ikke een Fiende havde været i Norge, det vil sige ingen Svenske, om de øverste Befalingsmænd havde giort sin Pligt286, maa vel nage et saa redeligt norskt Hierte, om det ikke bringer det til Fortvivlelse. Han kan ikke bortpersiphlere sin Kummer, som Nogle forsøger paa, blandt andre Stenersen, fra hvem Jess har havt Brev. «Laurbær — skriver han — trives seent her i vort kolde Land som alt andet, først seent paa Høsten, og vi vil ikke plukke umodne Frugter. Naar de kun ikke vare bortfrosne om tre Maaneder. Da vi drak Caffe i Haven, kom Jess. Han har nu for stedse aflagt den Uniform, han saa glad tog paa, og bortkastet den Sabel, det ikke blev ham forundt at bruge. Gamle Ohme brød sin itu, da han maatte forlade sin kiære Brud, sin Fæstning, den til hiin ulyksalige Stund Rene, Uvanhelligede. — Hvorfor gik ikke dit Hierte itu med det samme, gamle Ohme, jeg havde undt dig ikke at overleve det skrækkelige Øyeblik...

 Søndag 28.... Min stakkels Bolette Garben287 skal være reyst til Frstad i disse Dage. Hu! hvilken bitter, tung Reyse! Hvilken Forsmædelse at see de Uslinger igien, som velsigner og kysser ikke allene sine Lænker, men den Haand, som paalagde dem disse. De ere ey bædre værd. Lad dem kun trykke til Blodet. Jeg er temmelig vis paa, at jeg havde ladet mein Hab und Gut i Stikken, naar jeg ikke kunde faaet det paa anden Maade end selv at rive det ud af den Slangehule... Min Catty har sendt mig Grundtvigs Roskilde-Riim.288 De trætter mig og saarer mig, og jeg forstaaer dem ikke altiid. I Aftes fik jeg ogsaa fra hende Ingemanns sorte Riddere289. Om det vil gaae bædre med dem? Jeg tvivler om det...


      Mandag 29. Vi fik dog Posten seent i Aftes med et Bud fra Krogh. Det var et Brev fra Bolette Garben, som i Fredags reyste med Frygt og Bæven til det menedige Frstd.,290 hvorfra hun vist skynder sig saa snart hun kan faa samlet sit vidt omspredte Tøy. Hun har intet Hiem der mere, skriver hun, da det Huus hun boede i, er taget i Besiddelse af Svenske. Arme Bolette! Gud give hun havde dette haarde Pust overstaaet. Skriveren fik ogsaa et heelt tætskrevet Ark langt Brev fra vor gode Arnoldus. Det var 15 Dage gammelt. Selv han, Tvivleren, levede da i det bedste Haab. Nu har du vel lært, eller lærer dog snart at haabe om igien, min gode Fetter. Norges bekiendte Fiender vandrer for det meste frit og frankt og stolte omkring, mer som hvislende Slanger end brølende Løver. De venter vel blot paa snart at kunde opsluge hvad det nu ikke lykkes dem at forgifte. Arnoldus, maae I vide, havde hørt, at den grinende Satan291, som Manden i Intell.g.bl. udtrykker sig, var sendt tilbage til Munkholm, og flere Consorter ligeledes vel forvarede — Jo pyt, Lieut. Keilhau293 var her en Timestiid i Aften. Hvad han fortæller om Forræderie og Feyghed, gaaer til det utroelige. Jeg maatte gaae. Det var mig umueligt at holde ud derinde...


      Tirsdag 30. Vi fik Fremmede i Gaar Eftermidd. Diderichsen gik ud til Jomfruerne som vare i Haven, og fortalte dem der var tre Lieutenanter inde, den ene var Capt. Collin. Han var det rigtignok, og de andre Keilhau og Ditrickson292, et vakkert godlidende ungt Menneske, som aldrig har været her før. Keilhau reyste hiem, men de andre blev her til i Morges. Collin, en underlig Skrue, men en udmærket brav Fyr, er indtaget i Ponte Corvo som General NB. «Gud give Norge havde den, som kunde maale sig med ham!» — sukkede begge de unge Krigere, da mente de, det kiære Norge skulde snart vinde sin gamle tabte Hæder tilbage. Saadan som før flammer vel ikke mere mit Haab op ved det mindste Pust; men at det ulmer nok endnu til at kunde brænde høyt som før, mærker jeg af og til; men mærker ogsaa, at der maae en Storm til, den komme nu fra Nord eller Sør, Øst eller Vest. Men nu har vi Blikstille — Høet kan ikke engang blive tørt.


      Jo længere jeg blev kiendt med de sorte Riddere, jo kiærere bleve de mig. Jeg kunde ikke lægge Bogen bort i Dag, før den var udlæst. Derimod har jeg intet læst af Grundtvig, der har interesseret mig saa lidt som hans Riimkrønike. Den kieder mig endogsaa, og aftvinger mig mangt et tungt Suk. Ak! saadan som han seer Danerkongen, saae jeg, saae vi ham Alle engang — det er forbi. — Til alle Tider maae man jo, for at være ret lykkelig, tage sin Tilflugt til Ideeverdenen; og frem for alt, naar den virkelige intet byder os der er værd at leve for. Tak være Ingemann, som saa sødt løfter os op i hiin!...


      September.


      Løverdag 3... Hvor smerteligt det er den fromme Moer Tank at tænke paa Tilbagereysen til det gamle fordums «Troeskabsminde i vort Norden» — at tænke sig midt iblandt sine dødeligste Fiender, o det kan jeg tænke mig altfor levende.... Mit forrige Hefte var, mindes jeg ret, rigt paa Digte. Den Kalv, jeg saa ofte har pløyet med, kommer mig nu i dobbelt Henseende som den var kaldet, deels fordi jeg har lidet andet end Gientagelser at opvarte mine Læsere med, deels fordi jeg i alle Fald ikke kunde sige Eder, mine Elskede, noget vakrere, end min Egersøn har sagt i nedenstaaende, som han kalder en Parodie over hans gienvakte Norge. Parodier er mig en forhadt Ting, og dette Ord skræmte mig nesten fra at kaste et Blik paa det lille Digt;294 men jeg havde ogsaa kun kastet dette første Blik paa det, før jeg trygt vovede mig længere i det.


      Forraadte Norge.



      End, Norge, sank du ey i Trældoms Grav,


      Skiøndt egne Sønner knusede dit Hierte,


      Og dybe Saar din fordums Hæder gav


      Og første Gang dit Kind at rødme lærte.


      Ey List og Vold forgiæves dig omleyred,


      Thi dine Egne solgte dig og seyred.





      O! engang træffer Retfærds vrede Lyn


      De Niddinger, som Raad imod dig lagte,


      Som feyge blændede ved tryllersk Syn


      Af blanken Guld, dig som et Offer bragte.


      De grove dig en Grav men end du lever


      Og Haab og Kraft hvert ærligt Hierte hæver…...






      Saa mange ere Ordene, til hvilke Viisdom og Retfærds Gud lægge sit Ja og Amen! — Hvor nydeligt det ogsaa var, det lille Digt der stod i den sidste Tiid fra den samme Digterinde, der i Sommer skrev saa vakkert til vor — ak, da saa lykkelige Christian. Jeg i det mindste finder dette sidste meget fortrinligere, end det første. Er der ingen iblandt Eder, som kiender dette hulde, ild- og aandrige Væsen? Jeg rakte hende saa giærne Moder- eller Søsterhaand, kiendte jeg hende.


      Om mig har jeg ellers intet at fortælle Eder, uden at jeg i Gaar mod Aftenen, endnu fortumlet i Hovedet (som jeg desværre ikke sielden er, ogsaa naar det ikke giør ondt) tog Blæk- istedenfor Sandhuset, og helte over et Ark af Corelia, og over min vakre blaa Lærrets Kiole...


      Mandag 5. I Dag et Aar, o jeg erindrer denne hele Dag saa grant! — hvilede en mørk Taage over Jorden. I Dag er det een af de tænkeligste skiønneste Høstdage. Og dog hviler en langt langt sørgeligere Taage over os, som sammenpræsser hvert ærligt Hierte, og intet smerteligere end det ædle Hierte, som paa denne Dag slog første Gang. — Jeg har sagt Dig det, ædle elskede Treschow! Jeg har intet Offer at bringe til Venskabsaltaret uden Taare, bittre Taare. Alle Blomster ere visnede under den giftige Taage, der er blevet dobbelt giftig for de stakkels Blomster, som altfor villig havde aabnet sig for den falske Honningdug. Rosmarinen og Cypressen staaer ene tilbage friske, grønne og uvisnelige. Af disse har jeg bundet en Krands, ikke til min Treschow, men paa Hans Dag, til Tiden. Det eneste Ønske, jeg endnu tør have for mine Elskede og mig selv, har jeg ikke Hierte til at bringe over Læberne eller paa Papiret.



      Men der er en Gud, som ved et «Lev!»


      Dødens Rov til Livet kan gienkalde.


      Han kan det om han vil — Hans Villie skee!




      Det lille Digt, I finder her, som ovenfor er omtalt, var nesten færdigt i Aftes, men jeg vilde det først i Dag skulde blive det ganske...


      Til Digterinden M295.



      Norges hulde Møe! ræk mig Din Haand!


      See, mit Hierte iler dig imøde.


      Brusten er saa mangt et helligt Baand,


      Mange tusind ædle Hierter bløde.


      Skal de bløde og forbløde sig,


      Ligt det Lam, der taust til Døden slæbes?


      Ligger alt vor Moder Nora Liig?


      Kan ey hendes Sønner meer, end dræbes?


      Dræbes? — Ney, det ey forundtes dem


      For det elskte Moderland at falde:


      «Gaae i Roe tilbage til dit Hiem,


      Hvor de vante Sysler venligt kalde!»


      Lød en slangegiftig Honningrøst —


      Dobbelt fængsledes de stærke Arme,


      Modet isnede i Mandens Bryst,


      Mens hans Kinder blussede af Harme.


      Norges ædle Datter! jeg har seet


      Taare i den gamle Krigers Øye,


      Hørt ham raabe: «O, at døe er let,


      Men i Slaveaaget Nakken bøye —


      

      Tanken blot er beesk som Skiændsels Død.


      Giid den falde paa mit iisgraa Hoved,


      Om jeg sviger Norge i dets Nød,


      Og hvad jeg har Gud og Konge lovet!»


      Hvor det brænder saa i Oldings Barm,


      Det i Ynglingens og Mandens luer.


      Nora sank end ey i Dødens Arm,


      Skiøndt med Smiil og Lænker Voldsmænd truer.


      Hulde Møe! Din Arm som min er svag,


      Værge kan vi ey for Norge hæve;


      Men for Sangens Lyd og Harpens Slag


      Tidt Tyranner som for Sværdet bæve.


      «Klippens Søn! For Friehed kiæmper du,


      For det aldrig siunkne Norges Hæder.


      Frieheds stolte Søn! O, kom ihu,


      Dig man true tør med Slavekiæder!»


      Saa det bruse skal i Strængene,


      Om os Godheds, Retfærds Gud forunder,


      Vi maae atter Kraften vaagnet see.


      — Den er ikke død fordi den blunder. —


      Ak! — men er det Viisdoms strænge Bud,


      Det forraadte Land i Støv skal segne,


      Da forund os, strænge, viise Gud!


      At vi maae før det i Døden blegne!


      O! lyksalig den, hvis Lod da blev


      For og med det elskte Land at falde!


      Men der er en Gud, som ved et «Lev!»


      Dødens Rov til Livet kan gienkalde.


      Der hvor evig Fred og Friehed boer,


      Skal jeg, søde Sangmøe! Dig gienfinde.


      I den friske Blomsterkrands Du snoer


      Indflet denne lille blaa Kiærminde!




      Jeg sender det i Morgen med Posten til Wulfsberg. Gud veed, om han indrykker det; men jeg ønskede det giærne. Skriveren vilde ikke, jeg maatte sætte mit Navn under det, som jeg ogsaa saa giærne vilde, fordi jeg er beredt til at leve og døe for og med de Følelser, her ere udtrykte: «Staaer du ene i Verden?» Dette Spørgsmaal i en Tone, som ikke er Skriveren sædvanlig, giorde et underligt, et over al Beskrivelse smerteligt Indtryk paa mig. Jeg adlød, og burde jeg ikke det? Men jeg skal altiid være stolt af, og aldrig fragaae, at jeg er det ædle mishandlede Norges Pleyedatter....


      Søndag 11te. Det kom før vi ventede det, det kiære lange levende Brev. Vi sidder ved Theebordet i Aftes, tænker ingen Ting paa, og seer en Gig komme rullende giennem Alléen, deri to Damer og en lille Person, og strax raabte jeg: det er Catty og Syvald og Sara! og fløy ud, og havde seet ret tildeels — kun Sarabarnet var det ikke, men i hendes Sted den gode gamle Moer Devegge296. Atter en glad Overraskelse. ... dyrebare Catty ... da Du i Aftes, saa ømt og skaansomt søgte at bibringe mig, hvad jeg jo vidste: at Norges Hæder ikke mere kan gienvindes, da Du søgte at gientage mig Din Treschows Ord, og vise mig det uundgaaelige Skrækkelige i det mildeste Lys, o da brændte det bittert giennem mit Inderste, og ganske skiule det kunde jeg ikke, i hvor meget jeg stræbte, i hvor haardt jeg bebreydede mig det. Da saae jeg Taare i Dine, i vor Majas Øyne og taug, fordi det var det eneste, jeg kunde. O tilgiv mig, I Elskede, at jeg ikke kunde mere, og at jeg ikke kan dæmpe den Ild, som truer at fortære mit hele bædre Selv! ....


      Jess reyste nu ogsaa med sin Grethe, som denne Gang forlod Hovind inderlig rørt og med mangeslags Følelser, da hun ikke seer det mere som Jomfrue Reich. Det er nu blevet afgiort, saafremt hendes Forældre intet har derimod, som vi forud veed, de ey har, at det kiære unge Par ganske skal blive Eet førstkommende 17 Octbr., min og Korens 27 Aars Bryllupsdag. Det er ikke godt, Mennesket er ene — for den unge Mand er det vist allermindst, især naar han har et stort Husholdningsvæsen.....


      Mandag 12. «Om vore lykkeligste og behageligste Timer lader sig lidet eller intet sige» — sagde min gode Pavels engang, og det er saa sandt. Men I kan Gud skee Lov alle tænke Eder, at vi har det godt i vor lille stille Kreds. Et ubehageligt Intermezzo var det imidlertiid, da jeg i Gaar ved Middagsbordet fik et Brev fra Assessor Ekholm, der nu er i Fhld. som Oberkrigscommissair ved den svenske Armée. Min Maja og Catty læste det for mig, selv hverken vilde eller kunde jeg, og fortalte mig dets Indhold. Egentlig skulde det været hidbragt af en svensk Major, som Gud skee Lov, er blevet tilbageviist, og ey kom længere end til Justitsrd. Nielsen i Sørum, til hvem han var anbefalet, ligesom i dette Brev til os her. Jeg gruede nok da Randulff fortalte om denne næsviise Person, og ærgede mig over, at det var blevet ham tilladt at komme over Blakiær Sund. Tænk, om han var kommet hid! Jeg kunde, skulde jeg endelig seet ham, neppe blevet høflig imod ham, og havde da paa ingen Maade læst hans Depesche, hvis Indhold var, foruden hiin Anbefaling, at Ekholm, Digteren Franzén, og begges Hustruer vilde komme hid saa snart mueligt, og skulde vi da, mente Brevskriveren, «tilbagekalde os mangen behagelig Erindring.» Jeg lagde mig til min sædvanlige Middags Hvile, men fandt den ikke, og meget mindre et Blund, saa var mit Smule Blod kommet i Kog. Det blev heller ikke af kiølet før jeg havde svaret, hvad der kostede mig ikke saa lidt, skiøndt det kun var faa Linier. Mine Veninder saa vel som Skriveren fandt mit Svar i alle Henseender som det burde være. Jeg sagde ham, uden Tilbageholdenhed og uden Bitterhed hvordan jeg nu tænker og føler, vis paa, skrev jeg, at i det mindste han og hans elskværdige Kone ikke vilde miskiende min Oprigtighed, den jeg bad dem antage som et Beviis paa min Agtelse. At jeg frabad mig Besøget, kan I tænke. Giid Svaret var i hans Hænder. Lad denne Mand forresten være hvad han vil, hans ømme, umiskiendelige Deeltagelse i min Kummer ved mine Børns Død, det nydelige Digt han skrev til Wilhelms Moder, dette, og de mange dermed forbundne Ideer fyldte min Siæl med Veemod. Min Marie bad mig hiertelig, ikke at skrive udenpaa Brevet: «Din Haand kiender saa Mange — sagde hun — og jeg vil ikke nogen skal see du skriver til en Svenske.»....


      Søndag 18. Ædle, ulykkelige Christian! med hvilke Følelser modtager du denne Dag! Hvilket Aar for dig, for os Alle, saa fuldt af store, sørgelige, glade, og atter — ak, de sørgelige Begivenheder! Disse vare de Tanker med hvilke jeg aabnede Øynene i Morges efter en sød vederqvægende Hvile, og nu kan jeg ikke tænke paa andet end de uophørlige Omvæltninger mellem Menneskene, medens alt i den physiske Natur gaaer sin jævne stille Gang. Ja — «Menschen sind's, die Menschen elend macht.» — Ædle ulykkelige Christian! Hvor falde de nu fra, de Tusinde, som hyldede dig. — Ja, til Haan og Spot tør de vel endog forvandle deres Hylding, de Usle, som kun naar alt gaaer efter Ønske synes at staae som en Muur om Fyrsten — en Papiirmuur, som adspredes ved den første Modvind. Kan Norge nogensinde glæmme hvad du giorde og leed og opofrede for det, Christian Frederik! glæmme det, fordi du ikke giorde alt, fordi du — kun var et Menneske, nu, saa vidner det om, det ikke engang var det værd du har giort for det. Men ney! dets Ædle, dets Redelige nu og i Eftertiden kan og vil aldrig glæmme, at du stod i Gabet for os da Fienden aabnede sin Strube for at opsluge os, at det er dig, dig allene vi skylder vor første Frelse, skylder, at vi ikke overantvordedes den lumske Fiende, ganske som bundne Slagtefæe — Norges Skiæbne blive hvilken den vil, saa skrækkelig som den var bestemt fra Begyndelsen, kan den dog ikke blive — Gud styrke dig, gode, altfor ømme Christian, og lade dig ikke vaagne alt for smerteligt op af den Drøm, at du var Konge.....


      Søndag 25de. .... Et Brev fra Wulfsberg, ... siger mig da hvorfor mit Vers til Digterinden M: ikke er blevet indrykket i Tiden, og heller ikke min Egersøns forraadte Norge. Biørnstierna297, den Almægtige, har udvirket et Forbud mod alt hvad der kan opildne den Nation, de giør sig saa godt og vel alt for grundet Haab om at smedde i Lænker, mens den sover — sover sig ind i Døden. W. sendte mig ogsaa Afskriften af et Vers fra samme unge norske Sangmøe til Kongen paa hans sidste Fødselsdag, ild- og aandfuldt og hierteligt. Ak, gode Christian! og jeg har aldrig sagt dig, hvor du var mig kiær! ....


      Onsdag 28de. Vi sad i god Roe [i Aftes] og lagde Cabale, da Hunden giøede og en Kiærre raslede ind i Gaarden. Det er vist Jess og Marie! — raabte Maren og Lina og fløy ud. Lina kom tilbage. Dem var det ikke, men en pfiffig Fyr i blaa Kappe, sagde hun. I det samme bankede det paa Dørren, en ung Officier i ikke norsk Uniform, spurgte i halvdansk Tungemaal: om Jomfr: Skieldrup var her? Det var hendes Broder298, hvem hun i fem Aar ikke har seet, ikke i to Aar hørt fra. Men der blev en Glæde! Han har været vide om, det stakkels Barn, i Tydskland, i Frankrig, holdt sig brav, faaet tre Kosak-Bajonetstik, hvoraf et i Brystet ikke godt lægt endnu ofte minder ham om hvad han i sit endnu ikke tyve Aars Liv har oplevet. Danmarks Konge, opbragt over at han vilde herop, har ikke behandlet ham retfærdigt, endsige kongeligt. For alt hvad han i Slaget mistede var ham lovet Erstatning; ikke den allene blev ham nægtet, men ogsaa tre Maaneders Gage, da Fædrelandskiærlighed drog ham hid. — At ikke det nedtrykker den norske Yngling, men at han intet Fædreland har mere, at han har fundet alt saa ubegribeligt sørgeligt, bøyer ham dybt. Han er nu raadvild, hvad han skal gribe til, da han ikke maae gribe Sablen mod Svensken. Før Norges Skiæbne er afgiort ved Storthinget, vil han ingen Tiæneste tage, og, skal alt gaae under — svensk bliver han ikke, skal han end gaae som Soldat i fremmed Sold....


      Torsdag 29. Mine tre elskte, ædle, dyrebare Sønner,299 Treschow, Schmidt og Wilhelm Christie, skal da atter træde frem og tale det arme, forraadte og forladte Fædrelands Sag. «Naar jeg seer paa min ædle T — skriver den ømme Catty — og tænker paa hvad der forestaaer, gyser det i mig. Men han er roelig» ...


      October.


      Løverdag 1ste. Den er da begyndt, den vigtige, verhängnissvolle (jeg veed intet dansk Ord, der udtrykker det samme saaledes) den mig altiid saa dyrebare Maaned, der tæller tre af mit Livs gladeste Dage: min Korens Fødsel — vor Bryllupsdag — min Maries Fødselsdag, og nu snart min Jess's lykkelige Dag, som jeg haaber til Gud, han stedse skal tælle som jeg den 17 Otbr. blandt de glædeligste i hans Liv. Imidlertiid hilser jeg den i Dag med et tungt Hierte, den vigtige Maaned. Om Blod eller Taare eller baade Blod og Taare skal blive Resultatet af dens Forhandlinger? Det staaer i Almagts Haand — i vor ligesaa kiærlige som vise og mægtige Faders. Hvorfor banker du da saa ænsteligt? du stakkels Hierte! Haab, troe, beed og tie! ....


      Onsdag 5.... Jensen300 har lidt et betydeligt Tab ved Fr.halds Overgivelse. Hans Kone var lykkeligog ulykkeligviis fraværende. Alle Laase i deres hele Huus vare opbrudte, alle Skuffer og Skabe udtømte, saa deres Tab er over 20 à 3000 Rdr. — simplest beregnet. Den tapre Commandant Hals301 havde givet dem sit Æresord paa at vaage over deres Huus som over sit eget — men han tog nok feyl da han lovede det, og vilde sagt: som Fæstningen. Nu fandt de stakkels Folk deres pene Værelser beboede af en svensk Major, som var yderlig grov da de vilde have deres Meubler, Ruinerne af deres Eyendom, tilbage. De vare alle meer eller mindre ilde medhandlede. Han forsøgte alt for at beholde sit Rov. Vilde leye, kiøbe, kort, beholde det meste, og tog ydmjugast med nogle Smaaeting, han havde lagt Elsk paa, som Jensen ley og kied af hans Grovhed og Kryberie forærede ham. Ogsaa min snilde Randulff har mistet betydelig meget, ogsaa hans Skab og Giæmmer vare opbrudte og plyndrede. Noget bædre skal det være gaaet hans Søster, dog er hendes Tab heller ikke saa lidet. Overalt viser de fine Herrer sig temmelig grove, selv imod Damer. De har længe siden ladet Masken falde og viist dem i deres sande Gestalt, og bevist den Sætning, at den Slavesindede er, naar han faaer Magten, den største Tyran. O Gud! Hvad er der blevet, hvor skal der blive af dig stolte, ærlige, troefaste Klippeland!


      7 October.


      Med bankende Hierte, med taareqvalt Stemme hilsede jeg min Koren da jeg aabnede Øynene. Lykønske ham kunde jeg ikke til denne Fødselsdag. Gud velsigne ham for de mange lykkelige Aar jeg har ham at takke for, for al hans Kiærlighed og Retskaffenhed! Skal han, som Gud give! endnu ofte opleve den 7 Octbr., denne vil han aldrig forglæmme. Hvordan han, hvordan hans Norge skal komme tilbage paa den? — O Gud! o Gud! see naadig til det forraadte Land! Lad det ikke synke uden Rædning! Jeg har ingen Taare, jeg har neppe Aandedræt. Min gode Bolette kom i Nat. Jess er her ogsaa. Vi seer tause paa hverandre. Himlen græder over Norge. Og jeg kan ikke græde.....


      Søndag 9. Jeg gruede lidt for at høre min Bolette fortælle om Svenskernes Adfærd, men nu hører jeg det ordentlig giærne, hvorlunde de lader de Uslinger der saa glade modtog dem, føle at de har faaet svenske Herrer.....


      Mandag 10de..... Dit kiære, kiærlige Brev, troefaste Catty... sagde os da alt hvad der kan siges endnu, og mere, ak mere Sørgellgt endnu, end der ahnede os. Skulde den troeløse Britte virkelig være grusom og troeløs i en saa høy Grad? Skulde ved List den arme Kong Frederik302 være lokket til Wien, være reyst did, som Du siger, a la Don Qvixot, for at Britten des sikrere kunde bemægtige sig Sielland — o ja, da var han grusommere, lumskere, nedrigere end selve Svecus — Ulyksalige, hulde ulyksalige Marie! Ulyksalige, elskede, ulyksalige Danmark — Danmark og Norge! Ak! men hvortil nytter alle mine Udraab? Staaer det saaledes i Skiæbnens Bog, hvad kan vi da andet end lide og tie — thi hvad nytter det at tale?


      Jeg fik ogsaa Brev fra min brave Werner Hosewinkel i Bergen. Ja, vare alle Norges Sønner Bergenhusere, saa kunde vi vel mere, end lide og tie.....


      Torsdag 13. Nu er da det Ønske opfyldt, og Wedel og Consorter kan triumphere. Han er borte303, den ulykkelige Christian, den miskiendte ædle Mand, og nu faaer vi vel Konger nok — O min Treschow, havde jeg seet Deres Taare flyde blandede med den ædle Flygtnings, da vilde vel ogsaa mine flødt. Nu brænder de blot paa det arme bristefærdige Hierte. O Gud, du veed det, jeg havde mit Haab nest til dig til ham, og saa længe Norges Fielde indsluttede ham endnu, troede jeg ikke alt tabt. Nu er det forbi! — Saa veemodsfuldt gienlyder i al Naturen intet Ord — Forbi!!! — Ney, min Catty, Din kunstlede roelige Tone hvormed Du venlig vil bedrage mig, maaskee ogsaa Dig selv, skuffer mig ikke. Jeg har haabet længe nok. Nu er det forbi! —


      «Du maae stræbe at sætte dit Sind i Roelighed, kiæreste Christiane!» siger min gode Bolette med taarefulde Øyne — o mon der findes nogen Roe nu mere, før i Graven? ....


      Fredag 14... Den snilde, tækkelige Fader Reich kom hid i Gaar, for at indbyde hele Huset til sin Datters Høytiid, og der bliver nok ikke mange tilbage af os her paa Søndag.....


      Løverdag 15. I Aftes kom da Skriveren og Auditeuren. Det lod, som de vare ret vel tilmode. O, jeg veed saa godt som Nogen, hvor lidt mit Mismod nytter, veed, at det kun forbittrer mig og Alle omkring mig Livet, og hvor giærne undertrykte jeg det, om jeg kunde! Alt hvad jeg kan er at lade det nage saa stille mueligt i mit Inderste, og ikke bedrøve de Kiære, for hvem mit Ansigt er et Barometer..... Min Koren bragte mig et Brev, han havde modtaget til mig af Wulfsberg, fra den unge Digterinde M... hvem han havde sendt mit sidste, vel i egentlig Forstand sidste Qyad (som I har læst i disse Blade) da det ey kunde blive indrykket i Tiden. Det er et sødt, hierteligt Brev, og jeg haaber det skal ikke blive det sidste fra denne sieldne Pige, hvis personlige Bekiendtskab jeg ønskede mig. Hun er villig at aflægge sit incognito, saa snart hun ser noget fra mig... Min elskede Wilhelm og den gode Arnoldius Koren, som jeg nu først hører ogsaa er ved Storthinget,... kommer her naar det er forbi. Gamle Justiskaren er aldeles den Samme, siger min Koren og Randulff, lige velsignet og jovialsk som altiid. Saa kan jeg dog fra een Side glæde mig til at see ham igien. O, I kan troe, mine Dyrebare, jeg opsøger omhyggeligt alt det, jeg endnu kan glæde mig ved. Den Glæde, jeg nu i Morgen reyser imøde, vil og kan ikke forfeyle sin Virkning paa Moderhiertet.....

 Fredag 21..... Med høye Glædesraab flokkede de sig om os, Gamle og Unge [ved Jess's Bryllup.] Min egen Christian Garben304 var der i Forveyen, og Lieut. Grimset305. De havde ventet os med Middagsmaden og vi maatte tilbords, hvor vi sad dygtig længe, fordi der alt kom flere og flere, og saa vor Balthazar, som vi kun halvt om halv torde vente. Nu vore Ønsker — som kunde gaae i Opfyldelse — opfyldte. Bolette og jeg havde vor Rigdom om os. I hvert Aasyn stod Tilfredshed og Munterhed. Da vi havde spiist og drukket Caffe, tog Grimset sin Violin, men da han nok saa gierne dandsede som spillede, fik han Bud over Elven efter Lævningerne af den saa berømte nordenfieldske Musik, to Hoboister. Det øvrige Personale fandt for godt for en Tiid siden at rømme paa Hertels Baad til Frederiksstad, hvor de nu har givet sig Svensken, for ikke at sige Fanden i Vold. Den forstyrrede Ungdom havde giærne fløyet til Morgenen, og de godmodige Reiches syntes det var Synd at afbryde deres Fornøyelse; men saa ømhiertet var ikke jeg, da jeg begreb Husets Folk fik liden Roe nok lell. Kl. 1 vare vi hver paa sit Sted. Gud veed, hvordan de baade denne og den følgende Nat rummede alle de Mennesker... Brudevielsen vil jeg nødig recensere. Jeg er vis paa den var hiertelig vel meent og at hvad han sagde om Brudeparret og deres Forældre, kom fra Hiertet. Det kunde været sagt bædre og i sær kortere, men det er ikke alle givet at fatte sig kort og udtrykke sig skjønt.. At ingen Ægteforening kunde berettige til mere Haab om Lykke og Held end denne, derom har, Gud skee Lov, Alle kun een Stemme..... Hvad der altiid har giort mig Reiches Huus saa behageligt: pralløs Orden, det rundelige Nok uden Ødselhed, og i det Hele Giæstmildheds umiskiendelige Præg, kan ingen steds findes mere end her. Da der var flink Opvartning, blev den ellers saa kiedelige Bordsidning ikke lang. Lysene paa Bordet bleve utændte til om Aftenen. Dandset blev der ikke, men Ungdommen fandt paa adskilligt andet at more sig med, iblandt andet efter en Violin at foretage sig tre forskiællige Ting som i den Paagiældendes Fraværelse bliver aftalte, en af de mest underholdende Lege jeg kiender. Det var over Midnat, inden Nogen brød op... Det gik saare lysteligt til [neste Aften].... De Dandsende holdt ud til mod Morgenen. Da blev der en lille Pause i deres Glæde. Skieldrup, som ingen voldsom Bevægelse kan udholde, og som saa læt glæmmer det i sit Hiertes Fryd og Gammen (og det kan tilgis en 19 Aars Yngling, der har tilbragt saa lang Tiid udenfor sit Fædreland og Venne-Cirkel) blev meget syg, og min gode Maren var utrøstelig. Dog gik det Gud skee Lov snart over, og han var taalelig færm Onsdag. Da skulde vi reyst hiem; men Ungdommen behøvede Hvile, og vi samledes seent om Morgenen. Vi besluttede derfor at blive over til neste Dag, til almindelig Tilfredshed for Hver og Een..... Dagen gik hen i god Roe, og Aftenen ligesaa med Spørgsmaal og andre Smaaløyer. Fader Reich maatte forlade os tidlig om Aftenen da han ret var syg; men ogsaa det var en Overgang, og Torsdag Morgen samledes vi alle karske og vel. Kl. 10 forlode vi Wormnæss.....


      Tirsdag 25..... Først i Aftes fik vi Søndagsposten, der bragte mig et kiærligt Brev fra min ædle Treschow og hans og min Catty, og et andet som jeg længe studerte paa hvem det var fra, da Manden at Forsigtighed havde fundet for godt, ikke at nævne sig. Jeg havde glemt Haanden, da det er undertiden 20, 5 og flere Aar imellem hver Gang jeg seer noget fra den snurrige Weinwich — thi at det var ham, fandt jeg endelig ud. Inden i dette laae en lille Lap fra min endnu ældre Ungdoms Ven, Professor Johannes Boye,306 der, siger han, vil bringe sig i Erindring hos Christiane Birgitte Koren, ved at lade hende vide han er blevet glad ved at see Hovind og hende omtalt i Hausmans Reysebeskrivelse. — Ja, min ædle, elskede Treschow, jeg føler ret godt at De giør alt for at forsøde mig den bitre Drik, «der ikke mere kan tages fra vore Læber.» — Nu, saa lad os tømme den bittre Kalk, og troe, den er rakt os fra en høyere Haand. Endnu kan jeg ikke blive fortroelig med en Forestilling, der saa længe har været mig forhadt, og som jeg derfor har bortfiærnet fra min Siæl saa meget mueligt. Ogsaa indseer jeg, det nu neppe kan blive anderledes, og hvem kan stampe mod Braadden? Giid jeg kunde tale med Dem og mine øvrige elskede Sønner, med alle mit Hiertes Dyrebare. Det vilde maaskee — ja, det vilde vist bringe mere Roe i mit Hierte, der allerede nu slaaer mindre stormende, og kunde heller ikke blevet ved at slaae saa, om det skulde blive ved at slaae. Nansens Tale307 i Tiden finder jeg og vi Alle her meget sand og sindig. Kun at han paa en Maade vil hæve Svensken over vore ædle, troefaste danske Brødre (blive de ikke evig vore Brødre?) kan jeg ey tilgive ham. Hvor og naar handlede Danmark troeløst og nedrigt? Og det Folk, med hvem vi nu skal udgiøre Eet — o Gud, kunde vi glæmme!....


      Løverdag 29de. En mig velsignet Dag, min elskelige Maries tyvende Aars Fødselsdag. Mange nysselige Foræringer har hun faaet i Dag, det elskede, fromme Barn.... af sin Fader det bedste: en lille Eyendom her i Nærheden, Engen kaldet, som hun i Fællesskab med sin Lina skal have til Odel og Eye, og selv bestyre. Dette Aars Avling, 22 Læs Høe og en Snees Tdr. Korn følger med Pladsen. Saae I nu, hvordan den gode Pige glæder sig, og hørte de Planer hun lægger, vilde I glæde Eder med hende. Der kan fødes tre til fire Kiør, flere Sauer, og Høns etc. saa mange de vil. Allerede seer jeg hende i Aanden beskiæftiget med sin nye Indretning, og ordnende alt med Sindighed, mens den geskiæftige Lina er færdig at udføre alt paa første Vink....


      Søndag 30te.... I Fredags fik Skieldrup Brev, at han er ansat som Premier-Lieutenant i nordenfieldske Regiment, og tog nu for lidt siden til Byen. Det glædede den gode Maren saa inderlig, og sandelig os Alle, at hendes Broder kom i en Tour igien. Det er en saa barnlig snild Yngling, at man maae unde ham godt. Hvor de stakkels Melitaire ellers nu har lidet at glæde sig ved!....


      

      November.


      Tirsdag 1ste.


      Der reyser min kiære lille Mercurius, Tønder Lund.... og paa Veyen indleverer han til Ullensager et Brev.... til Wulfsberg, hvori er indsluttet et til den kiære unge Pige som ogsaa alt for længe har ventet Svar paa den hiertelige Epistel hun skrev til mig. Skriveren, som læste mit Svar, rystede et Par Gange paa Hovedet og sagde, da jeg vilde vide hvad denne Pantomine betyder — «Jeg begriber ikke, hvordan man kan skrive saa varmt til en man aldrig har seet.» Men er hun mig fremmed, fordi jeg aldrig saae hende? O ney! Mange som jeg har seet hundrede Gange ere mig det meget mere. Men det var nok blot for at have noget at sige, min Koren yttrede sig saa. Min Marie læste det ogsaa, og sagde med sit fromme Smiil: «Hun vil blive inderlig glad over dette Brev, Moer!» — og havde jeg end ikke selv følt det før, nu var det mig Vished.... Ak,.. glemmer jeg ikke ofte over mine Børns Lykke, mine dyrebare Mødres, Danas, Noras Mishandling? — Ney, lad mig ikke giøre mig selv Uret. Glæmme den kan jeg ikke, ikke et Øyeblik; men den første hede Smerte er det dog ikke længere. Og bebreyde mig det kan jeg ikke. Skulde jeg støde Trøstens milde Bæger fra mine Læber? Har Livet fortiænt ar mig, at jeg forsætlig skulde see det blot fra den mørke Side, naar det saa blidelig viser sig for mig fra en lysere? Ney! Ney! — men dog smiler jeg lidt medlidende over mig selv....


      Fredag 4de.... Tiden læste jeg i Gaar308 med mere Interesse end længe, længe. Tak Dig min ædle ældste Søn, min Treschow, for det Forslag om Takadressen til vor uforglæmmelige Christian! Hvor det giorde mit Hierte godt i dets Inderste, og dobbelt godt, at det kom fra et af dets Egneste. Jeg veed neppe noget nu, der kunde glædet mig mere. Heller ikke denne Løn vil De forsmaae, min Søn og Ven Motzfeldt — ja, min Egersøn har Ret — han taler Kraftens Ord. O, at I Gode alle maatte seyre i alt hvad vi endnu kan kalde Seyer! — Jeg slutter dette Hefte med et saa let Sind, som jeg i 6 Aar ikke har havt paa denne Dag....


      Søndag 6te. Saa har da Norge igien faaet en Konge. O Gud, Sverrigs Carl d. 13 (det fæleste af alle Tal er 13) skulde bestige Haralds Stoel, hvor vi nyelig saae, ak saae blot som et skiønt Luftsyn, den elskeligste blandt Europas Fyrster. Har virkelig endnu et Haab slumret i min Siæl? Af det Sværd der giennemfoer den ved hiin Efterretning, skulde jeg nesten troe det. Men lad det da nu være forbi!.... Der sad de i Aftes allesammen om et stort Bord og legte Skriverlegen, da bankede det paa Dørren. Det var Assessor Lossius, alle mine Børns Ungdomsven.285 Jeg kiendte ham neppe igien. Han er ældedes stærkt; men da jeg kiendte ham, o da overvældede Mindet om fordums Dage mig saa stærkt, at jeg neppe kunde tilbageholde mine Taare. Jeg saae ham aldrig paa Hovind før uden i Wilhelms Selskab. Han bragte Efterretningen om Kongevalget. Og naar han nu taler om Danmarks, mit dyrebare Danmarks Stemning for Norge, hvordan de dernede glædede sig og haabede, da allerede vore sidste Haab her vare forsvundne, hvordan de endnu troer det umueligt som er skeet — da maae jeg gaae, maae herind og klage det for Eder, Elskede. Og saa fortæller Lossius, hvordan min ædle Wilhelm, der som Storthingets vedvarende Præsident maatte forkynde os vor haarde Skiæbne, hvordan han maatte anstrænge alle sine Kræfter for at udtale den skrækkelige Dom. Ja, jeg seer Dig, min Wilhelm, og Eder Alle, det ulykkelige Norges og mine Sønner, hvordan Harme og Kummer præger sig vexelviis i Eders Aasyn. — Ney, jeg tør neppe mere gaae i Guds Huus — jeg kan ingen Velsignelse nedbede over Carl den trettende. Naar jeg hører det forhadte Navn nævne istædenfor de før saa dyrebare Navne, Frederiks, Christians — da veed jeg det, min Andagt vil blive Synd. Mine arme Sønner, Pavels og Schmidt, min fromme gamle Faer Mørk, hvad maae denne skrækkelige Forandring lide paa de ærlige norske Hierter. Mon ikke Eders Læber forstummer?....

 Kl. 2. Hvor det isner igiennem mig! Et Kanonskud309 efter det andet dundrer i mit Øre. Jeg hører dem saa lydt, og ethvert af dem er Dolkestik i mit Hierte. Det er fra Blakiær, siger Skriveren, og skal vidne om Glæden ved — vor Nedværdigelse. Jeg sad just og afskrev i mine Digte, som jeg vd forære min Rikke til sin Fødselsdag, mit Digt til den ulykkelige Konge, der har forladt os, og sukkede af et beklæmt Bryst, og da — just da skulde den samme Torden, der kort før jeg skrev hiint Digt havde været Vellyd i mit Øre, nu saa græsselig haane mine daværende Følelser, mit glade, stolte — tabte Haab!....


      Mandag 14de. Først nu i denne Morgenstund er jeg blevet færdig med alle de velsignede Breves Læsning, jeg i Aftes seent fik.... hvilken herlig Morgennydelse var mig... dette! Hvilke Børn har jeg lykkelige Mama!.... For første Gang — og Eder takker jeg det, I sieldne, ømme Børn, har jeg begyndt at see Tingene som de nu ere, som de maatte være, i et mindre forhadt Lys; for første Gang har jeg vovet — men ængstelig, som var det en Forbrydelse, jeg begik — at tale her under fire Øyne med min Koren, hvorlunde denne mig saa dødelig forhadte Forening, dog vel kunde være Norges sande Gavn. O, alt hvad der foregaaer i mit Inderste maae I jo vide. Min Koren har ogsaa nu fattet sig. Ogsaa han siger: «Kan Norge bevare den Selvstændighed, det nu, ikke mindre hæderligt, om end mindre glimrende, har tilkiæmpet sig ved Storthinget, det er: holder Svea Ord, og kan vi, brød hun det, tvinge hende til at holde det, saa er der neppe Tvivl om, at vi har Grund til at være i det mindste ikke misfornøyede.» Det indseer jeg, og endnu mere, hvor skrækkelig Norges Lod kunde blevet, havde Sverrigs Vaaben undertvunget Landet, som man giør mig meer og meer begribeligt, seent eller tidligt vilde skeet, forudsat de andre Magter vare blevne ved deres Forsæt at see denne Forening fuldbragt. Kun den Tanke: at vi kunde blive lykkeligere nu, end i Foreningen med Danmark, er alt for oprørende til at jeg kan nære den et Øyeblik. Hvordan Wedels Storthingstale310, hans lumpne Udfald paa mine elskede ædle Landsmænds Nationalcharakter, har udslukt den sidste Gnist af Agtelse for ham i min Siæl, troer jeg det unødvendigt at sige Eder. Han fortiæner ikke man skulde harme sig over ham, og jeg skulde det heller ikke, havde han ey engang været mig, I veed det Alle, saa hiertelig kiær. Jeg ønsker ham, det veed Gud, ikke mere ydmyget end han allerede er blevet det i alle Retskafnes lydelige Misnøye, for ikke at bruge det haarde Ord: Foragt. Jeg ønsker blot, at jeg maa undgaae at mødes mere med ham i dette Liv, da jeg let kunde glæmme, hvilke Forpligtelser denne Mand har paalagt mig, hvor glad han to Gange har giort mig, og hvor sødt det da var mig at skylde just ham Forbindtlighed for to ulykkelige Agtværdiges Rædning. Jo sieldnere det i mit, ogsaa fra denne Side lykkelige Liv er hendet mig, at jeg har været nødt til at trække mit Hierte tilbage fra den, det ved første Øyekast ilede imøde, jo bittrere saarer det —.


      .... Min Elskede Wilhelm, som hver virkelig Normand i denne Tiid med Stolthed og Glæde kalder Broder — og med hvor høy Grad af begge kalder jeg ham Søn! — har skrevet sit Brev til mig med et kummerfuldt Hierte. Han fik, da han skrev, Brev fra sit kiære Bergen med den sørgelige Efterretning, at Thingbaaden paa Hiemreysen til Bergen var kantret, Fogden Bøgh,311 hans Contoirfolk og Christies Fuldmægtig vare ræddede; men den constituerede Skriver, Procurator Krogh312 (vor gode Kroghs Broder), en Prctr. Hiort-Stuwitz,313 og en 19 Aars Yngling, Voss, som var paa min Wilhelms Contoir, en Yngling, siger han, der gav de største Haab, og ved hvem hans Hierte hang, druknede. Krogh og Stuwitz efterlader sig Enker og Børn, den sieldne Yngling en gammel, fattig, af Skiæbnen stedse forfulgt Moder, hvis eneste Barn han var. Han kan ikke tænke paa andet end de ulykkelige Efterlevende og sit eget Tab, min Wilhelm med det hulde kiærlige Hierte. Og hvor kunde han det ogsaa? — Giid jeg havde ham her hos mig, og kunde dele hans Sorg og mildne den! Giid mit Brev maae kunde det! Men var han her — o, det var dog anderledes. Mine Taare skulde fremlokke hans og lette hans gode, beklæmte Hierte....

 Tirsdag 15de .... Gud skee Lov Du er nogenlunde frisk igien, min elskede Catty! Det fortalte Skieldrup, som kom hid i Aftes, og havde seet og talt med Dig .... Han er ganske forliebt i Syvald. En Svenske, fortalte han, kom ind til Treschows, og vilde tage Syvalds Haand. «Er Du en Svenske?» spurgte den norske Gut — og paa Svaret Ja, trak han sin lille Haand tilbage. En anden af disse, som der vrimler af i Christiania, syntes Syvald meget godt om, men vilde ogsaa derfor, og for at kunde det, afdisputere ham sit Fædreland, og forsikrede, det var umueligt, han kunde være Svensk. Jeg griber mit Hierte i flere og flere Beviis paa dets Uforsonlighed imod — det er skrækkeligt — ethvert Individ og den hele Nation, som vi nu — og det er det skrækkeligste — skal betragte som et Broderfolk. Havde ieg været Vidne til de ovenmeldte Scener, kunde jeg neppe baret mig for at give min Syvald et hierteligt Kys. Og burde jeg ved dette Bifaldstegn bestyrket den kloge Dreng i et Had, der saa let fæster Rødder i det spæde Hierte, et Had, saa utilgiveligt i enhver tænkende Siæl? Og hvordan har dette fundet Adgang til min Siæl, der fast intet hadede saa meget, og intet fandt mere uretfærdigt, ja, nedværdigende for Mennesket end alt Nationalhad? ....


      Da den altid færdige Rigsdagspoet, som han selv kaldte sig, min Egersøn, vel herefter, som Flere, det elskede Fædrelands haabede Lykke besiælede, længe vil blive taus — I veed, Elskede, hvor mangen Ziir Dagbogen har ham at takke for — saa tillade han og I alle mig, at udskrive et Sted af hans sidste Epistel, der er et Fragment af en Dagbog han har holdt i denne Tiid ganske for sig selv. Det er i Anledning af Pontecorvos Ankomst:314 «En Kanon blev affyret, og gav Signalet til Togets Nærmelse. Jeg gik ned paa Toldbodbryggen, og saae derfra først et Gienskin paa Himlen af Faklernes Ild paa Toppen af Egebierget, siden Faklerne selv, der i den bælmørke Nat hoppede som Lygtemænd ned af Bierget — et skiønt Syn, som hævedes end mere af den mellem det og mig liggende dunkle brusende Biørvig. Bag mig laae den illuminerede Bye med den støyende Folkevrimmel. Jeg stod eensom i Mørket paa Bredden af Toldbodbryggen og tænkte paa hvorledes Falsen for 6 Aar siden omtrænt ved denne Tiid, her søgte og fandt Døden. Jeg kastede et Blik hen paa det mat oplyste Opsloe, og idet jeg vendte mig mod den heelt oplyste Bye, trøstede den Tanke mig: at i hvor mørkt end det Nærværende kan synes, ligger dog vor Barndoms Paradis i Erindringens Fakkelskin bag os, og Elysiet i fuldeste Glands for os.» — O, og med denne Erindring, dette Haab skulde vi forsage? Ney, kun naar begge disse Livets hellige Skytsgudinder forlader os, kan vi fortvivle og synke ....


      Tirsdag 22de .... Løverd. i det rasende Veyr kom Grimseth. Det er som jeg siger, hverken Veyr eller Føre skrækker Folk fra Hovind. Ogsaa Grimseth blev her til i Dag. Jo mere jeg kiender dette unge (i Dag 25 Aar gamle) Menneske, jo mere ynder jeg ham, og det er Tilfældet med os Alle her. Selv min Telja er lidt forliebt i ham, og siger: «Det er et af de gode Ansigter, og kan vist ikke bedrage.» Moer Garben, som har kiendt ham i 8 Aar, giver Telja Ret. Ogsaa han blev her til denne Stund, og spadserede nu til Næss. Under Onkel Randulffs Geleyde fulgte alle mine Jomfruer, Telja undtagen, ham tilveye. Disse Dage, og især Aftnerne, ere gaaede meget morsomt. De har fundet paa saa mange Spilopper, disse snilde Gutter, i Janitskarmusiken ere de stegne til en frygtelig Høyde, og deres altiid forandrede Pynt svarer stedse til Instrumenterne .... Ingen seer kunstigere ud end min Moer Cappelens Ritmester, der staaer paa et stort Kobber Pastelfad, har Sabel paa, en lille bitte Hat paa tre Haar, og seer saa gravitetisk ud som en indbildt Virtuos i Følelsen af sin Kunst. Han døver endnu mere end Tønder Lund med sin Morter, Christian med sin Ildtang og Pibe, Lossius med sine Tintallerkener, Grimsets deylige Violinspil .... Hvad der morer os meest, er Ordsproglegen. Jeg veed ikke, mine Elskede, om I Alle kiender den .... I Aftes udførtes især tre Ordsprog overmaade godt. Det var: «uden Øll og Mad er Helten ingen Ting» — «Ærlighed varer længst» og «Ladhed er

    

  


  
    
      

      Fandens Hovedpude». I dette sidste forestillede Randulff, og I troer ikke til hvilken Grad af Fortræffelighed, en Dommer, som ingen Ting gad foretage sig, sov ind over sin Protokol o. s. v. Hans Secretair, Grimseth, giorde ham Forestillinger (det forstaaer sig, altsammen Pantomine) og yttrede sin Bekymring. Gouverneuren (Skieldrup) med Stiærner og Ordener kom, fandt Regnskaber og alt i Uorden, kort, den Lade blev afsat og hængte sig — for han ey gad eller kunde leve længere ....


      Med glade Veemodstaare læste jeg det lille Digt i Intellig. Bl.315 Til Christian Frederik (jeg tager meget feyl, betyder ikke det underskrevne F.: Frederik Egersøn). Med større Piinagtighed end jeg har følt under alle denne Tiids Forsmædelser læste, eller hørte jeg samme Postdag Wedels rasende Udladelser i en senere Tale, som det tyktes mig han maatte give sit halve, ja hele Grevskab til (jeg vilde ikke skrevet eller sagt det for et Kongerige) var blevet i hans eget stille Sind, om dette er saa fordærvet, at derfra virkelig kunde komme en saadan Tanke: «I flere Aarhundreder ønskede hver oplyst (jeg husker ikke om der ogsaa staaer redelig) Normand denne Forbindelse.» — Tier Noras Sønner til denne løgnagtige Bespottelse, saa — har hun ingen værdig Søn mere, og saa maae vel Svea som hele Europa troe, hiin groveste af alle Løgne er Sandhed, alle Sandheder Løgn, og Norge den foragteligste Nation paa Jorden. Men ney! De vil, de kan ikke tie, kan ikke see deres herlige, ømme Moder hvile med Skiændsel i den Grav, de ikke kunde rædde hende fra. I hvor fast jeg nu er overbevist herom, kunde jeg dog ikke andet end give de Følelser Ord, de forskiællige, som streed i mit Inderste; og i Nattens Stilhed blev følgende Stropher til, som jeg dog vel troer den tolerante Berg316 ikke vægrer sig ved at give Bogtrykkersværte:


      Til Digteren F., see Intelligbl. No. 92.


      (Ingen Gaade).



      Det er forbi! — I al Naturen lyder


      Ey noget Ord saa sørgeligt. Forbi!


      Men naar min Taare heed og bitter flyder,


      

      

      Idet jeg sukker: «Ja, det er forbi!


      Og Almagt selv ey kalde kan tilbage


      Den svundne Tiid» — taust Hiertet vaander sig.


      O! kun den Feyge bryder ud i Klage,


      Naar Dommen er uigienkaldelig.


      Men dig, ukiendte Ædle! vil jeg række


      Med stille bitter Veemod troefast Haand.


      Saa lidt som dig mig Nutiidsaand kan skrække,


      Og evig signer jeg de brudte Baand,


      Og evig signer jeg vor Christians Minde,


      Hver troefast Normand signer det med mig.


      Og Svea selv det Niddingsdaad vil finde,


      Med meer end Taal at underkaste sig


      Det faldne Lod. Den Rasende, som siger:


      «I Secler ønsked Norge sig det Lod.»


      (Siig, er det Vanvid eller giftig Smiger?)


      I ham randt aldrig Noras rene Blod.




      De fleste af Eder, mine Elskelige, vil gienkiende de første Linier, som jeg har laant af mit Digt ved Dichmans Død. De flød den Gang fra et dybt sønderrevet Hierte, og gienlyde nu fast uophørlig i det atter sønderrevne Hierte, og paatrængte sig mig istæden for alt hvad jeg vilde begynde med, maaskee fordi ingen andre Ord saadan udtrykker saadanne Fornemmelser. I, som ikke kiender eller erindrer hiint Digt, vil dog giætte, at det C. under Ovenstaaende betyder Eders Moer Koren. Og hele Verden maa giærne giætte og vide det. Nu begynder det at snee. O holdt det dog saa ved, da blev det maaske dog mueligt, jeg i Morgen mundtlig kunde lykønske min Rikke til hendes Fødselsdag ....


      Det var mueligt, seer I, at denne 23. Novbr. blev den sidste, min Rikke levede i Norge. Hun som hendes B. ønsker sig tilbage i det kiære Fødeland, hvor al deres Familie og hele Ungdomskreds er. Jeg sørger vel, men undres ikke over dette Ønske. Gud opfylde det, er det til de Godes sande Vel, og kan de der blive gladere, end de nu ere, og lykkeligere. Men I Alle undres ikke over, at jeg er lidt underlig tilmode, lidt beklæmt. Imidlertiid vil jeg troelig holde mig efterrettelig hvad jeg herovenfor har sagt: Gud raade til det Bedste, og velsigne min huldtroe Rikke! ....

 Søndag 27de .... De arme Skydsheste317, som skal trække det svenske Følge frem i disse Dage med deres store glimrende Eqvipager, for hvilke de skiønne, rummelige Færger i Vormesund ere meget for smaae (ligesom alt her i Landet er dem for smaat og tarveligt) Gud hielpe dem — og os Alle! «Men du skal bestandig holde din Mund, stakkels Hierte. Glæm ikke det!» ....


      Tirsdag 29...... Frue Rummelhoff beskrev Moer Garben omstændelig al den Stads der har været i Byen i disse Dage. Derom skrev min elskelige skaansomme Catty ikke et Ord til sin Moer Koren..... Saa, der er Skydsskafferen. Vi skal atter ud til Holen med to Heste, da det er vanskeligt at faae sammenskrabet de 200, siger og skriver tohundrede Heste der udfordres til Prindseskydsen. Saadan reyste vel aldrig før nogen Herre giennem Klippelandet. Ak, mine Elskede, det var bædre jeg ingen Dagbog holdt i denne Tiid, at jeg overalt skrev lidet eller intet. Hvorfor skal jeg giæmme min Sorg og Harme i disse stakkels Blade? Men jeg har vant mig for meget til at giæmme alt her. I kunde let undvære denne mavre Underholdning; men mig blev det tungt ikke her at kunde lette det tunge Hierte.


      Onsdag 30te. Da vi netop havde tændt Lys, kom Arnoldus, vaad og kold, stakkels Mand, men altiid den samme muntre Gode. Jeg havde vist ventet nogle Linier fra min Wilhelm, men fik intet, det man vel ogsaa maae undskylde, da han har Hovedet fuldt af vigtigere Ting. I Morgen tiltræder han den ham vist ikke behagelige Stockholmsreyse318. Langt gladere havde han reyst til Hovind, baade fordi Hovind er ham kiært, og fordi han da var paa Veyen til sit kiære Bergen.


      Vor gode Arnoldus medbragte Printsens Tale319, der i det Hele vel ikke kunde være anderledes, og Presidentens Svar — ja, i det er neppe et Ord for meget eller for lidt, sandere og kraftfuldere kunde vel intet i denne Anledning være, kort, det var Wilhelmsk. I den nye Grundlov, den han ogsaa medbragte, hører jeg med Glæde, at intet er forandret, uden hvad de forandrede Omstændigheder giorde aldeles nødvendigt, og at der kun er indrømmet Svensken hvad der, naar vi skulde have noget at skaffe med ham, maatte indrømmes. Gunder kom nu tilbage. Da han saae, der blev Heste nok, giæmte han sine bort, og Gulen slap den Gang for den tunge Skyds. Først Kl. 11 i Aftes kom Sviten til Holen. Arme Provstinde Finkenhagen,320 hvor har hun maattet vente de fornemme Giæster længe, og beholde dem, da de kom saa seent, nu vel til langt paa Dagen.


      December.


      Fredag 2....... Onsdagaften kom Grimseth for at bede os Farvel, da han nu med det hele nordenfieldske Chor skal til Drammen for i Vinter, da Frederikstad, hvor de før laae, ikke før Marts Maaned bliver ryddelig for Svensker, og behøvede da et Par Maaneder for at luftes ud, da alskens fæle Sygdomme er Aarsagen til disses længere Ophold der..... Nødig forlader de Melitaire denne Egn; men det er dem dog en stoer Trøst, at de ikke kommer lige til den fæle Øglerede, som de frygtede for, men i det Sted til det muntre Drammen, det alle der paa kortere eller længere Tiid stationerte Melitaire har fundet sig saa tilfreds med. Vor kiære Randulff reyste i Gaar til Christiania.... Vi vidste ikke, om vi skulde lee eller græde ved at høre om det Tog han, Garben og Hartvig321 giorde i Tirsdags til Næss Præstegaard for at giøre Printserne deres Opvartning. De ligger paa denne Side Sundet, og kunde paa ingen Maade faae Heste over, da der var Nød nok for at faae det græsselige svenske Følge transporteret over. Et forfærdeligt Søl var det, de maatte altsaa lade en Oppasser bære deres til Omklædning fornødne Tøy, og traske afstæd i Bælmørke. Nu kom de da i denne gudsjammerlige Forfatning til Stædet, men fandt hvert Hul saa besat af de i høyeste Grad impertinente Svenske, at de neppe i Drengestuen kunde faae Plads til at giøre deres Toilet. Ney sandelig, paa denne Maade vinder de ikke Normandens Broderkiærlighed. Deres Overmod og Grovhed gik saa vidt, at de sagde til Provsten og hans Kone, der dog syntes at burde beholde en lille Plads til Natteleye: de fik see sig om andet Rum. Og saaledes maatte de gamle Folk gaae og vandre Natten hen, mens Lakeyer og alt Ripsrasp bemægtigede sig deres Sovekammer, Dagligstue og hvert varmt Værelse. Ikke at tale om, hvordan alle Foranstaltninger, de stakkels Folk havde føyet med mueligste Omhu, bleve haanlig tilintetgiorte, Sengene omkalfatrede, Klæderne kastet ud til Tiænerne, kort, i intet Værtshus vilde velopdragne Mennesker gebærdet sig saa aldeles uhøvisk, og selv en Fiende, som havde Sands for det Skikkelige, vilde i et honet Huus i det mindste giort Undskyldning for en lignende Fremfart. Provstinden, som virkelig er Giæstfrieheden selv, vilde saa giærne beværtet vore stakkels Officerer, der gik der og slang til langt paa Natten, med den Mad, de store Herrer forsmaaede; men tænk ikke det blev hende tilladt: der taaltes ingen Madlugt i Værelserne NB i de, hvor Tiænerne egenmægtig havde indqvarteret sig. Men jeg havde ved Gud, gaaet lige til Printsen og spurgt, om dette saaledes var hans Villie? hvad jeg slset ikke kan troe. Baade han og Oscar vare i det mindste høflige, hvad da vel ogsaa var deres Skyldighed. Ilde forstaaer de ellers for Sluehed bekiendte Svenske deres Politik, det er vist og sandt, og Fiinhed maae dog vel ikke, som man har troet, være Hovedtrækket i deres Charakter, men kun kunstlet deri naar det behøves, og da kan sligt vel, skal Barnet nævnes ved sit rette Navn, aldrig kaldes andet end Falskhed, det foragteligste af alt hvad jeg veed.


      At jeg ikke har overdrevet et eneste Træk i ovenstaaende Malerie, vil I tiltroe mig, mine Elskede. Derimod vil I let fristes til at troe, at jeg har malet med, om ikke Glæde, dog Tilfredshed, da det jo altiid smigrer at see man har Ret, selv i hvad man frygtede. Men jeg bevidner Eder — og da tvivler I ikke længere — at det bedrøver mig inderligt, da det engang er kommet saa vidt, at see hvordan Udsigterne i Fremtiden bliver mørkere og mørkere. O Gud! giv mig dog at kunde glæmme, hvor langt anderledes det kunde have været.


      Søndag 4. Ganske reysefærdig gik den gode Arnoldus i Gaar den hele Dag, men der kom ingen Skyds. Min Skrivers Udeblivelse fortalte vor Christian os.... Han havde nemlig hørt, at vor Wilhelm paa sin Stockholmstour var ventende, og blev derfor over til i Gaar mod Aftenen. Den kiære gode W. havde havt en høyst ubehagelig Reyse fra Christ, da hans Vogn var gaaet sønder, saa han og hans Hagerup322 havde maattet ligge halvanden Dag paa det elendige Skrimstad. De andre Deputerede, som kom Fredag til Næss Præstegd., vare i tusind Angster over deres Medreysendes Udeblivelse. Først i Gaar Formidd. kom han, og gik fra Sundet op til Wormnæs, hvor han hørte Onklen hans var, og lod Vognen tage den lange Omvey til Præstegaarden, saa min Koren dog en halv Times Tiid fik talt med ham og Hagerup, der begge lovede at tilbringe nogle Dage hos os ved Tilbagekomsten. Nest selv at see og tale med min elskede Wilhelm, kunde intet være mig kiærere, end at denne Glæde blev min Koren til Deel. Før over Juul kan de neppe vende tilbage, maaskee først ud i Januar .... Randulffs Karl farer nu til Byen, men har intet med fra mig uden en lille Sæddel til Mutter Garben, som vi snart venter tilbage, og en mindre Do. til Hr. Bogtrykker Berg, som dog bør sige mig, hvorfor mit stakkels Vers ikke er blevet indrykket. Af Hædersverset til Wedel323 (som Forfatteren dog havde skammet sig ved at sætte sit Navn under) var den første Strophe nok til at foraarsage mig Qvalmer, derfor lod jeg det beroe derved. Overalt gruer jeg, hvergang jeg seer et Riim i Tiden eller Intellig. Bl. — Kan Mennesket, kan Normanden synke saa dybt?! At taale hvad vi maae taale, at betage Tingen der ikke mere kan forandres, saa meget mueligt af dens Forsmædelse, det er Pligt mod os selv, mod Gud og Menneskene. Men lovsynge den og det, der før var os en Vederstyggelighed. — Trondhiemmerne har givet disse Uslinger det rette Navn, og hvor ækkelt det klinger for fine Øren, og selv for blot høviske, skal det staae her: Spytslikkere. — Lector Stenersen har i faa Kraftens Ord givet den foragtelige Nutidsaand sit rette Charakteristik. Alle Retfølendes Agtelse vorde derfor hans Løn!....


      Fredag 15. Just nu sluttede jeg et langt Brev til min kiære nye Datter, hvis personlige Bekiendtskab jeg har meget Haab om at giøre i Vinter. Det seneste af hendes Breve (I veed jeg modtog dem begge paa engang) var det længste, og et af de interessanteste, jeg har læst. Det er en Biographie af det gode, undertrykte Barns indvortes Menneske — anderledes veed jeg ikke at udtrykke det — Behøvedes der Beviis for, at Geniet fødes med os, og at dette paa ingen Maade lader sig qvæle, saa vilde jeg anføre min fromme, nesten sit hele Liv igiennem lidende Marie L.'s. — Saa giærne jeg undte Eder Alle den Nydelse, denne Biographie har forskaffet mig, kan jeg ikke meddele Eder den, fordi den er skrevet allene for en Moder. Gud give jeg kunde svare til det kiære Barns Haab og Tilliid, og blive hende alt det jeg ønskede at være hende. Var hun os kun nærmere, I vilde kappes med mig, for saa meget sligt kan erstattes, at erstatte hende Tabet af alle hendes Barndoms og første Ungdoms Glæder. Endogsaa nu seer hun ingen bliid Fremtiid imøde. O, at snart lysere Udsigter maatte aabne sig for hende. En lille Sang, bestemt til en Venindes Bryllupsfest, troer jeg I vil læse med Fornøyelse ....


      Mandag 19...... Gamle Nordal Brun324s kraftfulde Ord i Tiden og Intellig.bl. til Normændene, ere ret talte ud af min Siæl. Som han gienkalder jeg intet af hvad jeg har sagt; men holder det ogsaa nu for pligtstridigt og barnagtigt at sige mere, end der bør siges. Hvad jeg, naar Hiertet er altfor fuldt, taler med Eder, faaer Verden ikke at vide. Den brave gamle Gubbe udtømmer vel ogsaa, ligesom jeg i disse Blade og i mine Epistler til Eder, i Vennebarm, mangen Bekymring, som giæmmes der i Stilhed ....


      Onsdag 21. Vi sad allene i Aftes .... Marie baldyrer en Vest til Broder Christian, og sidder troet ved Rammen for at faae den færdig .... Telja og Maren stegte Julebakkelse. Vi havde spillet vore sædvanlige Rabusser .... og jeg læste Iflands Figaro i Tydskland325. Det bankede paa Dørren, og i det samme aabnedes den. Vi havde neppe ved det ene i Pladen nedbrændte Lys kiendt den gode Skieldrup, havde han ikke hilset Godaften. Fra Grimseth bragte han en Hilsen, at han nu var reyst som Courier til Stockholm. «Der er da en Streg over den Dandser,» sagde jeg (da vi just nyelig havde talt om at her nok ikke blev synderlig mange Chapeaux) — og gik ud for at faae et Lys ind. Og see! der staaer en stor lang Mand i Ulveskindspels for mig, og hvor maver og bleeg han var blevet efter en langvarig Forkiølelse, kiendte jeg dog strax Hr. Grimseth, der altsaa ikke var reyst mere til Stockholm end jeg. Imidlertiid var han dog kaldt fra Drammen i denne Anledning, skal holde sig færdig ved første Vink, men har faaet Tilladelse at være saa længe hvor han vil, og saa fløy han hiid .... Endnu skriver min Catty, at ved Deliberationerne i Statsraad, Korens Ansøgning326 angaaende, har ingen været ivrigere paa hans Partie end Wedel og Sommerhielm. O, før vidste jeg faae Mennesker, jeg heller vilde være forbunden, end Wedel. I veed det Alle, mine Venner, hvor giærne jeg skyldte ham Tak. Og nu? — O, det er sørgeligt, at Mennesket skal være et saa underligt af stridende Elementer sammensat Væsen.


      Torsdag 22. I Aftes, da jeg læste mine Blomsterkrandse høyt for mine opmærksomme Tilhørere, kom Randulff. «Nu skal ogsaa han troe Grimseth paa Veyen til Stockholm,» sagde Skjeldrup, og gik ud at modtage Aggetøren. Imidlertiid krøb G. under Sophabordet, hvor det lange Menneske laae tvekroget en lang Stund, inden R. havde faaet Reysetøyet af. Endelig kom han. Vi begyndte da at tale om Courieren, og R. sagde: «Det var da forbandet leyt at det skulde træffe just nu.» Han fik nu sine nye Handsker, der skulde, som han siger, befrie ham for at kysse Klokkeren paa Hagen, som er en Straf (jeg har aldrig hørt den før) alle de maae underkaste sig, der intet Nyt faaer til Juleqvellen. Imedens han nu paa sit sædvanlige morsomme Viis prøvede Handskerne, skiød Grimseth sig sagte men som en Piil op og sad midt i Sophaen. Det naragtige Fiæs Fetteren da satte op, skulde I seet, og det varede længe, inden han udbrød i sine sædvanlige Forundringsord: «Ney, kan I bare tænke!» ....


      Fierde Juledag. Deels ere mine Øyne blevne værre og værre, deels har her været slig Suus og Duus, at der ingen Skrivning har været at tænke paa .... Her var da, kan I troe, en Sværm af Mennesker første Juledag, og nesten ligesaa mange Cavalierer som Damer, lutter raske Dandsere; for det meste var der 3 à 24 Par oppe, og sandelig var det et af de fornøyeligste Baller, vi har havt her .... Blandt dem, jeg ikke før havde seet, var en Lieut. Krogh fra Tellemarken327, og et ungt Menneske, Juul, hans Svoger, begge i Besøg hos Gierdrum Præsten .... Men denne Krogh var uden Undtagelse det ravgaleste Menneske, jeg nogentiid saae, ligesom en af de færdigste Dandsere. En complettere Halling end han dandsede kan man ey tænke sig, som han overalt har en Bøyelighed i alle Muskler der fast er mageløs .... vi vare over 40 tilbords om Middagen [anden Juledag] .... Men som vi loe den Aften af den forstyrrede Krogh, loe jeg, i det mindste ikke i mange Aar. Kun Casorti328 kan som Bajaz sættes ved Siden af ham, og endda troer jeg, Krogh gaaer ham en høy Gang i at lægge ikke allene Ansigt, men det hele Legeme i alle optænkelige Folder, som var det beenløst. Jeg var rigtig syg om Aftenen, og mine Øyne smertede mig meget; men dog veeg jeg ikke ude af den Kreds, vi Alle sloge om ham, og først Kl. over 10, da han med flere var taget bort, forføyede vi os til Hvile ....


      Torsdag 29..... Over Midnat kom de [andre] tilbage fra Gierdrum, hvor de ret havde moret sig, dog ikke saa kosteligt som paa Hovind, siger de, og lægger til, at de aldrig troer det mueligt at kunde more sig saaledes noget andet Sted. Jeg bidrager rigtignok mit til deres uskyldige Moroe, de gode unge Mennesker, og har til Aften udtænkt en Plan til Udførelse af Ordsproget: Den der ey lyder Fader og Moder, maae lyde Trommer og Piber ....

 Nytaarsaften .... Og snart legger jeg nu Pennen hen sidste Gang i dette Aar. O, haver Tak, alle mine Dyrebare, alle, og hver især, for hver glad, hver trøstefuld Time, jeg med dyb Følelse skylder Eder .... Farvel! Farvel! Det er som jeg ikke havde aflagt Eder Regnskab nøyagtig nok for det hele Aar; men I modtager jo ogsaa Restancerne i det neste, og overbærer fremdeles mine Underligheder, og elsker Eders Moer Koren, der med et rørt, taknemmeligt og glad Hierte velsigner sine Elskede, og siger dem endnu et hierteligtmoderligt Farvel!


      
        [image: ]


      En side av Moer Korens dagbog.

    

  


  
    
      1815.


      Nytaarsdag.


      Kan jeg, o I Elskede, ønske Eder, os Alle og vort Norge noget bædre, end at det i Dag begyndte Aar maae blive saa roeligt og blidt, som det foregaaende var stormfuldt og ængsteligt? Ja, ønske det kan og maae jeg, haabe det? O at jeg kunde det som jeg vilde det! O at jeg kunde glæmme hvad der med det forbigangne Aar er forbi! Mere ønsker jeg nu ikke. Og for at giøre mit Muelige til dette Ønskes Opfyldelse vil jeg stræbe saa sieldent skee kan, at lade Tankerne flyve udenom min egen lille Verden. I denne kan de — evig være lovet du derfor Algode! — hvile sødt og tilfreds paa enhver Gienstand. Ja, jeg vil betragte mig som den Skibbrudne, der seer sig med alle Sine reddet paa en ukiendt Øe, seer Umueligheden i nogensinde at komme derfra tilbage til det dyrebare Fædreland, og sige: «Her, i Eders Kreds, være for Fremtiden mit Fædreland, min Verden!» For hvad der nu ligger udenfor min lille Øe, har jeg kun et Suk og en Taare for den forgangne Tiid, og en Bøn for den kommende ....


      Randulff gik i Kirke [i Dag], og jeg tvang Skjeldrup og Grimseth at følge med, hvad der dog nesten angrer mig, da det maae skiære dem i Siælen at høre den anordnede Taksigelse for den sørgelige Forening. Det var ogsaa derfor, de gode Børn gik saa nødig. — Ney, takke Gud for den, saa vidt kommer jeg vist aldrig; men bede, bede ham varmt og inderligt at den maae blive Norge gavnligere end jeg troer og haaber, det vil, det giør jeg. Heller aldrig vil jeg kunde bede andet for Carl den 13., end at Gud vil skabe ham et nyt reent Hierte, det er, lade ham komme til Erkiendelse af hvor i Bund og Grund fordærvet det er, han har....


      Mandag 9. De har hvilet mange Dage [disse Blade] skiøndt jeg har været hiemme siden Fredag. Naar I læser dette, vil det ikke mere undres Eder; thi da veed I for længe siden, hvad der har sat mit Hierte i Bevægelse, Glæde og Uroe; da veed I, at min elskede, min dyrebare Marie, uventet giorde mig den Tilstaaelse, at hun elskede Grimseth, han hende. Det sidste formodede jeg længe, og det første havde jeg nu og da en Ahnelse om. Hvad der foregik i mit Inderste, da det søde Barn med sine brændende Kinder og vaade Øyne laae ved min Barm, og jeg neppe kunde høre hendes Spørgsmaal: «Vil du antage Grimseth til Søn?» o, det kan jeg ey giøre Rede for. Jeg kunde længe ikke svare, men da jeg følte, hvordan hun zittrede i mine Arme, brød jeg Tausheden med et andet Spørgsmaal: «Vil min Marie da blive lykkelig?» — hendes: «Ja, det vil jeg, Moer, saa lykkelig, som jeg kan blive, naar du og Faer intet har imod det» — kunde jeg besvare dette med andet, end at vi sikkert intet kunde have imod hvad der giorde vort Hiertes Yndling lykkelig. Og jeg haaber til Gud, hun vil blive det med sin Georg. Maaskee vilde Faa skiønne Maries virkelige Værd som denne varme, retskafne Yngling skiønner det og sin Lykke. Da jeg sagde ham: Jeg gier Dem det dyrebareste jeg har, Grimseth. Kun den reneste, troefasteste Kiærlighed kan giøre Marie lykkelig, hun er lutter Ømhed og Kiærlighed, skulde hun savne det, da knuser De hendes Hierte, det bedste Hierte der kan slaae i en Piges Barm, da knuser De mit» — da slog han sine Øyne til Himlen, og trykte min Haand til sit Bryst, og gav mig ingen Forsikring, uden ved sine strømmende Taare, og denne Forsikring var mig mere end en Strøm af Ord. Jeg gav dem min Velsignelse, min Koren gav dem den rørt og taus. Og nu straaler Maries Ansigt som jeg aldrig før saae det, og hendes Georg seer mig aldrig et Øyeblik allene, uden han siger: «Mon der er et saa lykkeligt Menneske paa Jorden som jeg? Gud, maae jeg kun fortiæne at være saa lykkelig!» Jeg troer, jeg haaber han vil fortiæne det, den brave Gut, men sandelig har han udtrukket et stort Lod i denne Verdens Lykkelotterie, et Lod der sikrer ham Lyksalighed i denne og hiin Verden. Han har ingen Formue, hans Fader er Bonde. Udsigterne for ham som for de fleste uformuende Militaire, ikke brillante; men han er god, retskaffen, duelig, og - Marie har valgt ham, er saa lykkelig — hvad vil jeg da mere? ....


      Tirsdag 10de .... Der var en forfærdelig Hoben samlede hos Hertels fra alle Hiørner og Kanter. Jeg kiendte ikke de Halve, og der var imellem dem ingen, der giorde mig det vigtigt at vide mere om dem end deres Navne, et eneste blot ungt Menneske undtagen, der sad skraae for mig ved Bordet, og hvis Øyne spillede saa levende, hvis hele Physiognomie var saa interessant, at jeg maatte faae at vide mere end hans Navn. Derom kunde ingen bædre underrette mig end min Sidemand Provst Finkenhagen, da Lieut. Broch329 — thi ham var det — logerte hos ham. Jeg hørte da at det var den raske Gut, som blev dødelig saaret ved Vingers Affairen, og alt var regnet blandt de Døde, som det er ubegribeligt han stod op fra, da Kuglen gik giennem Brystet ud giennem Ryggen. Hvert Ord Provsten sagde om ham, var en Lovtale over hans Hierte og Hoved. I skal til Tiid og Sted giøre den sieldne Guts nærmere Bekiendtskab. Ret meget morsomt var der for Resten, og en ualmindelig Samling af vakre Piger og Ynglinger ....


      Fredag 13..... Den unge Helt, Broch, har jeg lovet at fortælle Eder mere om. Det er sandt, det er en prægtig Gut. Vi fik ham til at oplæse adskillige af sine Vers, der alle rulle hen som en Strøm, et over den tykke Stabel, der sad snorkende paa en Stoel til han faldt ned paa Gulvet, et andet, yderst vittigt, en Ansøgning til Grev Essen330 om at blive Stodderkonge, et tredie, da han nu, de laae ude, i to Dage ikke havde faaet en Bid Brød, Overgangen deri fra den mørkeste Fortvivlelse, hvori Døden vilde været ham den velkomneste Ven, til en Lustighed uden Maade, da en Kamerat gav ham en heel Geddeost med behørigt Brød til, er virkelig ikke latterlig men rørende; til alt dette kommer endnu, at han fortæller gamle Kiæmpehistorier ret paa sin øhlenschlägerisk, og er sand Original i sin hele Færd. I Lina er han rasende forliebt; men naar er Genier anderledes? Da hun Fredagmorgen lod sige, at hun slet ikke vilde staae op før Broch havde giort et Vers, skrev han paa staaende Fod: «O søde Lina, Datter mild, ja mild som Dagens Lys, o staae nu op, og vær saa snild, og giv mig fire Kys. Din hulde Moder, Theodor Broch». Hun maatte betale Fordringen. Da hun Dagen efter ikke kom ned med de andre Jomfruer, lod han hende hilse, at kom hun ey snart, skulde hun atter faae et Vers, dobbelt saa langt, men dobbelt saa dyrt. Og da kan I troe, hun kom op og herned i en Fart. — Men aldrig var det barnlige Barn mig saa kiær, som da han fortalte paa sit snurrige Viis, hvordan han, da Lægen tilstod ham, hvad han selv følte, at der næppe var Rædning for ham, overtænkte sit tilbagelagte korte Liv, og vilde alvorlig giennemgaae sit Synderegister, men kunde ikke finde en eneste Synd, uden den, at han imellem havde stiaalet Sukker fra sin Moder. Taarene løb ned af mine Kinder uden at jeg vidste det. Ak, jeg tænkte paa min Hensovede, og de Lykkelige, som gaaer saa rene og uskyldige tilbage til sin Skaber, som de kom fra hans Haand, og paa den Fremtiid, der laae for den sieldne 18 Aars Yngling, der, om han end aldrig (thi det vil han vist ikke) faaer nogen virkelig Brøde at bebreyde sig, dog neppe vil see vor sidste alvorlige Ven i saa venlig en Skikkelse, som han nu saae ham. — Søndag Aften fik han Ordre om at indfinde sig i sin Garnison paa Vinger. Mandag maatte han afsted, og hans hele Mod truede at forlade ham. «Hvem der dog kunde leve al sin Tiid paa Hovind,» sukkede han, og saae paa Grimseth, hvis Lykke han vel ahnede, og min Christian sagde, ligesom for at trøste ham: «Ja, jeg maae vel ogsaa snart herfra.» ....

 Randulff ønskede saa inderlig, der skulde være en lille Høytidelighed i Anledning af Forlovelsen. Hans Ønsker ere saa beskedne, og det er altiid mig og min Koren en Glæde at kunde opfylde dem. Der ere vel ikke Mange, der lever saaledes for, og finder saaledes sin Lykke i Andres, som han .... Ofte stial jeg mig fra Selskabet herind, naar jeg savnede de Fire Forenede, og var da vis paa at finde dem To og To her i hvert Hiørne af Sophaen .... Ja, mine Dyrebare, jeg følte mig saa ung, mit hele Væsen var Glæde; og hvor kunde det være andet? Disse saa usigelig lykkelige, i hverandres Lykke dobbelt lykkelige Børn, vare jo alle Mine, hang jo ved mig som ved deres Hiertes Udvalgte. Naar jeg omfavnede Een, maatte jeg omfavne dem alle, to og to holdt fast paa hver sin Haand, bedækkede den med Kys, og Mund og Mund mødtes paa den glade Moders Hænder, og Georg bad sin Marie tilgive ham, at han i visse Øyeblik ikke vidste om hun eller hendes Moder var ham kiærest. De vare alle forliebte i mig, forsikrede de, og ikke allene disse Glædedrukne, men ogsaa min Kista, Christian, Moer Garben, Faer Mørk og min Randulff. Jeg bilder mig ind, at jeg maae have seet ligesaa ung ud som jeg følte mig, og været vakker, som man sagde mig jeg var i min grønne Ungdom. — Først ved Bordet, naar det unge Pars Skaal blev drukket, skulde de Fremmede vide i hvad Anledning de vare her; men min kiære Faer Mørk maatte jeg sige det forinden. I kiender ham, og veed med hvilket Faderhierte han elsker, ja forguder Marie. Han kunde længe ikke svare mig, Taarene stode ham i Øynene, endelig brød han ud: «Gud give han maae føle hvad han faaer i Marie, og giøre hende saa lykkelig som hun fortiæner, saa er et af mine høyeste Ønsker opfyldte.» — Siden fik den kiære gamle Mand sig ordentlig et lille bitte Ruus, saa glad var han, og hans Øyne hang som en Elskers, som selve Grimseths, ved Marie, og man saae hvordan Grimseth (som han ikke kiender meget til) for hendes Skyld var blevet ham kiær. Randulff havde bedt mig saa hiertelig giøre en lille Vise til Skaalen; men jeg var i altfor heftig Bevægelse, jeg kunde ikke. Kort før vi skulde tilbords sagde han: «Herregud, kunde jeg dog komme paa noget, der passede.» Da gik jeg herind, og fik 6 Linier paa Papiret efter Randulffs Yndlingsmelodie: Naar Sangen tier etc. — der ogsaa er en af Maries og mine egne Yndlingsmelodier. Her ere de:



      O Yngling, hvi svulmer saa høyt din Barm?


      Hvi straaler dit Øye af Glæde?


      O Pige, hvi est din Kind saa varm,


      Mens Taare i Øynene træde?


      O Pige, o Yngling! jeg veed det vel


      Og føler og deler og signer Jert Held.




      Randulff og Lina sang, hun med sin søde bløde Stemme; (som jeg troer, kun behøver Dannelse for at blive meget vakker) ham, den gode Deeltagende, kunde man neppe forstaae, saa rørt var han; men den paafulgte Skaal oplyste da alt, og der blev efter en stoer Pause, en almindelig, og jeg veed vist hiertelig Lykønskning og Klinken hele Bordet rundt. Hvad jeg i de faae Ord havde sagt, var Sandhed. Grimseth kunde neppe aande, vilde takke mig men havde ingen Ord. Den søde Pige trykte sin røde hede Kind, sit vaade Øye til min Barm. O, det var salige Øyeblikke. Kun engang endnu kan jeg haabe, og tør jeg haabe at opleve lignende ....


      Lørdag 14..... jeg er rigtig en daarlig Biskebaske idag, og der bliver nok ikke andet for, end at jeg i Aften lægger mig en spansk Flue i Nakken.


      Søndag 15. Jeg har havt en meget slem Nat. Ingen spansk Flue, men et andet stærkt Trækmiddel medførte en Feberhede og Frysen, som tilligemed Smerten holdt mig vaagen. Dog ere mine Øyne bædre ....


      I Dag holdt Faer Mørk en lang Froprædiken her. .... Vi havde ønsket den kunde vedvaret til Middag. Det var just hans og mit Yndlingsthema der afhandledes: Mueligheden, ja Sandsynligheden for, at vore elskede Bortgangne omsvæver os som beskyttende Væsner .... Tilsidst talte vi om de Ulykkelige, som tvivler om Religionens hellige Sandheder, og hvor agt-som ynkværdig den redelige Tvivler er, der giør sig det til Pligt, ikke at udstrøe den Sæd i andres Hierter, der har fæstet Rødder i hans, og berøvet ham det eneste ubrydelige Skiold mod Livets mange Storme, mod Skiæbnens uundgaaelige Slag.


      Mandag 16..... strax mit Byebud er expideret, tager jeg fat paa et nyt Hefte. Kan jeg slutte med noget Eder kiærere, end at mit Hierte nu kun er sexten Aar, at jeg er tilfreds med Alt omkring mig, og føler mig overbevist om, at Gud, som har giort mig saa lykkelig, vil vaage over mit Norges og Danmarks Lykke?


      Tirsdag 17 Jan..... Med min gode Pavels's Tilladelse (som jeg forudsætter jeg har) maae jeg her afskrive en Periode i hans Seneste, hvori han saa levende, som hørte jeg ham udtale Ordene, staaer for mine, og naar I læser det vist ogsaa for Eders Øyne. Da han med sin hele Hiertelighed har talt om sin egen kiære Maries Forbindelse, siger han: «Saa megen huslig Lyksalighed vil da efterhaanden forsone Dem med Verdens politiske Gang. Jeg negter ikke, jeg er lidt vred paa Dem for nogle af Deres bittre og mismodige Yttringer i forrige Dagboghefte — thi, Herregud! den Steen man ikke kan løfte, er det ikke langt bædre at lade den ligge, og tage en maaskee mindre tillokkende Omvey, end at blive staaende og beklage den standsede vor Fart paa den jævne, blomsterstrødde Vey.» Endnu lægger han til, at han havde giort nogle Anmærkninger herom, og at det er Aarsag i hans lange Taushed, da han ikke vidste hvordan han skulde sige mig sin Mening, den han fandt uvenskabeligt at dølge mig, uden at saare mit Hierte. O neppe kan nogen af Eder, mine Elskede, sige mig mere i denne Anledning end jeg selv har sagt mig, og denne mit Hierte saa fremmede Bitterhed er det jo, der har forbittret mig mit Liv med alle dets Glæder. Fortiænte jeg Straf, virkelig, dette var en haard Straf nok. Men hvem kan byde over sine Følelser? I det høyeste kan man byde over deres Udbrud. Men har jeg ikke indgaaet en Pagt med Eder og mig selv, at lade alle mit Hiertes Følelser og Tanker strømme ud i disse Blade ? Er ikke dette deres egentlige Bestemmelse? Gud skal vidne med mig, at det ikke har været Halstarrighed eller Egensindighed eller Rethaverie der har ledet min Pen, mine Tanker og Ord. Jeg kunde og burde intet dølge for Eder, og vilde I skulde læse i mit Inderste som Gud læser i det. Kan jeg for, at jeg ikke havde andet at lade Eder læse? — Seer De, kiæreste Fader Pavels, det er ikke Dem allene jeg siger dette, det er alle Dagbogens Læsere og Læserinder, og jeg har været lidt vidtløftig, fordi jeg haaber, herefter sieldnere at berøre denne Materie. I tvivler aldrig om min Oprigtighed, altsaa heller ikke naar jeg forsikrer Eder, at der nu intet er mig glædeligere, end at see og høre noget, der svækker min kummerfulde Frygt, mine bange Tvivl og bekrefter og befester de mere troendes Udsagn og Haab. Det blide Malerie De giver mig af Grev Essens huslige Stilling og Lykke, har qvæget mit Hierte, fast som naar mine Øyne i Onsdagsaftes hang paa den glade rødmende Marie i sin Georgs, den glade smilende unge Kone i sin Jesses Arme..... En Fader, som finder sin reneste Glæde i sine Børn, sin høyeste Løn for alle Livets Besværligheder i deres Dannelse og Udvikling, kan ikke andet end være en god, en retskaffen Mand..... Og saa kan jo Norge, med den Indflydelse Essen har paa dets Skiæbne, ikke være i bædre Hænder. Den borgerlige Simpelhed, jeg af Flere har hørt denne Familie roses for, giver jo ogsaa et grundet Haab om, at den aands- og alt godt-fortærende Luxus skal tage af, i det mindste ikke, som Mange, jeg med, frygtede, faae et nyt, farligt Udspring fra denne Kant.....


      Torsdag 19..... Her sad vi i Aftes .... jeg med min Strømpe, Smaaepigerne ved deres Rokke og Garnvinder, der nu ere komne i Gang igien; Grimseth gik op og ned paa Gulvet, Christian var gaaet ud, og nu bankede det paa Dørren, der var tillaaset. «Trip omkring, Mossø Christian!» raabte Lina, og han svarede: her er Fremmede, her er virkelig Fremmede.» «Ja naar Christian siger virkelig, er det sandt,» sagde Marie, og lukte op, og ind kom — min søde velsignede Wilhelm. Hvor her blev en Jubel! Jeg holdt ham saa fast, som frygtede jeg for han strax skulde flyve fra mig. Men nu er han allerede fløyet bort igien Kl. 8 i Morges. Dog, snart, d. 26. kommer han tilbage, og bliver 4 Dage hos os, og nu tænker jeg kun, og vi alle kun paa disse Festdage. Men en Festaften var det os i Aftes — Alles Øyne hang paa den ædle elskelige Mand, der er saa aldeles den samme som han var i 1805, første Gang jeg saae ham, hvis hulde Beskedenhed, ved al den fortiænte Udmærkelse, ved al den Høytiid, der er giort af ham, er saa uforandret, og giør ham saa usigelig elskelig. Kun sielden rev Marie og Georg deres Øyne fra ham for at møde hinandens Blik, Christian, der har saa levende Følelse for alt Sieldent og Godt, sad reent ubevægelig..... Ney, gode Pavels, ney I Elskede Alle! Nu skal I ikke mere høre mig være misfomøyet, mindre bitter (og det kunde jeg jo desuden nu ikke være mere) over Tingenes Stilling og Gang. Wilhelm har giort mig det saa begribeligt, at det er godt som det nu er, har skildret mig Kronprintsen med saa elskværdige Træk — og Sandhed og fast Overbevisning førte hans Pensel — at jeg ikke kan have andet Ønske for mit Norge, end at han maae blive dets Bestyrer, at Foreningen maae blive varig, at ingen fremmed Vold maae sønderrive den. «Jeg kan — sagde Wilhelm — ikke bædre udtrykke Moer mine Tanker om Ponte Corvo, end naar jeg siger at han er den anden Christian Frederik, at det er ligesaa umueligt at kiende ham uden at elske ham, som det var med hiin, med hvem han har ogsaa den eneste elskværdige Svaghed tilfelleds, at han er for god. Ubegribeligt er det, hvordan denne Mand, opvoxet i Revolutionen, mellem Krig og alt hvad der døver Menneskelighedens Stemme, har kunde beholdt den varme, dybe Følelse for sine Medmenneske.» — og i denne Tone blev han ved, og i mit Indre var der en underlig Sammenstormen af Følelser, der tilsidst opløste sig i en Veemod, der ikke lader sig beskrive, og for Eder heller ingen Beskrivelse behøver.


      Jeg kan ikke sige mere om denne Aften, fordi jeg ikke kan faa sagt alt. Nu tynger intet, intet mere paa mit Hierte. Og saa blidt kiæder sig nu det ene i det det andet for mig, hvordan jeg den 1. eller 4de Februar skal ile til Eder, I saa længe Savnede, og den 6. fra Eder til mit Auestad. Gud, hvor glad og lykkelig jeg er! Men jeg er det for meget til nu at kunde fortælle.....


      Mandag 23. Da jeg lagde disse Blade hen, lagde jeg mig selv paa Sophaen; men mit Onde tog saa til, at jeg maatte gaae ordentlig til Sengs. Reent afkræftet — tyndt Øllebrød var det Eneste jeg nød i to Dage — faldt jeg snart i sød Søvn, og vaagnede først i Mørkningen, lidt fortumlet og mat, men uden nogen Slags Smerte. Maren kom op til mig med en Kop Caffe, og fortalte, min Grethe var nede, og Jess ventedes. Det bidrog vel saa meget som Søvnen til at giøre mig stærk, og Aftenen gik nok saa deyligt mellem de velsignede glade Unger. Christian var reent ravruskende forstyrret i Gaar. Saa snart Grimseth tog Violen, maatte han dandse, som havde det været efter Oberons uimodstaaelige Horn..... Med Gaarsposten .... fik [jeg] .... et mig meget interessant Brev fra min lille Yndling, Broch, lige nysseligt i Form og Indhold. Hvilke herlige Evner der slumrer i denne kiække unge Barm, og hvilken Skade det var, skulde de ey blive udviklede. Nu er det den blotte rene skiønne Natur. Jeg føler mig saa inderlig bunden til denne Yngling, at jeg ofte ønsker han virkelig var min Søn, det er Jesses, Maries og Linas virkelige Broder. Begyndelsen af hans Brev, det jeg giærne gad afskrevet Eder heelt og holdent — røber det samme Ønske hos ham. Her er den: «Undskyld, bedste Moder! — først at jeg tiltaler Dem saa; men dette Navn bliver altiid det kiæreste for min Erindring, og ethvert andet vilde virkelig ikke komme saa meget fra mit Hierte som dette.» Dog, I kunde friestes til at troe mig forliebt paa min gammel Alder, Elskede, om jeg talte mere om den raske, aandfulde Theodor ....


      Onsdag 25. Halvsiette Qvartsider ere fuldskrevne, men færdigt er det ikke endnu. Til min Catty skrev jeg i Gaar, en usselig lille Brevunge, og det faaer jeg nu ind i Dag med Presidenteren, som kom i Aftes og bliver her til over Middag..... Nu har Presidenten sadt her og snakket med mig en Stund i god Fortroelighed, siden har jeg skrevet og maae nu ind. Til min Rikke vilde jeg saa giærne i Dag; men kommer der neppe, da Sneen vælter ned, vedbliver Dag ud, Dag ind, og det neppe er Vey over Fieldet. Og jeg vilde og skulde did.


      (Tilføiet med Sorenskriver Korens Haand):


      Saavidt havde min inderlig elskede Kone skrevet den Dag, da hun om Eftermiddagen henved 4 følte megen Frost, og et Sting i Brystet, hvorfor hun, efter at have drukket Kaffe, lagde sig i Haab om, at det snart vilde gaae over. Stinget flyttede fra Brystet til Skulderen, og blev mindre smertefuldt; men hun fantaserede af og til om Aftenen, og i denne Fantasie talede hun bestandig tydsk, saa at hun endog, naar jeg spurgte hende om noget, svarede paa tydsk, dog bestemt paa hvad jeg havde spurgt, og som ofteste med en spøgende og munter Tone..... Ved den Tiid, jeg plejer at legge mig, var hun faldet i en Slummer, og da jeg ikke ville forstyrre den blev jeg deels oppe, deels laae paa Sengen — Hun slumrede urolig hele Natten og klagede imellem over Tørst; men naar hun ved Bygsuppe havde qvæget sig, slumrede hun strax ind igien. — Om Torsdag Morgen blev hun aareladt og fandt sig derved lettet, saa hendes Aandedrag blev lettere, dog vedblev Døsigheden, og undertiden Fantasien hele Dagen. Natten til Fredag sov hun nesten slet ikke, men ville ofte op, hvori hun blev føiet, da hun nesten ikke fandt nogen Hvile i Sengen. — Om Fredagen blev hun atter aareladt, og fandt sig da meget vel samt fik sin fulde Samling, og var imellem munter, saa vi alle havde det beste Haab. Natten til Løverdag sov hun meget rolig og dette bestyrkede end mere vort gode Haab. Men ak! hvor kort varede vor Glæde; thi uagtet hun hele Dagen havde sin Samling, og et Par Gange spurgte, om ei Sorenskriver Kristie var kommet, fik hun dog et tungt Aandedrag henved 9 om Aftenen, og dette sagtnede alt mere og mere, indtil hun Kl. 10, uden mindste Bevægelse opgav sin Aand. — Et Par Gange — jeg troer om Løverdagen — nævnede hun sin Sara og sin Moder — ligesom hun og af og til en kort Tiid talede vildt; men ellers havde hun sin Fornuft og kiendte alle.


      Saa blid denne sieldne Kones Liv var, saa blid overgik hun og til Evigheden. — Gid min Vandel og Død maae blive som hendes.


      Hovind d. 11 Febr. 1815.


      Koren.

    

  


  
    
      OPLYSNINGER TIL BIND II

      1)l. 8 fra neden. Khnsposten — D. 6te januar kom, «trods alle mørke spaadomme», de to uteblevne Kjøbenhavnsposter til Kristiania.

      2)l. 2. Stakkels Frue Maribo — Den 1ste november 1812 var Ludvig Mariboe reist til Kjøbenhavn for at virke for kornforsyningen. Men det lykkedes ham ikke at utvirke nye engelske licenser, han fik bare kjøpt op nogen gamle, som endnu ikke var utløpne, fik fragtet nogen skibe og fik kreditiver paa kornvarer. Han vendte hjem i begyndelsen av februar 1813.

      3)l. 2. Ragna og Ludv. Mariboe var, som i indledningen omtalt, indlemmet blandt Moer Korens «barn». Hendes første besøk paa Økeren, som de tok i besiddelse 1811, faldt i januar 1812. «Nu skal jeg fortælle Eder, Elskede, hvor nydelig, smagfuldt og vederqvægende for alle Sandser alt var, som omgav os. Luxus har altiid noget stødende for min til Simpelhed vante og jeg troer for Simpelhed skabte Smag; men her er saadan bliid Harmonie i det Hele, og de elskværdige Beboeres elskværdige, ligesom medfødte Giæstfriehed og Opmærksomhed for Alle giør det — jeg veed ikke hvordan — som det altsammen ikke kunde være anderledes. Det er ikke den sædvanlige Grossererpragt — og med denne Giæstvenlighed og Hiertelighed vilde det unge Par i en peen reen Bondestue faae Giæsterne til at glæmme Mangelen af en og anden Beqvæmhed, ligesom de her bringer os til at glæmme Forfinelsen og det Overflødige ...»

      4)l. 15 fra neden. Præsten Pavels Nytaarsdag — Pavels siger selv om sin præken, at den «lykkedes fortrinligen».

      5)l. 9 fra neden. Jess har sit Møllebrug — Jess Koren blev utmeldt av skolen i slutningen av 1810 og kom aaret efter hjem til Hovind for at lære landbruk. Efter fuldmægtig Hertels giftermaal (se nedenfor) blev Jess K. «inkassator og auktionsmester». Han fik til at begynde med en liten gaard at drive og har, som man vil se, en mølle.

      6)l. 18 fra neden. Moer Huwald — se I, s. 163.

      7)l. 18 fra neden. søde Ida — Ludv. Mariboes ældste barn Ida Dorothea f. 31te august 1811, d. 1900. G. m. professor i latinsk filologi L. C. M. Aubert (1807-1888).

      8)l. 15 fra neden. Allerede ere en Deel Kornskibe ariverede — Ialt blev der fra september 1812 til 31te jan. 1813 sendt 300000 tdr. korn til Norge, hvad der dog ikke forslog, trods private tilførsler, som Mariboes og andre. Misveksten i 1812 og den truende militære situation gjorde kornnøden meget alvorlig.

      9)l. 12 fra neden. Commandeur Sølling — Peder Norden S. (1758—1827) gik i sine unge dage i koffardifart med det asiatiske kompagnis skibe og blev fører av kinafareren «Dannebrog». Han var konstruktør av en ny type lodsbaater og hadde i krigsaarene overkommandoen over kystforsvaret fra Øster—Risøer til Kristiania. Var i det asiatiske kompagnis tjeneste fra 1774—1790.

      10)l. 6 fra neden. Diderich Jørgensen (d. 1813), søn av kjøbmand i Skien Simon Jørgensen (1730—1792) og Dorothea v. Cappelen (1765—1835).

      11)l. 20 fra neden. Provstinde Munk — Else Petronelle f. Hofgaard (1790—1879), søster av Edvard Munks hustru Sophie H. (1791-1860). Om Sophie Munk heter det i Dagboken av 1810 for 22de sept: «den unge Sophie Munk, et saa reent Naturens Barn, hverken hvad man egentlig kalder smuk eller i sit Udvortes udmærket, men med et saa levende Udtryk af Godmodighed i det lyse fyldige Ansigt, og paa en saa tækkelig Maade ligefrem at man ynder hende før man kiender hende, blot ved at see hendes venlige Blik.» Edvard Munk blev 1813 sogneprest til Gjerpen, Joh. Storm Munk fik samme aar Sande sognekald.

      12)l. 1 fra neden. Den gode Frue Holsten og hendes Mathilde — Elisabeth v. Holsten f. Faye, (1764—1818), g. m. kommandør Frederik Christian v. H. (1747—1811) Paa Anholtertoget hadde fru Holsten mistet en søn, senere en datter, og var nu paa besøk i Drammen med sin datter Mathilde Therese v. H. (1793—1861). som 1816 blev gift med Sara Korens Ven Matthias Friis Irgens-Bergh, se I. s. 96.

      13)l. 1. Frue Rørbye — Fredrikke Eleonora Catharina R. f. de Stockfleth (1773—1851), g. m. Ferdinand Henrik R. (1765—1818), som fra 1802—14 var magasinforvalter i Drammen, senere overkrigskommissær i Danmark.

      14)l. 16. Galningen — ell. ved List seirer Kjærlighed; komedie i 3 akter av Kotzebue.

      15)l. 8 fra neden. Rosing — rimeligvis kjøbmand A. G. Rosing.

      16)l. 2. Den hovedkulds Forandring — Forordn. av 5/1 1813, hvorved de mange forskjellige da gjældende pengesedler avskaffedes, og erstattedes av de nye rigsbankdalersedler, medførte ved sin pludselige omveltning stor forstyrrelse i pengevæsenet.

      17)l. 9 fra neden. Spektakler paa Strømsøe — Der dreves forprang eller opkjøp av korn, og de handlende ventet med at sælge til priserne steg. Samme slags optøier fandt sted ved Eidsvold.

      18)l. 1 fra neden. Collegialtidende de til Norges Universitet — Collegialtidenden for 23de jan. No. 4 nævner: 1) Niels Treschow, professor i filosofi, 2) Georg Sverdrup, professor i græsk, 3) Jens Rathke (1769—1855), professor i naturhistorie, 4) Svend Borchmann Hersleb (1784—1836) lektor i theologi og hebraisk, 5) Søren Rasmussen, professor i theoretisk matematik, 6) Stoud Platou, professor i historie.

      19)l. 18 fra neden. Den nye Broe — Broen mellem Strømsø og Bragernes var et av Peder Cappelen drevet og delvis bekostet arbeide. Den blev færdig 1812.

      20)l. 10 fra neden. Unge Jørgensen og hans Søster — barn av ovenfor nævnte Simon Jørgensen og Dorothea v. Cappelen.

      21)l. 9. Frue Mønster — Henriette M. f. Colding (1780—1847).

      22)l. 3. Mad: Casper Cappelen — Johanne Antoinette Dorph (1768—1857), g. m. Caspar C. (1762—1823), kjøbmand og trælasthdl. i Drammen, eier bl. a. av Sandaker gaard.

      23)l. 4. Sønnen Michael — M. Cappelen (1786-1829), trælasthandler, konsul, g. m. Petronelle Christiane Cappelen (1794—1855).

      24)l. 5. Leonore, se I, s. 117.

      25)l. 4 fra neden. Herders schöne Litteratur und Kunst — «Eloïse» staar i 6te bind av Herders Werke zur schönen Litteratur und Kunst.

      26)l. 15. Niels Aall — N. Aall (1769—1854), kjøbmand, raadmand i Skien, senere statsraad, medlem av provideringskomm., eier av Ulefos.

      27)l. 17. Fuldmægtig Borchsenius — fuldmægtig hos Ludv. Mariboe.

      28)l. 15 fra neden. Frigge — Poetisk Nytaarsgave for 1813, redigeret av Rasmus Nyerup. Med professor Rahbeks kobberstukne portræt. Bidrag bl. a. av Grundtvig, Ingemann, Oehlenschläger.

      29)l. 15 fra neden. Forsoms Lommebog — Poetisk lommebog for 1813, indeholdende digte av Thaarup, Baggesen, Rahbek og fl. Samlet og udgivet ved P. Foersom, kgl. skuespiller. Peter Thun F. (1777—1817), var tillike oversætter og utgiver.

      30)l. 14 fra neden. To Jeanpauliana — Palingenesien oder Jean Pauls Fata und Werke vor und in Nürnberg, utkom Leipzig 1794.

      31)l. 13 fra neden. Hesperus — oder 45 Hundposttage, eine Lebensbeschreibung. av Jean Paul utkom 1795.

      32)l. 1 fra neden. Knud Lavard — Balthasar N. Bang (1799—1856) utgav 1807 Dramatiske Forsøg, som indeholdt Stævnerne, lystspil i 5 akter, og Knud Lavard, sørgespil i 5 akter.

      33)l. 8. Maria Boetius — Karen Maria f. Hahn (1781—1813), mulig datter av provinsialmedikus til Loll—Falster Wilhelm Hahn (d. 1802). G. m. senere generallottoadministrator Jens Boetius (1775—1839), som i sin tid hadde været huslærer hos sogneprest Munthe.

      34)l. 8. En glædelig Tidende — Denne glædelige tidende hænger kanske sammen med de forhaabninger man knyttet til daværende auditør Steen Billes (1781—1860) reise til London. Han kom med fredsforslag fra Danmark til England; dette blev ikke antat, og alle licenser fra eller til Norge blev stoppet.

      35)l. 14. Moralsystemet — I Schilderungen des menschlichen Lebens, 10 bind, utgjøres 5—6 bind av Die Moralsysteme oder Ludw. v. Eisach (1812).

      36)l. 16 fra neden. Bürgersinn ell. Tobias Hoppe av Lafontaine utkom 1812 i tre bind.

      37)l. 9 fra neden. Sophies Reyse — Sophiens Reyse von Memel nach Sachsen av Johann Thimotæus Hermes (1738—1821) utkom 1769 i 6 bind.

      38)l. 2. Storm Munks Fieldblomster — Fjeldblomster Chra. 1813. Bestaar av I Blandede Digte, II Christian August, III Til Frederik d. 6te, IV Sommerreyse i Norge 1812. En kritiker i Litteraturtidenden 1813 no. 20 har omtrent de samme indvendinger at gjøre som Moer Koren, han drager ogsaa sammenligning mellem «dette Forsøg og Oehl.schls Mesterdigt» (Langelandsreisen).

      39)l. 16 fra neden Frue Giedde — se I. s. 45.

      40)l. 8 fra neden. Wibes — Niels Andreas V. (1759—1814), generalkrigskommissær. G. m. Margery Kierulf (1775—1852).

      41)l. 8 fra neden. Auberts — Benoni A. (1768—1832), 1810 major ved den norske ingeniørbrigade og chef for den norske økonomiske og militære opmaaling, senere generalmajor. G. m. Jakobine Henriette Thaulow (1776—1833).

      42)l. 2 fra neden. Stenersen — Stener Johannes S. (1789—1835), katheket ved Vor Frelsers kirke, lærer ved kathedralskolen, senere professor i theologi, kirkehistorisk forfatter.

      43)l. 9. Spilleren af Ifland — Iffland: Der Spieler, skuespil i 5 akter, oversat av N. T. Bruun (1778—1823).

      44)l. 11 fra neden. Capt. Collin — Christian C. (1789—1842), premierløitn. 1811.

      45)l. 3 fra neden. Grundtvigs Krønike — Kort Begreb af Verdens Krønike i Sammenhæng, Kjøbenhavn 1812.

      46)l. 11. Moestues — Ellen Johanne (Hanna) Moestue (1785—1855) f. Giede. G. 1) med kjøbmand Kjeld Moestue (1776—1805). G. 2) (1815) med stiftsoverretsassessor, senere høiesteretsassessor Lorents Lange (1781—1861). Hanna Moestue var søster af Ludv. Mariboes svigermor, «Moer Huwald».

 47)l. 12. Thranes — David Th. (1780—1832), kjøbmand, vicekonsul, direktør ved den midlertidige rigsbank. Han kom i kassemangel, utvandret til Sverige — uten sin hustru — og endte som sproglærer i Drammen. G. m. Helene Sophie Bull (1780—1831). De bodde paa Lille-Tøyen og var Mariboes nærmeste naboer.

      48)l. 13. Valescha — V. Davidsdatter Thrane (1803—1817). Om hende skriver Moer Koren i Dagboken 1812: Hun har Moderens Genieøyne, der ikke, som hine, skiules af Briller, som den lille snurrige Kjælling har vænt sig saa til, at hun aldrig lægger dem af, saa lang Dagen er.

      49)l. 8 fra neden. Die Söhne des Thales — Ein dramatisches Gedicht v. F. L. I. Werner, 2 dele. (I — Die Templer auf Cypern, II — Die Kreuzbrüder) Berlin 1803.

      50)l. 7. Tønder Lund — Niels Tønder Lund Bull (1799-1854).

      51)l. 20. Hertel — Fuldmægtig hos Koren P. A. Hertel hadde giftet sig 12te mai 1812 med enken Kaja Fenstad, med hvem han fik Rotnes gaard paa Næss (se I, s. 21). Halvdelen blev dog fradømt ham ved odel, og han fik sin bror Tørres Hertels (d. 1807) barn og sin søster fru Poppes barn i huset. Hans brorsøn Joachim Paasche Hertel (1793—1835) gifter sig med hans hustrus slegtning Berthe Marie Fenstad og driver Austad gaard paa Ullensaker.

      52)l. 9 fra neden. Ørsteds — Anders Sandøe Ø. (1778—1860), dansk jurist og statsmand. G. m. Sophie Wilhelmine Bertha Ø. (1782—1818), digteren Ø.'s eneste søster.

      53)l. 4 fra neden. Oehlenschlägers søn Johannes — Johannes Wolffgang Oehlenschläger (1813—1874), toldinspektør, kammerjunker. Lotta — Charlotte O. (1813—35). G. m. Phister.

      54)l. 4. Min Adams Kanariefugl — Kanariefuglen, lystspil i 5 akter av A. Oehlenschläger utkom i Kjøbenhavn 1813. Ærlighed varer længst, idyl av A. Ø. er fra samme aar.

      55)l. 13. anden Deel af Ingemanns Digte — Digte I—II av Bernhard S. Ingemann (1789—1862) utkom 1811—12 i Kjøbenhavn.

      56)l. 6 fra neden. Et brev min Koren fik fra Statholderen — Under 6te april skriver Frederik 6. til Frederik av Hessen, at stiftamtmand Thygeson og oberstløitnant Haffner skal anstille undersøkelser om tilstedeværelsen av et svensk parti i Norge. Thygeson, som 1813 var blit stiftamtmand over Akershus og netop var forflyttet til Kristiania, gjør altsaa sin første embedsreise paa disse kanter i ovennævnte øiemed, og undersøker samtidig kornforholdene.

      57)l. 20 fra neden. Grev Knuth — amtmand i Akershus amt (se Bind I, oplysn. s. 109) var en av Moer Korens specielle yndlinge. Hun skriver om ham i dagboken 1811: «Et Par blidere blaae Øyne har jeg ikke seet, og dem er det, som giør ham vakker. Han bragte mig Hilsener .. fra Sophie Ørsted, og .. da han talte med Varme om min Adam, kom Samtalen snart i Gang.» Grev Knuth, der hadde lidt under avhængighet av sin svigerfar Rosenkrantz, der var stiftamtmand over ham, hadde trukket sig ut av embedslivet og med sin familie bosat sig paa Borregaard ved Sarpsborg.

      58)l. 6 fra neden. Seidelin — Andreas S. (1777—1846), oberstløitn., hofuniversitetsboktrykker.

      59)l. 3. Rousseau — Jean J. R. (1712—78), fransk forfatter.

      60)l. 18. Moltke har Audiens hos Ruslands Keiser — Grev Carl Emil Moltke (1773—1858) blev sendt til det russiske hovedkvarter for at faa samtykke til at fredsunderhandlingerne blev drevet i England, eller med den engelske gesandt i det russiske hovedkvarter. Sendelsen var et svar paa den russiske utsending fyrst Dolgorukis optræden og vidtgaaende løfter, som hadde vakt nye forhaabninger i Danmark.

      61)l. 18. Bernstorf er paa en engelsk Brig — D. 4de april drog grev Joachim Frederik Bernstorff (1771—1835) til London med fredsforslag fra Frederik d. 6te. Danmarks henvendelse blev ikke alene avvist; men Bernstorff fik ikke engang officiel adgang til prinsregenten. Dette skyldtes dels Karl Johans intriger, dels de overdrevne fordringer fra dansk side: 1) tilbakelevering av flaaten og kolonier, 2) skadeserstatning for 1807, 3) Danmark—Norges integritet, og til gjengjæld meget smaa løfter om at delta i koalitionen mot Napoleon.

      62)l. 13. Frue Bruns Digte — Her er sikkert tale om Nyeste digte for aaret 1811. Sophie Chr. Frederike B. f. Münter (1765—1835), datter av sogneprest ved den tyske kirke Balthasar Münter. G. m. Constantin Brun (1746—1836), kjøbmand i Kjøbenhavn.

      63)l. 1 fra neden. Recensenten — Det er den samme kritiker der i Dansk Litteraturtidende tar Grundtvig saa strengt avdage, at digteren sætter sig til motverge (se nedenfor).

      64)l. 2. Thorvaldsen — Bertel T. (1770—1844), dansk billedhugger.

      65)l. 19. O. P. — Verset til O(le) P(ihl) staar i Intelligentssedlerne for 30te april 1813. Under verset staar: Denne Omskrivning af et berømt Vers angaaer ingenlunde de ædle Patrioter, som forskaffe Landet Korn med billig Handelsfordeel; de fortiene Æresstøtte.

      66)l. 9 fra neden. Det glade Haab om Fred — Der troddes i april maaned, at Karl Johan hadde resigneret paa Norge. I virkeligheten hadde han 6te april sendt Danmark sit ultimatum.

      67)l. 1. Grundtvig til Frigges Recensent — Recensenten siger om Grundtvigs digte, at indtrykket skjæmmes av «en vis Bitterhed imod anderledes Tænkende». Svaret findes i Litteraturtidenden no. 9. Brevet til Sverdrup er en poetisk epistel til professor Sverdrup, i anledning av en liten datters død. Den anden av «De tvende Smaaeblomster» han omtaler, heter «Til Elises Søster, ved liden Dideriks Vugge».

      68)l. 19 fra neden. Lieut. Lassen — Løitnanten, der ogsaa omtales Bind I. s. 122, var en søstersøn av foged Borchsenius, og befandt sig 1812—13 i en slags «frivillig Arrest paa Plogstad, da han har duelleret med Løitnant Haxthausen». Siden begik han insubordination, utstod en 4 ukers fæstningsarrest. Hvis han ikke hadde saant hang til spil, vilde Moer Koren ikke opgi haabet om at han «kunde blive en brav og duelig Mand».

      69)l. 11 fra neden. Schilling — Friedrich Gustav S. (1766—1839), tysk digter og romanforfatter. Hans samlede verker utgjør 100 bind.

      70)l. 11 fra neden. Spiesz — Christian Heinrich S. (1755—1799), tysk skuespiller og digter. Valgte fortrinsvis uhyggelige og motbydelige themaer til sine meget læste romaner og skuespil.

      71)l. 13 fra neden. Omsen — Christopher Frimann O. (1761—1829), toldprokurør, prokurator ved Akershus stiftsoverret, senere høiesteretsassessor.

      72)l. 10. Bredal — Niels Iversen B. (1772—1821). Av bergensk familie, kom som ung paa studiereise til Danmark, malte foruten Korens andre portræter paa Ullensaker.

      73)l. 14 fra neden. Vor Stadtholder skal forlade Norge — Frederik av Hessen nedla efter Frederik 6tes befaling statholderværdigheten 23de mai 1813 til fordel for den danske tronarving Chr. Frederik, se I. s. 134.

      74)l. 13 fra neden. Prints Christian — Christian Frederiks reise til Norge var saa hemmelig at selv Statstidenden hadde falsk meddelelse om hans reise til Holsten. «Christian Frederik til Danmark—Norge, kommanderende general, statholder, ankom til Hvaløerne d. 21de ds. om morgenen kl. 5 slet.»

      75)l. 1. Gierts — Peter Gjertz (d. 1838), fuldmægtig hos Koren, senere by- og raadstuskriver i Kristiania.

      76)l. 11 fra neden. Anker paa Værket — I mai 1811 var Carsten Anker med familie flyttet til Eidsvold verk. Fru Anker (Hedvig C. E. A. Anker f. v. Wegener. 1763—1846) og frøken Anette (d. 1813) bodde i husets søndre side, første etage. Det var Blaastuen, det rødternede og Anettes lille værelse, utstyrte med silkebetrukne møbler, birketræs stoler, forgyldte speiler. Moer Koren gjør dem visit nytaarsdag 1812 og fortæller at fru Anker var syk, formodentlig av at pleie datteren, fra hvis sykeleie hun ikke veg nat eller dag. Hun træffer dem næste gang ved en frokost nær Eidsvold. Her omtaler hun foruten fru og frøken Anker en Miss Herward, «som nok ikke burde høre i det mindste til den elskværdige Fru og Frøken Ankers Selskab. Hvad Landsmandinde hun er, veed jeg ikke, hun taler ret morsomt dansk». Senere paa Dagen spiser de Middag paa Eidsvoldværk til ½ 8, «og har jeg aldrig før spist Kjødsuppe paa denne Tiid, det jeg kan mindes. Ziirligt og smagfuldt finder man det overalt, saavidt Bygningen er færdig, men naar, eller om den nogensinde bliver ganske færdig er et Spørgsmaal. Da vi havde spist og drukket vor Caffe, førte Conferentsraaden mig omkring, for at vise mig hvad der var giort, og sige mig, hvad der skulde giøres. Hans Planer ere brillante. Hvad jeg syntes bedst om, som jeg ogsaa sagde ham, var Anlæget til et Bibliothek og Læsekabinet, hvilket sidste skal vende ud og have Udgang til Haven. Begge skal staae aabent for alle, som kommer der. Blandt alle de smukke Værelser er Fruens og Frøkenens de nydeligste. Indenfor Moderens Sovekammer er Datterens, og til det første støder et større Værelse, hvor de nok samlede henleve deres meste Tiid. Denne Moder og Datter leve blot for hinanden, giid jeg rigtig kunde forklare Eder, hvordan jeg finder denne Moder og Datter. Fru Anker har i Høyde og Væsen megen Lighed med Dig, dyrebare Maja C., og Klædedragten giør ogsaa sit til denne Lighed. Hendes Ansigt bærer Præg af lange Lidelser, og naar hun heftede det blege tungsindige Blik paa den blege Datter, svømmede mit Ansigt i Taare. Ak, jeg frygter, at dette saa elskede og elskelige Barns Helbred endnu langtfra ikke er fast. Gud i Himmelen give at min Ahnelse, om at en skiult Orm nager paa denne henblegnende Rosenknop, maae være ugrundet. Jeg torde naturligviis ikke yttre min Frygt, at Sygdomsspiren ikke ganske var udryddet, for den bekymrede Moder, og det kom mig for, som hun selv ikke torde tilstaae sig, at hun frygtede det samme. Vi talte meget om vore Børn, og græd i Stilhed mens de andre loe og besaae Modeller, Tegninger etc. som den gamle livfulde Anker har Hovedet fuldt af. Antonette Anker er ikke smuk, men der taler en huld Siæl gjennem de deylige mørkeblaa Øyne, giennem den blide Sølvstemme, giennem hendes hele ukonstlede Væsen. Efter Sygdommen har hun mistet alt sit Haar, som Koren, der saae hende strax han kom herop, beskrev som meget langt mørkbrunt. Nu maae hun, ligesom min Maria da hun havde været syg paa Tøyen, stedse have noget paa Hovedet. I Gaar havde hun en lille Kappe, hvormed hun saae ud som en lille ung Kone, der nyelig var kommet op af sin første Barselseng. Kammerjunker Erich er et vakkert ungt Menneske, og udgiør vistnok i Forening med Søsteren Moderens beste om ikke eneste jordiske Glæde. Ved Børnene bindes hun til et Hus, hvori hun ellers synes at være fremmed, i det mindste for saa vidt at hun, som jeg hører, og til deels kunde see, slet ikke befatter sig med Husvæsenet, det den snurrige Gamle nok vil styre paa sin egen Facon. Miss Herward er et midaldrende Fruentimmer med et Par skarpe store brune Øyne, der dog formildes naar hun taler, men dertil havde hun sielden Anledning, da hun næsten altid gik og stod og sad allene. Hun er meget net voxet, og har formodentlig engang været ret køn. I hvad Forhold hun virkelig staaer med Familien veed jeg ikke. Rygtet er mig usandsynligt. Den unge Moltke, som jeg i Begyndelsen tog for en Tiener, har et aldeles ubetydeligt Udvortes. Hans nærværende Stilling giør vist hverken det eller hans Indvortes betydeligere.»

      77)l. 19. Endnu har han sin Donna — Miss Herward כ: Elise Mathilde Harward bebodde nogen av gjesteværelserne i anden etages fløi. Hun blev 1815 gift med Johan Fredr. Wilhelm Haffner (1768—1822), generalkvartermester, eier av Dal.

      78)l. 20 fra neden. hans Broder — Peter Anker (1744—1832), guvernør i Trankebar, generalmajor.

      79)l. 12 fra neden. Den ædle Treschows Afskeed — I dansk Statstidende nr. 40 fredag d. 14de mai fortælles om festen. I hovedtalen kaldes Treschow «Idealet af en Lærer» «Talerens Patriotisme udbrød i de hedeste Bønner over Minervas nye Tempel ved Dovres Fod.» Treschow svarer, senere følger kantate av Ingemann.

      80)l. 4 fra neden. Rygter — Pavels omtaler løselig de samme rygter. Men de hadde intet paa sig.

      81)l. 3. Bernstorf afvist — Den officielle meddelelse herom kom først frem i Dansk Statstidende for 21de mai No. 42. Men det hadde længe været en kjendt sak.

      82)l. 5 fra neden. Grev Knuth — Det het sig først at grev Knuth var omkommet ved et ulykkestilfælde (fredag d. 28de mai). Men snart kom det ut at greven først hadde forsøkt at drukne sig, og da han blev reddet, skar han pulsaaren over med en barberkniv. Grunden hertil som til hans avsked fra amtmandsembedet blev ikke opklaret. Hans enke, Karen f. Rosenkrantz blev 1815 g. m. Frederik Ferd. Wilh. Kaltenborn (1785-1823), major i generalstaben, senere chef for samme.

      83)l. 13 fra neden. Breve fra Oehlenschläger — Dette besvarte hun ikke. Moer Korens sidste brev til A. Oehl. blev avsendt 27de juli 1812.

      84)l. 3. vor nye Stadtholder sin Opvartning — Christian Frederik skyndte sig at avlægge besøk hos sin ven Carsten Anker. Et brev av 29de mai er datert Eidsvolds verk.

      85)l. 8 fra neden. Adler — Johan Gunder A. (1784—1852) blev 1812 bestyrer og førstelærer ved skolen «Christian Augusts minde» paa Fredrikshald, med titel av lektor, 1814 kabinetssekretær hos Christian Frederik, som han fulgte til Danmark. Senere geheimekonferensraad.

      86)l. 12 fra neden. Odelssagen, Hovind angaaende — Da Hovind var solgt 1801 av sorenskriver Scheitlie, kunde hans ældste mandlige arving gjøre odelskrav paa Hovind 15 aar efter salget. Det var 1810 at magasinforvalter i Drammen Nikolai Scheitlie (1753—1824) paa sin ældste søn Johan Peter S.'s (d. som inspektør paa Horten 1882) vegne anla odelssak mot sorenskr. Koren. Imidlertid hadde bare en trediedel av Korens Hovind tilhørt Scheitlie, og da den nye odelslov av 1811 forkortet odelsretten til 5 aar, stod Scheitlies sak meget tvilsomt, og taptes ogsaa.

      87)l. 11 fra neden. Morgenstierne — Bredo Henrik v. Munthe af M. (1774—1835), overprokurator, kancelliraad, senere regjeringsadvokat, sorenskriver

      88)l. 7 fra neden. Korens Procurator Smith — Hans Christian S. (1762—1830) stiftsoverretsprokurator, bosat paa gaarden Ourstad i Næs, dygtig landmand.

      89)l. 4. Rikke med sin Willa — Wilhelm Koren Borchsenius (1810—52), distriktslæge.

      90)l. 17 fra neden. Lieut. Bredal — Niels Henrik B., premierløitn. ved bergenhusiske skarpskyttere.

      91)l. 14. Auestad — Moer Koren gjør sit første besøk paa Auestad, mens det endnu er under indredning. Hun bor nede i bygaarden, hvor ogsaa Ottesens holder til, men tar under Peder Cappelens ledelse den opførende bygning i øiesyn «O hvor deyligt, hvor lyst og livligt der er og hvilken rig mangfoldig Udsigt. Hvor Skiønt og Beqvæmt saaledes er forenet, at det ene ikke er tilsidesat for det andet dvæler Øyet med Velbehag overalt, i Kjøkkenet, Spisekammeret, Domestikværelserne, som i Stadsværelserne. Som kiære gamle Bekjendtere man møder paa et fremmed Sted hilsede jeg de gamle kiendte Meubler, den sorte Sopha og det runde Bord, kort enhver Ting, men dog intet som hvad der stod i og egentlig tilhørte Majas Kammer, og det lille nydelige Kammer selv — — — — ret færdige ere endnu ingen [af Værelserne], og næsten hele nederste Etage uindredt».

      92)l. 6 fra neden. Lieut. Stenersen — Christoffer S. (1789-1880). premierløitn. ved oplandske infanteriregiment, senere oberst.

      93)l. 4. Juul — Peter Willumsen J. (1779—1839), res. kapellan til Akershus slot og Akers menighet, senere sogneprest til Sørum.

      94)l. 5 fra neden. Den unge Haussmann — Dr. Johan Friedrich Ludwig H. (1782—1859), geheimehofraad i Göttingen, berømt mineralog og geolog. Utgav 1811 «Reise durch Skandinavien in den Jahren 1806—07.» I—III Band.

      95)l. 5. Lieut. Hammer — Even Andreas H. (1790—1859), premierløitnant ved Bergenhusiske Infanteriregiment. Senere oberstløitnant og korpschef.

      96)l. 17. Faye — rimeligvis mægler i Drammen Gabriel Smith Faye (1769—1821).

      97)l. 19. Barslet hos Ottesen stod 23de juni. Det var for datteren Ottilie Christine (f. 23/2—1813), g. m. Carl Frederik Thurmann (f. 1808), sogneprest til Hof i Jarlsberg.

      98)l. 18 fra neden. Kammerraad Blom — Peter B. (1743—1825). handelsmand, forligelseskommissær, kammerraad. G. 2) med Frederikke Juliane Marie Stoud (1758—1833).

      99)l. 17 fra neden. Sorenskriver Blom — Gustav Peter B. (1785—1869), blev 1810 sorenskriver i Nordre Jarlsberg, senere amtmand i Buskerud.

      100)l. 7 fra neden. Datteren ... — Susanne Cathrine B (1780—1834), g. 1812 m. Christian Blom (1782—1861), skibskaptein.

      101)l. 15. Hendes Mand — se oplysn. om fam. Bang, I, s. 146.

      102)l. 19 fra neden. Svigermoderen — Ellen Omsted (f. 1750), f. Dedekam G. m. kjøbmand Otto Omsted.

      103)l. 11. Arveschou — rimeligvis Ulrik Frederik Arveschoug, landmand i Skoger (d. 1841).

      104)l. 12. Niels Cappelen — Niels Peter Andreas C. (1797—1853).

      105)l. 19. flere Grundtvigiana — Grundtvig og forfatteren Chr. Molbech (1783—1857) var ungdomsvenner. Men sympathien holdt allerede paa at kjølne, da Molbech i 1813 optraadte mot Grundtvigs historiske opfattelse i «Verdenskrøniken», hvor G. gjennemfører tanken om Kristus som tidernes midtpunkt, og tillike gjør «verdenshistorien til en verdensdom, et opgjør med fortid og samtid og et gnistrende feidebrev til det 18de aarh. og dets saakaldte oplysning» Grundtvig svarte i «Krønikens Gjenmæle».

      106)l. 15. Stockholm er i Oprør — Atter et falsk rygte. Pavels har nogenlunde de samme rygter d. 7de oktober. «Kong Gustavs søn skal af den norske armé indføres i Sverige, hvor et stort parti venter ham.» At Karl Johan hadde et stort parti mot sig i Sverige paa dette tidspunkt, er sikkert nok. Men Gustavianerne hadde dog ikke særlig vind i seilene.

      107)l. 16. den afsatte Konges Søn — Prins Gustav (1799—1877), blev østerriksk feltmarskalk.

      108)l. 8. Den her indqvarterte Capt. Thauson — Niels Burggraff Tauson (1786—1850). 1812 Kapt. og Chef for søndersøndmørske Komp. 1818 Komp. Chef.

      109)l. 17. Hans Kone — Wilhelmine Christine f. Neumann (1766—1832). Svigermoder Karen Bolette Neumann f. Thams (1739—1816).

      110)l. 19. Secretair Rauchtvedt — Thøger Rougtvedt, sekretær, stempelpapirforvalter, g. m. Louise Margrethe f. Hansen.

      111)l. 19. Etatsraad v. Holten — Carl Henrik H. (1775—1862), 1810 sekretær ved Statholderskabet i Norge. 1813 etatsraad. G. 2) med Elisabeth Alida Augusta f. Behagen (d. 1874).

 112)l. 19. Capit Rosenørn — Henrik Chr. Rosenørn (1782—1847) artillerikaptein, divisionsadjutant og kammerjunker. Tjenestgjorde i general Staffeldts stab. Efter 1815 i dansk tjeneste.

      113)l. 12 fra neden. Den elendig vanføre Datter — Henriette Jacobine Aubert (1802-1833).

      114)l. 8. Herslebs — se s. 8. Rathje — se s. 8.

      115)l. 11. Hanna Moestue, hendes Svigermama — Annechen Christine M. f. Simonsen (1755—1824). G. m. Jens Enevold Laurentius Moestue (1747—1813), kjøbmand, raadmand i Kristiania, eier av hjørnegaarden av Kirkens gate og daværende Østre Gade, som gik i arv til hans sønnesøn. Det var i Moestuegaarden — som senere nedrevet har avgit grund til Kri.a posthus — at Treschows bodde den første tid og holdt sine forelæsninger.

      116)l. 16. Hans Kone — se I. s. 145.

      117)l. 20. Hendes Søster — Anna Elisabeth Treschow eller Sofie Christine T.

      118)l. 8 og 17 fra neden. Lise og Michael Sverdrup — Elisabeth S. (1805—1814) og Michael S. (1806—1875), senere justitssekretær i Høiesteret.

      119)l. 14 fra neden. Corinna — Corinne ou 1'Italie av Madame Necker de Staël utkom 1807, og blir i Schlegels oversættelse læst av Moer Koren 1811. Hun skriver om den i et brev til Oehlenschl. — «ikke ofte er min høyeste Forventning blevet saaledes fyldestgiort. Saaledes som Digterinden her maler Italien, troede jeg det kun mueligt for een Digter at male det. Jeg har hørt og læst meget om dette Jordens Himmerige; men nu hørte og læste jeg ikke, nu var jeg der. Og jeg kan læse og læse den igien, og den vil altid blive mig lige interessant og gjennemgløde mit Hierte ligesaa meget som Jean Pauls Hesperellus og Hakon Jarl og nogle faa andre ...»

      120)l. 10 fra neden. Evelina — «E., or a young Lady's Entrance into the World» utkom 1788 og var skrevet av Miss Francis Burney.

      121)l. 2 fra neden. Ridder Birk — premierløitn. Poul Hansen Birch deltok i 1813—14 i de opmaalingsarbeider som bl. a. løitn. Stenersen var med paa. R. D. 1813.

      122)l. 17. Lundbye — Henrik Wilhelm L. (1772—1830), forfatter. Oversatte i 1805 «Evelina» hvorav 2 oplag utkom i 1812.

      123)l. 14. En von Haven ... — Carl von Haven, translatør 1799 de tre ho vedsprog.

      124)l. 20. Bertha v. Waldeck av Lafontaine utkom 1811 under den fulde titel: Die Gefahren der grossen Welt oder Bertha v. W. I—II.

      125)l. 7. Lieut. Hoff — Vilhelm H., premierløitnant i tredie søndenfjeldske skiløperkomp.

 126)l. 7. Lieut. Hagemann — formodentlig Berthold Henrich H. (1787—1866), premierløitn. ved Akershus's ridende jægerkorps.

      127)l. 15. Masovnen i Feyringen's annex, Hurdalen sogn, hvor Carsten Anker hadde kjøpt Stenli gaard til sin drift, blev anlagt 1804.

      128)l. 13 fra neden. Horn — Dr. med. Hans Iver H. (1761—1836), titulær professor, landfysikus i Jarlsberg grevskap 1785. Reiste fra 1807—13 i Akershus og Kristianssands stifter for at motarbeide radesyken.

      129)l. 20. Ritmester Holch — Jørgen Didrik H., 1804 ritmester og chef for Nannestadske kompagni

      130)l. 19 fra neden. Broch — Johan Jørgen Brock (1791(?)—1860), fra 1811—13 ansat ved den geografiske opmaaling, senere oberstløitnant.

      131)l. 13 fra neden. Frue Waagers Død — Efter kaptein Waagers død gaar bygdesladderen livlig om hans enke. Hun og den løitnant som bor paa gaarden og optræder som husets herre, er meget litet elsket av tjenestefolkene, som efterhaanden sammensverger sig om at plyndre og brænde Brotnow, for at hevne sig paa hende, «der mere kan kalde sig deres sulte- end madmoder.» Tyverierne iverksættes, men opdages og blir straffet.

      132)l. 2. sin Lieutenant — Theodor Asche (1780—1826), løitnant. Blir boende paa Brotnow og egter en frøken Schou.

      133)l. 9. Andersen — kontorist hos Koren.

      134)l. 4 fra neden. Amtmand Sommerfeldt — Ole Hannibal S. (1753—1821). Blev 1811 amtmand i Kristians amt.

      135)l. 1. Capt. Schiøt — Niels Schiøtt (1780—1824), artillerikaptein.

      136)l. 1. Glückstad — Ludvig Michael G. (1793—1866), premierløitn. 1814, senere major, adjutant hos Oskar I, storthingsmand.

      137)l. 7 fra neden. Papiirmøllerne — Bentse bruk er den første papirmølle ved Kristiania, anlagt 1686. Senere kom «Nedre Mølle» til, og disse blev en stund drevet under ett. I 1807 kjøpte Ludv. Mariboe den øvre papirfabrik og en kornmølle. Mariboe rev kornmøllen ned og lot opføre en ny papirfabrik paa dens grund. Under navn av Bentse Papirmøller blev de solgt av Mariboe, og er senere drevet av et interessentskap under navn av Bentse Brug.

      138)l. 4. Kort-Fabrikken — I 1812 satte Mariboe sin kortfabrik i gang, den første i Norge, forsynte Norge med 600 gros kort om aaret.

      139)l. 8. Klædefabrikken — Paa en tredie papirfabriks grund opførte Mariboe sin klædefabrik, som han kaldte Lilleborg fabrik. Han hadde søkt om statsunderstøttelse til den, men forgjæves, og efterat den endelig blev færdig (1812) og kunde levere klæde til hæren, var den kun en kort tid i drift.

      140)l. 17 fra neden. Capit: Lund — Gregers Fougner Lundh (1786—1836). Kaptein i Generalstaben 1812—14. G. 1814 m. Helene Catharine Bergh (1795—1871).

      141)l. 15 fra neden. Unge Krabbe — formodentlig Frederik K., f. 1798, senere prest i Ørskoug.

      142)l. 15 fra neden. Hofgaard — senere kjøbmand Jens Hofgaard, g. m. Karen Omsted.

      143)l. 19. Jørgenmand — Jørgen Andreas Bull (1781—1816) gaardbruker, krigsassessor. G. m. Agatha Cecilia Messel (1793—1817).

      144)l. 19. Capit: Messel — Frederik Andreas M. (1783—1841), skibskaptein, lodsoldermand. G. m. Zarine Biltzing, se Bind 1, s. 141.

      145)l. 8 fra neden. Oberstløitn. (Heyerdahl) — Ole Frederich Fremming H. (1756-1822), 1813 oberstløitn.

      146)l. 1. Secretair Bildsted — Frederik B. (1780—1831), kammersekretær ved vice-statholderskabet i Norge.

      147)l. 3. Gamle Fader Bergh — se I. s. 96.

      148)l. 12 fra neden. Printsens Geburtsdag — Paa Christian Frederiks fødselsdag 18de september 1813 «var det en hellig Pligt for Indvaanerne i den Stad, hvor han lever og virker til Norges Gavn, paa enhver mulig Maade at bidrage til Dagens Høitidelighed.» Selskabet for Norges Vel holdt et høitidelig møte, hvor biskop Bech holdt talen for dagen, prins Christian svarte i «kraftfulde, værdige Ord». Derefter holdtes cour paa Palæet. Middag hos stiftamtmand Thygeson paa 100 personer. Om aftenen forestilling i det Dramatiske Selskab, som prinsen overvar. Efter en prolog av Pavels opførtes Menzikoff, et av fru Koren omtalt stykke

      149)l. 10 fra neden. à la Siegfried v. Lindenberg — En i 1779 utkommen roman av Johann Gottwerth Müller, bokhandler og forfatter i Itzehoe.

      150)l. 18. Bodvar Wangensten — Ove Bodward Hussein Vangensten (1806—1859). Optegnelser av ham, tilhørende det Vangenstenske familiearkiv, omtalt i B. I, findes trykt, i Pers. hist. Tidsskr. 5 r.

      151)l. 15. Fedor og Marie — Menzikof og Dolgorucki eller de Forviste, Skuespil i 3 Akter af Lamartelliere (Menzikof et Fédor) oversat af N. T. Bruun.

      152)l. 16 fra neden. Frue Møller — Haagine Martha f. de Falsen (1790—1851). G. m. oberstløitn., felttøimester Joh. C. Møller (1790—1842).

      153)l. 19 fra neden. Liden Hans Bull — eller Hanna B (se II s. 129). Dagbokssiden brukket over paa dette sted.

      154)l. 5. Lieut. Flood — Kjeld Jensen F. (1788—1857), senere oberstløitnant i artilleriet.

      155)l. 1 fra neden. Oversættelse af Ossian — Macphersons gjengivelse av de gammelskotske sange som skyldes barden Ossian, der levet i d. 3die aarhundrede, utkom 1807. En dansk oversættelse av St. St. Blicher (1782—1848) utkom fra 1807—09.

      156)l. 8. Fredens Engel — Rygterne om fred med Sverige var falske. Den officielle krigserklæring til Sverige fra Danmark er dateret d. 3die september. Derimot forholder det sig rigtig med den franske fremgang — for Napoleons vedkommende slaget ved Dresden 2den september — og de fransk-danske tropper under Davout hadde resultater at opvise i Meklenborg.

      157)l. 16. Ministeren — Niels R. (1757—1824), diplomat, minister, 1810 geheimestatsminister og chef for utenriksdepartementet. Det kan vel være Frederik 6tes indrømmelse av et norsk angreps vanskelighet, som ligger til grund for de misforstaaede fredsrygter.

      158)l. 22. Frue Fabritius — se I, s. 12.

      159)l. 14 fra neden. Vi giør bare barske Miner — I september paalægger kongen prins Christian F. indstændig at foreta et angrep paa Sverige. Men prinsen forestiller Frederik 6te, at Norge savner kornmagasiner, og armeen er altfor slet bevæbnet til en kampagne 18de september, og end ydermere bekræftet 2den oktober, gir Frederik 6te efter for prinsens indvendinger, men tilraader «streiferier». «da vore Tropper paa anden Maade kan blive lunkne,» og «enhver Demonstration kan være nyttig.»

      160)l. 12. fra neden. Don Sylvio af Rosalva — Das Abenteuer des don Sylvio Rosalva mit Kupfern und Vignetten. Zürich 1772, av Christoph Martin Wieland (1733—1813).

      161)l. 4 fra neden. Oberon — Gedicht in zwölf Gesängen av Wieland, Leipzig 1805.ngen av

      162)l. 3. Musarion — M. oder die Philosophie der Grazien, Gedicht in drei Büchern 1799. Av Wieland.

      163)l. 1 fra neden. Anton Wall — Pseudonym for Christian Lebrecht Heyne (1771—1826). Oehlenschläger oversatte en av hans mest yndede romaner, Adelaide og Aimar.

      164)l. 10. I disse Dage er udgaaet en Befaling — Det var med det kommende angrep paa Sverige for øie at Christian Frederik utskrev en kornleverance til arméen paa 18000 tdr. korn for Akershus og Christiansands stifter, som laan paa tre maaneder. Placat angaaende et udskrivende Laan etc. er dateret Christiania 5te oktober 1813.

      165)l. 4. Enkedronning i Sverrig — Sophie Magdalene (1746—1813), datter av Frederik V av Danmark, 1766 g. m. Gustav III av Sverige (1746—1792).

 166)l. 18. Sophie Magdalena — Frederik d. Vtes mor (1700—1771), Kristian 6tes dronning fra 1730—1746.

      167)l. 11. de stakkels Folk og Heste har staaet Parade — Det var bekjendt at prins Christian Frederik med al sin store arbeidsomhet var meget upræcis. Man gav gjerne hans adjutant Haxthausen skylden for det.

      168)l. 8. Ingemans Procne — «Procne», en Samling Digte, Kjøbenhavn 1813.

      169)l. 1. Florians Værker — Jean Pierre Claris de Florian (1755—1794), fransk forfatter.

      170)l. 15. Gessner — Salomon G. (1730—1788), tysk digter i den idylliske genre.

      171)l. 5. Den raske, uforfærdede Wedel — Allerede fra midten av oktober hadde grev Wedels reise til Danmark været bestemt. Reisens øiemed var at skaffe korn til hans og hans svigerfars godser. Han hadde ogsaa i opdrag av prins Christian at ta sig med kraft av landets kornforsyning. Helt til 23de november laa grev W. veirfast i Fredriksværn, men undgik, da han endelig kom over, baade fiendtlige krydsere og havets farer. Han drog fra Jylland til Kjøbenhavn.

      172)l. 17. Forebyg — byg som saaes om høsten. Beregnet som føde til kreaturer.

      173)l. 15 fra neden. Gamle Flintenberg — Isac Andreas F. (1733—1813), kantor. Gravverset i Intelligentssedlerne lyder saaledes:

      174)l. 2. Moer Wahlbom — Sophie Catharina f. Schlanbusch (1759—1842).

      175)l. 17. Jagtjunker Tillisch — Henrik Wilhelm T. (1788—1860), overførster paa Kongsberg.

      176)l. 17. Knoph, geschworner — Erik Otto K. (1764—1818), 1812 bergmester nordenfjelds.

      177)l. 6. Frøken Tillisch — Mette Hedevig T. (1754—1828).

      178)l. 8. Svoger Staal — Hans Reimer S. (1740—1791) sogneprest til Fuglse ved Maribo. G. m. Anna Maria S. (1755—1791) f. Diderichsen.

      179)l. 10. Khr. Krogh — Hans Godske K. (1727—1808), stiftamtmand, kammerherre, eier av Søholt paa Lolland.

      180)l. 18 fra neden. Delphine av Madame Necker de Staël (1766—1817), var skrevet paa Coppet 1802. Denne bok, der krævet lidenskapens ret mot konveniensen, vakte Napoleons raseri, og førte til forfatterindens varige forvisning. Moer Koren læste den 1811 første gang og fandt den «riig».

      181)l. 10. vor gode Konge nødes — Den nye mobilieskat skaffet fogderne meget arbeide, pengenes flytende værdi gjorde det end vanskeligere. Skatten, som ramte enhvers «rørlige formue, indbo, husgeraad, bohave,» var selvfølgelig en meget ilde seet foranstaltning.

      182)l. 7 fra neden. Hans Kone — se I, s. 21.

      183)l. 9. Recensionen over Grundtvigs Krønike — Recensionen, som strækker sig over 5 numre av Litteraturtidenden, bebreider Gr. mangel paa plan, hvorved den nyere tid er svulmet op til at utgjøre ¾ av hele «Verdens Krønike». Det er Luthers person som fængsler forfatteren saaledes, at alt historisk og menneskelig sees i sit forhold til troen כ: Lutherdommen. Historiske urigtigheter anføres i masse, mangel paa læsning bebreides forf., og især paa kritik av hvad han har læst. Grundtvigs sortsyn paa de seneste tiders utvikling, særlig da rationalismen, bebreides ham.

      184)l. 14 fra neden. Farvel til hans forfaldne Molbech — I Kjøbenhavns Skilderie for 1813 no. 59 svarte Molbech paa Grundtvigs «Krønikens gjenmæle», i en «Erklæring til den læsende Almenhed», hvori han blandt andet siger «jeg er nu mindre end nogensinde hans (Grundtvigs) Ven», «med Forfatteren af Krøniken har jeg intet at bestille.» Grundtvig svarer i samme blad med et Farvel til C. Molbech, hvor han i skjønne bevægede ord mindes deres første vennesommer i Sorø.
 «Og naar engang Du ikke meer saa stolt
 Mit Venskab vrager, og bortkaster koldt
 Et Hjerte haver jeg med dig at skifte.»

      185)l. 7 fra neden. Etatsraad B. Olsen — Peter Blicher-Olsen, (1799—1832), diplomat, geheimelegationsraad.

      186)l. 14 fra neden. Lieut. Tordenschiold — Johan Christian Tordenskjold, (1778—1828). Avsked som søløitnant 1804. Han skal engang ha anholdt Fredr. 6te om prinsesse Carolines haand.

      187)l. 6 fra neden. Provst Erik Legangers søn paa Hedemarken — Krigsassessor, fhv. løitn. Christian L. (1788—1815). G. m. Christiane Louise Rohweder (1788—1815).

      188)l. 1 fra neden. Tilintetgiørelsen af en Forbindelse — se oplysn. til 1ste bind, s. 96.

      189)l. 7. Lieut. Dahl — Mathias D. (1790—1855) sek.løitn. i Bergenhus inf.regiment.

      190)l. 4. der siges jo Danmark har giort Fred — Fredsunderhandlingerne mellem Danmark og Sverige gik for sig fra jul av.

      191)l. 19. Vilhelm Adelsten — Vilhelm A. Mariboe (1814—1901). Stiftsoverretsassessor, sparebankdirektør.

      192)l. 4 fra neden. Ragnas Fader — se I, s. 163.

      193)l. 11 fra neden. Hugo — Hugo v. Rheinberg, tragedie av Oehl. utkom 1813.

      194)l. 6. Jens Bull — Muligens Jens Lemvig Bull (1796—1884), skibskaptein. toldkasserer i Molde.

      195)l. 11. Grev Wedels Død — Grev Wedel gjorde flere forsøk paa at komme hjem over Skagerak; men de mislykkedes paa grund av de store ismasser. Han reiste da hjem over Sveríge, men uten at avlægge troskapsed til den svenske konge. Rygterne om hans død gik saa haardnakket, at Rahbek dementerte dem i «Dagen».

      196)l. 19. Aarsagerne til mine Siælelidelser — Coureren kom d. 24de januar om aftenen med fredsbetingelserne, som blev hemmeligholdte.

      197)l. 17 fra neden. Bladet Tiden — «Tiden», det officiøse organ, utsender et ekstrablad d. 25de januar og skriver med store typer: Fred, Fred i Norden. Bladet siger at fredsbetingelserne kjendes ikke, men «kan ikke være vanærende for Norge.» Dagen efter tiltræder Chr. Frederik sin reise til Trondhjem «for at vinde tid.» D. 28de skriver prinsen til stiftamtmand Thygeson om fredspræliminarierne, men gaar ikke ind paa deres indhold. Stiftamtmanden maa sørge for at rygter om fredsvilkaarene ikke vækker uro eller svækker tilliden til Chr. Fredr. Betingelserne siver ut, men kommer ikke officielt før d. 2den februar i Dansk Statstidende, optrykt i Tiden først 24de febr.

      198)l. 16. Gamle og nye Sæder — Komedie i 5 akter av Ifland, oversat av Fr. Schwarz.

      199)l. 18. Paludan — Hans P. (1785—1842), politimester i Drammen, senere byfoged i Bamble.

      200)l. 13 fra neden. Stillesen — Morten S. (1768—1839), apoteker i Drammen.

      201)l. 9. Saabye — Peter Rasmussen S. (1762—1810), skuespiller. Spillede Jacob i Gl. og nye Sæder.

      202)l. 11. Snydenstrup — person i P. A. Heibergs De Vonner og Vanner. Jonas — hans søn.

      203)l. 19. Min Jess er i Dag reyst til Printsen — Jess Koren deltok saaledes i den av prinsen foranstaltede almuevæbning, hvis medlemmer kaldtes «mandhusinger».

      204)l. 14 fra neden. Ponte Corvo — Karl Johan (Bernadotte), fyrste av Ponte Corvo (1764—1844), 1810 valgt til kronprins i Sverige.

      205)l. 17. Der skal være en stoer Forsamling — Notabelmøtet paa Eidsvold d. 16de febr., sammenkaldt av prinsen for at raadslaa om den situation der var opstaat efter Kielerfreden.

      206)l. 3 fra neden. Gamle Præst Angel — Thomas von Westen Angell (1719—96). prest ved domkirken i Bergen. «Var en jævn Mand, dog uden synderlig Erudition.»

      207)l. 12. Tyrken skal røre sig mod Russen — Rygter om ufred mellem Rusland og Tyrkiet, hvor Karl Johan hadde mæglet, er ikke rigtige.

      208)l. 16 fra neden. Capt: .. Nissen — Peter Georg N. (f. 1770), blev kaptein 1804.

      209)l. 7 fra neden. Capt. Collin — Christian C. (1785—1832), lærer i mathem., regning og tegning ved det norske landkadetkorps, kaptein 1813.

      210)l. 5 fra neden. mange Proclamationer — Kundgjørelserne er 1) et aapent brev av 19de febr. fra Norges regent prins Kristian Frederik angaaende rikets nærværende stilling og tilkommende forfatning. «Det norske Folk har lydeligen og eendrægtigen ytret sin bestemte Vilje til ikke at samtykke i nogen Underkastelse under Sveriges Konge, men derimod til at hævde og forsvare sin Uafhængighed og Selvstændighed. Odelsbaaren til Norges Throne, og bestemt i denne Stund til at staa i Spidsen for et trofast og tappert Folk, folger jeg villigen dette hellige Kald, og anser det for min første Pligt, af yderste Evne at virke til det norske Folks Frihed og Selvstændighed.» 2) Kundgjørelse om det norske folks fredelige forhold til andre nationer og kapreriets ophævelse. 3) Cirkulære til landmilitsen, til søetaten. 4) Til biskoperne om at en almindelig bededag bør avholdes 25de febr. «Norges Folk bør samles i Guds Templer.»

      211)l. 15 fra neden. Obst Scheel — Hans Jacob S. (1751—1823), oberst i oplandske dragonregiment, kommandant paa Blakjær skanse.

      212)l. 5 fra neden. Præsten — Jens Holst (1747—1833).

      213)l. 7. Jomfrue Hagman — Sophie Amalie Hagemann (1764—1844).

      214)l. 12. Baron Wedel — Ferdinand Carl Maria Wedel-Jarlsberg (1781—1857), 1814 major i kavalleriet, senere kommandant paa Akershus fæstning, generalmajor, hofmarskalk.

      215)l. 7 fra neden. de svenske Herrer — grev Rosen med oberst Skjøldebrand som ledsager var blit sendt til Norge for at overtale Chr. Fredrik til at avstaa Norge. Han mottok dem omgit av sit hof og sine høieste embedsmænd i palæet, og svarte grev Rosen ved at la Carsten Anker oplæse hans aapne brev av 19de februar. Svenskerne kom ut av fatning ved at se prinsen optræde som norsk regent (hvad Skjøldebrands mémoirer rigtignok ikke medgir), avslog indbydelsen til middag og reiste straks tilbake.

      216)l. 2. Proclamationer — 1) Karl d. XIII's proklamation av 8de febr. om Kielerfreden. «Modtag de svenske Soldater som Brødre,» heter det. Han lover en forfatning bygget paa nationalrepræsentation og selvbeskatningsret. 2) Grev Essens proklamation til det norske folk av 23de febr.. hvor Kielertraktaten og de andre dokumenter angaaende foreningen med Sverige blir offentliggjort. 3) Proklamation av 18de febr. fra Fredr. 6te, hvor han løser nordmændene fra deres ed (hemmeligholdt av Kristian Frederik), proklamation om grundene til avstaaelsen.

      217)l. 13 fra neden. i Byen og Slotskirken — Den anordnede bededag foregik under stor høitidelighet i alle landets kirker. Prinsen overvar handlingen baade i Vor Frelsers kirke og i Slotskirken.

      218)l. 9. min Broder i Helsingøer — Josias Diderichsen, secretair i quarantainekommissionen, lever i smaa kaar (300 Rdr. aarlig), blir desuten bestjaalet for det meste av sit indbo, men roses av Moer Koren for at ha et godt humør. G. m. Hanna D.

      219)l. 11. Grev Wedel — greven kom til Kristiania 3die mars. Moer Korens glæde over hans komme viser hvor litet kjendt hans politiske planer har været.

      220)l. 6 fra neden. Lieut. Collin — Svend Stenersen C. (1788—1838), prmlt. i oplandske Inf. Reg. 1809, kaptein september 1814.

      221)l. 11 fra n. hendes Søn — stamfar til Trondhjemsslegten Bratt.

      222)l. 13. Valgmændene herfra Ullensager — 2 av menigheten valgte mænd skulde underskrive et vidnesbyrd om at eden blev rigtig avlagt bededagen. Disse 2 mænd samt de øvrige av amtets menighetsutsendinger valgte 3 av amtets mest oplyste mænd til at møte paa Eidsvold.

      223)l. 13 fra neden. De glædelige Efterretninger .. i Tiden — Tiden for 19de mars indeholder de mest beroligende efterretn. m. hens. til Englands forhold til Norge. Man tillater utskibning av kornskibe, alle krigsfanger sendes hjem. Ekstrakter av aviser indeholder betragtninger, som viser at regjeringen ikke er fiende av det tagne skridt.

      224)l. 17 fra neden. Wexels i Hurdalen — Wexel Hansen W. (1789—1867), forvalter ved Hurdalens glasverk, gaardbruker.

      225)l. 7. Saa rent er han siunken — maa hentyde til grev Tavasts indgripen mot Boyes vers Nor til Dana (se nedenfor).

      226)l. 6 fra neden. Kiøbmand Rolfsen — Jens R. (1765—1819), kjøbmand i Bergen, Eidsvoldsmand.

      227)l. 2 fra neden. hvorlunde Engelland atter .... — Carsten Anker omtaler ganske rigtig i et brev fra England at der nu er utgaat et order of council mot utklarering av skibe. Anker mener at dette skyldes svensk agitation.

      228)l. 17. (Fienden) vil .. holde os i idelig Bevægelse — Grev Essen trak tropper sammen ved grænsen, men vovet intet vigtig at foreta, før Karl Johan kom hjem fra Holsten.

      229)l. 16 fra neden. af Sagen — Sang i Vennekredsen til Frederik 6tes fødselsdag 1813.

      230)l. 20. Kirketiænesten imorgen — Iste paaskedag gik prinsen og alle repræsentanterne i Eidsvold kirke.

      231)l. 6. vor Regents skiønne Tale — Den tale hvormed Christian Frederik aapnet riksforsamlingen d. 11te april, anden paaskedag.

      232)l. 14 fra neden. som Seyrende fra et stort Slag — lørdag d. 16de april var der skriftlig votering om konstitutionsgrundsætningernes første punkt: Norge bør være et frit, udelelig, selvstændig kongerike, regenten bærer navn av konge. Grev Wedel og hans parti kjæmpet imot.

      233)l. 6. Forsamlingens President — den første præsident var P. Anker, der motsatte sig avsyngelsen av Schmidts sang.

      234)l. 9. Christian .. kom tilbage — Prins Christian reiste meget ind til Christiania for ikke at lægge pres paa forsamlingen.

      235)l. 14. Hr. Wergeland — Nicolay W. (1780—1848), res. kap. til Christianssands domkirke, Eidsvoldsrepræsentant, senere sogneprest til Eidsvold.

      236)l. 14 fra neden. en fortræffelig Punkt — Grundsætningernes punkt 11 gjaldt almindelig vernepligt.

      237)l. 5 fra neden. mine ædle Landsmænds Iver — Den danske kornutførsel til Norgt hadde hele tiden paagaat livlig, og vedblev selv efterat kongen av grev Tavast blev tvunget til at forbyde utførselen.

      238)l. 3 fra neden. Hanna Bull — Anna Johanne (Hanna) Grøn Bull (1793—1820), datter av præsident Bulls bror toldbetjent Niels H. Bull.

      239)l. 15. Reins simple, men kraftfulde Tale — holdtes 19de april og forfegtet at riksforsamlingen skulde opløses, saasnart grundloven var vedtat. (C. M. Falsens forslag).

      240)l. 19 fra neden. Sverdrup har været yderlig nedslagen — Georg Sv. mistet under riksforsamlingen sin datter Lise S.

      241)l. 14 fra neden. Trøndernes Følelser — I Tiden for 26de april 1814 staar under overskrift Trøndernes Følelser efterat have læst de svenske Proclamationer et oprop, rettet mot svenskerne, med motto «Og Nordmanden raade i Norge».

      242)l. 13. Bøyes Digte — Caspar Johannes B. (1791—1853), prest og digter. Hans allegoriske digt «Nor til Dana» er skrevet for den loyale «Nordmandsforening» og strømmer over av naiv norsk selvfølelse. Digtet opfattedes som en direkte opfordring til at avsætte Fr. 6te og ta Christian Frederik til konge i begge riker. Digtet blev aldrig trykt, avskrifterne saavidt mulig tilintetgjorte, og politiet utlovet en belønning til forfatterens opdagelse. 1. 6 fra neden. min Ungdoms Ven — Engelbrekt Boye (1754—1839), rektor.

      243)l. 3. vor Christians skiønne Brev — d. 22de febr. skrev Christian Fredr. et brev til Fredr. 6te, hvor han siger han ikke vil svigte nordmændene.

      244)l. 11. Egersønnens sidste Vise — Denne sang var skrevet efter det store slag av 19de april, og blev sunget efter bestilling ved prinsens bord.

      245)l. 12. Steen-Bille — Steen Andersen Bille (1751—1833), admiral, geheimestatsminister, skulde besørge Norges overdragelse til

      246)l. 1. Grosserer Suhr — Johannes Theodor S. (1792—1858),

      247)l. 4. den nedrige Holst — Johan Hübner H. (1774—1836), norsk og svensk officer, blev 1803 adjutant hos prins Christian August, som han fulgte til Sverige, da denne blev kronprins. Fik avsked 1810, da Fredr. 6te fandt han hadde sluttet sig for nær til Bernadotte, hvis adjutant han blev samme aar.

      248)l. 1 fra neden. Seyrende kommer vi — fredag d. 13de mai holdtes det store møte om Eidsvoldsgarantien, hvor Rein holdt sin anden store tale.

      249)l. 3 fra neden. Heyerdal — Hieronymus Heyerdahl (1773—1847), sogneprest til Stjørdalen, Eidsvoldsmand.

      250)l. 3 fra neden. Christi Himmelfartsdag — paa denne dag meddelte Christian Frederik i Eidsvoldsforsamlingen, at han mottok valget som Norges konge.

      251)l. 16. (Reins) Broder Majoren — Lars R. (1760—1826), norsk major 1811, oberst for nordenfj. inf.reg.

      252)l. 16 fra neden. vor Christian .. til sit Indtog — Christian Fr. holdt d. 22de mai sit indtog i Kristiania, hvor han blev mottat med jubel og store høitideligheter.

      253)l. 0Den sidste Middag (paa Eidsvold) — stod, som sangen viser, d. 20de. Det var ved den anledning forsamlingen ropte i kor: Enig og tro, til Dovre falder.

      254)l. 3 fra neden. Mange vilde have ham (Wilhelm) ind i LovComitéen — Den 16de mai nedsattes en komite til at utarbeide en ny norsk lovbok.

      255)l. 16 fra neden. De mange Kammerherrers og Junkeres Tilblivelse — Ved indtoget 22de mai utnævnte kongen 18 tjenstgjørende kammerherrer og 12 kammerjunkere og desuten 3 hoffunktionærer.

      256)l.11 fra neden. han (Wilhelm) som Gesandt til Engelland — den 25de mai besluttet Chr. Fredr. at sende statsraad Niels Aall, Wilhelm Christie og kjøbmand Rosenkilde til England for at vinde dets støtte for Norge. De kom efter mange besværligheter over til London d. 21de juli, hvor der laa en engelsk ordre om at de øieblikkelig skulde returnere.

      257)l. 18 fra neden. William .. og Frederike Sverdrup — William Fredrik B. P. S (1809—72). Senere sogneprest til Frederiksværn. Fredrikke Vilhelmine Regine S (1813—1839), g. m. brigadelæge C. T. Schjøt (1811—1890).

      258)l. 6. den i Gaar arriverede engelske Gesandt — John Philip Morier (1776—1853) kom til Norge for at «udvikle den britiske Regierings Sindelag mod Norge ... med Hensyn til dets Forpligtelser mod Sverige, og dens (den eng. regj.s) endelige Beslutning, at fuldbyrde disse Forpligtelser.»

      259)l. 19. Hofmarschallen — Frederik Gottschalk Haxthausen.

      260)l. 7 fra neden. Skuddagen etc – Skuddagen, Lille Søndag-Aften, Søndagen, Danfana er alle tidsskrifter som Baggesen stifter, og hvor hans indlæg i Oehlenschlägerstriden fremkommer.

      261)l. 5. lille Ugelspeyl — Uglspil eller Fastelavns-Mandag, lystspil i 5 akter av Balthasar Bang. Opførtes kun to ganger. Rahbek sat i theaterdirektionen og fik høre ilde, fordi han hadde antat «denne hoben Fjællebodspilopper,» der «til den danske Thalias Græmmelse» blev opført paa hendes scene.

      262)l. 13. Holberg — Ludv. H. (1684—1754), digter. professor.

      263)l. 14. Wessel — Joh. Herm. W. (1742—85), digter.

      264)l. 18 fra neden. et .. af Hest uagivet Blad: Dananora — Jens Kragh H. (1772—1844), Dr jur., utgav «Dannora», et ukeblad der utkom i Kbhvn. fra okt. 1813 til okt 1814.

      265)l. 17 fra neden. Øhlenschlr.: Hugo von Rheinberg — Over denne tragedie stod Anmeldelse i «Dannora» 1814, Nr. 5—13, af Baggesen.

      266)l. 2. gienvakte Norge — Det gjenvakte Norge av Fr. Schmidt stod i Tiden 10de. juni.

      267)l. 20. den kiække martialske Dame — I Chr. Intelligentssedler d. 17de juni skriver en kvindelig pen: «jeg ønskede selv at kunde være Anfører for en Armée af mit eget Kiøn. naar det kunde være til Forsvar for mit Land.»

      268)l. 9 fra neden. Tiden læste jeg høyt — Tiden av 19de juni indeholdt engelske overhusforhandlinger av 10de mai, hvor Earl Charles Grey kraftig talte Norges sak — men blev overstemt.

      269)l. 8 fra neden. Grey — Earl Charles G. (1764—1845).

      270)l. 2 fra neden. Frejas Alter — av Oehlenschläger utkom 1805.

      271)l. 17. Og hvordan staaer Sagerne — 18de juli reiste stormagtsutsendingerne fra Kristiania — ankomne d. 30te juni — uten at være kommet til enighet med Christian Frederik, der særlig ikke kunde gaa ind paa at la de norske fæstninger besætte av svenske soldater, mens han var villig til at nedlægge sin værdighet i et overordentlig stortings hænder for at sikre foreningen med Sverige. Krigen begyndte først 10 dage efter, idet Hvaløerne blev besat av svenskerne, og inden 14 dage var dens utgang avgjort.

      272)l. 17 fra neden. deres nedrige Chef — general Staffeldt, som i 1814 kommanderte en brigade av 2den bergenhusiske og 2den telemarkiske bataljon, der skulde føre et aktivt forsvar østenfor Glommen: men han ventet paa den høistkommanderendes billigelse til det mindste skridt. Han blev aapenlyst kaldt forræder, og fik kastet i næsen at han var pommersk av fødsel. Overkommandoen var imidlertid saa uklar, brigadekvarteret overøstes med ordres og motordres, og først da der var kommet samling i operationerne beordret overledelsen retræten over Glommen, hvor samme spil fortsattes. Staffeldt dømtes 1816 til «at straffes paa livet». Sat arrestert nogen maaneder 1817.

      273)l. 11. Svensken allerede var over Fedtsund — Da Mossekonsventionen blev sluttet 14de aug., hadde svenskerne indtat hele Glommens østre side og stod overfor Fedtsund og Langenes. Over Glommen kom de kun ved Fredriksstad.

      274)l. 16 fra neden. vor snilde Blik — Jens Christian B. (1786—1857). I 1812 kapt. og chef for Leutenske Komp. Senere oberst og kommandant i Frederiksstad.

      275)l. 6 fra neden. sendte Wilhelm mine Digte — Moer Korens digte avskrevet til Wilhelm Christie findes endnu bevaret i familien Korens eie. Indskrevet paa titelbladet «Denne Samling er afskreven med Digterindens egen Haand, og af hende selv i Aaret 1814 forært til W. K. F. Christie.» Første bind bestaar av 1) «Thora eller den anden april 1804,» skuespil. 2) Fayel, sørgespil, omarbeidelse av d'Arnauds skuespil av samme navn, 3) De tarentiske Brødre, sørgespil, en omarbeidelse av Leisewitz's Julius v. Tarent. 2det bind indeholder digte, «Majadalen» hvorav ogsaa et eksemplar i Thv. Boecks samling), romancer og mindre digte. I denne samling findes ogsaa digtet Til Christian Frederk.
 
 «Naar Fædrelandets Stemme lyder :
 Op, Søn, rust Dig til Retfærds Striid,
  Og Manden iler freidig did,
 Hvor Pligt og Hiertets Stemme byder,
 Da synker Qvindens svage Arm,
 Mens ømme Blik paa Helten iler;
 Dog giennem sine Taare smiler
 Hun dobbelt Kraft i Mandens Barm.»
 
 (Endnu 3 vers)
 Sangen er ikke fuldt saa personlig, men den indeholder dog folgende strofe: «Ey Trudsler kuer hans faste Mod — Ved List det ey kogles i Dval.»

      276)l. 8. Erholungen — «Erholungen» in Geschichten und Erzählungen von Kotzebue, Lafontaine, Goethe etc. 8 bind 1809—10. Digtet «Helteaand» hentet fra «Erholungen» oversat av Moer Koren, stod i Tiden for 11te august 1814.

      277)l. 13. Ulrik Bøyesens Tale — Ulrik Fredr. B. (1773—1841), sogneprest til Lærdal, senere til Ullensaker. Tale holden i Lærdals hovedkirke d. 18de mars 1814

      278)l. 19 fra neden. Prints Ferdinand — Frederik F. (1792—1863) arveprins til Danmark.

      279)l. 9 fra neden. Vi faaer jo nu Vaabenstilstand — Vaabenstilstanden sluttedes ved Mossekonventionen av 14de august.

      280)l. 12 fra neden. T. Rothe — Tyge Jesper R. (1731—95). Forfatter.

      281)l. 10 fra neden. en Major Stang — Jens Jakob S. (1769—1817). Major i 2 Trondhj. Inf. Rgm. 1808. Komp.chef 1810.

      282)l. 8 fra neden. Capt. Dons — Marcus Friederich D. (1768—1827), 1804 kapt. og komp.chef i 2 Trondhj. Inf. Rgm., senere oberstl.

      283)l. 8 fra neden. Lieut. Rysler — Rasmus Røsler, kurér 1814, posten indraget 1824, d. s. aar.

      284)l. 8 fra neden. Lieut. Lossius — Johan Sofias L. (1790—1838). Prmlj. 1808 ved 2 Trondhj. Inf. Rgm. Senere kapt., boede paa Lian i Hevne.

      285)l. 6 fra neden. mine Sønners Ungdomsven — Augustinus Meldal Lossius (1787—1864). 1810 fuldm. i Generalpostdir. og krigsassessor; cand. jur. 1813, senere proprietær til Ødegaard i Hevne.

      286)l. 17 fra neden. om de øverste Befalingsmænd havde giort sin Pligt — Rygter om forræderi gik særlig utover Staffeldt og Haxthausen.

      287)l. 1. Bolette Garben — Bolette Dorothea G., f. Randulff (f. 1766). G. m. Wilhelm G. (1759—1811) regimentskvartermester.

      288)l. 10. Grundtvigs Roskilde—Riim — Utkom i Kbhvn. 1814.

      289)l. 13. Ingemanns sorte Riddere — De sorte Riddere, et romantisk Epos. Kbh. 1814.

 290)l. 17. det menedige Fr.stad — Fredrikstad overgav sig i august uten motstand.

      291)l. 9 fra neden. den grinende Satan — Intell.sedl. no. 68 for 26de aug. 1814 har «En virkelig Drøm» om «en vis saa kaldet stormand», som med «et djævelsk grin gotter sig over de herlige udsigter til priviligerede stænders opkomst.» Grev Wedel ?

      292)l. 3 Ditrickson — David Dietrichson (1792—1862). Prmløitn. 1810. Senere korpsmajor og zahlkasserer.

      293)l. 6 fra neden. Lieut. Keilhau — Jens Christian K. (1787—1837). Prml. 1812 i søndenfj. Dragon Rgm.; senere major.

      294)l. 16 fra neden. det lille Digt .. i den sidste Tiid — krigssangen av 29de august til kong Christian. Nedennævnte «digterinde» offentliggjorde et hyldningsdigt til Norges konge d. 21de juni i Tiden.

      295)l. 17 fra neden. Til Digterinden M. — Andrina Maria Schandorft f. Lasson (1784—1848), g. m. bureauchef Jacob Christlieb S. (1775—1842). Hun gav sig først av med litterære sysler, kastet sig senere over den opdragergjerning, som resulterte i stiftelsen av «Eugenias Stiftelse».

      296)l. 6 gamle Moer Devegge — Karen Sophie D. f. Riis (1745—1826), g. m. prokurator, sorenskriver i Aker Sigvart D. (1728—1774). 1. 6 fra neden. Ekholm. G. 1799 med Jenny E. f. i Vestervik. Bosat s. a. i Bjørneborg. (Se Roos: «Ett gammalt Familjearkiv», s. 55).

      297)l. 14 fra neden. Biørnstierna — Magnus Frederik B. (1779—1847), medlem av den svenske kommission, som skulde sørge for Mossekonventionens opfyldelse.

      298)l. 3. (Jomfru Skieldrups) Broder — Peter Andreas Schjelderup (1796—1854) sek.løitn. i kavalleriet 1814; senere oberstløitn.

      299)l. 8 fra neden. Mine tre elskte ædle — Treschow, Schmidt og Christie var alle medlemmer av det overordentlige storting, som skulde ordne mellemværendet med Sverige.

      300)l. 6. Jensen — Hans Jacob Arnold J. (1777—1853), oberstløitnant. G. m. Alette Kreyberg (1783-1843.)

      301)l. 11. Kommandant Hals — Niels Christian H., oberstløitn., kommandant i Fredrikstad.

      302)l. 8. den arme Kong Frederik .. lokket til Wien — Wienerkongressen traadte sammen 16de september 1814. Frederik d. 6te avreiste fra Danmark d. 5te.

      303)l. 9 fra neden. Han er borte — Christian Frederik forlot Norge d. 10de oktober, tre dage efterat stortinget var traadt sammen og hadde mottat hans tronfrasigelse.

      304)l. 3 Christian Garben — Christian Wilhelm G. (1796—1872), senere kaptein. Balthazar — B. G. (1794—1867), løitnant.

      305)l. 4. Lieut. Grimset — se I, s. l.

      306)l. 10 fra neden. Professor Johannes Boye — J. Boye (1756—1830). rektor, filosofisk forf., titulær prof.

      307)l. 10. Nansens Tale — Hans Leierdahl N. (1764—1821), sorenskriver i Jæderen og Dalerne, Eidsvoldsmand. Hans tale d. 20de oktober fremhæver Chr. Frederiks «forstand, skarpsindighed, blide alvor, ædle, indtagende udvortes, utrættelige arbeidsomhed.»

      308)l. 10 fra neden. Tiden læste jeg i Gaar — Den 24de oktober foreslog Treschow paa stortinget at sende en takadresse til Christian Frederik. Han tok det tilbake d. 2den november, hvorefter der fulgte en hidsig debat, som førte til forslagets henlæggelse.

      309)l. 1. Et Kanonskud — Den 6te november feiredes foreningen med gudstjeneste og anden høitidelighet landet over.

      310)l. 1 fra neden. Wedels Storthingstale — Grev Wedels Tale holden i Norges Storthing i Christiania Torsdagen den 20de October 1814 af Grev Wedel Jarlsberg. Taleren dvælte ved Danmarks politiske system — «her hvor Kongen er Lovens Begyndelse og Ende — hvis forstyrrede Finantser er et Ordsprog, hvis indviklede Collegialvæsen dræber al Aand, hvis fordærvelige Charakterløshed altfor meget har smittet os, hvis Smaahedsaand har efterladt sig altfor mange Spor hos os ...» Under dansk herredømme trykkedes og indskrænkedes vor handel, skibsfart, overskuddet av statsindtægterne gik til Danmark. Norge savnet anledning til videnskabelig dannelse.

      311)l. 17 fra neden. Fogden Bøgh — Christopher B. B. (1773—1825), foged i søndre Bergenhus Amt.

      312)l. 15. Procurator Krogh — bror av prokurator paa Ullensaker Knud Carl Krog.

      313)l. 14 fra neden. Prctr. Hiorth Stuwitz — Henrik Hiorth Stuwitz, overretsprokurator i Bergen.

      314)l. 8 fra neden. Ponte Corvos Ankomst — Karl Johan ankom til Kristiania 9de november.

      315)l. 10. det lille Digt i Intellig. Bl.: — Til Christian Frederik af F. stod i Intelligentsbladet af 18de november, hvortil sluttet sig et digt av Christiane Koren.

      316)l. 7 fra neden. den tolerante Berg — Niels B. (d. 182..), boktrykker, utgiver av Intelligentssedlerne.

      317)l.1. De arme Skydsheste — Stortinget opløstes den 26de november, 29de forlot Karl Johan med stor eskorte Christiania.

 318)l. 10 fra neden. den ham vist ikke behagelige Stockholmsreyse — Den lste december drog en deputation av stortingsmænd til Stockholm for at fremføre en adresse til kongen.

      319)l. 6 fra neden. Printsens Tale — kronprins Carl Johan holdt sin store tale til det norske folk 10de november. Den blev oplæst av prins Oskar.

      320)l. 8. Provstinde Finckenhagen — Charlotte Amalie Finckenhagen f. Hassing (d. 1834). G. 2) m. Jacob Chr. F. (1756—1837), provst i Næs paa Romerike.

      321)l. 13 fra neden. Hartvig — Jon (ell. Ivar?) H. (1783—1845), premierløitn., senere overtoldbetjent i Bergenske tolddistrikt.

      322)l. 10. Hagerup — Edv. H. (1787—1853), assessor i Bergens stiftsoverret, senere stiftamtmand i Bergen.

      323)l. 13 fra neden. Hædersverset til Wedel — I Intelligentssedlerne for 2den december prises Wedel i et digt.

      324)l. 14 fra neden. Gamle Nordal Brun — I Tiden for 13de Decbr. 1814 findes under Indenrigske Efterretninger: Af Bergens Adresse-Avis No. 49. Den gode Sags baade Venner og Fjender spurgte ofte, men fornemmelig i disse Dage: Hvad siger nu Biskop Brun? Pointet i hans Svar vil da være: «da Norge har beholdt ærefuld Selvstændighed i Forening med Sverige under Svensk Konge, Tak være derfor, næst Gud, vore ypperlige Storthingsmænds kjække og kloge Underhandlinger ; anseer jeg blot Stiklerier paa vor nye Forfatning som ubetimelige Drengestreger, og enhver Gienstridighed .. som Fiendskab .. mod Norges Vel.»

      325)l. 1. Iflands Figaro i Tydskland — utkom i 4de bind av Dramatische Werke (1798—1802).

      326)l. 18. Korens Ansøgning — sorenskriver Koren søkte at bli assessor i Akershus stiftsoverret, hvad han ogsaa blev like efter sin hustrus død.

      327)l. 13. Lieut. Krogh fra Tellemarken — Peder Gjerløv K. (1789—1840), premierløitn. i Telemarkske infanteriregiment, senere kaptein. G. 1811 m. Wilhelmine Juel.

      328)l. 17 fra neden. Casorti — Giuseppe C. (1749—1826), mimiker, en uovertruffen Pjerrot.

      329)l. 18 fra neden. Lieut. Broch — Theodor Christian B. (1796—1863), premierløitn. 1812. Blev haardt saaret i affæren ved Matrand, hvor han længe laa som død og allerede var sat paa listen over faldne, da han kom under behandling av en tysk læge. Senere generalmajor, chef for ingeniørbrigaden.

      330)l. 2 fra neden. Grev Essen — Hans Henrik v. E. (1755—1824), statholder i Norge fra 1814—16.
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